ΝΕΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


ΜΕ ΤΑΦΡΑΣΜΕΝΗ 


ΝΕΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΒΑΤΙΚΑΝΟ ΧΕΡΟΓΡΑΦΟ 


ΜΕΤΑΦΡΑΣΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΑΛΕΞ. ΠΑΛΛΗ 


----. 


ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 
Οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ 


εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται 
τὸ λαλούμενον» : 


ΠΑΥΛΟΣ Κορ. Α, 87 


ΛΙΒΕΡΠΟΥΛ 
ΤΗΕ ΗΝΈΚΡΟΟΙ, ΒΟΟΚΞΕΙΙΕΕΦ᾽ Οο. :1ΤΡ., 


70 νοπο 5ΤτπΕΕτ 70 


1905... 


ςὅςῃα 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΛΘΘΑΙΟ 


Κατ τάλογος τοῦ γένους τοῦ ησο Ὁ Χριστοῦ, γιοῦ 
τοῦ ο γιοῦ τοῦ ᾿Αθραάν.. 
Ὁ ᾿Αθραὰμ ἕ ἔκανε τὸν Τσο 
Ἰσαὰκ ἔκανε τὸν ᾿Ἰακχὼξ 
Σε 5» » ΄ 
πι’ ὃ ᾿Ιακὼ6 ἔκανε τὸν ᾿]ούδα καὶ τοὺς ἀδερφούς του 
κι ὁ ᾿Ιούδας ἔχανε τὸ Φαρὲς καὶ τὸ Ζαρὲ ἀπὺ τὴ Θή- 
ΣΣ ΝΗ ᾽ 
κι’ ὁ Φαρὲς ἔκανε τὸν Εσρὼν. 
Ὅς ὃ ὃ ᾿Ἑσρὼμ. ἐ ἔκανε . ᾿Αρὰμ 
ΓΝ ὁ ᾿Αρὰμ. ἐ ἔκανε τὸν ᾽Αμειναδὰό 
Τὸ ᾽ δὰ6 ἐ ΐ 
κι ὁ ᾿Αμειναδὰθ ἔκανε τὸ Ναασσὼν 
: κι ὁ ναό: ἔκανε τὸ Ῥαλμὼν 
χι’ ὁ Σαλμὼν ἔκανε τὸ Βοὲς ἀπὸ τὴ Ραχὰθ6 
κι ὁ Βοὲς ἔκανε τὸν Ἰωδὴδ ἀπὸ τη Ῥοὺθ 
Ενα ἀν Τ 6γὸ ΕΙ Τε . 
κι ϱ ᾿]ωσὴὸ ἔκανε τὸν ᾿[εσσαὶ 
9. κ) ὁ Ἰεσσαὶ ἔκανε τὸ Λανεὶδ τὸ βασιλέα 
κι’ ὃ Δανεὶὸ ἔχανε τὸ ολο ουῶνα ἀπὸ τὴ γυναῖκα τοῦ 
Οὐρεία, . 


κι ὁ Ξολομῶνας ἐ ἔκανε τὸ Ῥοθοὰχν, 


Ῥοβοὰμ, ὲ ἔκανε τὸν ᾿Αθιὰ | 
᾿ἀδι ὁ ἔκανε τὸν ᾿Ασὲ σαφ 
χῳ ἔκανε τὸν Ἰωσαφὰτ 

αφὰτ ἔκανε τὸν Ἰωρὰμ. 

ἀμ. ἔκανε τὸν Ὀζεία 
͵ : ας Κ ἔκανε τὸν Ἰωάθαμ. ! 
ΠΑΚΕΠΙΣΤΗΒΙΟΝ ΚΡΗΤΒΕ : 1 

μα λιο ροκ : 


ΕΟ 252] 
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χι ὁ 


3 ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙ͂Ο 


κι᾿ ὁ ᾿Ιωάθαμ. ἔκανε τὸν ᾿Αγαζ 


χι ὁ Άγαζ ἔκανε τὸν ᾿Εχεκία 
σε 


χι ὃ ᾿Εζεκίας ἔκανε τὸ Μανασσῦ 
τ ο ο) . ᾽ . 
κι᾽ ὁ Μανασση ἔκανε τὸν Αμὼς 
5 1 Α . . ΄ τ 
κι ὁ ᾿Ἁμὼς ἔκανε τὸν Ἰωσεία 
3. “2 ῃ » . ᾽ ΄ ᾿ . ᾿ ΄ 
κι ὁ Ἰωσείας ἔκανε τὸν ᾿Ιεγονία καὶ τοὺς ἀδερφούς 
του στὸν Χαιρὸ τῆς τοπαλλαζιᾶς τὸς Βαθνλώ-- 
νας. 8. Κι’ ὕστερα ἀπὸ τὴν τοπαλλαξιὰ τῆς 
Βαδυλώνας 
4 . 
ὁ Ἰεχονίας κάνει τὸ Σελαθιὴλ 
κι᾿ ὁ Σελαθυὴλ κάνει τὸ Ζοροδάδελ 
9 , ν 
κι ὁ Ζοροθάθελ κάνει τὸν ᾿Αθιοὺὸ 
τε 


κι’ ὁ ᾿Αθιοὺδ ἔκανε τὸν ᾿ΕἘλιακεὶν. 


Σ 


κι’ ὁ Ἠλιακεὶμ. ἔκανε τὸν ᾿Αζὼρ 


κι ὃ ᾿Αζὸρ ἔκανε τὸ Σαδὼκ 

κι’ ὁ Σαδὼκ ἔ; ὂν ᾿Αχεὶ 
Σαδὼκ ἔκανε τὸν ᾿Αχεὶν. 

κι ὁ ᾿Αχεὶν. ἔκανε τὸν ᾿Ελιοὺδ : 

κι ὁ Ἐλιοὺὸ ἔκανε τὸν Ἐλεάζαρ 


κι’ ὃ Ἐλεάζαρ ἔκανε τὸ Μαθθὰν 

κι ὁ Μαθθὰν ἔκανε τὸν ᾿Ιακὼ6 

αι ὁ Ἰακὼθ ἔκανε τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄντρα. τῆς Μαρίας, 
ποὺ γέννησε τὸν Ἰησοῦ, αὐτὸν ποὺ λέγεται 
Χριστός. 

4. Ὅλες λοιπὸν οἱ γενεὲς ἀπὸ ᾿Αόραὰμ. ὡς Δανεὶδ 
γενεὲς δεκατέσσερεις, κι’ ἀπὸ Δαυεὶδ ὡς στὴν τοπαλ- 
λαξιὰ τῆς Βαθυλώνας γενεὲς δεκατέσσερεις, χι’ ἀπὸ 
τὴν τοπαλλαξιὰ τῆς Βαθυλώνας ὡς στὸ Χριστὸ γενεὲς 
δεκατέσσερεις. 

5. Καὶ τοῦ Χριστοῦ Γησοῦ ἡ γέννηση ἔγινε ἔτσι. 
“Όταν ἀρρεθωνιάστηχε η μητέρα του ἡ Μαρία τὸν 


Ν - » Ζ Ζ 
Ἰωσὴφ, πρὶν πᾶνε μαζὶ, βρέθηκε ἔγκυα ἀπὸ πνέμα. 
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- οτε --- - , 
ἅγιο. ,δι᾿ ὁ Ιωσήφ ο ἄντρας της, ὄντας ἐνάρετος καὶ 
| : ; πη ; 
μη θέλοντας νὰν τὴν πομπέψει, θουλήθηκε νὰν τὴ 
: περ. τὸ : : 
χωρίσει Χρυφά. Τι αὐτὸ Χοοῦ τὸ συλλογέστηκε, νά 


- αν. ας - τᾷ η 
Ἄγγελος Κυρίου τοῦ πχοουπιάστη στ 
᾿ 


Γ- 
το 
Ὁ 
[ 
4 
«} 
κ.ά 2 
Ἑς 
Β 
-, 
ΕᾺ 
δ 


γυναῖκο. σον" γιατὶ τὸ γεννημένο 
΄ χ μ 


» µέσα της εἶναι ἀπὸ πνέμ.. ἅγιο. Καὶ θὰ γεννήσε 
Ὁ "πὸ, καὶ τ᾽ ὄνομά ταν νὰν τὸ πεῖς Ἰησοῦ: για 
» αὐτὸς θὰ σώσει τὸ λαό του ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες 
ὂτους. » Κι’ ὅλα αὐτὰ ἔγιναν γιὰ ν᾽ ἀληθέψει ὅ,τι 
εἶπε ὁ ᾿Νύριος μέσο τοῦ Προφήτη, ποὺ λέει Νά ἡ 
3 9 7 Ωρ Λ ΄ . . . - 
παρθένα θὰ συ.ἱ.ἑάθει καὶ }εγγήσει γιὸ, καὶ θὰ ποῦ» 
ῤ . ιά ΄ ΄ 
τ᾽ ὄνομά του ᾿Εμμαγουὴ.], ποὺ ξηγημένο σημ.αίνει 
) 


τ) 


« 


«Μα μας ὁ Θεός». 0. Καὶ σὰ σηκώθηκε ὁ Ἰω-- 
ν . . ΄ , ͵ ῃ ΠΑ 
σφ ἀπὸ τὸν ὕπνο, ἔκανε ὅπως τὸν πρόσταζε ὁ ἄγγε- 


λος Ἰζυρίου καὶ πῆρε τη γυναῖκα του, καὶ δὲν τὴ. 
γνώριζε ὡς ποὺ γέννησε γιό. Κι᾿ ἔθγαλε τ᾽ ὄνομά του. 


᾿Γησοῦ. κο 
Τ. Καὶ σὰ γεννήθηκε ὁ ᾿]ησοῦς στὴ Βηθλεέμ. τῆς 


᾽ , . . - . ὃν - 

Ἰουδαίας στὸν καιρὸ τοῦ Ἡρώδη τοῦ βασιλέα, νά 
» -ν ΄ Εὶ δ, 

μάγοι ἀπὸ τὴν ἄνατηλὴ φτάσανε στην ᾿Ἱερουσαλὴμ, 


καὶ λέγανε « [1ο0 ᾽ναι ὁ γεννημένος βασιλέας τῶν Ἰου- 

ἘΝ ο, «ΡΝ πρ . 
» δαίων; Γιατὶ εἴδαμε τ᾽ ἄστρο του στὴν ἀνατολὴ 
» κι’. ἤρθαυε νὰν τὸν προσκυνήσουν.ε ».. Καὶ σὰν τ᾽ 

« ΄ ε ’ κ ; 
ἄκουσε ὃ βασιλέας Ἡρώδης, ταράχτη, [καθὼς] κι᾿ 
ὅλη Ἡ Ἱερουσαλὴμ. µαζί του, καὶ συνάζοντας ὅλους 
τοὺς πρωτοπαπάδες καὶ τοὺς διαθασµένους τοῦ .-λα- 
οὔ, τοὺς ρώταε ποῦ γεννιέται ὁ Χριστός. Κι ἐκεῖνοι 
κ - . - ὃν ΄ 

τοῦπανε « Στη Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας" γιατὶ. ἔτσι 
» εἶναι γραμένο µέσο τοῦ Προφήτη Κι᾿ ἐσὺ βη- 

. ρα ω 2 , 4 5 9) « νυνὶ 
» θ.ὀέεμ, γῇ τοῦ ᾿Ιούϑα, δὲν. εἶσαι ὅγι ἡ. πιὸ ἀσή- 


[3] 


ἃ ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙ͂Ο 


Ῥμαγτη ἀπὸ τὲς πρωτεύουσες τοῦ ᾿[οὐϑα- γιατὲ ἀπὸ 
» σέχανε θὰ βγεῖ ἀργηγὸς ποὺ θὰ [βοακήσει τὸ .ζαά 
» κου τὸν ᾿Ισραή.] 9. 

δ. Τότες ὁ Ἡρώδης 
χοὶ ξακρίθωσε τὸν Καιρὸ 
καὶ στέλνοντάς τους στὴ Βηθλεὲμ. εἶπε « Πηγαίνετε 
» καὶ ξετάστε σωστὰ γιὰ τὸ παιδὶ, καὶ σὰν τὸ βρεῖ- 
»τε, μηνύστε µου, γιὰ νὰ πάω χι’ ἐγὼ καὶ νὰν τὸ 


” 


» προσκυνήσω 9. Κι᾽ αὐτοὶ σὰν ἄκουσαν τὸ βασιλέα, 
μίπεψαν. Καὶ νά τ᾽ ἄστρο ποῦδανε στὴν ἀνατολὴ 
προχ ωροῦσε ὀμπρός τους ὡς ποὺ πῆγε καὶ στάθηκε 
ἀπάνου ἐκεῖ ποῦταν τὸ παιδί. Καὶ σὰν εἶδαν τ᾽ ἄσ- 
τρο, χάρηκον χαρὰ μεγάλη ὑπερθολικὰ, χαὶ πήγανε 
στὸ σπίτι κι᾿ εἶδαν τὸ παιδὶ μὲ τὴ Μαρία τὴ μητέρα 
του, Χι᾽ ἔπεσαν καὶ τὸ προσκύνησαν. ,Μι’ ἀνοίγοντας 
τοὺς θησαυρούς τους τοῦ προσφέρανε χαρίσματα, 
χρυσάφι καὶ λιθάνι καὶ μύρρα. Κι’ ἀφοῦ φωτίστη- 
καν σ᾽ ὄνειρό τους νὰ μὴν ξαναγυρίσουνε στὸν Ἡρώ- 
δη, ἀπ᾽ ἄλλο δρόμο μιέσεψαν πίσω στὸν τόπο τους. 

9. Κι᾽ αὐτοὶ σὰ μέσεψαν πίσω στὸν τόπο τους, νά 
ἄγγελος Κυρίου φάνηκε στ) ὄνειρό του τοῦ Ἰωσὴφ 
καὶ λέει « Σήκω πάρε τὸ παιδὶ καὶ τὴ μητέρα του 
» καὶ φεύγα στὴν Αἴγυφτο, καὶ μένε ἐκεῖ ὡς ποὺ 
»νὰ σοῦ πῶ: γιατί "ναι ὁ Ἡρώδης νὰ ζητήσει τὸ 
9 παιδὶ μὲ σκοπὸ νὰν τὸ σκοτώσει ». Κι’ ἐκεῖνος 
σηκώθηκε καὶ πῆρε νύχτα τὸ παιδὶ καὶ τη μητέρα 
του χι’ ἔφυγε στὴν Αἴγυφτο, χι’ ἔμενε ἐκεῖ ὡς στὸ 
θάνατο τοῦ Ἡρώδη, γιὰ ν᾽ ἀληθέψει ὅ,τι εἶπε ὁ Ἰζύ- 
βίος µέσο τοῦ Προφήτη, ποὺ λέει ᾿Απὸ τὴν Αἴγυ- 
φτο ἔκραξα τὸ γιό μου. 

10. Τότες ὁ Ἡρώδης ὅταν εἶδε πὼς γελάστη 


. 


[4 Ὅλος ΔΝ . ΄ 
Ἄραςε Χρυσ. τοὺς μάγους 


ἄστρον ποὺ φαίνουνταν, 


(η: 


«} 


5 


πὸ 
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τοὺς μάγους, θύμωσε ὑπερθολικὰ, κι ἔστειλε χαὶ 
θανάτωσε - ἀγόρια ὅλα μέσα στὴ Βηθλεὲν. καὶ σ᾽ 
ὅλα της τὰ σύνορα ἀπὸ διὸ χρονῶν καὶ κάτου σύφω-- 
να μ.ὲ τὸν καιρὸ ποὺ ξακρίθωσε ἀπὸ τοὺς μάγους. 
;ότες ἀλήθεψε τὸ εἰπ μένο µέσο τοῦ Ἱερεμία τοῦ 
προφήτη, ποὺ λέει Φωνὴ ἀχούστηκε στὴ Ραμᾶ, 
-.ἱάμα χαὶ ξεφωνητὸ πο.1ύ" ἡ Ῥαγὴ.ὲ ποὔαχ.ζαιγε τὰ 
τέχγα της, χαὶ παρηγοριὰ δὲν εἶγε τὲ δὲ ζοῦν. 

11. Καὶ σὰν πέθανε ὁ Ἡρώδης, νά ἄγγελος Κυ- 
ρίου τοῦ φαίνεται στ) ὄνειρό του τοῦ Ἰωσὴφ στὴν 
Αἴγυφτο καὶ λέει « Σήκω πάρε τὸ παιδὶ μὲ τὴ μη- 
» πέρα του καὶ πήγαινε στὺν τόπο τοῦ ᾿Ισραήλ- γιατὶ 
» πέθαναν ὅσοι ζητοῦσαν τὴ ζωὴ τοῦ παιδιοῦ 9. Κι’ 
ἐκεῖνος σηκώθηκε καὶ πῆρε τὸ παιδὶ καὶ τὴ μητέρα 
τον καὶ πῆγε στὸν τόπο τοῦ Ἰσραήλ. Κι᾽ ὅταν ἄκου- 
σε πῶς ὁ ᾿Αρχέλαος βασιλεύει τὴν ᾿Ιουδαία ἀντὶς 
τὸν πατέρα του τὸν Ἡρώδη, φοθήθη ἐκεῖ νὰ πάει, 
μόνε, καθὼς Φωτίστηκε σ᾽ ὄνειρό του, ἔφυγε στὰ 
μέρη τῆς Γαλιλαίας καὶ πῆγε καὶ κατοίκησε χώρα 
πον λέγεται Ναζαρὲτ, γιὸς ν᾿ ἀληθέψει τὸ εἴπωμ.ένο 
µέσο τῶν Προφητῶν, πὼς Ναζωραζο θὰ τὸν χρά- 
ἔουγ. 

19. Γι) ἐκεῖνες τὶς ἡμέρες βγαίνει ὁ Ἰωάνης ὁ 
βαφτιστῆς, ποὺ κήρυχνε στὴν ἔρημο τῆς ᾿Ιουδαίας 
λέγοντας « Μετανιῶστε, γιατὶ σίμωσε ἡ βασιλείᾳ τῶν 
» οὐρανῶν ». Γιατὶ αὐτὸς εἶναι ὃ εἰπωμένος μέσο 
τοῦ Ἠσαία τοῦ προφήτη, ποὺ λέει Φωνὴ ποὺ 
κἄπιος κράζει. στὴγ ἔρημο “Ετοιμάστε τὸ δρόμο 
τοῦ Μυρίου, ἴσια χάντε τὰ κονοπάτια. του. Κι᾿ 
ὁ ἴδιος ὁ Ἰωάνης εἶχε τὸ φόρεμά του ἀπὸ γκχαμη- 
λος τρίχα καὶ ζουνάρι δερμάτινο γύρω στὴ. μέση 


ΜΙ 
μ 
το 
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παρ ρωσ. 


. . ε ον τ μοῦ ΄ 
του, κι εἶταν Ἡ θροφή του ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριο. 
183. Τότες πηγαίνανε ὄξω στὲ 


« 


- “ τος 
σόλυµα κι᾿ ἢ ᾿Ιουδαία ὅλη κι 


. δ 
τον Ἰωάνη τὰ ᾿Ϊεοο- 
- « ͵ ' 
ολα τὰ περίχωρα τοῦ 
Ἰορδάνη, καὶ τοὺς βάφτιζε µέσα στὸν Ἴορδάνι τὶ 
ῥῥάνη, καὶ τοὺς βάφτιζε µέσα στὸν Ἰορδάνη τὸν 
ποταμιὸ αφοῦ δομ.ολογοῦνταν τὶ 
᾿ 


καὶ Ῥαδδονκαίους στὸ Βάφτισυαι, 


ἂν ο. ιο πιό χς ὁ κ 
»μ.ατο οχιῶν, πιός σὰς ὀδήγησε νὰ γλυτῶστε ἀπ 


» 


. » . « 4 . 
Στην ΟΡΥΏ που φτόνει; ᾿(άντε λοιπὸν καρτ 
η 


κ 
ἐν 
Θ 

} 
ς 


Η 

. . 'ν ο , ͵ . , « 

»τὰ στὴ ρίζα τῶν δέντρων: κάθε λοιπὸν δέντου ποὺ 
- τ . ΑΝ ΄ } 

» δὲν Κάνει καρπὸ χαλὸ κόδετα. καὶ ρήγνεται ο 
» φωτιά, ᾿Εγὼ σᾶς βαφτίζω μὲ νερὸ γιὰ μετανιωμὸ, 
ν ᾿ . . / ἱ 
» μά αὐτὸς πον φτάνει πίσω µου εἶναι δυνατώτερός 


μου, ποὺ δὲν εἶμαι ἄξιος νὸ 


-3 


ανα σηκώσω τὰ σαν-άλια 
κ 1 . -- Ὴ νά 

» του’ αὐτὸς θὰ σᾶς βαφτίσει μὲ πνέμα ἅγιο καὶ φω- 

ὲ 


- κ. κ ΄ » . 
» “ῇ . ἕ - . -- 
ο. Που τὸ Φτιάρι ας χέρι του καὶ θὰ πασ- 
» τρέψει πέρα ὡς πέρα τ᾽ ἁλῶνι του, καὶ θὰ μαξέψε 


» τὸ στάρι του στὴν ἀποθήκη του, καὶ τ ἄχερο θὰ 
» κάψει μ᾽ ἄσδυστη φωτιά». Γ 
14. Τότες φτάνει ὃ ᾿Τησοῦς ἀπὸ τὴ Γαλιλαία στὸν 
Ιορδάνη νὰ βρεῖ τὸν Ἰωάνη γιὰ νὰ βαφτιστεῖ. 1{ι᾽ 
ἐκεῖνος τὸν ἀυπόδιζε χι) ἔλεγε« ᾿Εγώ χω ἀνάγκη 
» ἀπὸ σένα νὰ βαφτιστῶ, χι’ ἐσὺ ἔρχεσαι σ᾽ ἐμένα; » 
Κι᾿ ὃ Ἰησοῦς ἀποχρίθηκε καὶ τοὖπε « "Άοισε τώ- 


} . ἈΞ» μύρια, Ἅ λα να 
3 ρα γνατι ετσι πρεπει τα κανουμε κάθε μος χρέος ». 


΄ λ µῚ Β νὰ ει το 
Τότες τὸν ἀφίνει. 15. Κι ἅμα. βαφτίστηκε ὃ ᾿Γησοῦς, 
λ 


καν ͵ » ΄ ὃν » ο ΄ 
εὐτὺς ἀνέθηκε ἀπὸ τὰ νερὰ, καὶ νά ἄνοιξαν τὰ οὐ- 


-] 


ΚΑῬᾺΑ ΤΟ ΝΑΘΘΑΙΟ 


, 


, ᾽ ν ΄ τ μα Θ.,; 
ράνια Χι᾿ εἶδε πνέμα τοῦ Θεοῦ ποὺ κατεδαίνοντας 
σὰν περιστέρι ἔρχουνταν ἀπάνω του, καὶ νά φωνὴ 

Ἡ 


«πὸ τὰ οὐράνια χι’ ἔλεγε « Αὐτὸς εἶναι ὃ γιός µου 
: : 


[7 
|. Ἀ/ Ν ” 
» ὁ ἀγαπητὸς ποῦχει τὴν καλή µου γνώμη». 
16. Τότες τὸ πνένα πῆγε τὸν Ἰησοῦ ἀπάνου 

.. ν . ᾷ ο Εν ; ΜΗΝ τ 9 
στην ἔρημο γιὰ νὰν τὸν πειράζει ὁ Λιάθολος. Κι 
«αὶ νύχτες σαράντα, 


ν 


ἀφοῦ νήστεψε μέρες σαράντα κ 
ὕστερα πείνασε. Ἰναὶ πῆγε ὁ Πειρασμὸς καὶ τοῦτ. 
« Ἂν εἶσαι γιὸς τοῦ Θεοῦ, πὲς οἱ πέτρες αὐτὲς νὰ γί- 
»νουν ψωμιά ». ἵΚι᾿ ἐκεῖνος ἀποκρίθη κι) εἶπε « [Εἶναι 
»γραμένο Μὲ ἰωμὲ μονάγα δὲ θὰ ζήσει ὁ ἄνθρωπος, 
» μόνε μ᾿ ὅπιο .ἰύγο βγαένει ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ Θεοῦ ». 
17. Τότες τὸν πηγαίνει ὃ Λιάδολος στὴν ἅγια. χώρος 
καὶ τὸν ἔστησε στὴν ἄκρη ἀπάνου τοῦ ναοῦ, καὶ τοῦ 
λέει α Ἂν εἶσαι γιὸς τοῦ Θεοῦ, ρήξου κάτου" γιατί 
» ναι γραµένο πὼς Τοὺς ἀγγέίους του γιὰ σένα θὰ 
» προστάξει, καὶ θὰ σὲ σηχώσουνε στὰ γέρια μήπως 
» γτυπήσεις σὲ πέτρα τὸ πόδι σου». Τοῦ εἶπε ὁ Ἴη- 
σοῦς «Πάλι 'ναι γραμένο Νὰ μὴ δοκιιάζεις τὸν 
» Κύριο τὸ Θεό σου». 18. Πάλι τὸν πηγαίνει ὁ Λιά-- 


ε 


[4] 


. . . « - Ν 
ὅολος σὲ Θουνὸ ἁψηλὸ ὑπεοθολικὰ καὶ τοῦ δείχνει. 


ὅλα τὰ θασίλεια τοῦ κόσμου καὶ τὴ δόξα τους, χαὶ 
τοὖπε « Αὐτὰ ὅλα θὰ σ᾽ τὰ δώσω ἂν πέσεις καὶ μὲ 
» προσχωνῆσεις ». Τότες τοῦ λέει ὃ ᾿Τησοῦς « Πήγαι-- 
νε, Σατανᾶ" γιατί ναι Ὑραμένο Τὸ; Κύριο τὸ 
» Θεό σου νὰ προσκυνᾷς χι ἐκεένονε κονάγα γὰ .ἆα-- 
» τρεύεις ». Τότες τὸν παραιτάει ὁ Διάθολος, καὶ νά 
αγγέλοι ἦρθαν καὶ τὸν ὑπερετοῦσαν. 

49: Καὶ σὰν ἄκουσε πὼς παράδωσαν τὸν Ἰωάνη, 
ἔφυγε στη Γαλιλαία, κι᾿ ἀφίνοντας τῇ Ναζαρὰ πηγε 
καὶ κατοίκησε τὴν Ἰαφαρναοὺμ. τὴν παράλιμνη στὰ 


8 ΚΑΤΑ το ο ντο 


νορα. τοῦ Ζαβουλὼν χχὶ τοῦ Νε εφταλεὶμ, γιὰ ν᾿ 
λ σ 


ηθέθει τὸ εἰπωμένο μέσο τοῦ Ἠ σαί τοῦ προ- 


ὧτη, ποὺ λέει Εοὺ γῆ τοῦ Ζαζου.ζὼν χαὶ 73 το 
Δεφτα.(εὲμ στὸ δρόμο τῆς έμλης ἀγτύπερα ἀπὸ τὸσ- 
᾿Ιορϑάνη; ἐσὺ αι]. ζαία τῷ» ἐθνῶ», ὁ .ἰαὸς ὁ χαθι-- 
σμέλος σὲ σκοτείϑε φῶς εὖδε «εγαά.ο, χαὲ στοὺς χαθι-- 
σμεγους σὲ τόπο χι’ ἥσχιο θα} άτου φῶς τοὺς ἀνά-- 
τει.δε. 


σ 

Ε; 

ο 
Ἡ 


. . ιά 3, ἐν -« Ἀ 

Ἀπὸ τότες ἄρχισε ὁ ᾿]ησοῦς νὰ Χηρύχνει καὶ λέει 
«Μετανιῶστε, γιατὶ σίμωσε ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
Ῥ νῶν γ. 


7 
3 


90. Μαὶ περπα ατῶντας χοντὰ στὴ λίμνη τῆς Γαλι- 
λαίας εἶδε διὸ ἆ δερφοὺς, τὸ Σίμωνα ποὺ τὸν ἔλεγαν 
Πέτρο καὶ τὸν ᾿Αντρέα τὸν ἀδερφό του, ἐνῷ ο. 


ϊ 
. 


χναν τ πλεμμ.άτι στὴ λίμνη --γιατί᾽ ταν ψα οάδες--- καὶ 
τοὺς ον «Ἐλᾶτε πίσω µου καὶ θὰ σᾶς κάνω ψα- 
» ράδες ἀνθρώπων ». Κι’ ἐχεῖνοι ἀμέσως ἄφισαν τὰ 
δίχτ να καὶ τὸν ἀκολούθης σαν. Καὶ προχωρῶντας ἀπὲ 


κεῖ, εἶδε ἄλλους διὸ ἀδερφοὺς, τὸν ᾿Γάκωδο τὸ γιὸ 
τοῦ Ζεδεδαίου καὶ τὸν Ἰωάνη τὸν ἀδερφό τοῦ}. µέσα. 
στὸ καράξι μὲ τὸ Ζεθεδαῖο τὸν πατέρα τους ἐνῷ 
διορθωναν τὰ, δίχτια τους, καὶ τοὺς ἔκραξε. Κε’ ἐκεῖ- 
νοι ἀμέσως ἄφισαν τὸ καράθι καὶ τὸν πατέρα τους 
καὶ τὸν ἀκολούθησαν. 


31, Καὶ γύριζε ὅλη τὴ Γαλιλαία διδάσκοντας 


. 


μέσα. στὰ συναγώγια τους καὶ Ἀηρύχνοντας τὸ καλὸ 
τὸ μήνυμα τῆς βασιλείας καὶ ρα κάθε ἄρ- 
ρῶστια χαὶ κάθε πάθος τοῦ λαοῦ. 99. Καὶ πΏγε ἡ 
φήμη του σ᾽ ὅλη τη Συρία, καὶ τοῦ φέρανε ὅλους 


λ 


τοὺς παθιασµνους, πιασμ.ένους ἀπὸ κάθε λογῆς ἀρ- 
: η 


βωστια καὶ β νο, δαιμονισμένους κι σεληνικσμέ-- 
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νους καὶ παρχλυτεκούς: καὶ τοὺς τ 
- Ἀ μας ΗΝ 
ἀκολούθησαν πλήθη πολλὰ ἀπὸ τὴ Γαλιλαία καὶ Ἆε- 
͵ 


Ἀἁπολη Ἀι᾿ Ἱεροσόλυμα κι’ "Ἰουδαία κι αντίπερα ἁ τὸ 


ΠΠ 


τὸν ᾿Ἰορδάντ. 
τὰ « ΓΑΣ ΙΝ Ν 
33. Κι ὅταν εἶδε τὰ πλήθη, ἀνέθηκε τὸ βουνό. 
Κι ἄφ φοῦ κάθησε, Ἴρθαν κοντά του οἱ ναθητάδες του, 
᾽ ο τν ο. 
κι ἄνοιξε τὸ στόν.α καὶ τοὺς δίδασκε λέγοντας 


« Καλό ότυχοι οἱ Φτωχοὶ ἀπὸ νοῦ, γιατ τὶ δική; τους 
» εἶναι ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. [ΡΝ οἱ λη- 
»π' ημένοι, γιατὶ αὐτοὶ θὰ παρηγορηθοῦν. Καλότυχοι 
τὶ αὐτοὶ θὰ Ἀληρονομ ήσουν τὴ ΥΒ. 
» Καλότυχοι πεινασμ.ένοι καὶ διψασμένοι τὴν ἀρε- 
στην γιατὶ αὐτοὶ θὰ χορταστοῦν. Ἰκαλότυγοι οἱ 
» σπλαγνικοὶ, γιατὶ αὐτοὶ θὰ δοῦνε σπ -λαχνιά. 24, 
» Καλότυχοι οἱ μὲ Χαθαρὴ καρδιὰ, γεατὶ αὐτοὶ θὰ 
δοῦνε τὸ Θεό. Καλότυχοι ὅσοι φέρνουν εἰρήντ, 
» γος τὶ αὐτοὺς θὰ ποῦνε γιοὺς τοῦ Θεοῦ. Καλότυχοι 
»οἱ κατατρεμένοι γιὰ ἀρετὴ, γιατὶ δική τους ᾿εἶναι 


» ἡ η τῶν. οὐρανῶν. . Καλότυχοί στε ὅτα 
ς βρίσουν καὶ σᾶς ; κατατρέδουν, καὶ σᾶς κατ αλα 
σουνε γιὰ μένα κάθε κακὸ ψεν τολογῶντας. Χαί- 
» ρεστε κι ἀναγκλλιάζετε, γιατὶ η οζία σας μεγάλη 
τ οὐράνια" γιατὶ ἔτσι Χατάτρεζαν τοὺς προ- 


» οἱ ἥμεροι, για 
οἱ τ 


ο 


» σὰ 
; 
Ὕ, 


ὃν δ 


» μωραθεῖ, 
» ζει παρ 
»κχταπα 
».Δὲ μπορεῖ πάς νὰ Ἀρυφτεῖ ἀπάνου σὲ βουνὸ χτις- 
» μένῃ. Μήτ᾽ ἀνάθουνε λύχνο καὶ Ἐν ,,,͵ κάτου 


» ἀπὸ τὸ Χοιλὸ, βΌνε στὸ λυχνοστάτη ἀπάνου, καὶ 
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μιψει 
μπα 


2 ΐ ' ; . ͵ 

φέγγει σ᾽ ὅλους µέσα στὸ σπίτι. Ἔτσι ἃς λά 

τ . 5 ν 

τὸ φῶς σας μπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους, γιὰ νὰ δοῦν 
΄ . ΚΜ, . ΄ 

καλά σας ἔονα καὶ δοξήσουν τὸν πατέρα σας 


30.» Λη νουίστε πὼς Τρθα νὰ χκλάσω τὸ Νόυο 

ῇ Τ᾿ ος ... 5 νε κ 
» Ὦ τοὺς Προφῆτες' δὲν Ἴρθα νὰ ; 

στα ΄ κ . - ΄ 
η ἀληθέύω. Γιατὶ ἀληθινὰ σᾶς λέω, ποὶν πες 
» οὐρανὸς χι’ ἡ γῆ, ἕνα γιῶτα ἢ μιὰ γραμµίτσα δὲ 


» θὰ περάσει ἀπὸ τὸ Νόμο, πρὶ νὰ γίνουν ὅλα. Ὅπιος 


ν 


2 ΥΠ κ : ι 
» κρότατες ---χι ἔτσι ιδάξει τοὺς ἀνθρώπους, μικρό- 
. 5 ἥ 


Τ 

»πιος ὅμως κάνει καὶ διδάξει, αὐτόνε μεγάλο. θὰν 
» τὸν ποῦνε στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Γιατὶ σᾶς 
» λέω, πὼς ἃ δὲν πληθύνει ἡ ἀρετή σας πιότερο ἀπὸ 
» τῶν διαθασµ.ένων καὶ Φαρισαίων, ἀδύνατο νὰ υπεῖ- 
»τε στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

27. » ᾿Ακούσατε πὼς εἰπώθηκε στοὺς παλιοὺς 
» Νὰ μὴ σχοτώνεις: κι᾿ ὅπιος σχοτώσει, τοῦ πρέ- 
» πει τὸ κριτῆρι. ᾿Εγὼ ὅμως σᾶς λέω 


7” ; 
Ῥθυμώνει τ᾽ ἀδερφοῦ του, τοῦ πρέπει τὸ κριτΏρι” 


Ῥχι᾿ ὅπιος πεῖ τ᾽ ἀδερφοῦ του Ῥακὰ, τοῦ πρέπει 
» ἡ σύνοδο" κι ὅπιος πεῖ Βλάκα, τοῦ πρέπει ἡ 
» ένα τῆς φωτιᾶς. ᾿Α λοιπὸν προσφέρνεις τὸ 
» χάρισυά σου στὸ θυσιαστῆρι ἀπάνου χι ἐκεῖ θυ- 
» μηθεῖς πὼς ἔχει τίποτα, υαζί σου ὃ ἀδερφός σου, 


» ἄφισε το εχεῖ τὸ χάρισμα σου στὸ θυσιαστῆρι 
᾽ - ἢ 
»Ομπρὸς, καὶ σῆρε πρῶτα καὶ φιλιώσου μὲ τὸν 


(ον 


» ἀδερφό σου, καὶ τότες ἔλα πρόσφερε τὸ χάρισμά 
» σοῦ. Κέρδισε ΤῊΝ καλογνωμιὰ τ᾽ ἀντιδίκου σου 


Ν 


κ λεν με ΡΟΗ Η γα. µ 
» γλήγορα ὅσο βρίσκεσαι στὸ δρόμο μαζί του, μῇ- 
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τ 


5] 


ερ 
8.» ᾿Ακούσατε πὼς εἰπώθηκε Λ᾿ὰ μὴ μοεγεύ- 
εἰς. ᾿Εγὼ ὅμως σᾶς λέω, πὼς ὅπιος βλέπει γυ- 


ναῖκα μὲ σκοποὺς ἀποθυυιδς, τήνε μοίχεψε κι᾿ 
“Ἢ . . Ν., } αᾱ ος Ἴ 
Όλος μέσα στην Χκρδιά του. Ιξι᾽ ἂν τὸ μάτι σου 
. Ῥι . '΄, ᾿ κο 

τὸ δεξὺ σὲ σκανταλ ζει, βγάλ᾽ το καὶ οΏξε το 


; 
ί 
νκκριά σον’ γιατὶ σὲ συφέονει ἔνα σου μέλος νὰ 


ῃ ΐ 

χαθεῖ, κι᾿ ὄγι ὅλο σου τὸ κορμὶ νὰ ρηχτεῖ σὲ “έ- 
θνα. ἵΚε᾿ ἂν τὸ δεζύ σον χέρι σὲ σκανταλίζει, κό“ 
το καὶ ρῆξε το μακριά σου" γιατὶ σὲ συφέρνει ἕνα. 
σου µέλος νὰ γαθεῖ, κι᾿ ὄχι ὅλο σον τὸ κορμὶ νὰ 
πάει σὲ γέεννα. 

99, » Κι᾽ εἰπώθηκε "Όπιος 1ὠρέσει τὴ γυναῖκα 
του, ἂς τῆς δώσει γωρισογάρτε. ᾿Εγὼ -ὄνως σᾶς 
λέω, πὼς ὅπιος χωρίσει τῇ γυναῖκα του ἐξὸν ἀπὸ, 
λόγο ἀτιμιᾶς, τὴν κάνει καὶ μ.οιγεύεται" χι᾿ ὅπιος 
γωρισμένη παντρευτεῖ, μοιχεύει, 

90. » Πάλι ἀχούσχτε πὼς εἰπώθηνε στοὺς παλιοὺς 
Νὰ μεὴ» ι'ευτορχεῖς, μόνε νὰ π.ἱερώ;-εις στὸν Μύ- 
φιο τοὺς ὄρχους σου. ᾿Εγὼ ὅμως σᾶς λέω, νὰ 
μὴν ὑρκίζεσαι ὁλότελα, μήτε στὸν οὐρανὸ γιατί 
ναι θρόνος τοῦ Θεοῦ, μήτε στὴ ΥΠ γιατί ναι τῶν 
ποδιῶν του σκαμνὶ, μήτε στὰ Ἱεροσόλυμα γιατί 
αι πολιτεία τοῦ μεγάλου βασιλέα, µῆτε στην 
κεφαλή σου νὰ μην ὁρκίζεσαι γιατὶ δὲ μπορεῖς μιὰ 
τρίχα. νὰ κάνεις ἄσπρη ἢ μαύρη. Μόνε ἃς εἶναι 
ὁ λόνος σας ναὶ 


᾽ 


ν 
ἔργεται ἀπὸ τὸν Ἰκαχό. 


ἱ6] 


49 ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΤΟ 


Η 


πῶς εἰπώθη Μάτι γιὰ κάτι χαὲ 


94. ᾿Αχούσατε 
» θόγτε γιὰ πμ. ᾿Εγὼ ὅμως σᾶς λέω, μὴν ἀν- 
» τεστέκεις τὸν κακὸ, μόνε ὅπιος σὲ χτυπᾷ στὸ 


» 


ν δεξύ σου ο... γύρισ᾽ του καὶ τ᾽ ἄλλο’ γι 


» ὅπιος σοῦ ῥέλει δίκες καὶ νὰ πάρει σου τὸ ροῦχο, 
» ἄφισέ του καὶ τὸ τανωφόρι' χι ὅπιος σ᾿ ἄγγα- 
] ο] ο ΄ , ὃ ΄ κ» ὁ” 
»ρέψει ἕνα μίλι, πήγαινε µαζί του διό. Σ᾽ ὅπιονε 
ή - τη 2 3 -. 
24 οὔ γυρεύει δῶσε, χι᾿ ὅπιος θέλει νὰ σοῦ δανειστε 


» μὴν τοῦ γυρίσεις ράχη. 

99. » ᾿Ακούσατε πῶς εἰπῴθη Ν᾽ ἀγαπᾷς τὸ γεέ- 
»τογά σου καὶ νὰ μισεῖς τὸν ἐγτρώ σου. ᾿Εγὼ 
» ὅμως σᾶς λέω, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχτρούς σας καὶ προ- 
» σεύκεστε γιὰ τὸ καλὸ ὅσωνε σᾶς καταπρέχουν, 
» ἔτσι νὰ γίνετε γιοὶ τοῦ πατέρα σας στὰ οὐράνια, 
» γιατὶ τὸν ἥλιο του τὸν ἀνατέλλει σὲ καχκοὺς καὶ 
» σὲ Χαλοὺς καὶ βρέχει σὲ δίκιους κι᾿ ἄδικους. 
» Τὶ ἀνίσως ἀγαπῆστε ὅσους σᾶς Εγαποῦψ τί ἀξία 
» ἔχετε 2 Τὸ ἴδιο δὲν κάνουν χι τελῶνες: Κι᾿ 
»ὰ χαιρετῆστε τ ἀδερφούς σας μοναχὰ. τ 
» ραπάνου κάνετε; Τὸ ἴδιο δὲν κάνουνε χι οἱ ἐθνι-. 
» Χοί; Γίνετε ον ἐσεῖς τέλειοι, ὅπως τέλειος: 
» τα ὁ πατέρας σας ὁ οὐράνιος. 

383.» Π]ροσέχετε τὰ χρέη σας νὰ μὴν τὰ κάνετ 
» ὑπροστὰ στοὺς ες, ἔτσι γιὰ νὰ σᾶς Χαμα- 
» ρώσουν: εἰδεμὴ, ἀξία δὲν ἐ ἔχετε μὲ τὸν πατέρα μου. 
» στὰ οὐράνια. Ὅτα λοιπὸν ἐλεεῖς, μὴ σαλπίζεις: 
» μπροστά σου, ὅπως κάνουν οἱ ὑποκριτάδες μέσα. 
» στὰ, συνοιγώγιοι καὶ στεν ἆ γιὰ νὰ παινεθοῦν ἀπὸ. 
» τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, ἔλαδαν τὴν. 
» ος τους. Μονάχα ἐσὺ σὰν ἐλεεῖς, ἂς μὴ μάθει. 
» τὸ ζερθύ σου τὸ τί χάνει τὸ δεξύ σου, γιὰ νὰ μείνει. 
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» ἡ ἐλεημοσύνη σον Ἀρυφή᾽ κι ὁ πατέρας σου ποὺ 
Ὁ βλέπει στὸ κρυφὸ θὰ σὲ πλερώσει. 

34.» Κι᾿ ὅταν κάντε προσευ κὴ, μὴ Ὑένεστε σὰν 
» τοὺς ὑποκριτάδες- γιατὶ ἆγατ ποῦνε µέσα στὰ ουνα- 
» γώγια καὶ στῶν μεγάλων δρόμων τὶς γωνιὲς νὰ 
στέκουν καὶ προσεύχηυνται, γιὰ νὰ Φανοῦνε στοὺς 
» ἀνθρώπους. ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, ἔλαθαν τὴν πλε- 
» ρωμή τους - Μονάχα ἐ ἐσὺ σὰν κάνεις προσευκὴ, ἔμπα 
» μέσα στὸ κελλί σου, καὶ Ἀλείνοντας την πόρτα σον 
» προσευκήσου στὸν πατέρα σου ποὖναι στὸ κρυφό 
» κι’ ὁ πατέρας σου ποὺ βλέπει στὸ κρυφὸ θὰ σὲ πλε- 
» ρώσει. Καὶ στὴν τ προσευκεή σας μὴ μωρολογᾶτε σὰν 
» τοὺς ὑποχριτάδες, γιατ ἐ νομίζουν πὼς μὲ τὴν πο- 
» λυλογιά τους θὰ συνακουστοῦν. Μὴν τοὺς μιάστε 
2 λοιπόν γιατὶ ξέρει ὁ Θεὺς ὁ πατέρας σας τὸ τί 
» σᾶὶς σας πρὶν τοῦ .... λος. πὸν ἔτον ἐσεῖς 
» γὰς προσεύκεστε “Πατέρα “ας ἐσὺ εέσ᾽ στὰ οὐράνια, 
» ἅγιο ἂς εἶναι τ᾽ ὄνομά σου, ἂς ἔρθει ἦ βασι.ἐείοι 
» σου, ἂς γένει τὸ θέ-ζη(ιά σου, ὅπως στὸν οὐρανὸ 
» [ἔτσι] καὶ στὴ γῆ" τὸ ψώγέ «ας ὅσο γᾶς πέφτει 
» δῶσε κας σήμερα, καὶ Τάρισέ κας τὰ γρέη μας ὅπως 
» χι ἐμιεξς Ῥαῤίσήμεα σ᾽ ὅσους μᾶς χοωστοῦν" καὶ «ὴ 
» μᾶς βά.ΐεις σὲ πειρασμὸ, | μόνε γ.ἱότωσέ µας ἀπὸ : 
» τὸν Κακό. Γιατὶ ἃ συχωρέστε τῶν ἀνθρώπων τὰ 
» φταιξίµατά τους, θὰ συγωρέσει καὶ σ᾽ ἐσᾶς ὁ πα- 
» τέρας σας ὁ οὐράνιος" νὰ ἃ δὲ συχ χωρέστε τῶν ἀνθρώ- 
» πων τὸ φταιξ έμ.ατᾶ, τους δὲ θὰ συ χωρέσει μήτ᾽ 
» ὁ πἀτέρας σας τὰ αν σας Ὁ φταξίματ α. 

835. » Καὶ σὰ νηστ » μὴ Ὑίνεστε σὰν τοὺς ὑπο- 
» κριτ τάδε ες σ σκυθρωπ τοί" γιατὶ ἀφανίζουνε τὰ πρόσωπά 


» τους γιὰ νὰ φανοῦνε στοὺς ἀνθρώπους πὼς νηστεύ- 


υ ΚΑΤΑ το ΜΑΘΘΑΙΟ 


δουν. ᾿Αληθινἁ σᾶς λέω, ἔλαβαν τὴν πλερωμή τους. 


» 
» 
» 
Ῥ 


ΣΖ 


Ἀ]όνε ἐσὺ σα νγστεύεις, λάδωσε τὸ κεφάλι σου καὶ νίψε 
τὸ πρόσωπό σου γιὰ νὰ μη φανεῖς στοὺς ἀνθρώπους 
8 , 

τέρα σου στὸ χρυφό; κι 
ὁ πατέρας σου ποὺ βλέπει Ες κρυφὸ θὰ σὲ πλερώσει. 
6.» ΜΑ θησαηρίζετε θησαυροὺς στὴ Υ}, ὅπου 
σκουλῆκι καὶ φάγωμα ἀφανίζει κι ὅπου κλέφτες 
τουποῦν καὶ ΩΝ μόνε θησαυρίζετε θησαυροὺς 
στὸν οὐρανὸ, ὅπου μήτ (3 σκουλῆκι μήτε φάγωμα 
ἀφανί ἵει χι ὅπου Ἀλέφτες δὲν τρυποῦν μήτε χλέ-- 
βουνε, Πέρπν ὁποῦ ὄνοι ὁ ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ θάναι 
κι ἢ Ἀαχρδιά, σου. . 
97.» Ὁ λύχνος τοῦ Χορμιοῦ Ὑαι τὸ μάτι σου. Α. 
λοιπὸν τὸ μάτι σού. αι ἆθφο, ὅλο τὸ Χορμέ σου θὰ-- 
ναι φωτεινό: μὰ ἂν εἶναι ἀχαμνὸ τ τὸ μάτι σου, όλο 
τὸ Χορμί σου θᾶναι σκοτεινό. Α. λοιπὸν. σκοτάδι 
Ἵναι τὸ Φῶς τὸ µέσα σου, τὸ σκοτάδι πόσ ΤΟ; 
838. » Διὸ ἀφεντάδες νὰ δουλεύει δὲ μπορεῖ χανείς: 
γιατὶ ὦ τὸν ἕνα θὰ μισήσει καὶ τὸν ἄλλο θ᾽ ᾱ- γατεή- 
Έ Ὥ στὸν ἕνα θὰ προσκολληθεῖ καὶ τὸν Λλλο 97 
ἀψηφίσε.. Δὲ μπορεῖτε Θεὸ νὰ δουλεύετε καὶ Μα-. 
μωνδ, Τι αὐτὸ σ σᾶς λέω, μὴ Φροντίζετε γιὰ τῇ ζωή, 
σας τί θὰ φᾶτε ἢ τί θὰ πιεῖτε, μήτε γιὰ τὸ σῶμα. 
σας τί θὰ Φορέστε. Δὲν εἶναι η ζωη πιὸ πολὺ ς 
τὴ θροφὴ καὶ τὸ σῶμα ἀπ τὸ τὸ Φόρεμα; ]ίοιτ ---. 
τὰ πουλιὰ τ᾽ οὐρανοῦ, τὶ δὲ σπαίρνουν οὔτε θερί- 
οι οὔτε συνάζουνε σ᾿ ἀπο ῆχες, κι’ ὃ πατέρας σας 
ὁ οὐράνιος τὰ θρέφει' ἐσεῖς δὲν ἀξίζετε πιὸ πολύ. 
τους; Καὶ πιός φροντίζοντας μπορεῖ στὰ χρόνια του 


- 
. 


. { Ἅ ” 
μιὰ πηγη νὰ βάλει παραπάνου; Ἱαὶ Ύια φόρεμα τί 
Φροντίζετε; Παρατηρῆστε τοὺς Ἀρίνους τοῦ κάμπον 


ΟΣ 


ο 
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» πῶς Ὑΐνουνται” δὲ δονλεύουνε μήτε γνέθουν᾽ ὅμως 


» σᾶς λέω πὼς χι ὁ Σολουῶνας µέσα σ᾽ ὅλη του 
» τῇ δόξα σὰν κανένα τους δὲ φόρεσε στολή. Ά λοι- 
» πὸν τοῦ κάμπου τὸ ν ορτάρι πούναι σήμερα καὶ τα- 
» χιὰ τὸ ρήχνουνε σ Ἔ φοῦρνο, ἔτσι ὁ Θεὸς τὸ στολίζεε, 
» ὄχι πολὺ περισσότερο ἐσᾶς, λιγόπιστοι, Μὴ λοιπὸν 
οντίζετε λέγοντας τὶ θὰ φᾶμε Ὢ τί θὰ πιοῦμε ἢ τί 
ουμ.ε (ἐτ πειδὴ ὅλα αὐτὰ τὰ ζητοῦν οἱ ἐθνικοὶ), 

έρει ὁ πατέρας σας πὼς ὅλα αὐτὰ σᾶς χρειά- 
» ζουνται” μόνε ζητᾶτε πρῶτα τὴν ἁγιοσύνη καὶ τη 
» βασιλεία του, κι᾿ ὅλα αὐτὰ θὰ σᾶς δοθοῦνε μαζι. 
» Μὴ λοιπὸν φροντίζετε γιὰ. τὴν αὐρινὴ, γιατὶ Ὅ αὐρι- 
» νὴ θὰ φροντιστεῖ μονάχη της" τῆς σώνει τῆς ἡμέρας 
» τὸ δικό της θάσανο. 

39.» Μὴ ῥιμάΐτε γιὰ νὰ μὴ δικαστῆτε- γιατὶ | σαι 
» ὅ,τι δίκη δικάζετε [; αρεσε καὶ μ᾽ ὅ,τι μέτρο 
» μετρᾶτε θὰ σᾶς τάν Καὶ τί βλέπεις τὸ 8 
»λάκι μέσα στὸ μάτι τ᾽ ἆδερ ρφοῦ σου,. καὶ τὸ πα- 
» τερὸ | μέσα. στὸ δυο σον μάτι δὲν τὸ ιώδες” Ἢ πῶς 
» θὰ πεῖς τ᾽ ἀδερφοῦ σου "λφισε νὰ βγάλω τὸ ἔνλάκ. 
» ἀπὸ τὸ μάτι σου, καὶ νά τὸ πατερὸ ας στὸ δικό σου 
» μάτι; Ὑποκρυτὴ, βγάλε πρῶτα τὸ πατερὸ μέσ᾿ ἀπὸ 
» τὸ μάτι, σου, καὶ τότες κοίταξε νὰ βγάλεις τὸ ἔυ- 
» λάκι ἀπὸ τὸ μάτι τ᾽ ἀδερφοῦ σου. 40. Μὴ δῶστε 
» τίποτ᾽ ἁγιασμένο στὰ σκυλιὰ, μήτε νὰ ρῆξτε τὰ 
» µαργ /αρυτάρια. σας μπροστὰ στοὺς χοίρους, μήπως 
» τὰ κάτα τατήσουνε μὲ τὰ πόδια τους καὶ γυρνῶντας 
» σᾶς ξεσκίσουν. 

44.» Ζητᾶτε καὶ θὰ σᾶς δοθεῖ- γυρεύετε καὶ θὰ 


- ᾽ 


» βρεῖτε᾽ χτυπᾶτε καὶ θὰ σᾶς ἀνοιχτεῖ. Τιατὶ ὅπιος 


» ο. λαθαίνει, χι ὅπιος γυρεύει βρίσκει, καὶ σ᾽ 


τῇ ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΤΟ 


» ὅπιονε χπυπάει ἀνοίγουν. Ἢ πιός σας ἄνθρωπος 
ὸ ζητήσει ὁ 6 γιός τον αμ μήπως πέτρα θὰν 
Ὦ καὶ ψάρι θὰ ζητήσει, μήπως θὰν τοῦ 
Α λοιπὸν ἐσεῖς ὄντας κακοὶ ξέρετε τῶν 
νὰ δίνετε καλὰ δοσίματα, πόσο πιὸ 
ὃ οὐράνιος θὰ δώκει καλὰ σ᾽ 
ν ὅσους τοῦ ζητοῦν! Ὅλο λοιπὸν ὅσα θέλετε νὰ σᾶς 
» κάνουν οἱ ἀνθρῶποι; ἔτσι χι’ ἐσεῖς νὰν τοὺς χάνετε» 
ν αν αὐτὸς εἶναι ὁ Νόμος κι οἱ Προφῆτες. 
2,» Μπαίνετε ἀπὸ τὴ στενὴ τὴν πύλη, γιασὶ 
ν ,. αι Ἡ πύλη χι ἀπλόχωρος ὃ δρόμος ποὺ 
» φέρνει στὸ χαμὸ, καὶ πολλοί ᾿ ναι ὅσοι μπαίνουν ἀπὸ 
» κεῖ ὅμως ν΄ στενή ΄ναι ἡ πύλη καὶ στρυμωχτὸς 
» ὁ ἡ δρόμος τ Ὁ φέρνει στὴ ζωὴ, καὶ λίγοι ᾽ναι ποὺ 
} τονε ο παν 


- Ν κ . 

3 ποῦ δώΧει; 

Ν κ. 

ν δώκει φεῖδι; 
η 

Ὁ παχεδιῶνε σας 


. 


- “ 
η πολὺ ο πατέρας σας 


Ἡ -» Προσέχετε ἀπὸ ᾿ τοὺς φευτοπροφῆτες, ποὺ 
» σᾶς ἕ ἔρχουνται | μὲ Φορέματα προθάτων χι ὰ 


εἶναι ἀπὸ 
» μέσα λύκοι ἁρπαχτικοί. ᾿Απὸ τοὺς καρπούς τους 
» θὰν τοὺς νιῶστε. Μήπως συνάδουν ἄπ᾿ ἀγκαθιὲς 

σ Ἔτσι κάθε ὀέν-- 
»τρο καλὸ Χάνει καρποὺς ὡραίους, ὅμως τὸ σάπιο 
» δέντρο κάνε: καρποὺς κακούς. Δὲ γίνεται δέντρο 
» καλὸ νὰ κάνει καρποὺς κακοὺς, μῆτε σάπιο δέντρο 
) νὰ χάνει καρποὺς καλούς. Δέντρο ποὺ δὲν κάνει 
» καρπὸ Χαλὸ κόθεται καὶ ρήχνεται στὴ φωτιά. Λοι- 
» πὸν ἀπὸ τοὺς καρπούς. τους θὰν τοὺς νιῶστε. 

44.» Δὲ θὰ μπεῖ στὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ὅπιος 
» μοῦ λέει Κύριε, Κύριε, μόνε ὅπιος κάνει τὸ θέλημα 
» τοῦ πατέρα μου στὰ οὐράνια. Πολλοὶ θὰ μοῦ ποῦν 
» ἐκείνῃ τὴν ἡμέρα Κύριε, Ἑύρις, μὲ τ᾽ ὄνομά σου 
» δὲν τ προφητέψαμε καὶ μὲ τ᾽ ὄνομά σου δὲ βγάλαμε 


. 
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, 5 . ΠΠ ν Εν Ὁ ΠΡ 
» δαιμό γιο, οι µε τν ονομ.. σου δὲν “χνχμ.ε θά ματα. 
» πολλά: Καὶ τότες θὰν τοὺς ἄπολο- "ηθῶ πὼς Ποτὲς 


ν 
» δὲ σᾶς Ἴξερα- φύγετε ἀπὸ μένα οἱ ἐργάτες της ἄνο-- 


» μίας. 

45.» Ὅπιος λοιπὸν ἀκούει µου αὐτὰ τὰ λόγια καὶ 
» τὰ κάνει, θὰ μιάπει ἄνθρωπο φρόνιμο πι ὕχτισε τὸ 
ρα νους καὶ κατέθηκε Ἡ βροχὴ 


΄ 1 ΄ 
» σπίτι του στην πέ 
μια. καὶ ᾳ φυσήξανε οἱ ἀνέμοι, καὶ 


» κι) ἦρθαν τὰ ποτά 
» πλαχώσανε στὸ σπίτι ἐκεῖνο καὶ δὲν ἔπεσε: γιατὶ 
» εἴτανε θευελιωμένο στὴν πέτρα ἀπάνου. 46. ΜΝι᾿ 
» ὅπιος ἀκούει μου αὐτὰ τὰ λόγια καὶ δὲν τὰ κάνει, 
» θὰ μιάσει ἄνθρωπο ἀσυλλόγιατο τ τὸ σπίτι 
του στὸν ἄμμο ἀπάνου" καὶ κατέθηκε ἡ βροχὴ χι 
» ἦρθαν τὰ, ποτάμια καὶ φυσ Ἴξανε οἱ ἀνέμοι, καὶ χτ»- 
» πῆσανε τὸ σπίτι ἐκεῖνο κι’ ἔπεσε, χι’ εἶταν τρανὸ τὸ 
» πέσιμό του 9. 

ΟἿ. Καὶ συνέθηκε, σὰν τέλιωσε ὁ ᾿Γησοῦς αὐτὰ 

Ἢ λόγια, ο σάστιζαν τὰ τ πλήθη μὲ τῇ διδαχή του" 
λωτὶ τοὺς δίδασκε σὰ νά χε ἐ ουρία χι) ὄχι καθὼς 
οἱ διαθασυένοι τους. 

ξ 

48. Κι’ ὅταν κχτέθηχε ἀπὸ τὸ θουνὸ, τὸν ἀκολού- 
θησαν πλήθη πολλά. ἴκαὶ νο λωθιασμένος ἦρθο Χαὶ 
τὸν προσκυνοῦσε λέγοντας « ᾿ζύριε, ἃ θέλει ες; απορεῖς 
» νὰ μὲ χαθαρέσε ις». νι ἀπ ος. τὸ χέρι του τὸν 
ἄγγίξε χι εἶπε «Θέλω, καθαρίσου ». Κι’ με, 
καθαρίστη ἡ λώξα. Κι ὁ ᾿Γησοῦς τοῦ λέει « Κοίτ 
» μὴν τὸ πεῖς κανενὸς, μιόνε σῆρε δείξου στὸν παπᾶ, 
» καὶ πρόσφερε τὸ χάρισμα. ποὺ πρόσταξε ὃ Μωῦσῆς, 

9 


ΓΔ; 
ο εἲ 
ο 
9 


ε 1 
» ἔτσι νο νὰ 

49. Καὶ σὰ μπΏκε στην Ἐαφαρναοὺμ., πήγε ἕνας 
ἑκατόνταρ . ποὺ τὸν πχοακαλοῦσε γι ἔλεγε « Κύριε, 


ς ΄ ἳ 
2 


κε 
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. δ. ᾿ 
» το παιδί νου κοίτεται 


ο 
αἱ 
κ 
8 
«} 
3 
δὲ 
“ο 
8 
εν) 
ς 
τὴ 
κ. 
ιν 
5. 
Ν 
ΔΒ, 


» θχσανίζετα. τρομερά ». Τοῦ λέει « Ἐγὼ ἔρχουμαι 
» καὶ τὸν γιατρεύω ». χι ὁ ἑκατόντα γος ἀποκρίθη κι᾿ 
ο ν . 
ς Κάτου ἀπὸ τὴ 


εἶπε « Κύριε, δὲν ἀξίζω γιὰ νὰ μπὲ 
» στέγη μου" μὰ μοναχὰ πὲς λόγο καὶ θὰ γιατρευτεῖ. 
Ὁ τὸ παιδί μου. Γιατὶ κι ἐγώ μαι ἄνθρωπος ὑπο-- 
» ταγτικὸς ἔχοντας κάτον μου στρατιῶτες, καὶ λέω. 
2 στὸν ἕνας Πήγαινε, καὶ πηγαίνει, καὶ σ᾽ ἄλλον Ἔλα, 
» χι ἔρχεται, καὶ στὸ σκλάθο μου. Κάνε ἐτοῦτο, καὶ. 
» τὸ χάνει ». [καὶ σὰν ἄχουσε ὁ Ἰησοῦς, ἀπόρησε κι᾽ 
εἶπε σ᾽ ὅσους τὸν ἀκολουθοῦσαν: « ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, 
» σὲ κανέναν τόση πίστη δὲ βρῆκα μέσα στὸν ᾿Ἴσς-. 
) ραήλ. Ἰκαὶ σᾶς λέω, πὼς πολλοὶ ἀπ᾽ ἀνατολὴ καὶ. 
» δύση θἄρθουν καὶ θὰ κάτσουνε μαζὶ μὲ τὸν ᾿Αθραὰ 

» καὶ τὸν Ἰσαὰκ καὶ τὸν Ἰακὼθ µέσα στὴ βασιλεία 
» τῶν οὐρανῶν, μὰ τοὺς γιοὺς τῆς βασιλείας θὰν 

» βγάλουν ὄξω στὸ σκοτάδι τὸ πιὸ ὀξώτερο" ἐκε 

» ναι τὸ κλάψε καὶ τὸ τρίξε τῶν δοντιῶν ». Κι᾿ εἶπε 
ὃ Ἰησοῦς στὸν ἐκατόνταρχο « ἸΤήγαινε: ὅπως πίστε-- 
»ψες ἄς σοῦ γίνει ». ,ζαὶ γιοτρεύτη τὸ παιδὶ τὴν ὥρα 
ἐκείν". 

50, Κι᾿ ὅταν Ίρθε ὃ Ἰησοῦς στὸ σπίτι τοῦ Τ]έ-- 
τρου, εἶδε τὴν πεθερά του κατάκοιτη καὶ θερµα- 
σμένη" κι) ἄγγιξε τὸ χέρι της, καὶ τὴν ἀφῆκε Ἢ θέρμη 
καὶ σηκώθηκε καὶ τὸν ὑπερετοῦσε. Ιζαὶ σὰ βράδιασε, 
τοῦ φέρανε δαιμονισμένους πολλοὺς χι) ἔθγαλε τὰ πνέ- 
ματὰ μὲ λόγο, καὶ γιάτρεψε ὅλους τοὺς ἀρρώστους, 
γιὰ ν᾽ ἀληθέψει τὸ εἰπωμένο µέσο τοῦ Ἠσαία τοῦ. 
προφήτη, ποὺ λέει Αὐτὸς πῆρε τὶς ἀρρώστιες κας καὶ 
τὰ πάθια σήκωσε. 


[ο - ὰ ΣΝ Η τ ο 
51. Καὶ σὰν εἶδε ὁ ᾿]ησοῦς γύρῳ του πλῆθος, 


«5 
ο” 
σὲ η 
Ο 
ΕΞ». 
' ψγ 


πρ 
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κ 


΄ ν - εἶ ᾽ -. ΝὯ 6 ΄ 
πρόσταζε νὰ πᾶν ἀντίπερα. Κι ἕνας διαθασυένος 
;; ὶ τοῦ εἶπε « Δάσκαλε, θὰ σ᾽ ἀκολουθήσω ὅπου 


πῆγε κα 
κ ως 3 - - 5; ς -» Ὧν 
χι ἂν πᾷςγ. Κι᾿ ὃ ᾿Τησοῦς τοῦ λέει « Οἱ ἀλεποῦδες 
» ἔχοι; τρύπες καὶ τὰ πουλιὰ τ᾽ οὐρανοῦ Φωλιὲς, ὁ 
} 


μως 
ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου δὲν ἔχει ποῦ νὰ γύρει τὸ κε- 
» φάλι 9. Κι᾿ ἄλλος μαθητὴς τοῦ εἶπε « Κύριε, πα- 
Ὁ ραχώρησέ μου νὰ πάω πρῶτα καὶ νὰ θάψω τὸν πα- 
» τέρα μου 9. Κι᾽ ὁ ᾿ησοῦς τοῦ λέει « ᾿Ακολούθα με. 
» χι ἃς θάψουν τοὺς νεκρούς τους οἱ νεκροί». 

53. Καὶ μπῆκε σὲ καράδι καὶ τὸν ἀκολούθησαν οἱ 
μαθητάδες του. Ἰκαὶ νά φουρτοῦνα μεγάλη ἔγινε στὴ 


λίμνη, τόσο ποὺ τὸ Χαράθι τὸ σκέπαζαν τὰ κύματα. 


Κι᾽ ἐκεῖνος Χοιμοῦνταν. [οὶ πήγαν καὶ τόνε σηκώ- 


σάνε λέγοντας « ᾿Κύριε, σῶσε, γανόμ.οιστε ». Καὶ τοὺς : 


λέει «Τί δειλιάζετε, λιγόπιστοι; » Τότες σηκώθηκε 
καὶ μάλωσε τοὺς ἀνέυους καὶ τὴ λίμνη κι’ ἔγινε κα- 
λοσύνη μεγάλη. Τι) ἀποροῦσαν οἱ ἀνθρῶποι λέγοντας 
( δὰν τί ναι αὐτὸς ποὺ κι᾿ οἱ ἀνέμοι κι’ ἡ λίμνη τὸν 
» ἀκοῦν; 9 

59. Καὶ σὰν πῆγε ἀντίπερα στὸν τόπο τῶν Γα-- 
δαρηνῶν, ἀπάντησε διὸ δαειιονισμένους ποὔθγαιναν 
ἀπὸ τὰ μνήματα, ἄγριους ὑπερβολικὰ, τόσο ποὺ δὲ 
μποροῦσε κανεὶς νὰ περάσει 
νά φώναξαν χι) εἶπαν « Τί θέλεις ἀπ 
» Θεοῦ; Ἤρθες ἐδῶ πρὶν τὴν ὥρα νὰ μᾶς βασανί- 
» σεις} ) Κι᾿ εἴτανε μακριὰ ἀπὸ κεῖ κοπάδι υεγάλο 
χοῖροι ποὺ βοσκοῦσαν. Κι᾿ οἱ δαιμόνοι τὸν παρακα- 
λοῦσαν χι ἔλεγαν «᾿Α. μᾶς βγάλεις, στεῖλε μας. στὸ 
» κοπάδι τῶν χοίρων». Καὶ τοὺς εἶπε « ΠΤηγαίνετε». 
Κι’ ἐκεῖνοι βγήκανε καὶ πήγανε στοὺς χοίρους, καὶ νά 


λ 


: τ . ͵ . 
ὄρμησε ὅλο τὸ κοπάδι κάτου ἀπὸ τὸν γκρεμὸ στη λίμ.- 
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αρ πινῶς: νε κ γερὰ. Τῶοἳ βορκεοὶ 
γὴν καὶ Ψορήσανε µέσα στὰ νερά. Κι᾿ οἱ βοσκοὶ ἔφν- 
γαν, καὶ πήγανε στη χώρα 
᾿ ῃ ΄ ΗΖ ΜΝ Ζ, . δ 
καὶ τὸ τί συνέθῃ στοὺς δαιμονισμ.ένους. Καὶ νά ὅλη 
ἡ χώρα δγλκε ν᾽ ἀπαντήσει τὸν ᾿Γησοῦ, κι’ ἅμα τὸν 
Μα ; Λ ΄ . Ἔ ἊΣ πο... . . ΄ 
ειδαν, τὸν παρακαλέσανε νὰ φύγει ἀλλοῦ ἀπὸ τὰ αὐ- 


δ4. Καὶ μπαίνοντας σὲ καράθι, πέρασε ἀντίκρυ 


καὶ πΏγε στὸν τόπο του. Καὶ νά τοῦ πηγαν παρα- 
λυτικὸ ἀπάνου σὲ κλινάρι πλαγιασμένο. Καὶ σὰν εἶδε 
ὃ ᾿]ησούς τὴν πίστη τους, εἶπε τοῦ παραλυτικοῦ 
« Ἔχε θάρρος, παιδί µου, συχωρεµένες οἱ ἁμαρ- 
»τίες σου}. Καὶ νά μερικοὶ διαθασμένοι εἴπανε μέσα 
τους « Αὐτὸς ἀσεθεῖγ. Τι ὁ ᾿Ιησοῦς ἔνιωπε τοὺς 
στοχοισμ.ούς τους κι εἶπε «Γιατί στοχάζεστε κακὸ. 
» μέσα στὴν καρδιά σας; Γιατὶ τί ᾿ναι εὐκολώτερο, 
) νὰ πεῖς Ξυχωρεμένες οἱ ἁμαρτίες σου, ἢ νὰ πεῖς 5ή- 
» κω καὶ περπάτα; Ὅνως γιὰ νὰ μάθετε πὼς ἔχ ει 
» ἐξουσία. ὁ γιὸξ τ᾽ ἀνθρώπου στὴ Υ} νὰ συχωρνᾷ 
» ἁμαρτίες, » τότες λέει τοῦ παραλωτικοῦ « Σήκω πά- 
» ρε τὸ κλινάρι σου καὶ σῆρε σπίτι σου) “Καὶ σηκώ- 
θηκε καὶ πῆγε σπίτι του. [Καὶ σὰν τόδανε τὰ πλή- 
θη, φοθηθήκανε, καὶ δόξασαν τὸ Θεὸ ποὔδωκε ἐξουσία 
τέτια στοὺς ἀνθρώπους. 

50. Καὶ περνῶντας ἀπὸ κεῖ ὁ ᾿Γησοῦς εἶδε ἕναν 
ἄνθρωπο καθισμένο στὸ τελώνιο ποὺ τὸν ἔλεγαν Μαθ- 
θαῖΐο, καὶ τοῦ λέει « ᾿Ακολούθα με». Καὶ σηκώθη καὶ 
τὸν ἀκολούθησε. Καὶ συνέθη, ἐνῷ ταν καθισμένος 
[κι᾽ ἔτρωγε] µέσα στὸ σπίτι, νά πολλοὶ τελῶνες χι’ 
ἁν.αρτωλοὶ ἦρθαν καὶ καθίσανε μαζὶ μὲ τὸν Ἰησοῦ 
καὶ μὲ τοὺς μαθητάδες του. ἴι’ οἱ Φαρισαῖοι σὰν τοὺς 
εἶδαν, λέγανε στοὺς μαθητάδ εςτου « Γιατί τρώει ὁ δά- 


-- 
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-, 


͵ γην . 

» σκαλός σας μα-ὶ μὲ το 
» τωλούς»» Κι᾿ ἐκεῖνος τ᾽ ἄκουσε κι εἶπε «Γιατρὸ 
Ν ΓΙ ε ΄ ε αλ Ῥ 
» δὲ θέλουν οἱ γεροὶ, μόνε οἱ ἀρρωστημένοι. Μόνε 

5 “0 . (θὰ πεὶ Σ' ΕΥ ᾺΣ :} ΠΡ 
) σῆρτε μάθετε τὸ τί θὰ πεῖ Σπ.ἰαγγιὰ δέίω χι ὅγι 


᾿ ΄ / 
ἄρετους, μόνε 


” ο. 


η θυσία, γιατὶ δὲν Ίρθα νὰ κράξω ἐ 


- 
-ο 
ο 
΄Ὺ 
Ε 
ω 
« 


» ἁμαρτωλούς ». 
.- ᾽ ΄ ΄ . . - 9 ὃν 
56. Τότες πηγαίνουνε στὸν Ἰησοῦ οἱ µαθητἆδες 
τοῦ Ἰωάνη κι ἔλεγαν « Γιατί ἐμεῖς κι᾿ οἱ Φαρισαῖοι 
Η “δ . 
» νηστεύουμε, χι οἱ µαθητάδες σου δὲ νηστεύουν; » 


Κι ὃ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « Μήπως μποροῦν οἱ γιοὶ τῆς 
» αἴθουσας τοῦ γάμου νὰ πενθοῦν ἐνόσῳ ἐρίσκεται ὁ 


ο 


» γαυ.πρὸς μ.αζί τους; Ὅμως θἀρθεῖ καιρὸς ποὺ θὰν 
» τοὺς πάρουν τὸ γαμπρὸ, καὶ τότες θὰ νηστέ!ουν. 
» Καὶ κανεὶς κομάτι καινούργιο δὲν τὸ βάζει μπάλ- 
» λωμα σὲ ροῦχο παλιό" γιατὶ τὸ γιόμισμά του παίρ- 
) νει ἀπὸ τὸ ροῦχο, καὶ χειροτερεύει Ὦ τρύπα. Μήτε 
» βάζουν καινούργιο κρασὶ σ᾽ ἀσκιὰ παλιά: εἰδεμὴ, 
) σποῦν τ᾽ ἀσκιὰ, καὶ τὸ κρασὶ χύνεται καὶ χάνουν- 
»ται τ᾽ ἀσκιά" μόνε βάζουνε κρασὶ καινούργιο σὲ 
» καινούργια ἀσκιὰ, καὶ βαστοῦνε καὶ τὰ διό γ. 
5Ί, Ἐῑνῷ τοὺς ψέλαε αὐτὰ τὰ λόγια, νά ἕνας ἄο- 
χοντας πῆγε καὶ τὸν προσκυνοῦσε κι’ -ἔλεγε πὼς « Ἡ 
» Χόρη μου ὅ, τι πέθανε" μόνε ἔλα βάλε ἀπάνου της 
» τὸ χέρι καὶ θὰ ζήσει}. κι) ὃ Ἰησοῦς σηκώθη καὶ 
τὸν ἀκολούθησε, [καθὼς] κι οἱ μαθητάδες του. Καὶ 
νά γυναῖκο. μ. αἱμορραγία δώδεκα χβόνια πῆγε χοντὰ 
ἀπὸ πίσω χι) ἄγγιξε τὴν ἄκρη τοῦ ρούχου του, γιατὶ 
ἔλεγε µέσα της « Μοναχὰ τὸ ροῦχο του γ᾽ ἀγγίξω, 
» θὰ γλυτώσω ». Κι ὁ Ἰησοῦς γύρισε, καὶ σὰν τὴν 
εἶδε, εἶπε « Εἶχε θάρρος, κόρη µου, ἡ πίστη σου σὲ 


. 


" Κα 9 Ε 4 ε “Ἢ » ΄ . 
» γλύτωσε ». ἴκοὶ γλύτωσε Ἡ γυναῖκα ἄπο Χείνη την 


3 ΚΑΤΑ ΤῸ ΜΑΘΘΑΙΟ 


ὥρα. Κι᾿ ὅταν "ρθε ὁ Ἰησοῦς στὸ σπίτι τ ἄρχοντα 


» πω τ . Χ ΄ ἃ 
κι εἶδε τοὺς μουσικοὺς καὶ τὸν κόσμο ποὺ μΏρολο- 
κ 1. ΄ ΓῺ , 
γοῦσε, ἔλεγε «Πηγαίνετε, γιατὶ δὲν πέθανε τὸ κο- 
ῤ 


» ρίται, μόνε κοιμάται». Ιαὶ τὸν περγελοῦσαν. 


"” - ΕΣ κ ͵ . ’ κά . 
ἔπιασε τὸ χέρι της, καὶ σηκώθη τὸ κορίτσι. Καὶ 
ΡΝ ε Ὁ . “ ΕΗ . ΄ 
βγῆκε ἡ φήνη αὐτὴ σ᾽ ὅλον ἐκεῖνον τὸν τόπο. 

58. Καὶ περνῶντας ἀπὸ κεῖ ὁ Ἰ]ησοῦς. τὸν ἀκολου- 
θήσανε διὸ τυφλοὶ ποὺ φώναζαν καὶ λέγανε « Ἐπλα- 

Ζ - ον Κα 5 ϱῃ , 
» χνίσου µας, γιὲ τοῦ Λαυείδ ν. Καὶ σὰν Ὥρθε σπίτι, 
ον Ρὶ , 4 ᾿ Ζ 38 ο , 

πΏγαν οἱ τυφλοὶ καὶ τοὺς λέει ὁ ἸΓηποῦς « Πιστεύετε 
» αὐτὸ πὼς μπορῶ νὰν τὸ κάνω; » Τοῦ λένε « Ναὶ, 


» Κύριε». Τότες τοὺς ἄγγιξε τὰ μάτια λέγοντας 
. 


«Ἂς σᾶς γίνει κατὰ τὴν πίστη σας », καὶ τοὺς 


- 


3 7, . Έ κ αἱ 5 κα Α ΄ 
ἀνοίχτηκον τὰ μάτια. Ιζι᾽ ὁ Ἰησοῦς τοὺς φοθέρισε 
κι᾿ εἶπε Κοιτάξτε κανεὶς μὴν τὸ μάθει». Μὰ ἐκεῖ-- 

ον . ο 
-νοι βγήκανε καὶ γήρυξαν παντοῦ τὴ φήμη του σ᾽ ὅλον 
ἐκεῖνον τὸν τόπο. Κι᾽ αὐτοὶ σὰν ἔδγαιναν, νά τοῦ 
πῆγαν ἕναν ἄλαλο δαιµονισµένο" κι᾿ ὅταν τοῦ βγῆκε 
Α ὸ / ! « γ. πο} λ 
το ὀσίμόνιο, μίλησε ὃ ἄλαλος. Τι ἀπόρησαν τὰ 


Νο” 


πλήθη χι ἔλεγαν «Ἰ]οτὲς τέτιο δὲ φάνηκε στὸ ἔθνος 
» τοῦ Ἱσραήλ». Μὰ οἱ Φαρισαῖοι λέγανε « Μὲ τὸν 


2 


΄ αν, . Ια 

» ἀρχιδαίμονα βγάζει τὰ δαιμόνια ». 

6 . ΄ ια ε» - “ . » ὰ 

Β9. Καὶ γύριζε ὁ Ἰησοῦς ὅλες τὶς πολιτεῖες καὶ 

ν ἃ ; « 

τὰ χωριὰ, διδάσκοντας μέσα. στὰ συναγώγια τους 

καὶ κγρύχνοντας τὸ καλὸ τὸ μήνηρα τῆς βασιλείας 
ἥ . 


καὶ γιατρεύοντας κάθε ἀρρώστια καὶ χάθε πάθος. 


[1ο] Θ0. Καὶ σὰν εἶδε τὰ πλήθη, τοὺς σπλαχνίστηκε, 


γιατὶ εἴτανε σακατεµένοι καὶ σπαραγμένοι σάμπως 
πρόθατα δίχως βοσκό. Τότες λέει στοὺς μαθητάδες 
του « Πολὺς ὃ θέρος, μὰ οἱ ἐργάτες λίγοι: παρα- 


πο ει 
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» καλέστε λοιπὸν τὸ νοικοκύρη τοῦ θέρου νὰ, Ῥγάλει 
» ἐργάτες γιὰ τὸ θέρο του ». Καὶ φώναξε τοὺς δώδεκα 
μαθητἆδες του, καὶ τοὺς ἔδωκε ἐξουσία ἀκάθαρτων 
πνεμ.άτων ποὺ νὰν τὰ ϱάζουνε, καὶ νὰ γιατρεύουν 
κάθε ἀρρώστια καὶ κάθε πάθος. 

61. Κι αὐτά Ἵναι τὰ ὀγόματα τῶν δώδεκα ἀπο- 
στόλων. Πρῶτος ὦ Σέμωνας ποὺ τὸν ἔλεγαν Πέτρο 
κι’ ὃ ᾿Αντρέας ὃ ἀδερφός του: κι’ ὁ Ἰάκωθος ὃ γιὸς 
τοῦ Ζεβεδαίου αι’ ὃ Ἰωάνης ὃ ἀδερφός του: ἃ Φί- 
λιίσπος κι ὁ Βαρθολομαῖος: ὁ Θωμ.ᾶς κι ὃ Ἀ]αθθαῖος 
ὃ τελώνης: ὃ ᾿Ἰάκωθος ὃ γιὸς τοῦ ᾿Αλφαίου κι) ὁ 

ὃ 


ε μά ΕΣΩ 
Θαδδαῖος: ὁ Σίμωνας ὃ Ἰζαναναῖος: χι ὃ Ιούδας 


ν 


. | χ ΓΝ . 
Ἰσκαριώτης ποὺ καὶ τὸν παράδωκε. 
: Ἔτι τη Ην 4 
β9, Τοὺς δώδεκα αὐτοὺς τοὺς ἔστειλε ὁ Ἰητοῦς 
καὶ τοὺς παράγγειλε λέγοντας « Σὲ στράτα ἐθνῶν 
ο Ἀ Ἐ ὃν - . κ 
» μὴν πᾶτε καὶ σὲ χώρα Σαμιαρειτῶν μὴ μπεῖτε, 
. Ζ τ 
» μόνε πηγαίνετε καλύτερα στὰ πρόθατα τὰ χαμένα 
} ΄ 
» τοῦ σπιτιοῦ τοῦ Ἰσρκήλ. Καὶ πηγαίνοντας κηρύ- 
΄ -« » κ 
» χνετε καὶ λέτε "Έφτασε ἣ βασιζεία τῶν οὐρανῶν. 
» ᾿Αρρώστους γιατρεύετε, νεκροὺς ἀνασταίνετε, λωθια- 
”ν ξ π .Υ᾽ ΚΕΙ αν”, 
» σµένους καθαρίζετε, δαιμόνια βγάζετε. 09. Κάρι-- 


Ν. τ ΜΕΝ . - 
»σμα λάθατε, χάρισμα δῶστε. Μὴν προμήθευ 
ῃ ΜΙ κ. ο κ γον ρνι 
» τεῖτε χρυσάφι μήτ᾽ ἀσῆμι μήτε χαλκὸ γιὰ τὰ του 
; 


» νάρια σας ὄχι ταγάρι γιὰ τὸ δρόμο, μήτε διὸ 
) φορέματα μήτε σαντάλια μήτε ραβδί: γιατὶ α 
» ὃ δουλευτὴς τῇ θροφή του. ' 

» Καὶ σ᾽ ὅπιο χώρα μπεῖτε ἢ σὲ χωριὸ, ξετάστε 
» πιός ἐκεῖ μέσα ἀξίζει, κι’ ἐκεῖ μείνοιτε ὡς ποὺ νὰ 
» μισέψτε. Καὶ μπαίνοντας στὸ σπίτι, χαιρετ' στε 
ντο. Κι’ ἂν τὸ σπίτι ἀξίζει, ἃς λάθει τὴν εἰρήνη 
} σας’ μὰ ἃ δὲν ἀξίζει, ἂς γυρίσει ἡ εἰρήνη σας πί- 


δι ΚΑΤΑ Το ΝΜΛΘΘΑΆΙΟ 


ο) δν ΕἘ ΗΡΙ ἃν ἘΝῚ 

η πο ἐσᾶς. νι ὅπιος δὲ σᾶς δεγτεῖ μήτ᾽ ἀκούσει 
; ᾿ 
» τὰ λόγια σας, καθὼς Ῥγαίνετε ἀπὸ τὸ σπίτι ἢ ἀπὸ 
ο. ο) ΓΝ ,” 4 ολ 7 

Ἡ πῃ Χώρα ἐκείνῃ τινάζτε τὴ σκόνη τῶν ποδιῶνε 


: κα 
» σας. ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, ὑποφερτότερα θὰ πάθει 
η τ τς σον 


Ἡ ο τόπος τῶν πο 7 ἑ μέ έ 
ες Σοδόμων καὶ Γομόρρ ὧν σε μέρα κοί-- 
ὅ σης παρὰ Ὢ χορ ἐκείνη. 


--ᾱ 

Ἱ 
. 
5. 
ος -- 
- 
 -ν 
[2] 
8, 
δν 


στέλνω σάυττως τ τή μέση, 
ὲ 


» Ἀν ᾿ ἀθῷοι τ τὰ περιστέρια 

θά.» (αὶ προσέχετε ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους" γιατὶ 
» θὰ σας παραὲ ώσωυνε σὲ συνόδους, καὶ μέσο. στὰ 
» σνναγώγις, τους θὰ. σᾶς βουρδουλίτουν, καὶ υ.προ- 
»} στὰ σ ἀργήγοὺς ἀχόμα καὶ βασιλιάδες θα. ση ρθῇτ 
» ἀπ᾽ ἆφορ μον, ἔτσι γιὰ νὰ φωτιστοῦν, [κι᾿ 


ο ΝΗ; 
» αὐτοὶ χι 1 ἐθνικοί, Κι’ ὅτα σὰς παραδώσουνε μη 
- κ 
» φροντίςετε πῶς Ὦ τί θὰ μιλῆστε, γιατὶ θὰ σᾶς δοθεῖ 
» τὴν ὥρα ἐκείνῃ τί νὰ μιλῆστε᾽ τὶ δὲ μιλεῖτε ἐσεῖς 
7 
» .. τ πνέµ.α τοῦ τ ιτέρα σας µέσο σας μιλεῖ. 
» -- κ αΦηὸ 5 ρ ΄ 
ρα ὰ παραδώσει ἆ ερφὸς ἀδεοφὸ γιὰ θάνατο καὶ 
» πατέρας παιδὶ, καὶ θὰ σηκωθοῦν παιδιὰ νὰ χτυ- 
ον ι | 
» πήσουνε γονέους καὶ θὰν τοὺς θανατώσουν. Κι) 
» ὅλοι γιὰ τ᾽ ὄνομα ὰ σᾶς ὃν: ὁ 
ὅλοι γιὰ τ’ ὄνομά μου θὰ σᾶς μισοῦν μὰ ὅπιος 
» ἔχει ἀπομονη ὡς στὸ τέλος, αὐτὸς θὰ σωθεῖ 
| ᾽ 4 ος 
65.» Κι ὅτα σὰς κα νε ο ; 
ο . ' σᾶς Κατάπρέχουνε σ᾽ αὐτὴ τὴ 
) χώρα, φεύγετε στην ἄλλη" γιατὶ ἀληθινὰ σᾶς λέω 
Γ εἰ 5 μι 8 
πρὶν τελιῶστε τὶς χῶρες τοῦ ᾿Ισραὴλ θάρθεϊ ὁ 


« 


κ. 
-. 


- 
αι 


οἱ 


ἃ 


τ . μμ » θ [1 
» γιος τ. ἀνθρώπου. Δὲν περνάει μαθητὴς τὸ δά- 


» σχαλό του μήτε σχλάθος τὸν ἀφέντη του: σώνει 
» ποῦ μαθητῇ ὅτα γίνει σὰν τὸ δάσκαλό του, κι’ ὃ 
) σχλάθος καθὼς τὸν ἀφέντη του. Ἂν τοῦ νοικο- 


»Χύρη τοῦ Χατηγορήσανε Βεεζεθοὺλ, πόσο πιὸ πολὺ ᾿ 


{ 
Ϊ 


πε 


Ὃ ο ο μ.μ» 


ο υο- 


ΚΑΤΑ Τὸ ΜΑΘΘΑΤΙΟ 


» στοὺς ἀνθρώπους του; Αἱ 


» δὲν έχε ει σκεπας μένη πο Ξ 
ς αν, «ο 
»κρυοὺ που ο Ἡ μαθευτεῖ. 5 4δι 6 
ο 7 μον ο 
ν λέω, πέστε το στο φῶς' δ στ) αὐτί |σας| ὅττι 


9” 
ο 
β. 
δι 
ἃ 
«1 
Ν 


-- ΠΠ“ ᾽ . ΄ . 
υ] ακοῦτε, κ Ὥβυζςτε το απο ΞΆνο) απΏο - 


κ... ν 6 - 7 ολ . . 
» Καὶ μη φοθηθεῖτε ἅπ' ὅσους θανατώνουν τὸ κορμὶ, 
. . ον ΄ 
» μὰ τὴν ψνχὴ νὰ θανατώσουνε δὲ μ.ποροῦν- μόνε νὰ 


ο Ἢ - τ ;α 
» φοθᾶστε χάλια. ὄπιονε μµπορεῖ καὶ ψυχῇ καὶ σῶν.χ 
ν ν᾿ ἀφανίσει μέσ σὲ «έεννα. Λιὺ σπουργίτια δὲν πον- 
- .. “ ! ᾽ : . . 
Ὁ λιοῦνται ἕνα ἀπσᾶοι; Ἀήτ᾽ ἕνα τους δὲ θενὰ πέσει 
Ν - ᾿ ΄ . ΛΝ δν 
» κατὰ γῆς δί έγως ὃ πατέοχς σᾶς νὰ θέλει. Μὰ ἐσᾶς 
ς :. 7 
χι οἱ τρίγες τῆς Ἔ ανων 
Ὁ λουπὸν αι τα" ο 


66.» Ὅπιος λοιπὸν υ. 
να 


Ὁ στὰ στὸν τω μου πούναι στὰ οὐράνια" μιὰ 
. 


ἀρνηθεῖ υπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους, βὰν 
στ 


9 ὅπιος ν. ἆ 
ὰ στὸν πατέρα μου ποὺ- 


» τὸν ἀρνηθῶ κι ἐγὼ µπροσ 
) ναι στὰ οὐράνια. 

- . ΄ Ω , 

07.» Μὴ νοµίστε πὼς Ἥρθα νὰ βάλω εἰρήνη 

. - ὰν κ [ο ος ως μα β 

» στὴ "Ἠ: δὲν Ἴρθα νὰ βάλω εἰρήνη, μόνε σπαϑι. 
: 

» Γιατὶ Ἴρθα νὰ γωρίσω ἄνθρωπο μὲ τὸν πατέρα 


-- 
΄ 
« 


» του, καὶ κόρη με τη μάννα σης, καὶ νύφη μὲ ΤῊΝ 


3 . 


» πεθερά της, κι ἐγτροὶ τ ἀνθρώπον οἱ σπιτικοί του. 


08.» Ὅπιος ἀγαπᾷ πατέρα Ἡ μάννα καλύτερά 

΄᾽ “ ν 

» μου, δὲν τοῦ ἀξίζω: κι) ὅπιος ἀγα γιό τον ἢ 
᾿ ον 

» κόρη καλύτερά μου; δὲν τοῦ ἀξίζω: χι ὅπιος δὲν 


τ ᾿ 


» παίρνε ι τὸ ὅτ πα του καὶ δὲν ἀκολουθᾷ ἀπὸ πίσω 
» ΜΛ}. δὲν τοῦ ἀξίζω, Ὅπ τος κερδίσει τὴ ζωή τον. 


ν 
θὰν τη χάσει κι) ὅπιος γιὰ μένοι χάσει τη ζω 


» του, θὰν τὴν Ἀερδίσ σεν. 


“ᾱ 
7 
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Ὧν; ΄ ᾽ 
δέχεται, ἐμένα δέχεται; κε 


ται, δέχεται τὸ στάλτη μου. 
γεται προφήτη σὰν «προφήτη, προφήτη 
- κιὶ ὅπιος δέχεται ἐνάρετο σὰν 
» ἐνάρετο, ἐνάρετου πλερωμὴ θὰ λάξε. Κι ὅπιος 
»σὰ υαθητη ποτίσει ἔνανε ἀπὸ τοὺς μικροὺς αὐτοὺς 
Ἆρι μόνο κρύο νερὸ, ἀληθινὰ σᾶς λέω, δὲ θὰ 

η χάσει την πλερωμή του». 


ἜΤ. ΤΟ. Καὶ συνέθηκε, σὰν τέλιωσε ὃ ᾿Ιησοῦς τὸ ν 


; 
προστάζει τοὺς μαθητάδες του, ἔφυγε ἀπὸ Χεὶ γιὰ 
νὰ, διδάσκει καὶ Ἀηρύχνει μέσ᾽ στὶς πολιτεῖες τους. 
ζ᾽ ὁ Ἰωάνης σὰν ἄκουσε µέσα στὴ φυλακὴ τὰ 


ο 


ἔργα τοῦ Χριστοῦ, ἔστειλε μὲ τοὺς μαθητάδες που. 


καὶ τοῦπε « Ἔσύ σαι ἐκεῖνος ποὔρχεται Ὁ ἄλλονε νὰ 


) Χαρτεροῦμε ; » Κι᾿ ἼἸησοῦς ἀπάντησε καὶ τοὺς 
εἶπε « [Πηγαίνετε καὶ που» τὸν Ἰωάνη ὅσα 
» ἀκοῦτε καὶ βλέπετε. Τυφλοὶ ξαναθλέπουν καὶ κου- 
Ὁ τσοὶ ὉΠ. λωθιασυένοι καθαρίζουνται καὶ 
» Χουφοὶ ἀκοῦν, καὶ νεκροὶ ἀνασταίνουνται, καὶ σὲ 
» φτωχωὺς τ πάει μῆνημα χαρᾶς. Καὶ μ.ακαρισυένος 
» ὄπιος δὲ σκανταλιστεῖ ναζί µου). 

ΤΙ. Κι ἐνῷ πήγαιναν ἐκεῖνοι, ἄρχισε ὁ ᾿]ησοῦς 
καὶ μιλοῦσε στὰ πλήθη γιὰ. τὸν Ἰωάνη «Τί βγή- 
ὸκατε στὴν ἐρημιὰ γιὰ, νὰ κοιτάξτε ; καλάμ. 
» ὀγεμοσάλευτο; Μόνε τί βγήκατε νὰ δεῖτε; ἄν- 
» θρωπο ἁπαλὰ ντυμένο } Νά τοι ὅσοι φοροῦνε τ᾽ 
» ἁπαλὰ, μέσα στὰ βασιλικὰ παλάτια. Μόνε 
» βγήκατε νὰ δεῖτε; προφήτη; Ναὶ σᾶς λέω, χα 
» περισσότερο ἀπὸ π ροφήτη. Αὐτὸς εἶναι ποὺ Ὑρά- 

ἥ 


» Φτηκε Νά ἐγὼ σνοῦτο τὸ" ἄγ. γεῤό μου προτύτερά 
» σου, ποὺ θὰ φτιάσει πρὶν τὴ στράτα σου. ᾿Αληθινὰ 


ῃ 
11 
} 
11 


άν 


ΚΑΤΑ. το ΜΑΘΘΆΤΟ Ἢ Ε 


γ σᾶς λέω, Μέσα σὲ γεννήυ.τα γυναικῶν δε βγηκε 
» μεγαλύτερος ἀπὸ τὸν Ἰωάνη τὸ βαφτισ στή ὄμως 
» ὃ μακρότερος στη βασιλεία τῶν οὐρανῶν εἶναι µε- 
» γαλύτερός του. Μόνε ἀπὸ τὶς μέρες τοῦ Ἰωάντ 
ν » - 

» τοῦ βαφτι στη ὡς τώρα ὦ βασιλεία ΤΟ οὐρανῶν 
χτες τὴν ἁρπάζουν. Γιατὶ 

ο μος. ὡς στὸν .᾿Ιωάνη 


» ον ἅπτεται καὶ ρημάχ' 


ναι ὁ ρίας - ποῦναι τα Ὅπιος, δα αὐτιχ, ἃς 


» ἀκούει. 

79. ν Καὶ μὲ τί νὰ παραθάλο᾽ αὐτὴ τῇ φύτρα; 
» ἉΤιάζει παιδιὰ καθισυένα. στὶς ἀγορὲς, που Χοᾶά- 
» ζουν στοὺς συντρόφους τους καὶ λὲν .1ὐ.ἐοὺς .ἑα.ἰ}- 
» σαµε καὶ δὲ γορέύατε" κοιρο.ἰογή ήσαμε καὶ δὲ τος 
ν πήσατε τὰ στήθια. Γιατὶ ἦρθε ὁ Ἰωάνης ποὺ 
» μπῆτ᾽ ἔτρωγε μήτ᾽ ἔπινε, καὶ λὲν Ἔχει Ἀαιμόνιο: 
ἢ; ἦρθε ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου ποὺ τρώει καὶ πίνει, 
» καὶ λένε Νά ἄνθρωπος φαγᾶς καὶ πρασοπότης, 


. 


νυ Φίλος μὲ τελῶνες καὶ μ ἁμαρτωλούς. Κο ἄγιασε 
η 
νυ Ἡ γνώση ἀπὸ τὰ ἔργα της». 


κ } [4 . Ὅτ κο ζω, 
τὸ. Τότ᾽ ἄρχισε νὰ κατηγορεῖ τὶς χὸ ῶρες ὅπου γί 
νηκαν τὰ πιὸ πολλά του θάματα πὼς δὲ μετά- 


ν ΄ 
νιώσαν « ᾿Αλίμονό σου, Χοραζείν | ἁλίν.ονό σου, Βνᾶ- 


σ 


9 σαϊδάν ! Τὶ ἂν εἴχανε γενεῖ στὴν Τύρο καὶ Σι- 


» δῶνα τὰ ῥάματα ποὺ σᾶς ἔγιναν, καιρὸ τώρα 
» θἄχανε μετανιώσει μὲ σακκόπανο καὶ στάχτη. 
9 Ὅμως σδὲς λέω; ὑποφερτότερα θὰ πάθει ἡ Τύρο 
γκι ἣ Ῥιδῶνα σὲ μέρα κρίσης παρὰ ἐσεῖς. ἵΚι ἐσὺ 
» ών ποὺ ὡς στὸν οὐρανὸ σηκώθης, ὡς 
» στὸν Άδη θενὰ κατεθεῖς- γιατὶ ἂν εἴχανε γενεῖ 
» στὰ Σόδομα τὰ θάµατα ποὺ σοὔγιναν ἐσένα, θὰ 


« 


Η3: 


βάτο 


» 
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1 
Ἱ4. ᾿Ἐλεῖνον τὸν καιρὸ ὁ ᾿Γησοῦς ἁπο 


φ ' Ρο ΕΝ 
Εἶπε ἆ .ΛοζολονὉ σε 


τῆς γῆς, Ὁ 


ΚΑΤΑ Το ΜΛΘΘΑΙΟ 


«εος 


2 } 
πατέρα, Αφέντη τ 
. ον η ᾿ Ν 3 . 
τὶ τἄκρυψες αὐτὰ ἀπὸ σοφοὺς καὶ 
, 


Ἂ ο. καὶ τὰ φανέρωσες σ᾽ 


τέρα; 
ν πάντα μοῦ 
ΑΝ ρα 
» ὃς Υ 
» γνωρίζει τὸν 
νὰν 
5.» Μα 
εἶστε 
» Ῥγκῶστε 
» ἀπὸ μένα, 
» διὰ, καὶ θὰ 
η ζυγός μου 
ὃ ιο), 


αλα τὶ 
ἑ 


Ῥ : ορ 


τὸ 


ἔτρωγαν. 


γωρίσει τὸ 


εἶταν ἔτσι ὃ Ο0ρισ 


/͵ 2. κ 
πατέρα εζον ο 


ῃ 


τόνε φάνε ρωσ. σε. 


μου ἐλθτε 


ζυγό ο 


ἡ 


, 


σταρτο 


ὅλοι 
φορτωμένοι, κιν 


πατέρας" 
ἤ ἐπ Ἀήο 
νιὸς κι᾽ ὑπιανοῦ θέλει 


κρίθη 


3 ο 


ἀθῴους. Ναὶ, 


ς ο», 
Ἐ 
μήτε 


ποὺ κοπιάζετε 


κ 
ΚΩ 


πωρανρό καὶ 


-ᾱ- 


µός σου. Ὅλα τὰ 
χαὶ κανεὶς 
κανεὶς 


νο 
κὲ 


ἐγὼ σᾶς ξεκουράζω ρ 


μου ἀπάνου 
γιατὶ η κ εἶ 


καλὸς κι) ἀλαφρὺ τὸ 
70. Ἐκεῖνον τὸν καιρὸ περπάτη 


μέσα ὀπὸ τὰ 
3 
πείνασαν, κι 


χι) 


οχς 


καὶ μ.άθετε 

ιαι καὶ ταπεινὴ καρ-- 
βρεῖ ξεκούρασμα ἡ ια σας 
γαι 


[117 
΄ , 
φὀρὴ ρτωμ.ά. 


σε ὁ Ἰησοῦς σαδ-- 


οἱ μαθητάδες 


που 


ἀρχίσαινε καὶ μαδοῦσαν στάχια χι 


Γι οἱ Φαρισαῖοι, σὰν τοὺς ε 


» θάτο 9. κι) 
» ἔκανε ὃ Δονεὶ 

»του; πὼς μπῆκ 
ν Ῥάγανε τὶς 


5 
Ε 
ιά 


» ᾿ μαθητάδες σου χάνουν ὅ,τι δὲν πρέπει 
κεῖνος τοὺς εἶπε « Δὲ 
σὰν πείνασε κι 
στὸν οἶκο τοῦ 


Ζ λ 


ὅσοι εἴτανε 


Θεοῦ 


εἶδαν, τούπανε « [ζοίτα, 


[ο 


τὸ σαθ- 
διαθάσατε τί 


φορὲς, δὲν ἔπρεπε νὰ φάει, 

τ Ζ δν τ Ν 
μήτε χι) οἱ συντρόφοι του, ἐζὸν οἱ παπάδες μόνοι; 
ν Ἡ δὲ διαθήσατε μέσο. στὸ Νόμο πὼς σαθθάτο 


ῃ 
{ 
} 
ᾗ 
{ 
Ι 


Ἐρπξηνηρ 
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Ζ . α΄ κε ΠῚ πο ερ... 

» µέσα στὸ ναὸ οἱ παπόδες χαταλοῦνε τὸ σχοόχτη 
» δίχως ἁμαρτία; Καὶ . λέω. πὼς ἀπὸ τὸ ναὸ 


ἃ ο. ν, ὃ - 
» μεγαλύτερα ἔχει ἐδῶ. Μὰ ἀνίσως γνωρίζατε τὸ τί 


» θὰ πεῖ Σαιαγνιὰ θεω Χι ὄρ θυσία, δὲ θὰ κατα- 
» δικάζατε τοὺς ἀθῴους. Γιατὶ ἐξουσιαστὴ: τοῦ σα 

» θάτου εἶναι ὁ γιὸς τ᾽ αμ που». 
ΤΊ. Καὶ φεύγοντᾶς ἃπ κεῖ, Ἵν στὸ συναΥ ὤγν 
μένο ο Καὶ 


: 
4 
σα 
τς 
Η] 
Ὡ 
ο 
τα; 
ον 
κ 
ἃ 
-« 
α 
ΠΝ 
ΗΝ “ι 
ᾱ- 5 


τόνε οι. "σαν Ἀν 
» τρεύει τὸ κ ΡΣ. γιὰ νὰν τὸν ο τινα 
ζζαὶ τοὺς εἶπ τε «ιός ἀπὸ σᾶς ἄνθρωπος ποὺ θᾶγει 
» ἕνα πρόξατο ο, χι ἂν πέσει αὐτὸ σαθέάτο μέσ᾽ σὲ 
» λάκκο, δὲ θὰν τὸ πιάσει καὶ σηκώσει; πας λοιπὸν 

» ΄αλύτερος ἀπὸ πρόβατο ὃ ἄνθρωπος; Ἔτσι µπο- 
» ρεῖς σαρθύτο αν κάνεις χαλό». Τότες λέει τὰν- 
θρώπου «Ἅπλωσε τὸ χέρι σου». Καὶ τ᾽ ἅπλωσε, 
χαὶ ξανάγινε γερὸ σὰν τ᾽ ἄλλο. 

78. Κι᾿ οἱ ο βγήκαν. καὶ συφώνησαν πῶς 
νὰν . τὸν καταστρέψουν. Ἰζαὶ τὄνιωσε ὃ .᾿Γησοῦς κι 
Καὶ τὸν ἀκολούθησαν πολλοὶ καὶ 
πρόσταξε νὰ μΏν τόνε 


ἔφυγε ἀπὸ γεῖ. 
τοὺς γιάτ τρεψε ὅλους, καὶ τοὺς 
φανερώσουν, γιὰ ν᾽ ἀληθέψε τὸ εἰπωμένο υέσο τοῦ 
Ἤσαία τοῦ προφήτη, ποὺ λέει Νά τὸ παιδὶ τῆς 
Ῥεμγῇς μου, ὁ ἀγαπητός μον ποὺ “αγταρᾷ η 
Ψυχή μοῦ. Θὰ βά.ἱω ἀπάνου του τὸ πγέμα μού, 
καὶ κρίση στὰ ἔθνη θὰ «ηνήσει. Δὲ θὰ “ογοφρέρει 
μήσε θορυθήσει, μήτε δὲ θ᾽ ἀκουστεζ στὶς δηµο- 
σιὲς ἡ φωνή του. Κα.ἰάμι ραϊσμέγο δὲ θὰ σπάσει 
καὶ φυτέζι ποὺ χαπγέζει δὲ θὰ σδύσει, ὡς ποὺ νὰ 
[βγά.4ει νικήτρα τὴν κρίση. Καὶ μὲ τ᾽ ὄνομά του 


θενὰ ἐ.ἐπέσουν ἔθγη. 


ΠῚ ΚΑΤΑ Το ΝΑΘΘΛΙΩ 


πο. Τότες ποὔφεραν ἕνα δαιμονισμένο τυφλὸ κι’ 
ἄλαλο, καὶ τόνε γιάτρεψε, τόσο ποὺ ὃ ἄλαλος λα- 
λοῦσε χι) ἔθλεταε, Καὶ σάστιζαν ὅλα τὰ πλήθη κι᾽ 
«Τάχα μὴν εἶναι αὐτὸς ὃ γιὸς τοῦ Λαυείδ; » 

Κο οἱ Φαρισαῖοι. τ᾽ ἄκουσαν κι εἶπαν « Αὐτὸς 
ΠΩ ὰ δαιμόνια παρὰ μὲ τὸ Ἠεεζεθουλ 

» τὸν ἐργι ο. [νι ἔντωσε τοὺς στοχασ σμούς 
τους καὶ 


η ο 1ά 


ἷ 
Ν --- 
θε ὧΥ ντε 


. . 
οὓς εἶπε α]κάθε 5 βασιλεία, σὰ διαιρεθεῖ, 
εται, καὶ κάθε 7 ια. Ὦ σπορ σὰ διαιρε-- 


»θεῖ, δὲ δὰ σταθεῖ. Κι ἃ βγάζει ὁ Σατανᾶς τὲ 
᾿ 


η διατονδὲ, διαιρέθηκε; τεῶς ΒΔ. σταθεῖ λοιπὸν Ὦ βα- 
» σιλεία του ; Κι᾽ ἂν ἐγὼ μὲ τὸ Βεεζεθοὺλ τὰ θγά - 
υζω τὰ δαεμόνια, οἳ γιοί σας μὲ πιόν τὰ βγάζουν; 

η Γιὰ τοῦτο αὐτοὶ θὰ σᾶς πρ αι Μὰ ἂν 
» ἐγὼ μὲ πνέµα Θεοῦ τὰ βγάζω τὰ δαιμόνια, θὰ 
πρόφτασε ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, Ἢ πῶς 
ν μπορεῖ κονεὶς νὸς μ.πεῖ στοῦ δυνατοῦ τὸ σπίτι καὶ 
»ν᾽ ἁρπάξει τὰ, συγόρια του, ἃ δὲν τὸν δέσει πρῶτα 
» τὸ δυνοςτὸ, καὶ τότες θὰ γω βνώσει του τὸ σπίτι: 
» Ὅπιος δὲν εἶναι μας μου, εἶναι ἀντίθετός μου" 
» κι ὅπιος μαζί μου δὲ μαζεύει, σκορπᾷ. Τι αὐτὸ 
» σᾶς λέω, κάθε ἁμαρτία κι ίδιων θὰ σὰς σ.- 
» χωρεθεῖ ἐσᾶς τῶν ἀνθρώπων: ὅμως στὸ Πνέρια ἆσέ- 
» θεια δὲ θὰ συχωρεθε. [ζι᾽ ὅπιος χακολογήσει τὸ 
» γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου, θὰν τοῦ συχωρεθεῖ; ὅπιος ὅμως 
» Χακολογήσει τὸ Ἠνέμα τ᾽ ἅγιο, δὲ θὰν τοῦ συ- 
» χωρεθεῖ, μήτε σ᾽ ἐτούτη τὴ ζωὴ μήτε στὴν χα- 

» τόπι. Ἢ κάντε τὸ δέντρο κχαλὸ, καὶ τὸν καρπό 
» του καλὸ, ἢ κάντε τὸ δέντρο σάπιο καὶ τὸν καρπό 
»του σάπιο" γιατὶ ἀπὸ τὸν χαρπὸ γνωρίζεται τὸ 


δν κ -- 
» δέντρο. Ὀχιᾶς γεννήματα, πῶς θὰ πεῖτε καλὸ 


| 
' 
; 
ἢ 


ἱ 
Η 
Ὦ 


Επομ 
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» ὄντας κακοί; Γιατὶ ὁπ β 
» σμον' λαλεῖ τὸ στόμα. Ὁ καλὸς ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ 
9 τὸν καλὸ τὸ θησαυρὸ ὀγάζει χαλὰ, κι ὁ κακὸς 
» ὃ ἄνθρωτε τως ἀπὸ τὸν κακὸ τὸ θησαυρὸ βγάζει 
» κακά. Καὶ σᾶς λέω, πὼς κάθε λέξη ἄπρεπ τη τε 
» ον σουν οἳ ἀνθρῶποι, ϐὰ δώσουνε γιὰ κείνη λόγ 


»σὲ μέρα κρίσης" τὶ ἀπὸ τὰ λόγια σου θ᾽ ἀθῳωθεῖς 
ο - ὁ 


» χι ἀπὸ τὰ λόγια σου θὰ αλ αδ στη: ». 
80. Τότες τ᾽ ἀπαντήσανε μερικοὶ διαθασυένοι Χι᾿ 
εἶπαν α Δάσκαλε, θέλουμε σημάδι ἀπὸ σένα νὰ 


» δο ῦμελ. Κι᾿ ἐκεῖνος ὁ εποκρίθη. καὶ τοὺς εἶπε « Φυ- 


» τρα χαχη καὶ παράλωτη, σημάδι ζητᾷ, καὶ σι- 
» μάδι δὲ θὰν τῆς δοθεῖ ἐξὸν τὸ σημάδι τοῦ ᾿Ιωνᾶ 
» τοῦ προφήτη. Γιατὶ ὅπως ἔμεινε ὃ ᾿Ιωνᾶς μέσος 
» στὴν κοιλιὰ τοῦ μ.εγαλόψαρου τρεῖς μέρες καὶ 
τρεῖς νύχτες; ἔτσι θὰ μείνει ὁ γιὸς τ᾽ ᾿ἀνθρώπον 
» μέσαι στὴν καρδιὰ. τῆς γῆς τρεῖς | μέρες καὶ «τρεῖς 
) νύχτες. Νενευεῖτες θ᾽ ἀναστηθοῦνε στὸν Ἀσιρὸ τῆς 
» κρίσης μὲ τὴ φύτρα αὐτὴ καὶ θὰν τὴν καταδικά- 
»σουν, τὶ μετανιώσανε μὲ τὸ κήρυγμα τοῦ Ἰωνᾶ. 


; 
» καὶ νά πιὸ πολυ απο "Ἴωνα ἴδῶ: βασίλισσα, το 


Γ΄. 


ς 

» νότου θὰ σηκωθεῖ στὸν καιρὺ τῆς κρίσης μὲ τη 

τ λ ε - οἱ Ἔρβε 

» φύτρα αὐτῃ καὶ θὰν την καταδικάσει, γιατ ὶ Ὥρῆςε 
η τῷ ; 

» η. τὰ πέρατα τῆς γῆς ν᾽ ἀκούσει τῇ σοφία 


. 


» τοῦ Σολομῶνα, καὶ νά πιο πολὺ ἀπὸ 5Ξολημῶνοι 


» ἐδῶ. Καὶ σὰ βγεῖ τ᾽ ἀκάθαρτο τὸ πνέμα ἀπὸ τὸν 
ῃ ἃ ο Ἡ ”,. τρ Ώο γα πα τα 
» ἄνθρωπο ». διαθαίνει ξερότοπους “ητῶντας νὰ 6ε 


» κουβαστεῖ καὶ δὲ βρίσκει. Τότες λέει Ἠπίτι μου 

᾽ ρα ὋΣ λ 

» θὰ γυρίσω ἀπ᾽ ὅπου βγῆκα. Κι ἔρχεται καὶ τὸ 
σχόλη, σαρωμ.ένο καὶ 

» βρίσκει ποῦχει σκόλη, σαρωμ. τω 

» Τότες πάει καὶ παίρνει μαζί του ἑφτὰ ἄ 


” 
ζ 
[; 
5) 
4 
των 

1 
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» ματα χειρότερά του, καὶ µπεαίγουνε καὶ κατοικοῦν 
» ἐκεῖ, καὶ γίνουνται - ἀνθρώπου ἐκείνου τὰ στερνὰ 


Ὁ » μ Δ ορ. ν . ͵ Φε ΄ 
» χειρότερα ἀπὸ την ἀργή: ἔτσι θὰ πάθει κι ἡ φύ- 
ὃν Σε ς 


»πρα αὔτη Ἡ κακή». 
81. Ἐνῷ ἀκόμα μιλοῦσε στὰ πλήθη, νά Ἡ µη- 


3 του καὶ [4 


; δέ ” "π΄ 
τέο τ᾽ ἀδέροια του ἔστεκαν ὄξω καὶ ζη- 
ΐ 3 
. - έ σ ον ᾿ 
τούσανε νὰν τοῦ μιλήσουν, Κι’ αὐτὸς ἀπάντησε σ᾽ 


ἐκεῖνον ποὺ τοῦ τόλεγε. χι’ εἶπε « Πιά Ἴναι ἡ μη- 
» τέρα μον καὶ πιοί Ὕαι οἱ ἀδερφοί μου; » Κι᾿ 
ἅπλωσε τὸ χέρι του στοὺς μαθητάδες του ἁπά- 

: «Νά ἡ μητέρα νου καὶ τ᾽ ἀδέρφια 
» μου’ γιατὶ ὅπιος κάνει τὸ θέλημα τοῦ πατέρα 
»μου ποὖναι στὰ οὐράνια, αὐτὸς ἀδερφός µου κι᾿ 
Ν ἀδερφή ᾿ναι καὶ μητέρα. ». 

59 Ἐκείνη τὴν ἡμέρα βγῆκε ἀπὸ τὸ σπίτι ὃ 
Ἠησοῦς καὶ κάθουνταν κοντὰ στὴ λίμνη, καὶ ν.α- 
ζεύτηκαν κοντά του πλήθη πολλὰ, τόσο ποὺ μπῆκε 
σὲ καράθι καὶ καθότανε, καὶ τὸ πλῆθος ἔστε; 
ὅλο στὴν ἀκρογιαλιά. Ιζαὶ τοὺς μίλησε πολλὰ μ. 
παραθολὲς κι᾿ εἶπε « Νά βγῆκε ὃ σπάρτης νὰ σπεί 
» ρει. Καὶ καθὼς ἔσπαιρνε, ἄλλα πέσανε σιυ.. στὸ 
» δρόμο, κι ᾿ Ὥρθαν τὰ πουλιὰ, καὶ τἄφαγαν. Κι’ ἄλλος 
» ἔπεσαν ἀπάνου σὲ πετρότοπους ὅπου δὲν ε εἶχε χῶ- 
»µα πολὺ, Ἀν᾿ ἀμέσως βγήκανε μὲ τὸ νὰ μὴν εἶχε 
» βάθος γῆς, καὶ σὰ βγῆκε ὁ ἥλιος κάηκαν, κι 
» ὄντας δίχως ρίζα ξεράθηκαν. Κι᾽ ἄλλα πέσανε 
» στ ἀγκάθια ἀπάνου, καὶ μεγάλωσαν τ᾽ ἀγκάθια 
» καὶ τὰ συνεπνίξανε. Κι᾿ ἄλλα πέσανε: στὸ χῶμα 
» τὸ καλὸ, Ἀν ἔδιναν καρπὸ, ἄλλο ἑκατὸ κι᾿ ἄλλο 
» ἑξῆντα αὶ ἄλλο τριάντα. Ὅπιος ἔχει αὐτιὰ, ἂς 
» ἀκούει 9. 


νου Ἀν εἰπε 


ῃ 


{σσ ον 


| 


ἀποκοίθῃ καὶ τοὺς εἶπε πὼς « ᾿Ἐσᾶς οὓς δόθηκε νὰ 


» μάθετε τὰ μυστικά τῆς 
ΕΒ δν ο ο δι δν . ; ή τῇ 
» μὰ σ᾽ ἐκείνους δὲ δόθηκε. Γιατὶ σ᾽ ὅπιον ἔχει 
ΠΝ ην ον ο αμα 
»θὰ δοθεῖ καὶ περισσέψει: κι’ ὅπιος δὲν ἔγει θὰν 
» τοῦ πάρουν κι’ ὄγτι ἔχει. Γιὰ τοῦτο τοὺς μι ιλῶ μὲ 
» παραθολὲς, γιατὶ βλέποντας δὲ βλέπουν. κι᾿ ἀκῶν- 
; 


»πας δὲν ἀπογε μιρτε νιώθουν. Καὶ τοὺς “ίνετα. 


, 


» ἡ ο προσησεα τοῦ ἩἨσαία, πον λέει Μὲ τὴν ἀκουὴ 
» 8’ ἀκοῦστε καὶ δὲ θὰ γιῶστε, καὶ β.ἐέποντας θὰ 
» β.ἱέψτε καὶ δὲ θὰ. δεῖτε" γιατὶ 1όντρηγε τούτου τοῦ 
» «ζαοῦ ἡ καρδιὰ, καὶ μὲ τ᾽ αὐτιὰ βαριάκουσαν καὶ 
» τὰ μάτια τους σφά. σώος, μὴν τυγόνε δοῦγε μὲ τὰ 
» μάτια κι ἂγ γρικήσουν | μὲ τ᾽ αὐτιὰ καὲ μὲ τὴν καρ- 
» διά τους γιώσου», καὶ γυρέσουνε χαὲ τοὺς γιατρέ- 
»ψω. Ὅμως ἐσᾶς Ἀαλότυχα τὰ μάτια γγαπὶ βλέ- 
»πουν, καὶ τ᾽ αὐτιά σας γιατὶ ἀκοῦν᾽ τὶ ἀληθινὰ, 
» σᾶς λέω, πὼς πολλοὶ προφῆτες κι γιοι ἀποθύμη- 
» σαν νὰ δοῦν τὰ ὅσα βλέπετε καὶ δὲν εἶδαν, καὶ ν᾿ 


ας - . αν δν ο 
» Όλλουσουν οσα ακούτε και δὲν ἄκουσαν. 
Σο κΤΑ Φ 
σ 


84. Ἐσεῖς λοιπὸν. ἀκοῦστε τὴν παραθολὴ τοῦ 
» σπάρτη. Ἰκαθενὸς π᾿ ἀκούει τῆς βασιλείας τὸ λόγο 


; : κά 
» καὶ δὲ νιώθει, ἔρχεται ὁ Κακὸς χι ἁρπάςει τὸ 
» σπαρυένο µέσα, στὴν καρδιά του” αὐτός εἶναι πον 
Ν ᾽ . 
» σπάρθηκε σιμὰ στὸ δρόμο. Κι’ ὁ σπαρµένος στοὺς 
» πετρότοπους, αὐτός εἶναι π᾿ ἀκούει τὸ λόγο καὶ ποὺ 
» εὐτὺς μετὰ γαεὰς τόν ε δέχετ ται, µὰ δὲν ἔχει ρίζα 
» µέσα του, μόνε εἶναι πρ όσκαιρος; καὶ μόλις τύχει 
Μ. . 
» ἀπὸ τὸ λόγο συφορὰ Ὦ καταδρομῃ, εὐτὺς σκουν- 
Κι ὃ σπαρµένος [μέσα] στ᾽ ἀγκάθια, 


8 


» τάφτει. 


ΒΑΜΈΠΙΣΤΗΝΙΟΗ ΚΡΗΤΙΝΕ 
αμκλιο 9 Ῥηςις 
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ν αὐτός εἶναι π᾿ ἀκούει τὸ λόγο, κι Ἡ συλλογὴ τοῦ 
ν κόσμον κι Ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου συνεπνίγει τὸ 
Ῥ λόγο καὶ γίνεται ἄκαρπος. Ιζι ὃ σπαρμένος στὸ 
ν καλὸ τὸ χῶμα ἀπάνου, αὐτός εἶναι π᾿ ἀκούει τὸ 
ν λόγο καὶ ποὺ νιώθει, ποὺ δὰ καρποφορᾷ καὶ κάνει 
ν ἄλλος ἑκατὸ κι ἄλλος ἑξῆντα κι᾿ ἄλλος τριάντα». 

85. Καὶ μιὰ ἄλλη ἀκόμα παιραθολῆ, τοὺς εἶπε 
λέγοντας « « Ἔμιασε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σὰν 
ἳ ἄνθρωπος ποὔσπειρε καλὸ σπόρο στὸ γωράφι του. 
ν Κι’ ἐνῷ κοιμοῦνταν οἱ μα. ἦρθε ὁ ἐχτρός του 
γαι ἔσπειρε κατόπι ἀνάμεσα στὸ στάρι Ὥρες χι 
ἳ; ἔφυγε. κι ὅτα βλ άστησε τὸ όρο . ἔκανε χαρ- 
» πὸ, τότες φάνηκαν κι’ οἱ Ώρες. Καὶ πᾶν τοῦ νοικο- 
δ κύρη ο οἱ σχλάδοι καὶ τοῦ λα Αφέντη, δὲν ἔσπειρε ες 
» καλὸ σπόρο στὸ ωρα σου; πῶς λοιπὸν ἔχεν βες; ς 
» Κι’ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε ᾿Ειγτρὸς ἄνθρωπος τόκανε αὖ- 
ν τό. τι ἐκεῖνοι τοῦ λένε Θέλεις λοιπὸν νὰ πᾶμε καὶ 
» γὰν τὶς μαζέψουμε: Γι’ ἐκεῖνος λέει Ὄχι. μήπω 
ν μαζεύοντας τὶς Ἶρες ξερριζῶστε μαζί τους τὸ στά-- 
νοι. ᾿Αφίστε τα μαζι νὰ μεγαλώσουν καὶ τὰ διὸ ὡς 
ν στὸ θέρο” καὶ τὸν καιρὸ τοῦ θέρου θὰ πῶ στοὺς θε- 
» ριστάδες 1 Μαζέφτε πρῶτα τὶς Ὥρες καὶ δέστε τες 
» δεμάτια νὰν. τὶς κάψουμε, καὶ τὸ στάρι συνάξτε το 
) στὴν ἀποθήκη µου ». 

86. Ιαὶ μιὰ ἄλλη ἀκόμα τ παραθολὴ τοὺς εἶπε λέ- 
γοντας « Μιάζει ὧ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σπυρὶ σινά- 
» πι ποὺ τὸ πῆρε κι ἔσπειρε ἕνας ἄνθρωπος στὸ χω- 
» ράφι του’ πούναι πιὸ μικρὸς ἀπ᾽ ὅλους τοὺς σπό- 
»ροὺς, μὰ, σὰ μεγαλώσει; ξεπερνᾷ τὰ χόρτα καὶ γἱ- 
» νεται δέντρο, τόσο ποὺ 


πᾶν τὰ πετούμενο τ᾽ οὐρανοῦ 
» καὶ φωλιάζουνε στὰ χλαδιά του ». 


} 
{ 


1] 


Ῥ 


πλήθη, καὶ χωρὶς τ αρχβολὴ, δὲν τοὺς μλλοῦσε 
τα, γιὰ ν᾽ ἀληβέθο, τὸ εἰπωμένο µέσο τοῦ Προφήτη 
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κι ἔχωσε µέσα 
ὅηκε ὅλο 9. 

Ὅλα αὐτὰ τὰ μίλησε ἃ Ἰησοῦς μὲ -αραθολὲ λὲς στὰ 
δὲ τίπο-- 


ὺ λέει Θ᾽ ἀνοίξω ειὲ παραθο.ἱὲς τὸ στόμα κου, δὰ 


ἐά. ζω τὰ κρυμένα ἀπ᾽ ὅτα θεμελιώδη ὁ κύσμος. 


-- 
7 


ϑ 


ἐκεῖνος ἀποκρίθη χι᾽ εἶπε« Ὁ σπά 


ν 


88. πο. ἄφισε τὰ - ήθη, χι ἦρθε σπίτι. [καὶ 


Ἴγαν οὗ μαθητάδες του καὶ ποδῶν. « Ἑ ἠγησέ μας 


τὴν παρχθολὴ μὲ τὶς ἦοες τοῦ γωρασιοῦ ». Κι 
την πὰρ η με τὶς τρὲς τοῦ γωραφιοῦ». Ἆι 
της τοῦ καλοῦ 
τοῦ σπόρου εἶναι ὁ γιὸς -᾽ ἀνθρώπου, καὶ τὸ χω- 
ράφι ὃ χόσμος' κι ὁ καλὸς ὁ σπόρος, αὐτοί ΄ναι οἱ 
ἐ τ ἃς βασ ιλείας, κ΄ οἱ ἦρες οἱ Ὑιο ναι τοῦ ἵα- 
κοῦ, κι ὁ ἐχτρὸς --- ἐκεῖνος ποὺ τὶς ἔσπειρε --- εἶναι 
σα , 2 «γα τὲ θέ Ν /' ΄ Ύ 
ϱ .... χι δ᾽ ἐρος τὸ τέλος τοῦ χόσμου εἶναι, 
6 8 
ι. Ὅπως λοιπὸν µα δε 
τὶς τρες χαὶ τὶς ορ. στη φωτιὰ, ἔτσι θὰ γίνει στὸ 
τέλος τοῦ κόσμου’ θὰ στείλει ὃ αδερ' ς᾽ που τοὺς 
ἀγγέλους του, καὶ θὰ μαζέψουν ἀπὸ τ βασιλεῖ ία του 
. ἀνομίαις καὶ 


7 
θὰν τοὺς ρήξουνε στὸ κοιμᾶν" τῆς φωτιᾶς: ἐκεῖ θά 
Ὕαι τὸ κλάψε καὶ τὸ τρίξε τῶν δοντιῶν. 89. Τότες 
νάρετοι θὰ λόμψουν 
βασιλεία τοῦ πατέρα τα 
ακούει. : 

» Μιάζει ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρὸ θα- 
μένου µέσα στὸ χωράφι, ποὺ τόνε βρῆκε ἕνας ἄνθρω- 


πος καὶ τὸν ἔθαψε, κι’ ἀπὸ τη χαρὰ του 


ασ ΄ 


2. Ἀ 
ὅλους τοὺς περ ψους Ἂν ἐογᾶτε 


9 
-- 
Ὅς 


σὰν τὸν Ἴλιο μ.έσα. στη 


ς. Ὅπιος ἔχει 


Ἐν γαι μλ 
αυτια. ὃς 


ς 


πηγαίνει 
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ν καὶ πουλᾷ τὰ ὅσα ἔγει κι’ ἀγοράζει τὸ χωράφι 
- ͵ . . Ῥ 

ϑ ἐκεῖνα. 
90.» Πάλι υεἆζει ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔμπορο 


-- κ | ; 
» πον ζητᾷ καλὰ ακοαριτλρια᾽ καὶ σὰ θοῦνκε ἕνα, 
: 
ὶ 


ὃς 
ς 
μα) 
ον 
οι 
μα 
.ὰ 
[ο 
ας 
ἃ 


ΐ 
ο ’ 
Ῥ πολυ 1 σι ΠΡ μὰᾱ η ξ αι 


» εἶγε καὶ τ ἀγόρασε. 
91. ο Πλ. μιάζει Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μὲ 
Ν. ΠΤ. 

» δίχτυ σηρτικὸ, 
7 


ποὺ ο. στη θάλασσα καὶ µά- 


γιό ον, ὃν όν 
» ζεῳε κάθε λογῆς π᾽ Όπτα γτόμισε, τ᾽ ἀνεθάσανε 

. ο [αἱ . -« 
στὸ πεονήάλι, πι ἔκατσαν καὶ διάλεξαν τὰ κ. 


καλάθια, καὶ τ' ἄσκημα τὰ πετ τάξανε ὄξω. 


» Ἔτσι θὰ γίνει στὸ τέλος τοῦ κόσμου" θὰ βγοῦν οἱ 
» ἀγγέλοι Ἀαὶ θὰ γωρίσουν τοὺς κακοὺς μέσα, ἀπὸ 

ὡς ἐνάοξτους καὶ θὰν τοὺς πετάξουνε στὸ χαμῖνι 
» τῆς φωτιᾶς: ἐκεῖ θά ᾽ναι τὸ χλάψε καὶ τὸ τρίξε 
» τῶν δοντιῶν. Τὰ νιώσατε ὅλα αὐτὰ" » Τοῦ λένε 
«Ναί». Κι᾿ αὐτὸς τοὺς λέει «Τι αὐτὸ ὄπιος δια- 
» ῥασμένος μαθητεύτηκε τὴ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
» μιά σα νοικοχύρη ποὺ βγάζει ἀπὸ τὸ θησαυρό που 
» καινούρια καὶ παλιά ». 

09. Καὶ συνέδηκε, σὰν τέλιωσε ὃ ᾿Ιησοῦς τὶς πα- 
ραθολὲς αὐτὲς, μίσεψε ἀπὸ κεῖ. Καὶ 7 
πατρίδα του καὶ τοὺς δίδχσκε μέσα στὸ συναγῶγι 
τους, τόσο ποὺ σάστιζαν καὶ λέγανε« ᾿Ἀπὸ ποῦ σ᾿ 
» αὐτὸν αὐτὴ Ἡ σοφία καὶ τὰ θάματα; Αὐτὸς δὲν 
» εἶναι τοῦ τεχνίτη ὃ γιός; Δὲν τη λὲν τὴ μητέρα 
»του Μαριὰν.,, Χαὶ τοὺς λδε ερφούς τον Ἰάκωθο κι’ 
» Ἰωσὴφ καὶ Σίν.ωνα κι Ἰούδα; 1Κι’ οἱ ἀδερφές του 
» δὲν εἶναι ὅλες μαζί µας; ᾿Απὸ ποῦ λοιπὸν αὐτὸς 
» ὅλα αὐτά; » Κι’ ἀγαναγτούσανε μαζί του. Ίκι ὁ 
Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « ᾿Ατίμητος προφήτης δὲν ὑπάρ- 


' 
αἱ πΏγε στην 


. ν 


ἅ 
Ἷ 


Ἡ 
ἶ 
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στὸ σπίτι του». Καὶ 
Αχ ἀπὸ την ἀπιστία 
τους. 

93. Ἐκεῖνον τὸν καιρὺ ἄκουσε ὁ Ἡρώδης ὁ τέ- 
-ρχργος τη φήμη ποῦ Ἰησοῦ κι) εἶπε στοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς τον « Αὐτὸς εἶναι ὃ Ἰωάνης ὁ θαοτιπτής. ᾿Ἆνα 
» στήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκροὺς. καὶ γιὰ τοῦτο 
» λεύουν τὰ θάματα». Γιατὶ τότες ὃ Ἡρώδης 


5 
ΕΝ 5 
Ααὶ τὸν ἔδεσε χι ἔόχλε 


λαθε τὸν Ἰωώηη, ᾿ ἔξαλε φυλακὴ, 
᾿ κ ο - -- ΜΝ» 
ἄφορμη Ηρωδιάδα Ὥ γυναῖκχ τοῦ Φιλίππου τ᾽ 


δι. ᾽ ΄ ση». 3 
ἀδερφοῦ του. Γιατὶ ὁ Ἰωάνης ποῦλεγε «0 ναι 


» ἀμποδισυένο νὰν τὴν ἔγεις ν. Καὶ θέλοντας νὰν 
τόνε πιά ὅσα, φοθήθη τὸ λαὸ γιατὶ τὸν εἶχαν σὰν 


προφήτη. ἵκαὶ σὰν ἦρθαν τοῦ Ἡρώδη τὰ γενέθλια, 
χόρεψε στὴ μέση ἡ κόρη τῆς Ἡρωδιά άδας, καὶ τοῦ 
τι τ᾽ ἄρεσε" γιὰ τοῦτο τῆς ἔταξε μ᾽ ὄρχο νὰν 
ἧς δώκει ὅ,τι ζητήσει. ἵι ἐκείνη ὁδηγημένη ἀπὸ 
. - 


5 κ . 
τη μάννα της « Δῶσε μου » εἶπε « ἐδῶ σὲ δισκο ἁπά- 
» νου τὴν κεφαλὴ τοῦ Ἰωάνπη τοῦ βαοτιστῆ» . ἵΚι᾿ ἂν 


καὶ λυπήθη ὃ βασιλέας, ὅμως γιὰ τοὺς ὄρκους καὶ 
τοὺς προσκαλεσµένους πρόσταξε νὰ δοθεῖ, κι’ ἔστειλε 
χι ἔκοψε τὸν Ἰωάνη μέσα στη φυλακῇ. Κι’ ἔφεραν 
τὸ κεφάλι που σὲ δίσκο ἀπάνου καὶ τόδωκαν τῆς 
κόρης, καὶ τὸ πῆγε τῆς μητέρας της. κι) Ἴρθαν οἱ 
μαθητάδες του καὶ πήραν: τὸ λείψανο καὶ τὔθαψαν, 
καὶ πῆγαν καὶ τὸ μήνησαν τοῦ Ἰησοῦ. 

94. Καὶ σὰν τ᾽ ἄκουσε ὁ Ἰησοῦς, ἔφυγε ἀπὸ κεῖ 
μὲ καράβι σὲ µέρος ἔρημο ξεγωριστά. Τι) ὅταν τ᾽ 


μυ τν 
ἄκουσαν τὰ πλήθη, τὸν ἀκολουθήσανε ἀπὸ τὶς χῶρες 
περπατῶντας. 


Καὶ βγαίνοντας εἶδε πλῆθος πολὺ. καὶ τοὺς 


μα 


3δ ΚΑΤΑ το ΜΑΆΘΘΑΙΟ 


ο αι χα 
95. ἂν 


αἴ ὃ ευ έλο5 Εηὶ - : μα. -- 
Το λέρης ἔρημα πι ὥρα πιὰ πέρασε" σκόλασε 


ς 
6 
ἁοοῦ θοάδιασε, Ἴοθον κι ΐ 
κοοῦ θοάδιασε, Ἅρθον Ἀν εἶπαν οἱ ναθητάδες 
ΚΝ 


τἂνε 

« Ρ , 2 Κα ο ος τ ο 
»σουν πί νὰ φᾶνε γ. Κι’ ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « ΠΠεριτ 
μας - “ 1“-ξ ερὐτ- 
ὁ τὸ νὰ πᾶνε" δῶστε τους ἐσεῖς νὰ Ὁᾶν γ. ἵΚι᾿ ἐκεῖνοι 


ο ερ νι μα... -- ας 
τοῦ λὲν « Ἐδὼ δὲν ἔχουνε ἄλλο ἀπὸ πέντε Φωμιὰ 
» καὶ διὸ νάρ τα». ἵ΄ι᾽ 


ἐκεῖνος εἶπε «Φέοτε τα σ 
3 ΄ ͵ τ᾽ 
» ἐν.ένοι ἐδῶ ». Κι᾿ 


χαθίσουν κάτου στὰ χορτάρια, πῆρε τὰ πέντε τὸ 

᾽ ι 6 ἢ εν ' 4 !ϊ ς 5 ην νου νὸ ν Αν 

Ψωμαὰ καὶ τὰ διὸ τὰ ψάρια, καὶ κοιτάζοντας ψηλὰ 
. ων 


ι 
Ν 
τὸν οὐρονὸ τὰ βλόγησε, καὶ χόδοντας κομάτια 


δω στοὺς μαθητάϑες τὰ ψωμιὰ, κι᾿ οἱ Ῥαθητάδες 
᾿αθτ 
στὰ πλήθη. Ἰκι ἔφαγαν Ρ 
στὰ πλήθη, Κά ἔφαγαν ὅλοι καὶ χορτάσανε, Ἡ 
πῆραν ὄντι κομάτις | περισσέψανε, δόδομα, χοφίνια 
- τ Π 
γιομται. Κι’ εἶταν ὅσοι τριγανε ψυχὲς ὡς πέντι 
ς πέντ 
χιλιάδες χώρια “υναΐκες καὶ παιδιά. 
9 Ν . 
6. Κι ο. ἔκανε τοὺς υαθητάδες του νὰ 
1 5 κ 
μποῦνε σὲ χαράθι καὶ νὰ προγωρήσουν 


7 
πο ὰ - ' 2 7 

ς που νὰ σχολάσει τὰ πλήθη. Κι᾿ ἀοοῦ σκόλασε 
5 πε τ; 
ὰ πλήθη, ἀνέθη τὸ βουνὸ ξεχωριστὰ νὰ προσευλη- 
Ὁ 5 ας ᾽ 
θεῖ. Καὶ σὰ βράδιασ ον εἴτανε μοναχός του ἐκεῖ, καὶ 


τὸ καοάθι δ πι πιὰ τώρα στάδια πολλὰ έρα 
: πέ 


. [ὶ εν 

νυν 
ον τ" τ ή - - 

πο ΤῊΝ Ξήρα, καὶ τὰ Ἂνμ.οςτο. τὸ τυραννούσανε γιατὶ 
εἴτα υπ εμος (αἱ τὴ έ 
ξ νε 7 -ροστὰ ὑ ἄνεμος. Καὶ την τετχρτῃ νυχτο- 
φρουρὰ πη ΥΕ ἁοννα τους ο πατωντος , 


λίυνη. Κι 
; 


ἀπάνου ποὺ 


ο νΟν πολ 
πον νετ ἀπάνου στῆ 
,»θητοϑες σὰν τὸν εἴδανε στὴ λίυνη 
ἢ 1 
. περπ τάτ κά ταράχτηκαν καὶ λέγανε πῶς 
« Φάντασμα εἶ ὸ τ 
τασμα. εἶναι», κι ἀπὸ τὸ φόθο φώναξαν. Κι᾿ 
- ἀμέσως ὁ Ἴησο οὓς τοὺς ! οι κι’ εἶπε « θάρρος: ἐγὼ 
. ὰ «- Η Ν ᾽ 
» εἶμαι, μὴ Φ Φοθᾶστε ». τυ Κι’ ὁ Πέτρος ἀποκρίθηκε καὶ 
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ποῦπε « δύριε, ἂν εἶσαι ἐσὺ, πρόσταξε με νάρθῷ 
» χοντά σου ἀπάνου στὸ νερό ». ιν ἐκεῖνος εἶπε « Ἔ- 
» λα}. Καὶ κατέβηκε ἀπὸ τὸ Ἀαράθι ὃ Πέτρος, καὶ 
περπάτησε ἀπάνου στὸ νερὸ καὶ ΤΉΝΕ στὸν "σου: 
Ἷ 


μ.χ, θλέποντας δυνατὸ τὸν ἄνεμο [ολο ύθηκε, κι ἅν. 


ἵ 


ἄρχισε νὰ βουλιάζει φώναξε τν εἶπε « ἴΚύριε, Υλύ- 
» τωσέ με}. Κι ὃ Ἰησοῦς ἀμέσως ἅπλωσε τὸ χέρι 
καὶ τὸν ἔπιασε, καὶ τοῦ λύει « Λιγόπισ τε, τί δεί- 
9 λιασες; 9 Καὶ σὰν ἀνεθήκανε στὸ καράθι, Ἀό- 
πηκε ὁ ἄνεμος. Κι οἱ µέσα στὸ καράθι τὸν προσ- 
αυνήσανε λέγοντας ά Αλ γθινὰ γιὸς εἶσαι τοῦ Θεοῦ ». 

ϑΊ. Καὶ περνῶντας ς [τὴ λίμνη] πῆγαν χι) ἀράξανε 
στὴ Γεννησαρέτ. Κι ὅταν τὸν ἀναγγωρέσανε οἱ ἀν- 
θρῶποι τοῦ. τόπου ἐκείνου, στείλανε σ᾽ ὅλα ἐκεῖνα 
τὰ περίχωρα καὶ τοῦ Φέρανε ὅλους τοὺς -ἀρρωστημέ- 
νους, καὶ [τὸν] τ παρακαλούσα σανε ν᾽ ἀγγίξουν μοναχὰ 
τὴν ἄκρη τοῦ ρούχου του, χι’ ὅσοι ἀγγίξανε γλυτώ- 
σάνε. 

98. Τότες πᾶνε στὸν Ἰησοῦ ἀπὸ τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα 
Φαρισαῖοι καὶ διαθασμένοι καὶ λένε «Γιατί οἱ υαθη- 
» τάδες σου παραθαίνουν τὰ πατροπαράδοτ ο.) Τιατὶ 
» ὅταν τρῶν Ψωρὲ, δὲ νίδουνε τὰ ἠέριαι ». Κι ἐκεῖ- 
νος ἀπ ποκρίθη χαὶ τοὺς εἶπε «Γιατί κι ἐσεῖς παρα- 
9 θαΐνετε τὴν ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ γιὰ τὰ πατροπαρά-- 
» δοτά σας ν Σνατὶ ὁ Θεὸς εἶπε Τέμα τὸ» πατέρα καὲ 
» τὴ μητέρα χι Ὅπιος χαχο-ογά πατέρα ἣ κητέρα 
»γὰ θωνατώνεται. Ἐσεῖς ὅμως λέτε “οπιος πεῖ τοῦ 
» πατέρα ἢ τῆς μητέρας «Κάριαμα ὅ,τι σοῦ χρωστῶ, 
» ἃς μὴν. τιμᾷ τὸν πατέρα του. ἵι᾽ ἀκυρώσατε τὸ 
» λόγο τοῦ θεοῦ γιὰ τὰ πατροπαράδοτ ἁ σας. Ὕποκρι- 


» δε, καλὰ. γιὰ σᾶς προφήτεψε ὃ Ἡσαΐας, ποὺ 


[15] 
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» λέει Ὁ .ἰαὸς αὐτὸς μὲ τὰ γεέζῃ μὲ τιμᾷ, μὰ ᾗ 
Ἀχαρθιά τους βρέσχεται μακριὰ ἀπὸ μένα. (Καὶ 
» 1εὔτιχα μὲ προσκυνοῦ;, ποὺ οἱ διδαγές τους ποὺ 
» δεδίσκου» ἀγ' θρώπω» εἶναι παραγγέ. -ήματα ». Κι᾿ 
ἔκρχξε τὸ λαὸ καὶ τοὺς εἶπε  ᾿Ακοῦτε καὶ μάθετε. 
ον ἀκαθαοτεῖ τὸν ἄνθρωπο ὅ,τι πάει στὸ στόμα 
» μέσα”. μόνε ὄντι βγαίνει ἀπὸ τὸ στόμα, ἐκεῖνο 
» ἀκαθαρπεῖ τὸν ἄνθρωπο ». 
Τότες πᾶν οἱ μαβητάδες του καὶ 
ρισαῖοι ἀκούσανε τὸ λόγο κι’ ἀγανάχτη- 


» πὼς οἱ Φαρι 
» σάν; » Κι᾿ ἐκεῖνος ἀποκοίθη κι᾿ εἶπε « (Κάθε Φυτιὰ 
» ποὺ δὲ ούτεψε ὁ π πατέρας µου ὃ οὐράνιος θὰ ξερρι- 


» ζωθετ. ᾿Αφίστε τους, τυφλοί ᾽ ναι ὀδηγοί- καὶ τυφ- 


- ὯΝ 
» λὸς ἂν ὁδηγά ἄει πολ, χι) οἱ διὸ θὰ, πέσουνε σὲ 


Φ , 


» λάχκο »» Καὶ τ᾽ ἀποκρίθη ὁ Πέτρος χι εἶπε α Ξή 
» µοις τὴν ποραθολή ». Κι᾿ ἐκεῖνος εἶπε « Ἐστι τα κι) 
» ἐσεῖς ἀκόμα δίχως νοῦ ; Δὲ νιώθετε πὼς στὸ στό- 
» νο μέσο ὄντι πάει, ἁπιοι ει στὴν κοιλιὰ κι ὄξω 
» βγαίνει σὲ κοπρῶνα; Μὰ ὅσα βγαίνουν ἀπ᾽ τὸ στό-- 
»μα, ἀπὸ τὴν καρδιὰ } κινοῦν χι ἐκεῖνα ἀκαθαρτοῦν 
» τὸν ἄνθρωπο. Γιατὶ ἀπὸ την καρδιὰ. κινοῦνε στο- 
» γασμοὶ κακοὶ, φόνοι, μοιχεῖες, πορνιὲς, Χλεψιὲς, 
» κόμη ἀσέ δι, Αὐτά ναι ὅσα ἀκαθαρ- 
τοῦν τὸν ἄνθρωπο: τὸ νὰ φᾷς ὅμως μ᾽ ἄνιφτα τὰ 
» χέρια. δὲν ἀκαθαρτεῖ τὸν ἄ ἄνθρωπο ». 

99, Καὶ βγαίνοντα. ἆ ἀπὸ κεῖ ὁ ᾿Γησοῦς μίσεψε στὰ 
μέρη τῆς Τύρος καὶ Σιδώνας. Ἰζαὶ νά γυναῖκα Χα- 
ναναία λαών ἀπὸ κεῖνα τὸ σύνορα. καὶ φώναζε λέ- 
Ύοντας « Σπλαχνίσου µε, Ἐύριε, γιὲ τοῦ Δανείδ' ἡ 
» κόρη μου δαιμονίζεται Φριχτά ». Κι᾿ ἐκεῖνος δὲν 


τῆς ἀποκρίθη λέξη. Καὶ πῆγαν οἱ μαθητάδες του 


ᾖ 
! 
ἡ 
| 


ο οσοι  εοσσα 


Ετος: 


ΚΑΤΑ. ΤΟ ΝΛΘΘΑΙΟ ΠῚ 


κοντὰ καὶ τὸν παρακ 
2 την. . φωνάζει 


ἵπε δὲ στό 


κρίθη χι) 


η ο - 
» ος τοῦ γένους τοῦ αν », νι ἐκείνη πὍγε 
ριέ, βέγθα µε». 

᾿ ͵ κ ἂν Γ; . 

Κι᾿ ἐκεῖνος. ἀποκρίθη κι εἶπε « Σωπστο δὲν εἶναι τὸ νὰ 


καὶ τὸν προσκυνοῦσε λέγοντας «το 


Ε ἂν - 
» πάρεις τὶ ψωμὶ τῶν π ΚΝ χα 
ΙΓ 4 τ 
» στὰ σχηλιά ». κι αὐτὴ εἰπε «ΝΧ 


1" 


. 
9 σλυλιχ τρῶν ἀπὸ τὰ ρέχονλα πον πέφτουν ἆπο τῷ 
» τραπέζι τῶν νοικοκυρέων τους». Τότες απάντησε 


μεγάλη σου 


3 


ο ισος καὶ τὴς σος « Ὢ γυναῖκα, 
» ἡ πίστη" ἂς σοῦ γίνει ἔτσι ποὺ θέλεις». Ῥω] για- 
τρεύτηκε ἣ κόρη της ἀπὸ κείνη την ὥρα. : 
100. αὶ μισεύοντας ἀπὸ κε ὁ Ἰησοῦς ηρθε 
σιμὰ στὴ λίυνη τῆς Γαλιλαίας. Τι ἀνέθηκε τὸ 
βουνὸ καὶ κάβουνταν ἐκεῖ. Ἱὺ ἦρθαν καὶ τὸν ηὗραν 
πολλὰ -λήθη ἔχοντας μαζί τους κουτσοὺς, χουλ- 
λοὺς, τυφλοὺς, πουφοὺς, κι ἄλλους πολλοὺς, καὶ 
τοὺς ἔρρηξαιν κοντὰ στὰ πόδια του, καὶ τοὺς γιά- 
τρεῴε, τόσο π᾿ ἀπόρησαν τὰ πλήθη, βλέποντας χαυ- 


᾿ ι 
φοὺς π' ἀκούγανε, χουλλοὺς γεροὺς, χαὶ κουτσοὺς 
ποὺ περπατοῦσαν, καὶ τυφλοὺς ποὺ βλέπανε, καὶ 


ὶ πρ τ . 
εὁ τοῦ Ἱσραήλ. ,κι᾽ ὁ ᾿Ἰησοῦς φώναζε 


« 
9) 
[νο] 


4 

δόξασκ. : 
49 9 Ὗ η : 
τοὺς μαθητάδες του Ἀι εἰπε « Σπλαχνίζουμαι τὸ 
» λαὸ, γιατὶ τρεῖς μέρες δὲ σαλεύουν ἀπὸ δῶ κοντά 
. ” . 

» μου καὶ δὲν ἔχουν τί νὰ φᾶν: καὶ δὲ θέλω νὰν 

ξ 


᾿ 


» τοὺς στείλω νηστικοὺς, μῶπως λιώσουνε στὸ δρ ό-- 


. 


» µο ». Καὶ τοῦ λὲν οἱ μαθητάδε ς « Ποῦ ΗΝ 
κ ; 
» στὴν ἐρημιὰ τόσα ψωμιὰ ποὺ νὰ χορτάσουν 
: ᾿ 
» τόσο πλῆθος; » Κι Ἰησοῦς τοὺς λέει «Πόσα 


»ψωμιὰ ἔγετε; » Κι’ ἐκεῖνοι εἶπαν «Εφτὰ, καὶ 
ΠῚ - ΄ 


[16] 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙΟ 


» λα ψαράκια». Καὶ πρ 


καχθήσουν κατὰ γῆς, καὶ πῇ 


όσταξε τὸ πλῆθος νὰ 
2 [ 
1 


« . . 
ε τὰ ἑφτὰ ψΨωμιὰ καὶ 


7 


Ν ΠΠ δα ω. ὃν ΄ μα | ᾿ ΄ αγ 
-ᾱ τΆρνἊ κ» πφου δοζολόγησε, εκονε Χονκτια. ΓΩ; 
ον 3 ν΄ ϐ. ΄ δε ΗΠ; Η β. ον ᾿ 5. 
έδινε στους μ.ο. γτχοςς, κι Οἱ μ.ο ητάδες στα Λη 


θη. ΙΚαὶ φάγανε Όλοι καὶ γορτάσανε, καὶ πΏραν 


ν 


ὄντι κου.ήτια. περίσσεψαν, ἑφτὰ Ἀχλάθια γιομᾶτα. 


-» 3 ” ν / ΄ ΕΝ ! . 
(ι’ εἶταν ὅσοι τρώγανε ὡς τέσσερεις χιλιάδες ᾧυχὲς 

κ κ . τ 
χώρια, γυναῖκες καὶ παιδιά. 


101, Κι ἀφοῦ σχόλασε τὰ πλήθη, μπῆκε στὸ 
2 . ὧν ΄ -. ; Ν σ 
καράξι καὶ πΏγε στὰ σύνορα τοῦ Μαγαδάν. Κι 
ἦρθαν οἱ Φαρισαῖοι χι οἱ Σαδδουχαῖοι, καὶ δοχιμά- 


ζοντάς τον τὸν παρακαλούσανε νὰν τοὺς δείξει ση- 
μάδι ἀπὸ τὸν οὐρανό. Κι᾿ ἐκεῖνος ἀποκρίθη καὶ τοὺς 
εἶπε « [5 βραδιάζει λέτε Ιζαλοσύνη γιατὶ κοκκινί- 
» ζει ὁ οὐρανός: καὶ τὸ πρωΐ Σήμερα κακοάαιριχ 
» γιατὶ χαράζει ὁ οὐρανὸς θολός. Ὑποκριτάδες, τ᾽ 
» οὐρανοῦ τὸ πρόσωπο ξέρετε νὰ κρίνετε, καὶ τὰ 
» σημάδια τῶν καιρῶν δὲ μπορεῖτε;] Φύτρα κακὴ 
» καὶ παράλυτη σημάδι γυρεύει, καὶ σην.άδι δὲ 
»θὰν τῆς δοθεῖ ἐξὸν τὸ σημάδι τοῦ Ἰωνᾶ 9. [καὶ 


παραιτῶντας τους ἔφυγε. 


Ἱαὶ σὰν ἦρθαν οἱ μαθητάδες ἀντίπερα, 
ξεχάσει νὰ πάρουν ψωμιά. Κι’ ὁ ᾿Τησοῦς τοὺς εἶπε 
« Κοιτᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τὸ ζυμάρι τῶν Φα 
» ρισαίων καὶ Ξαδδουκαίων ». Κι᾽ ἐκεῖνοι συλλο-- 
γιοῦνταν µέσα. τους καὶ λέγανε « Γιατὶ δὲν πήραμε 
» ψωμιά »., ,ζι᾽ ὁ Ἰησοῦς χατάλαθε κι εἶπε « Τί συλ- 
»λογιέστε μέσα σας, λιγόπιστοι, πὼς δὲν ἔχετε 
» ψωμιά; Δὲ νογᾶτε ἀκόμα, μήτε θυμᾶστε τὰ πέν- 


Ϊ λ ΜΙ ΄ ᾽ “ΣΝ ΜΗΝῚ ΄ Ἠμιν 
» τε νωμιο. των -Ξεντε χτλιά ων καὶ ποσα κοφίνι, 
Ἂ ς Ἀ 


» πήρατε, μήτε τὰ ἑφτὰ Ψωμιὰ τῶν τέσσερων χι- 


ὶ 
| 
| 
| 


 ---.. 


. . Ὧν ας ὲ 1 εν 
}) γᾶπε πὼς γιὰ ψωμιά δὲ σᾶς εἶτα Ἰναὶ προ 
μι ας ΚΗ ͵ ων Ὅλο : 
» ἀπὸ τὸ ζυμάοι τῶν Φχρισχίων καὶ 5αδὀουκαίων: » 
. ” 
: προσέγουν απο τ 
ὅσα ὧν πω “χο ἀπὸ τὴ διδα τῶν 
ζωμάρι τῶν ὑωμιῶν, παρὰ απὸ τή διδαγη τῶ 
-οψ.α.ί ᾿ ς 
ΝΣ Ν ᾽ ΓΈ. ῃ 
Ξαδδουκαίων καὶ Φαοισχίων. 
5 5 ; . ΕΝ “ο, 
109, Καὶ σὰν ήρθε ο ᾿Ἰγσοῦς στα μέρη τῆς 
Καισάρειας τοῦ Φιλίππου, ρωτοῦσε τους μαθητάδες 
που κι’ ἔλενε « Γιός λὲν πὸς εἶναι Ὁ γιος τ ἀνθρώ- 
) » ὦ Ν΄ 37 ἃς [1 ώρας 
ρου: τι ἐκεῖνοι εἶπαν «Ἄλλοι πὼς ο ]ωάνης 
« ᾿ ν - ΄ -ν} ΑΝ » 9τ.. 
» ὁ βαχοτιστῆς, κι ἄλλοι ὁ Ἠλίας, κι᾿ ἄλλοι ὁ Ἰε- 


"Σα 
ὧν 

δώ 

ον 

"1 

τή 


. 


͵ - Νν Φε . 
Τότες ἔνιωσχν πὼς δὲν εἶπε νὰ 


- ος τν αλ. »ῇ 
» ρεµίας Ὦ ἕνας ἀπὸ τοὺς προφῆτες». Τους λέει « Τι 
κ ἥ ΄ Ε . Ε; ᾿ τ να (β. . ς 

ιός λέτε πὼς εἶμαι; » Τι ἀποκρίθη ὁ Σί- 


Ὁ” 


πο 
΄ Σ Σ ᾽ ͵. 7 , - :. 
νωνας ὁ Πέτρος κι εἰπε « Εσύ ᾿σαι ὁ Ἀριστὸς, 


; ΓΙ ο 8 ΠΗ Ἢ 4) αι ο. 

» γιὸς τοῦ Θεοῦ ποὺ ζεῖ χ. Κι᾿ ὁ Ἰησοῦς ἀποκρίθηκε 
Σ 3 λ - 

καὶ τοῦπε « Μακαρισυένος εἶσαι, Ῥίμωνα γιὲ τοῦ 


» Ἰωνᾶ, γιατὶ σάρκα κι αἷμα δὲ σ᾽ τὸ φανέρωσε, 
» μόνε ὃ πατέρας µου στὰ οὐράνια. Ὅμως σοῦ λέω 
χι’ ἐγὼ πὼς ἐσύ "σαι Πέτρος, κι᾿ ἀπάνου στην 
» πέτρα αὐτὴ θὰ χτίσω τὴν ἐκκλησιά, μου καὶ 
» πόρτες ΄Αιδη δὲ θὰν τὴν καταπονέσουν. Θὰ σοῦ 
»δώκω τὰ χλειδιὰ τῆς βασιλείας τῶν ουρανῶν, Ἂϊ 
τι δέσεις στὴ ὙΠ θὰ μείνει δεμένο στὰ οὐράνια, 
» χι’ ὄγτι λύσεις στῇ ὙΠ θὰ μείνει λυμένο στὰ οὐ. 
» ράνια 5. Τότες πρόσταξε τοὺς μαθητάδες κανενὸς 
νὰ μὴν τὸ ποῦν πὼς αὐτός εἶναι ὁ Χριστός. 
108. ᾿Απὸ τότες ἄργισε ὁ Ἰησοῦς νὰ 
μαθητάδες του πὼς πρέπει νὰ μεσέψει σ 1 
Ἄυμα καὶ πολλὰ νὰ πάθει ἀπὸ τοὺς δημογε όντους 
καὶ πρωτοπαπάδες καὶ διαθασµένους, καὶ νὰ θανα- 


1 


πωθεὶ καὶ τὴν τρίτη μέρα γ᾽ ἀναστηθεῖ. Καὶ τὸν 


«ὶ 
5” 
το -Ἡ 
(ω 
πο 
[ο 
9 
ς᾽ 


ο ο ο ο κ νοο:ααωααεοώώώώἫὟ 


ια) ΚΑΤΑ τὸ ΜΑΘΘΑΙΟ 


πε ος. καὶ τοῦ λέει καλώγον” τας 
» ουλαζτι, Κύοι 


λθημα ». Νι᾽ ἐκεῖνος 


[η 


- 
»πους 5. Τότες εἶπε ὁ ᾿]ησοῦς στοὺς μαχθητ άδες του 
ν χανεὶς θέλει νᾶρθει πί ἃς ἀπ 
Α Ἀανεὶς θέλει νᾶρθει πίσω μον, ἃς ἀπαρνηθεῖ 
ηγὸν ἑαυτό ; ᾱ 


του. χι ἃς σηκώσει τὸ στ αυρό του χι 
ἀκολονθᾷ. Γιατὶ ὅπιος θέ κ: νὰ 
᾿ Ν 


»πὴ ζωή του, θὰν τὴ χάσει" 


» χάσει τη ζωή, που, 


» στὸν ἄνθρωπο, 


»ᾶς υ’ 


βὰν τῇ βρεῖ. Γιατὶ τίς ὄοελος 
ἥ η 

ἂν χερδίσ σει ζ 
. . ᾿ 
» μὰ τῇ ζωή του τὴ ζηνμι τωθεῖς ἢ τί 
; κ. 

)θρωπος ἀντάλλαγμα τῆς τοῦ; 


: 
. 


ζωή Ὡς 


ο ολ. 
» νἄρθει ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου μέσα στὴ δόξα τοῦ 
» πατέρα του μαζὶ μὲ τοὺς ἀγγέλους του, καὶ τότες 


» θὰ - πλερώσει τὸν ΝῊ κατὰ τὸ κάυωμά το 
» 104 ηηθ ων σᾶς λέω, πῶς στέκουν τδ [ο 
» ποὺ δὲ θὰ. δοκιμάσουνε θάνατο ὡς ποὺ νὰ δοῦν 
»τὸ γιο τ ἀνθρώπου νἄρχεται υέσαι στὴ βασιλεία. 
» του 9. 
τ Κι ἕξη μέρες κατόπι παίρνει ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτ τρο 
: 
αἱ 


καὶ τὸν ὁ 


ο ος 
ο. 9 


; 


"Ιωόνη . τὸν ἀδερφό του 
καὶ τοὺς ἀνεθάζει σὲ βουνὸ ἀψηλὸ ξεχωριστά. Καὶ 
ψεταμ.ορφώθηκε ἔπροστ ἅ τους, χι ἔλαμψε τὸ πρό- 
σωπό του σὰν τὸν ἥλιο, καὶ τὰ φορέματά του γίνανε 
ἄσπρα σὰν τὸ φῶς. Καὶ νά τοὺς φανερώθηκε ὁ Μωῦ- 
σῆς κι ὃ Ἠλίος ποὺ μιλούσανε μαζί του. ἵ΄ι᾽ ἄπο- 
Χρίθη ὁ Π]έτρος κι εἶπε τοῦ ου « Κύριε, καλά 
» γαι ἐδῶ νὰ μείνουμε: ἃ θὲς, ἐδῶ θὰ στήσω τρεῖς 
» Χαλύθες » μιὰ γιὰ σένα, καὶ τοῦ Μωῦσὴ ; 


Ἰάκωθο καὶ τὸν 


- 


μιὰ, καὶ 


ἰ 
: 
ἳ 


ο... 


ΚΑΤΑ το ΜΑΘΟΘΑΙΤΟ ΚΤ 


Π 


ν . 3 ο 2 - πο ἂν 3 ι 

» μιὰ γιὰ τὸν Ἠλία ». Ενῷ μιλοῦσε ἀκόμα, νὰ 
δ, Ἀ ΄ » τ 5 . ᾿ 

σύννεφο φωτεινὸ τοὺς σκέπασε, καὶ νά φωνη ἄπο το 


᾿ ἔλεγε 


σύννεφο χι α Αὐτός εἶναι Ὁ "ιός μου ἡ αγα- 


» πητὸς ποῦγει την καλή υοὰ γνώμη. ᾿Αγοῦτε τον ». 
Κι᾽ ὅταν τὴν ἄκουσαν οἳ υαθητάδες, ἔπεσαν τὰ πίσ- 

ς ας , 5 3 δ 
τορα καὶ φοῦθή κανε ὑπερθολικά. Κι ὁ Ῥησοῦς 


΄ 4Γ 


πηγε κοντά τοὺς καὶ τοὺς ἄ"-“ιε κι εἶπε « ηλ- 


» θεῖτε καὶ μη τς οξῆστε». Ναὶ σήκωσαν τὰ ν.ἅπια 
τους καὶ δὲν εἴδανε κανέναν παρὰ τὸν ᾿ 

105. Κι ἐνῷ κατέδαιναν τὸ βουνο, : 

᾿Τησοῦς κι’ εἶπε « |ζανενὸς μὴν πεῖτε τὸ ἴδωμα ὡς 
» ποὺ νὰ σηκωθεῖ ἀπὸ τοὺς νεκροὺς ὁ γιὲς τ᾽ - ἀνθρώ- 
»που». Κι’ οἱ µαθητάδες του τόνε ρώτησαν κι’ εἷ- 
παν « Τί λοιπὸν λὲν οἱ διαθασυένοι πὼς ὁ Ἠλίας 
» πρῶτα ἀνάγκη νάρθεϊ; » Κι᾿ είδος ἀποκρίθη κι 


Ῥ ΄ 


εἶπε « Ναὶ ὁ Ἠλίας ἐ ἔρχεται καὶ θὰ ξαναδιορθώσει τὰ 
» πάντα ὅμως σᾶς λέω πὼς Ἶρθε αι ὅλας ὁ Ἠλίας 
» καὶ δὲν τὸν ἀναγνώρισαν, παρὰ τοὔκαναν ὅσα θέλη- 
»σαν᾽ τὸ ἴδιο ναι μα π᾿ αὐτοὺς νχ πάθει κι᾿ ὁ γιὸς 
»τ᾽ ἀνθρώπου 9. Ῥότ᾽ ἔν πὼς γιὰ 
τὸν Ἰωάνη τὸ βαφτισ τη τοὺς 

106. Καὶ σὰν πήγανε στὸ πλῆθος, ἦρθε ἕνας ἄν- 
θρωπος ποὺ γονάτισε μπροστα του κι ἶπε « αν 
» σπλαχνίσου τὸ Υιό | νου» γιατὶ σελ" ηνιάζεται ν΄ εἶναι 
» ἐλεεινός" τὶ συχνὰ πέφτει στὴ φωτιὰ. καὶ συγνὰ. ο στὸ 
» νερό. Καὶ τὸν πῆγα στοὺς μαθητάδες σου καὶ δὲν 
» κατόρθωσαν νὰν τσ γιατρέψουν ». Ἶι ὁ Ἰησοῦς 


Ν 
ἵωσαν οἱ μαθητάδες 


9 η 3 6 

ἀποκρίθη κι εἶπε Ω γενεὰ ἄπιστη καὶ στρε Αλ. 

» ὡς πότε θὰ το ΠΤ. σᾶς; ὡς πότε θὰ σᾶς ὑπο- 
7 δ πῇ 
6 


Φέρτε τον τς σ᾽ ἐμένα ». Καὶ τὸ πρόσταξε 
ὃν / 


» φέρνω; 
μέσα του τὸ δαιμόνιο, 


ὁ Ἰωσοῦς, καὶ βγῆκε ἀπ 


46 ΚΑΤΑ Το ΜΑΘΘΑΤΟ 
ἃ ΄ κ μ » . “ 9 δη κ’ 
καὶ γιατοεύτηκε ἀπὸ πείνηνε τὴν ὥρα τὸ παιδί. Τό- 
Ἰ 
κ κο ς ΠΩ » 4. 
τες πή" νε στὸν Ἰησοῦ χώρια οἱ μ.αθητάδες κι εἶπαν 


͵ 

ἡ ; νος ὃν ’ Ἡ Ψ 

ἡ ἐμεῖς δὲν κατοοθῴώσαχνε νὰν τὸ βγάλουμε; » 
" ὶ ζ μέ (7 


Κι χὐτὸς τοὺς λέει « ᾿Απὸ τη µικροπιστιά σας" γιατὶ 
τε πίστη ἴσα μὲ σπυρὶ σι- 
͵ . μὰ. . ” -- -ο πα 
» νάπι, θὰ πεῖτε ἐκείνου ἐκεῖ τοῦ βουνοῦ Μετατο- 
. δ. » ΝΣ ψ 
π πὸ δῶ ἐκεῖ, καὶ θὰ μετατοπιστεῖ, καὶ τί- 
Ὧν Ων Ην, , 
» ποτα δὲ θὰ σὰς βγεῖ ἀκατόρθωτον . 
“ . - , « ο ω 
τζαν τη Γαλιλαία, τοὺς εἶπε ὁ 
᾽ ΄ τ . ὃν Εν . 
; ) ἀνθρώπου εἶναι νὰ παραδοθεῖ σὲ 
΄ ἓ ΄ . 1 
» γέρια ἀνθρώπων, καὶ θὰν τόνε θανατώσουν καὶ την 
"ον ΒΟ. ο. » ε 
» τρίτη υέρα ἢ ἀναστηθεῖ 9. Ἰκαὶ λυπηθήκανε ὑπερ- 
βολικά. 
τ η. ας 3” λ 7 « -ο 
108. Κι’ ὅταν ἤρθανε στὴν Καφαρναοὺμ., -Ἴγαν 
ς - . Ὕ 
οἱ εἰσπράγτορες τῶν δίδραχυων στὸν Πέτρο κι’ εἶπαν 
« ΄ κ ΄ 
« Ὁ δάσκαλός σας δὲ δίνει τὰ δίδραχμα; » Λέει 
«Ναί». Κι ἅμα πῆγε [ὁ Πέτρος] σπίτι, τὸν πρό- 


λαθε ὁ Ἰησοῦς κι εἶπε «Τι νομίζεις, Σίμωνα; Οἱ 
» βασιλιάδες τῆς γῆς ἀπὸ πιόνε παίρνουνε φόρους ἢ 


ο Ὁ 
-ἳ 
-- 
ΜΝ 
δ 
ον 
- 
ο 
ζ 
ς. 

“Ὁ 


. . ν Λ. Δ 
» δοσίν.ατα; ἀπὸ τοὺς γιούς τους Ὦ τοὺς ξένους; 9 
ος . ν ᾽ ο. 5 ΕΙ 
Κο ὅταν εἶπε « ᾿Απὸ τοὺς ξένους», τοῦπε ὃ ᾿Γησοῦς 


5 » ΄ 


« Λοιπὸν θὰ πεῖ εἶναι ἀπαλλαγμένοι οἱ γιοί. Γιὰ νὰ 


. [ρα “ . . 
» μὴν τοὺς πειράξουµε ὅμως, πήγαινε στὸ γιαλὸ καὶ 
' -ψ » . ον ᾿ ΗΝ 

» ρῆξε ἀγκύστρι, καὶ τὸ πρῶτο ψάρι π᾿ ἀνεθεῖ πάρ᾽ το 
γ χι ἄνοιξέ του τὸ στόν. καὶ θὰ βρεῖς στατῆρα' πάρε 
» τον καὶ δῶσ᾽ τους τον γιὰ μένα καὶ γιὰ σένα ». 


18) 109. Ἐκείνη τὴν ὥρα πῆγαν οἱ μαθητάδες στὸν 


᾿Γησοῦ καὶ λὲν « Πιός τάχα νά αι μεγαλύτερος στη 
» βασιλεία τῶν οὐρανῶν; » αἱ κράζοντας ἕνα παι- 

. ΄ } 5 σ 2ο 
δάκι τὂστησε στη μέση τους κι εἶπε « ᾿Αληθινὰ. σᾶς 


» λέω, ἃ δὲν ἀλλάξτε καὶ δὲ γίνετε σὰν τὰ παιδάκια. 


''''''ώὰάὲ''άὶὗᾶΐᾶ,ᾶ,ὰὰ.,,ὗ  ,ἃὦὡ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΝΜΑΘΘΑΙΟ κ; 


ἃ . η κῃ; το η - πα, 

» ἀδύνατο νὰ μπεῖτε στὴ ῥασιλείχ τῶν οὐρανῶν. Ὁ- 
Ῥ π Ἡ ἂν Η ο 

»πιος λοιπὸν χαμπηλωθεῖ σὰν τὸ παιδάκι ἐτοῦτο, 
π « πὶ ο , πε. 

» ἐκεῖνος εἶναι Ὁ υεγαλύτερος στη βασιλεία τῶν οὐρὰ- 


» νῶν. Κι) ὅπιος δεγτεῖ τέτια παιδάκι στ ὄνομά 

; ει κανέναν ἀπὸ 

ὃ τοὺς μικροὺς αὐτοὺς ποὺ μὲ πιστεύουν, τοῦ συφέρ-- 

» νει νὰν τοῦ Ἀρευαιστεῖ μ.λόπετρα μεγάλη γύρω στὸ 

» λαιμὸ καὶ νὰ βουλιάξει µέσα στοῦ γιαλοῦ τὸ πέ- 
» λαγο. 

110. »᾿ Αλίμονο στὸν κόσμο ἀπὸ τοὺς πειρασμούς. 

» Γιατί ναι ἀνάγκηι οἳ πειρασμοὶ νἀρθοῦν, ὅμιως ἀλί- 


΄ κ γ - - . 

» τερά σου νᾶμπεις στη ζωὴ, κουλὸς Ἡ κουτσὸς παρὰ 
δι Ζ μη }) διὸ πόὸ . Ν. ν . 4 . 

» διὸ χέρια νἄχεις ἢ διὸ πόδια καὶ νὰ, σὲ ρήξουνε στη 

» φωτιὰ τὴν αἰώνια. Ἱκι ἂν τὸ μάτι σου σοῦ φέρνει 
. ων η ΄ 

» πειρασμὸ, βγάλ᾽ το καὶ ρῆδε το μακριά σου καλύ- 
γι - λ 

» τερά σου μ᾽ ἕνα μάτι νάμπεις στὴ ζωὴ παρὰ διὸ 
ι 1 -- 

» μάτια νἄχεις καὶ νὰ σὲ ρῄξουνε στη γέεννα τῆς 

» φωτιᾶς. 


ον » ΄ δ. ΔΝ «ν 
» Κοιτάξτε μήπως ἀψηφήσετε κανέναν απὸ τοὺς 
' 5 ᾗ 


» μικροὺς αὐτούς" γιατὶ σᾶς λέω πῶς οἱ ἀγγέλοι 
» τους στὸν οὐρανὸ πάντα θωροῦν τὴν ὄψη τοῦ πατέρα 
» µου πούναι στὰ οὐράνια. Τί θαρρεῖτε; Ἂν τυχὸν 
» κανένας ἔγει ἑκατὸ πρόθατα χι ἕνα τους χαθεῖ, δὲν 
» παραιτᾷ τὰ ἐνενῆντα ἐννιὰ τὰ πρόθατα στὰ ὄρη 
» καὶ δὲν πάει ζητῶντας τὸ χαμένο; Κι’ ἂν τυχὸν τὸ 
» βρεῖ, ἀληθινὰ, σᾶς λέω, πιὸ χαίρεται γι᾿ αὐτὸ παρ᾽ 
γὄγτι γιὰ τὰ ἐνενῆντο ἐννιὰ π » δὲ χαθήκανε. 
» Ἔτσι δὲν εἶναι ὁ ὁρισμὸς τοῦ πατέρα μον στὰ. οὗ-- 
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» ράγνα. το νὰ χαθεῖ κανένας ἀπὸ τοὺς υικροὺς αὖ-- 
» τους. 

-- ὸ -ν 
σῆρε δεῖξε 


η 
9 5 
. 


κι ἐκεῖνος ρα 


ιγμα τὸ στόμα δὰ μάρτ νὰ 
᾿ ν 
παρακούσει, νὰν τὸ πεῖς τῆς 
η ἐγορίαις: γι ἂν καὶ τὴν ἐνορίας πχραλούσει, ἕγε τον 
» καθὼς τὸν τ καὶ τὺν τελώνη. Αληθινὰ, σᾶς 
» λέω, ὅσα δέστε στὴ γῆ, θὰ μ.είνουνε δεμένα. στὸν 
» οὐρανό” κιν ὅσα ση στὴ γ, θὰ μείνουνε λυμένα 
» στον οὐρανό. 111. Πάλι ἆληθινχ σᾶς λέω, πος ἃ 


“ 


» διό σας συφωνήσοννε στὴ Υ γιὰ ὄντι. πρᾶν. κι ἃ 
ηπήσουν, θὰν τὸ λάθουν ἀπὸ τὸ πατέρα µου ποῦ- 
» γαι. στὰ οὐράνια. Τὶ ὁποῦ ᾿ναι διὸ 1 Ὦ τρεῖς συναγὺέ- 
» νοι στ’ ὄνομά µου, ἐκεῖ μαι µετ αξύ τους ». 


[7 
«ες 


το 


: ) 
Τότες πῆγε ὁ Πέτρος καὶ τοὖπε « Κύριε, πόσες Φο-- 

᾽ 
» ρὲς θὰ μοῦ φταίξει ὁ ἀδερφός μου καὶ . τόνε συ- 


Ἡ Π 
Ζα 


» ωρέσω; ὡς ἑφτὸ φορές οὐ) ν Τοῦ λέει 
᾽ : 


» σοῦ λέω ὡς ἑφτὰ, μόνε ὡς ἑθδουῆντα. τμ ντε. Γιὰ 
» τοῦτο ἔμιασε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν | μξ βασιλέα 
» ποὺ θέ λησε νὰ ΄νογαριασταῖ | μὲ τοὺς ὠκχλαθους του. 
» Καὶ σὰν ἅ σσ σε νὰ ὰ λογαράζεται, τοῦ φέρανε ἕναν 
» ποὺ λρώστο κα χιλιάδε ες τάλαντα. Καὶ σὰ δὲν 
» εἶχε νὰ πίοι ὦ πρό όσταξε ὁ ἀφέντης του νὰ που- 
» ληθεῖ, κι’ ὁ ἴδιος κι ἡ γυναῖκα του καὶ τὰ παιδιά 
» του χι’ ὅλα ὅσα ἔχει, καὶ νὰ πλερωθεῖ. Ἔπεσε λοι- 
» πὸν ὁ σκλάδος καὶ τὸν προσκυνοῦσε κι᾿ ἔλεγε Κάνε 
» ἀπομονῆ μαζί μου καὶ θὰ σ᾽ τὰ πλερώσω ὅλα. Καὶ 
» τόνε απλα; χνίστηκε τοῦ σχλάθου ὁ ἀφέντης καὶ τὸν 


ἣ 


ἡ 
Ἡν 


ΚΑΤΑ το ΜΑΘΘΑΙΟ κα 


. Κο ἅμα γε ὁ 

» λάθος βρῆ κ. ποὺ τοῦ γρώστα: 

» ἑκατὸ δηνάρια; ᾿ τον ἔσφιγγέ τον κι 

» ἔλεγε Πλέρωσέ το ὄντι γρωστᾶς. Ἔπεσε λοιπὸν ὁ 

» σύσκλ. αθός του καὶ τὸν ον. χι) ἔ) εγε Κάνε 
ὰ 


» τὸς ΕΝ σθε) ελε, μὸν πε να 
» κ ὡς ποὺ νὰ πλερώσει ὅ,τι γρωστοῦσε. Οἱ σύσκλα- 
» ἔοι λοιπὸν σὰν εἶδαν τὸ τί ἔγινε, λυπήθηκαν τ παρα- 
» πολὺ καὶ πῆ-αν καὶ μαρτύρησαν τ᾽ 
» ὅλα ὅσα ἔγιναν. Τότες τὸν ἔκο κξε ὁ ἀσεντικός του 
» καὶ τοῦ λέει Ῥκλάδε κακὲ, ὅλο σου ἐκεῖνα τὸ Ὑρέος 
1 α. ἕ ; 
» ἐσὺ νὰ Ἂ χυπελθεῖς πὸ σύσκλαθό σου όπως σὲ λωπή-- 


τ - . ,- ἂνν ν 
» σ᾽ τὰ γάρισ α ἀφοῦ μὲ παρχκλλεσες δὲν ἔπρεπε Ἂν 


΄ 


δθηχα κ ἐγώ; Καὶ θύμωσε καὶ τὸν παράδωκε ὃ 


» ἀφέντης του στοὺς βα νσανιστάδες ὡς ποὺ νὰ πλε- 

. ΄ 9 
» ῥώσει ὁλόκληρο τὸ χρέος. Τὸ ἴδιο θὰ σᾶς κάνει κι 
» ὁ πατέρας μου ὁ οὐράνιος ὃ ἃ δὲ συχωρέστε ὁ καθεὶς 


. Δ 
» τὸν ἀδεοφό του ἀπὸ τον καρ διά σας). 


ΠῚ 
. ο» 3 
119. Ιζαὶ συνέθηκε, ὅταν τ λίμοε ὁ ]ησοῦς αὐτὰ 
΄ ΄ . . ͵ 5 . ΄ 
τὰ λόγια, υέσεψε ἀπὸ τὴ ΓΓαλιλαία χι’ Ὥρθε στὰ σύ-- 


τ 
ο, . 


νορα τῆς Ἰουδαίας πέρα ἀπὸ τὸν Ἱορδάνη. ᾿Καὶ τὸν 
ἀκολούθησαν πλήθη πολλὰ, καὶ τοὺς γ-άτρεψε ἐ ἐκετ. 
418. Καὶ πήγανε στὸν Ἰησοῦ Φαρισαῖοι ποὺ δοχι- 


ν 


μάζοντάς τον ἔλεγαν αΑ μπορεῖ κανεὶς νὰ χωρίσει τη 
» γυναῖκα του μὲ .άθε᾽ ἀφορμῆ ». Κι ἐκεῖνος ἅἄπο- 
.ρίθη Ἂν εἶπε «Δὲ Πας σον, πὼς ὁ πλάστης νας 
» ΤῊΝ ἀρχὴ ἀρσενικὸ καὶ θηλυκὸ τοὺς ἔκανε κι᾿ εἶπε 
» Γι αὐτὸ θὰ παραιτήσει ἄν θρωπος πατέρα καὶ μη- 
» τέρα καὲ θὰ προσκο.{.1η θεῖ στὴ γυναῖχα του, καὲ θὰ 
» γένουν οἱ διὸ μιὰ σάρκα. Ἔτσι δὲν εἶναι πιὰ διὸ 


4 
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. ᾳ την" - 3. - ͵ ων - 
» παρὰ μιά σάρκα. Ὄντι λοιπον ἔσμιςε ὃ Όεος, ἃς 
. 9 ; αν, ας ΡΝ . ᾿ 
» μη /ωρίζεν ἄνθρωπος ». Τοῦ λένε « Τί λοιπὸν ὅρισε 
ι ΧΩ .Ν , ο οἃ . 
οὗ Μωῦσῆς νὰ δώσεις χωρισογάρτ. καὶ νὰν τη γω- 
: { : ᾿ 
» οἶσεις ; Ὁ τε λέει πὼς « ο Μάνα Ὥς σύφωνα μὲ 
. 


»ηγαῖκες σχς" τάς ἀπὸ τὸν ἀργὴ δὲν ἔγινε ἔτσι. 
. κ. ΄ 9ο. 

» Ναὶ σὰς λέω, ὅπιος χωρίσει τη σνακ του ἐξὸν 
ον ο : 9 { ᾿ 

» ἀπὸ λόγο ὀἀτιμιᾶς, την κάνει 


" 


καὶ µοιγε ύεπαι᾽ χι 
ὃ ὅπιας χωρισμένη παντρευτεῖ, μοιχεύει ». Τοῦ λένε 
οἱ ν.αθητάδες που « Αν ἔτσι ΄ναι τ᾽ ἀνθρώπ του ἢ 
» ἀφορμῇ μὲ τῇ γυναῖκα, δὲ συφέρνει ὃ γάμος ». ,ι᾽ 
αὐτὸς τοὺς εἶπε « Ὅλοι δὲ νιώθουνε τὸ λόγο, μόνε 
» σ᾽ ὅσους δόθηκε. Γιατὶ ἔχει εὐνούχους π᾿ ἀπὸ τὴν 
» κοιλιὰ. τῆς μάννας γεννηθήκανε ἔτσι' κι’ ἔχει εὖ-- 
Ῥ νούχους π᾿ ἀπὸ τοὺς ἀνθρώπους εὐνουχήθημαν: χι 
» ἔ ἔχοι εὐνούχους ποὺ ἐνουχήθηκαιν οἱ ἴδιοι γιὰ τ τῇ βα- 
Ῥ σιλεία, τῶν οὐρανῶν. 
»γιώσει 9. 


Ὅπιος μπορεῖ νὰ νιώσει ἃς 
114, Τότες τοῦ φέρανε μερικὰ παιδάκια γιὰ νὰν 

τοὺς βάλει τ 

Χληση. κι 


ἕ » 


αθητάδες τοὺς μάλωναν. Κυ ὃ Ἰν- 
σοὺς εἶπε « ᾿Αφίστε τὰ παιδάκια. καὶ μὴν τ᾽ ἄμπο- 
» δίζε 8 νἀρθοῦν κοντά μου’ γιατὶ γιὰ τέτιους εἶναι 
» Ἡ βασιλεία, τῶν οὐρανῶν ». 1Κι᾽ ἀφοῦ τοὺς ἔδαλε τὰ. 
χέρια του ἀπάνου, μίσεψε ἀπὸ κεῖ. 


115. Καὶ νά ἕνας σίµωδε καὶ τοὖπε α ο... 


ν 


τί καλὸ νὰ κάνω γιὰ νὰ βρῶ ζωὴ παντοτινή ; }γ 
Κι’ ἐκεῖνος τοῦπε « Τί μὲ ρωτᾶς τὸ καλό; Ἕνας ναι 
5 Ζ 4 ον ΄' . ΚΞ “ κ “ 
» 0 καλός. Όμως ὃἃ θέλεις νὰ μπεῖς στὴ ζωὴ, Φύ- 
»λαξε τὶς ἐντολές ». Τοῦ εἶπε α Πιές; » Κι᾿ ὁ Ἶπ- 
σοὺς εἶπε «Τὸ Λὴ σχοτώγεις, μὴ μοιγεύεις, μὴν κ.ζέ-- 


χέρια του ἀπάνου καὶ νὰ κάνει πδρά-' 
Ρρ' 


ἒ 
ᾶ 
Ἐ 


ΚΑΤΑ το ΜΛΘΘΆΤΟ 3 


» δεις, μὴ; ὑεντομαρτι' οᾶς, τόκα τὸν πατέρα καὶ τὴ 
» μητέρα, ΕΝ ἀγάπα τὸ γείτονα σοῦ ὅπως τὸν ἴθεο 
» ἐσέγα ». Τοῦ τ ὅ .. «Ὅλα αὐτὰ τὰ φύλαξα” 
»πί μοῦ λείπει ἀκόμα) » Τοῦ λέει Ὁ ᾿Γησοὺς «"Α θες 
» νὰ τόνε εις τέλειος; σῆρε πούλα τὰ ὑπλογοντά σου 
» καὶ δῶσ τα στοὺς ρτωγοὺς --- καὶ νο, λάδι εις θησαυρὺ 
» στὰ οὐράνια -- Ἂν ἔλα ἀκολούθα με». ἵνι ὃ νέος 


: ᾽ 
ὅταν κ. σε 


«ὶ 
ο: 


λον αὐτ ὁ, ἔφυγε λυπημένος- γιατὶ 

, ς 

εἶ πλούτη πολλά. Ἶνι 
µ5 » 


- ΄ ͵ - ΄ ἃ 
θητάδες του ἆ ᾿ΛΔληθινὰ σᾶς λέω, πὼς πλούσιος 91- 
. ῃ τ ᾽ μη 7 ον 

»σκολα θὰ μπεὶ στ, βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ 


᾿ . 
ὀ Ἰησοῦ ς εἶπε στοὺς µα- 


» πάλι σὰς λέω, εὐκολώτερα περνῶ γκα αγ-ῆλα ἀπὸ 
» βελόνας μάτι παρ᾽ ὅ,τι μπαίνει πλούσιος σ τη βα- 
» σιλεία τοῦ Θεοῦ ». ἵ1᾽ ὅταν τ᾽ ἄκουσαν οἱ ἢ μόνα: 
ἄδες, σάστισαν ὑπερθολικὰ κ 7 
» μπορεῖ νὰ σωθεῖ; » Ἆι ὁ Τη 
εἶπε «Μὲ τοὺς ἀνθρώπους τοῦτ 
» Θεὸ τὰ πάντα δυνατά ». 
116. Τότ᾽ ἀποκρίθηκε ὃ Πέτρος καὶ τοῦπε «Νά 
» ἐμεῖς ἀφήκαμε τὰ πάντα καὶ σ᾽ ἀλολουθήσαμε" 
»πί ἄραγε θὰ λάθουμε; » Κι ὃ ]ησοῦς τοὺς εἶπε 
« ᾿Αληθινχ σὰς λέω, πὼς ἐσεῖς ποὺ μ.' ἀκολουθή-- 


λέγανε « πο, τάχα 
οὓς κοίταξε κι 


ατο, μὰ μὲ τὸ 


ΕῚ 


αὶ 
αν 
σοῦς 
το ἀδύν 


τοι 
΄ 
ἫΝ 


κ 


σχτε, στὸν καιρὸ τοῦ Έαναγεννημο οὗ ὅταν σχαθήσει 
γιὸς τ᾽ ἀνθρώπον ο σὲ λαμπρό του θρόνο, θὰ καθΏ- 
ς σὲ δώδεκα. θρό όνους Δ ιῤζοντας τὶς 
ἐς τοῦ Ἱσραήλ. πὺ ὅπιος ἀφῆλε σπίτια 
» ἢ ἀδεροοὺς Ὦ ἄδε ερφὲς ἢ πατέρα ἢ μητέρα Ὦ παι- 
» διὰ Ὦ χωράφια γιὰ τ᾽ ὄνομά μου, πολλαπλὰ θὰ 
»λάθει καὶ θὰ κληρονομήσει τῶν παντοτινη. 111. 
» Καὶ πολλοὶ θὰ γίνουν πρῶτοι τελευταῖοι, καὶ τελε»- 
» ταῖοι πρῶτοι ϑ. 


“Ὁ 


Ὃς 


ωχ λταόὴν, 


ση 3 . :.᾽ ε ῃ σε ᾽ ος. η 
» Γιατὶ μκάφει Ὦ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μ’ ἄν- 


θρωπο νοικοκύρῃ ποὺ βγῆκε εὐτὺς πρωὶ νὰ συ- 


/ Σ . τα - 
φωνήσει ἐργάτες γιὰ -᾽ αμπέλι τον. Κι᾿ ἀφοῦ 


ωρα Σ ) μα 8 ͵ . 
συνών σε ΗΕ του ργο τες απο να δηνάοι τν 
ἢ 


Ε 
ΗΕ; Ἷ ῥ 
γμιέρχ, τοὺς ἔστειλε στ ἀυπέλι του. αἱ βγαί- 
ὶ 


τν - 
ρα, εἶδε ἄλλους κι᾿ ἔστε- 
: ᾿ : Ξ 
καν ἀργοὶ στὴν ἄἀγορχ, κι εἶπε καὶ σ᾽ 


γοντας Ἄχτα τις τρεῖς Ὁ 
3 , 
ἐκείνους 
εἶναι 
[Τ2λι 
κ . 3 δή ε 
κατὰ τὶς ἐννιὰ Ἡ 
ὥρα, ἔκανε τὸ ἴδιο. .ζαὶ βγαίνοντας κατὰ. τὶς ἐν- 


ο 
κι ἧ;τ 


[Πηγαίνετε κι᾿ ἐσεῖς στ ἀμπέλι 
: ο 
πηγαν. 


Αν, « - ἂν 3 νὰ, 
δίκιο θὰ σὰς δώσω. ἴι᾽ ἐκεῖνοι 


βγαίνοντας 'κατὸ. τὶς ἔξη καὶ 


τεχα, πῦρ ἄλλους κι ἔστεκαν, καὶ τοὺς λέει « Τί 
στέκεστε ὅλη μέρα ἐδῶ χωρὶς δουλιά :» Τοῦ λένε 
πὼς ᾿Κανεὶς δὲ μᾶς συφώνησε. Τοὺς λέει [1ηγαίνετε 
κι’ ἐσεῖς στ᾽ ἀμπέλι. Κι ἅμα βράδιασε, λέει ὁ 
νοικοκύρης τ᾽ ἀμπελιοῦ στὸν ἐπιστάτη του Φώ- 
ναξε. τοὺς ἐργάτες καὶ πλέρωσ᾽ τους τὸ μεροδοῦλι 
ἀργίδοντας ἀπὸ τοὺς τελευταίους ὡς τοὺς πρώτους. 
Καὶ σὰν Ἴρθαν οἱ κατὰ τὶς ἔντεκα ἡ ὥρα, ἔλαθαν 
ἀπό Ὕχ δηνάρι. Καὶ σὰν ἤρθανε οἱ πρῶτοι, νό- 
μισαν πὼς θὰ λάθουν πιὸ πολὺ, κι’ ἔλαθαν κι᾿ 
αὐτοὶ ἀπό να δηνάρι. Κι ὅταν τὸ λάθανε, μουρ- 
μούριζαν τοῦ νοικοκύρη κι ἔλεγαν Αὐτοὶ οἱ στερ- 
νοὶ μιὰ ὥρα ἔκαναν, κι᾽ ἴσους µας τοὺς ἔκανες, μ.᾽ 
ἐμδὲς ποὺ φορτωθήκαμ.ε τὸ βάρος τῆς Ἡμέρας καὶ 
την κάψα; Μι᾿ ἐκεῖνος ἀποχρίθη ἑνός τους κι εἷπ 
᾿Αδέρῳι, δὲ σ᾽ ἀδικῶ: δὲ συφωνήσομε ἕνα δηνάρι ; 
Πάρε τὸ δικό σου κι ἄμε. Θέλω ἐγὼ σ᾽ αὐτὸν τὸν 
τελευταῖο νὰν τοῦ δώχω ὅσο κι᾿ ἐσένα- δὲ μπορῶ 
ὄντι θέλω νὰ κάνω τὸ δικό μου; ἢ εἶναι τὸ μάτι 


λ ΄ } Λα 5 
σον κακο γιατί μαι ἐγὼ καλός; Ἔτσι θὰ γε- 


᾿ 


ΚΑΤΑ το ΜΑΘΘΑΙΟ ἘΣ 
» νοῦν οἱ τελευταῖοι πρῶτοι Ἀι οἱ ποῶτοι τελευτχῖον 9. 
118. Κι ἐνῷ πανε ν᾽ ν 


ο 
ΠΑ) 
ον Ῥ 
ον 
ὄν 
(ὰ 
μα 
5 
«} 
ο 
σα 
ΠΔ 
5 
κ 
Κα 
5 
-ὶ 
ᾱ- 
ΕΣ 
τα 
ΠΛ 
ΤΣ 
[- 
ο 
Ὃ 
Ι 


ρουσαλημ., πΏρε το 

στὰ καὶ στὸ δρόμο τοὺς εἶπε «Νά ανα 

» Ἱερουσαλημι, Ἀν 

» στοὺς πρωτοπαπαὶ 

» θὰν τὸν καταδικάσουν, καὶ θὰν τὸν πχραδώσουνε 
ἐθνικοὺς γιὰ νὰν 

» θουρδουλίσουν καὶ σ 

γ θ᾽ ἀναστηθεῖ 9. 

119, Τότες πῆγε Ὦ μητέρα τῶν γιῶν τοῦ 7εθε-- 
δαίου μὲ τοὺς γιούς της πον τὸν πρυσκυνοῦσε καὶ 
Κι ἐκεῖνος τὲς εἶπε «Τί θέλεις; » 

᾿ 


» στοὺς μασκαρένουνε καὶ 


τοῦ ζήταε κάτι. 
Κι’ ἐκείνη εἶπε « Πὲς νὰ καθήσουν αὐτοὶ οἱ διό μου οἱ 
» γιοὶ ἕνας δεξιὰ κι᾿ ἕνας ἀριστερά σον μέσα στὴ βα- 
» σιλεία σου». ἵΚι’ ὃ Ἰησοῦς ἀποκρίθη κι’ εἶπε « Δὲν 
» ξέρετε τί ζητᾶτε. Μπορεῖτε νὰ πιεῖτε τὸ ποτῆρι 
» ποῦμαι ἐγὼ νὰ πιῶ ; » Τοῦ λένε « Ἡπορεῦμε». Τοὺς 
λέει «Τὸ ποτῆρι µου ναὶ θὰν τὸ πιεῖτε, μὰ τὸ νὰ 
ν καθῆστε δεξιὰ ἢ ἀριστερά μον δὲν εἶναι στὸ Τέρι 
»µου νὰ δώσω ἐξόνε σ᾿ 


το . 3 κ 1 ΄ 
» μου ». Ναὶ σαν τ ακουσα) οἱ δέκο ΣΎ ΧΝΎΡ ΤΥ -' 


ο »Ὦ ΄ κ. ΄ ε 

πανε μὲ τοὺς διὸ ἀδερφούς. ᾿καὶ κράζοντ ἧς τους ὃ 

Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « Ξέρετε πὼς οἱ ἀργηγοὶ τῶν ἐθνι-- 
ώ ο 


ες ο τ ς΄ 
» κῶν τοὺς ὁρίζουν κι’ οἱ μεγάλοι τοὺς ἐξουσιάζουν. 
ος ας, 2 » λ ἫΝ κ ΄ τ θέ} τ Ζλ η 
» Ὅμως ὄχι ἐσεῖς τὸ ἴδιο: μόνε ὅπιος θέλει μεγάλος 
κ 3 4 ζω 1 ε 
}σας νὰ γίνει, ἂς γίνει δοῦλος σας, χι’ ὅπιος θέλει 
» πρῶτος σας νὰ, γίνει, ἃς γίνει σχλάθος σας, καθὼς 
» κι) ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου δὲν ηρθε νὰν τόνε δουλέψουν, 
” ἂν ’ Δ. ἃ (αἱ Δ 
» μόνε νὰ δουλέψει καὶ νὰ δώκει τῇ ζωή του ξαγορὰ 


» πολλῶν 9. 


δά ΚΑΤΑ ο ΜΑΘΘΑΤΟ 


190, Κι ὅταν ἔδραμον ἀπὸ τὴν Ἱερειγὼ, τὸν 
ἀκολούθησε πλῆθος πολύ. Καὶ νά διὸ τυφλοὶ Χάβι- 
σπένον κοντὰ στὸ δρόμο, σὰν ἄκουσαν πὼς πεον ὃ 
Ἰησοῦς, φώναζαν κι᾿ εἶπαν « Κύριε, σπλαγνίσου µας 
» νεξ τοῦ Απο ». Κι ὃ λαὸς τοὺς µάλωσε νὰ σω- 


ουν. ΑΓ ἐλεῖνοι πιὸ πολν θωνάζανε καὶ λέγανε 
- ΄ 7 ῃ νι 
α Κύριε, σπλαγνίσου µας, «πὲ τοῦ Λαυείδ». κι’ ὁ 


τόν : ἳ 
Γησοῦς στάθηκε, καὶ τ 


[ο; 
ος 
σ. 
τι 
« 
Ὃ 
ο 
Ὦ 
ον 
ὯΝ 
: 
τ 
Η] 
ζη 


« Τί θέ- 


: ὶ κ ανα ; 
ῥ λετε νὰ σὰς χόήνω: ὃ Τοῦ λένε « ἨἈόριε πᾶ ἱάθις 


κ 3 νι. 4 Ἐ -- : - ͵΄ 
γμας ν᾿ ἀνοίξουν 9. Κι ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς σπλαγνίστη 
᾿ 2 » α 


. Π .’ “ ͵ Επ κ ͵ 
καὶ τοὺς ἄγγιςε τὰ μάτια, κι ἀμέσως εἶδαν πάλι 
καὶ τὸν ἀκολούθησαν. 


. ΧΗ ͵ « ; 
9131 131. Κι ὅτα φτάσανε στὰ Ἱεροσόλυμα κι’ ἤρθανε 


στὴ Ῥηθφχγ} στὸ Ἐλιοθοῦνι, τότ᾽ ἔστειλε ὁ Ἴη- 
ποῦς διὸ 'μαθητάδες καὶ τοὺς εἶπε « τ. γαίνεἜς, στὸ 
: 


Ἀ χωριὸ τὶ ἀντία νυ σας, κι᾿ εὐτὺς θὰ βρεῖτε ὄνιασα 
: ὺ 
» δεμένη καὶ μαζί της ὀναράκι' λῦστε τα καὶ φέρτε 


» τα σ᾽ ἐμένα. κι ἃ σᾶς πεῖ κανένας τίποτ. - 

η πῶς ὃ ἀφέντης τὰ χρειάζεται, κι’ ἀμέσως 830 τὰ 
» στείλει». Κι’ ὅλο αὐτὸ ἔγινε γιὰ ν᾽ ἀληθέψει πὸ 
εἰπωμένο μ.έσο τοῦ Προφήτη, ποὺ λέει «Πέστε στὴν 
.όρη τῆς Σιὼν Νά ἔργ εταέ σου ὁ βασι.]έας σου πρα- 
γὺς καὶ καθισμένος σ᾿ ὄνισσε καὶ σὲ που. {άρει γέλ}η- 
μα ζευτοῦ. κι οἱ μαϑητάδες τ πήγον κι ἔκαναν καθὼς 
τοὺς πρόσταξε ὃ Ἰησοῦς, χι) ἔφεραν τὴν ὄνισσχ καὶ 
τ᾽ ὀναράκι, κι ἔθαλαν ἀπάνου τὰ Φορέματά [τους] 
χι’ ἔκατσε. Καὶ τὸ πιὸ πολὺ τὸ πλῆθος ὃ ἔστοωσαν τὰ 
δικά τους φορέματα στὸ δρόµο, χι ἄλλοι ἔχοδαν 
χλαδιὰ ἀπ᾽ τὰ δέντρα καὶ τὸ στρώνανε στὸ δρόμο, 
καὶ τὰ πλήθη τὰ ἀπ᾽ ὀμπρός του καὶ κατόπι φώ- 


ν 


Ες λ το 3 ΗΝ 
ναζαν καὶ λέγανε « ἠμσαννώ στο γνο τοῦ Ἀαυείὸ, 


| 


ΚΑΤΑ το ΝΑΘΘΑΙΟ μα 


» ῬἙλουπτὸς ντος Του» φτάνει στ όνο μα τοῦ Ῥυρίο ον. 
« αν Ν.Α 2 --- ερο-- 
» ΩσαννΣ στα ιστά} . «αὶ σα Απ γε στα ξες ο 


πηλατεία « Γιός 
πλήθη λέγανε « Αὐτός εἰναι 
ἀπὸ τὴ Ναζαρὲτ τῆς Γαλε- 


4νν 
Κα - 
ΟΣ 
-- 
" 
- 
, 
. 
ο 
ω 
(ας 
ῃ 
τα 
.. 
Γη 


σόλυνα, τράντα 


.- 
ἤ 

ΓΩ 

ον 


» εἶνχι αὐτός; 


ο. 
ς 
μα 
το 
Ὠ 
κ 
ο 
“Ην 


Ῥ ’ 
» ὁ προφήτης 


» λαίας ». 
Ιαὶ ὑπῆκε στὸ νο Ὁ ὶ 
Ἡ ΄ . ἃ . 
ὶ λοῦ Ἀν Χγορ τ Ἀαὶ τὰ 
ποὺ πουλοῦσαν κι ἀγοράνανε μέσα στὸ νκῦ, καὶ τὸ 


- ν κ ὃ ΕΗ - ο 3 ὶ - 
ποαπένεα τῶν σχοάογδων τ᾽ ἀναποδογύρισε καὶ τους 
-ραπέ-ι ΕΑ σε 
{κ χους τῶν πεοιστες ἳ τοὺς λέει « Εναν 
πάγκους τῶν περιστερᾶ ἆδων. Ἴναὶ τοὺς 


» γραμένο Τὸν οἶχο (τοῦ οἶκο προσευχῆς θὰ) τὼ; 


; Κίς 
Ῥ χράξου». μὰ ἐπεῖς τὸν κάνετε Χλεφτοστηλια 9. 


Καὶ τ πήγανε στὸν Ἰησοῦ τυφλοὶ καὶ πουτσοὶ μέσα 
ὲ 1τοείε πποω- 
στὸ ναὸ, καὶ τοὺς γιάτρεψε. [Καὶ σὰν εἶδαν οἱ τ 
΄ 


ΝῊ ᾽ -- ψ ο κ. 
ποπαπάδες κι οἱ δικθασυ.ένοι τὰ θάματα τ πον ἔκανε 


καὶ τὰ παιδιὰ ποὺ φῶν ιαζαν μέσα στὸ ναὸ καὶ λέγα- 
νε Ὡσαννᾶ στὸ “πὸ τοῦ Α Αανεῖδ », ἀγανάχτης σαν καὶ 
κ ὲ 
-οὗπαν « ᾿Ακοῦς αὐτοὶ τί λένε; ϱ κὺ ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς 
; 


λέει « Ναί. ΔῈ διχθάσχτε ποτὲς πὼς ᾿4πὸ κωρῶνε 
» στόμα χι ἀπὸ ῥυζα ιώριχων τόγισες ὕμγο; εν Κι 


ἀφίνοντας τους θηγΏκε ἀπὸ τη χώρα ὄξω στη Ῥηθα- 
γία καὶ κόνεψε ἐκεῖ. 
Π 


Δ ΄ 
199. Καὶ το πρωΐ γυρίζοντας στη γώρα πείνασε. 


καν ' κ) . Τὰ - ὧν πο, 
ζζαὶ βλέποντας συκια. σ στὸ δρόμο απ. νου, πήγε χοντό 
της καὶ δὲ βρήκε ἀπάνου τίποτα. ἐξόνε Φύλλα ψο- 
ναγά. Καὶ τῆς λέει « Τζαρπὸ π πιὰ νὰ μὴν κάνεις στον 
ἡ ἕ θε ἡ συκιά Καὶ 

» αἰῶνα». (αὶ στη στιγμή ζεράθηκε Ἡ σοκικ.. ' 
᾿ [πι 
βλέποντάς το οἱ μαβης δν. ον χι) εἶπαν 
« Πῶξ στὴ στιγμη ξεράθηκε ἃ συκιά!» Κι ὁ Ἴη- 
σοὺς ἀποκρίθη καὶ τοὺς εἶπε «᾿ΗΑληθινὰ σᾶς λέω. 


ΜΝ 
» ἂν ἔγετε πίστη καὶ δὲν κλονιστῆτε. Όχι μρναχὰ, 


96 ΚΑΤΑ το ΜΛΘΘΛΤΙΟ 


ντο Ιθάμα: τῆς συκιᾶς θὰ κάνετε, παρὰ καὶ τοῦ 
τ εσ 


5 
ν θουγηῦ ἐχεῖ ὃ τ ποτές Νε κέ 
» βουνοῦ ἐκεῖ ἂν τοῦ πεῖτε «κω καὶ πέσε στὸ γιαλὸ, 


Ἢ | 
ο ρω πμ ὃς μῤωρρώμ: -Ἡ ἐκίκορὶ ν 
»θχ γίνει, Ἂν Ο,τι μὲ πίστη ζητῆστε στην προσευκή 


ΠΡ Κος Ρ ν τν χο ΟΝ Ρ 

ἐνῷ δίδχσχε οἱ πρωτοπατεάδες Ἂν οἱ ἁημηγερύντοι 

- - ΓΩ Γι - ΄ Ἢ ν ᾿ 

κ ἔλεγαν « Μὲ πιά ἐξουσία κάνεις αὐτά; καὶ πιός 
᾿ 


ο» 2 ον μι. ο’ , ΠΡΙ 
»σ. των ἔδωκε αὐτὴ τὴν ἐξουσία; ν Ἶι ὁ Ἰησοῦς 


τ κκ - ο... .- [ } - Σ - μπ. Κ᾽ ἃ 5, 
ἀποκρίθηκε καὶ τοὺς εἶπε «θὰ σᾶς ρωτήσω χι ἐγώ 
; ; ες τ Ὅς ο - λος κ 
» να λογο, ποὺ ἃ ποῦ τὸν πεῖτε, 4 σῆς πῶ κι 
ξ 
ἐ 


ΑΡΗ . 
;; εγω με -ι 


: 
- ῃ Ζ . Δ, .ἳ αλ ϱ - 
τ ἐξουσία κάνω αὐτά. Τὸ βάφτισμα, τοῦ 
» Ἰωάνη ἀπὸ ποῦ εἴ 


ΕΟ ᾿ ἓ κ ο 
οῦ εἴτανε, ἀπὸ τὸν οὐρανὸ Ὦ ἀπὸ τοὺς 

3 ο τες - τσι οι ο, το, -- -- 
» ἀνθρώπους; » Ίνι) ἐκεῖνοι μεταξύ τους συλλογιοῦν- 


3 να Ά ος σα ᾷ . . τ 
ταν κι ἔλεγαν « Ἂν ποῦνε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, θὰ μᾶς 
μα / . . " Ε 

» πεῖ; γιατί λοιπὸν δὲν τὸν πιστέψατε; [Κι᾽ ἂν ποῦμε 
1 κ η ’ ΔΝ 

» απὸ τοὺς ἀνθρώπους, φοθούμαστε τὸ λαὸ, γιατὶ 
μ κ ; Με ᾽ 

» ὅλοι σὰν προφήτη τὰν ἔχουνε τὸν Ιωάν ». Κι ἀπάν-- 

τησαν τοῦ Τησοῦ κι᾿ εἶπαν α. Ἀὲν τ 


Ζ 
- 


δν ΄ κ 
Ὁ ξέρουμε». Τοὺς 
ο μ τα 4 μ. ΜΗ αὶ ΚΑ λα . 29, ι ὁ Ν 
εἶπε κι ἐχεῖνος « Μήτε χι ἐγὼ δὲ σᾶς λέω μὲ πιά 
.. ΄ ͵ ᾽ , . ΄ - ΄ 
» ἐξουσία κάνω αὐτά. Καὶ τί σᾶς φαίνεται; Ἕνας 
3 Ν ν δν ον τα . - 
» ἄνθρωπος εἶχε διὸ παιδιά. Ιζαὶ πηγε στὸν πρῶτο 
ΣΣ - δ, 
γι εἶπε Παιδί µου, πήγαινε σήμερα δούλεψε στ’ 
ο εγω ΧΡ, -β. δν μα 7 ’ , ᾿ 3 Ἔ 
» αμπέλι μον. ἴξι᾽ ἐκεῖνος ἀποκρίθη πι εἶπε Μάλι- 
5, ΄ . Ὧν -. αν ο . 
στα, ἀφέντη » καὶ δὲν πῆγε. καὶ' πῆγε στὸ δεύτερο 
ΗΝ ο ο . 3; ον. ἃ ΚΝ - β) ΄ } ο . 
Σκι εἰπε τὸ ἴδιο. ἴόι ἐκεῖνος ἀποκρίθη κι εἶπε ΔῈ 
“΄ ς/ ͵ - ΄ ” ἃ 
» θέλω. “Ὕστερα μετάνιωσε καὶ πῆγε. ἴ[ιός ἀπὸ τοὺς 
Ν, ; 7 - 2 τρ. ο 
» διό τους ἔχανε τὸ θέλημα τοῦ πατέρα; » Λένε « Ὁ 
ΟΡ πο. ἢ τ ᾽ . κό ᾿ 
» δεύτερος ». Τοὺς λέει ὁ Ἰησοῦς ἆ ᾿Αληθινὰ σδὲς λέω, 
λ ῃ ΡΊ η ο ΄ , -ᾱ 
» πώς οἱ τελῶνες χι οἱ πόρνες μπροστά σας πᾶν στὴ 
» βασιλεία τοῦ Θεοῦ, Γιατὶ σᾶς 


σα 
“- 
» γιοσύνης δρόμο καὶ δὲν τὸν τισ 


» 


ο.) αμ. ΝΡ 
ρθε ὃ Ἰωάνης μ. ᾱ-- 
νατε" μόνε οἳ τελῶ- 


-ὶ 
ἑὰς δ 
ος. 
ΚΗ 
-] 


ο 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΛΘΘΑΙΟ ΕΙ 


“8 } τ π Ἢ ΕΙ ΄ ον 
ϱ ψὲς τὸν πιστένανε κι οἱ πόρνες. ὠωσεὶς ως τοσο το, 
η 
; 


» τον δ χτε. υνῆτε κἂν μεταννώσατε ἔπειτα ναν τον 


αν ἕνας ἄν- 
» θρωπος νοικοκύρης, ποὺ φύτεψε λει, Ἀαεὶ τοῦ- 
» θαλε τριγύρω φράγτη αν ἔσαοινε μέσα ληνὸ κ 
» ἔχτισε πύργο, καὶ τὸ νοίκιασε πὲ γτωργους Χαλ 


ε. Καὶ σὰν ἔφτασε ὁ καιρὸς τοῦ καρποῦ, 


: τ 
» ἔστειλε τοὺς σκλάβους του στοὺς γεωργοὺς νὰ 
» πάρουν τὸν χαοπό του. ᾿καὶ πιάνοντας οἱ γεωργοὶ 


ῃ 


» τοὺς σκλάθους του, ἄλλον ἔδειοαν, ἄλλονε σκό- 
» τωσαν, αι ἄλλον πετροθόλησαν. Πάλι ἔστειλε ἄλ- 
» λους σκλάβους πιὸ πολλοὺς ἀπὸ τοὺς πρώτους, χαὶ 
δια. Ὕστερα τοὺς ἔστειλε τὸ γιό 


Ὁ τοὺς ἔκαναν τὸ ἴ ς 
»του λέγοντας Θὰ σεθαστοῦν τὸ γιό Ἐν Ὅμως 
» οἱ γεωργοὶ, σὰν εἴδανε τὸ Υ50, εἴπανε μεταξὺ τους 
» Αὐτὸς εἶναι ὁ κληρονόμος" ἐλᾶτε, ἃς τὸν σκοτώ- 
»σουμε χι ἃς πάρουμε τὴν κληρονομιά του. Καὶ 
» τὸν ἔπιασαν καὶ βγάλανε ὄξω ἀπὸ τ αμπέλι καὶ 
» τὸν σκότωσαν. Λοιπὸν σὰν ἔρθει - νοικοκύρης 
»τ᾽ ἀμπελιοῦ, τί θον τοὺς χάνει αὐτοὺς τους γεωρ- 
» γούς» » Τοῦ λὲν « (κακην κακῶς θενὸν τοὺς ξολο- 
» θρέψει, καὶ τ᾽ ἀμπέλι θὰ νοικιάσει σ ἄλλους Ύεωρ- 
» γοὺς ποὺ θὰν τοῦ δώσουν πίσω τὸν καρπὸ στήν 
» ὥρα του». Τοὺς λέει ὁ Ἰησοῦς « Δὲ διαβάσατε 
» ποτὲς µέσα στὶς Τραφὲς Πέτρα απ -ἀπόρρεῴαν οἱ 
» γτίστες ἔγινε ἀγχωνάρε᾽ ἀπὸ τὸν Αύριο ο χι 
» εἶγαι θαμαστὴ στὰ μάτια (ας. Γι αὐτὸ σᾶς λέω, 
» θὰ σᾶς παρθεὶ ἀπὸ σὂς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ καὶ 
γα) ἔθνος θὰ δοθεῖ πον κάνει τοὺς καρποὺς της. 
9 Κι᾿ ὅπιος πέσει ο αὐτὴ τὴν πέτρα ἀπάνου, θενὰ 


38 ΚΑΤΑ Το ΜΛΘΘΑΙ͂Ο 


1 Πω] τ 
| γσχλιστεῖ: «καὶ σ ὕπιον πέσει, πα τὸν κάνει θού- 
» υχτα θ. 


:Ἆ ἐ το . Ἡ ᾿ ΤῊ 
τοπαπάδες Ἀν οἳ Φαρισαῖοι, ἔνιωσαν πὼς γι’ αὐτοὺς 
μελεῖ, καὶ ζητῶντας νὰ, τὸν πιάσουν, οοθηθήκανε τὰ 
πλήθη. τὶ τὸν δω ο... 


τν , αν . 
ο ΝΟΥ μες ασιλεο ποῦκανε πεχαρὲο τοῦ ; γιοῦ ΚΘΗ Ἂν 


δ) -ρος- 
. Ν ” -- 
» καλεσμένους στὶς χαρὲς, καὶ δὲ θέλανε ἀοθοῦν 
ν Πάλι ών ἄλλους σκλάθους γι εἶπε Πέστε τῶ 


ν 
ἢ 
χε - ΝΟΣ “᾽ 
» εστευλε τοὺς σγλάδους του νχ ΩΧΘΟΟΥ τοὺς 
ὶ 


» Χαλεσυένων, Νά το τὸ δεῖπνο µου τὸ ἑτοίμασα, τὸ 
Χ 
» οῤδια. μου καὶ τὰ θρ 


ο 


φτὰ σφαγµένα, καὶ τὰ πάντα 
» ἔτοιμα". ἐλλτε στὶς - ές. μὴ ἐκεῖνοι ἄδιαῳ ρορήσανε 
» καὶ φύγανε, ἄλλο ὃ χωράφι του, ἄλλος Εφ ᾱφ- 
»γαστῆον του κι’ οἱ Ἄλλοι ἔπιασαν τοὺς ΜΑΡ 
η του, καὶ τοὺς μασκάρεναν καὶ σκότωσαν. κι ὁ βα- 
»σιλέας θύμωσε, Ἀν ἔστειλε τοὺς 


- 


στρατούς του καὶ 
' 5, 9 ΠΗ χο} . 
» τοὺς Ξολόθρεὐ ψε ἐκείνους τοὺς φονιάδες χι’ ἔκαψε τῇ 

- ν . 
» χώρα τους. Τότες λέει στοὺς σχλάθους του Τὸ 

σ Ν Ὧν 

» τραπέζι Ὑαι ἔτοιμο, μὰ δὲν εἶταν ἄξιοι οἱ καλε- 
η σμ.ένοι” πηγαίνετε λοιπὸν στῶν δρόμω ων τὰ πεῤά 
» σµιατοι κι’ ὅσους Όρε 


τό 


͵ 


τε Ἀράςτε στὶς χαρές». ἵκι᾽ 

η σχλάθοι χὐτοὶ σὰ θνήκχνε στοὺς δρόμους, μαζέ- 

ὄ κακοὺς καὶ καλοὺς, 

οὗ γάμου Ἀπλεσμένους. Καὶ 
. Ω . ΕΤ Ν ΄ 

» σὰ μπῆκε ὁ βασιλέας γιὰ νὰ δεῖ τοὺς καλεσυένους, 
3 συ 2, 

ἐκεῖ ἄνθρωπο 


καὶ γιόμασε. κ; που, 


Ε ποὺ δὲ φοροῦσε Φόρεμα γάμου 
ἱ τοῦ λέει Φε, πῶς μπῆκες ἐδῶ δίχως φόρεμα 
γάμου; Κι’ αὐτὸς ἀποστομώθη. Τότ’ εἶπε ὁ βα- 


ΙΤ; 


πανω 


ΚΑΤΑ το ΝΑΘΘΑΤΟ 58 


προ Τότε οἱ Φαρισαῖοι πλγαν καὶ συφώνησαν πῶς 
; . 
έδενε πὲ Ἄθνιχ. Ναὶ τοῦ στέλνουνε 
: : : 
Ἡ ωδίανοὺς καὶ λέν 


ἑ 
6 ς Η 
ὴ 3 -. 3 89) 3 
ρουµε πῶς εἶσαι ἀληθινὸς καὶ πὼς μᾶ 


νὰν τὸν πανι , 

τοὺς υαθητα ἴδες τους "μὲ τοῦ 
« Δάσκαλε, ξέοον Ἡ 
γ τὸν ἀλίθικ διδάσκεις τὸ ὸ 


(ν 


} Δι ν ή. - 6. - 
» σὲ μέλει τίποτα τὶ δὲν κοιτᾶς ἀνθρώπους. Πές μας 
97 [4 Ἔ Γη 5, Ξ 
πο) τη γνώμηι σου. ναι ἄδια νὰ δώσουμε 
δ ο. ον Β 
» τοῦ Καίσαρα «δρα τ ὄχι; Τό ὁ ᾿Γησοὺς ἔνιωσε 
η 


«Τί μὲ δοχι ψάξετε, ὑπῶ- 


ΞῊΝ πονηρι ιά τους κι εἰπε 
ΝῊ . οι -ᾗ- [21 ) , (ο 
» κριτάδες; Δεῖοτ μον αν τοῦ ; . κ 
αὐτοὶ το φέρονε δηνάρι. Καὶ τοὺς λέει « Πιανοῦ Ὕαι 
» ἐτούτη Ὦ ζουγραφι 
π ΄ . 
«Τοῦ Καίσαρα ». Τότες τοὺς λέει « Δῶστε λοιπὸν 
Ὁ πίσω ὄντι εἶναι τοῦ Ἰκαίσαρα στὸν Καίσαρα, καὶ 
» ὅ,τι εἶναι τοῦ Θεοῦ στὸ Θεό 9. Ικαὶ σὰν τ᾽ ἄκου- 
3 - ; ” 
σαν ἀπόρησαν, καὶ τὸν αοῖκαν κι ἔφυγαν. ΜΙ 
191. Ἐκείνη τὴν ἡμέρα πήγανε στὸν ;γησοῦ οἳ 
Ἔ 1 η . 
Ξαδδουκαῖοι. πον λένε δὲν ὑπάρχει ἀνάσταση, καὶ. 


5 


ὃ αν Ἢ ἐπιγραφή } Ὁ Τοῦ λὲν 
τ 


τόνε ρώτησαν αν εἶπαν « Ἀάσκκλε, ὃ Μωῦσῆης εἰπε 

» Αν πεθάνει ἄτεκγος κανεὶς, ἂς παντρεύεται χα-- 

» τόπι ὁ ἀδερφός του τὴ γυναῖχα τοῦ χι ἂς τοῦ 

» βγάζει σπέρμα τ᾽ ἀδερφοῦ του. Κι εἴτανε στὸν 
ΗΧῚ ί ---ξρρτωο- “ -οεὐ 

» τόπο νας ἑφτὰ ἀδερφοί. Κι’ ὁ πρῶτος παντρευτη 

μιά ἃ -ᾳ 

» καὶ ας χι ὄντας ἄχλη 7 

, .. 'Ν 3 

9 που στὸν ἀδεοοό του τὸ ἴδιο κι 
τ τ : να Ε προς οεν 

» τρίτος Ὅν στοὺς ἑωτά. ἵκι᾿ ὕστερα ἀπ᾽ Όλους πέθανε 

ν 
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14 
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οὐ ΚΑΤΑ Το ΝΑΘΟΘΑΤΩ 


» ἑφτὰ θὰ γενεῖ γυναῖκα; Γιατὶ την εἶχαν ὅλοι». Κι᾿ 
. ο ᾿ 2. . Σ λ 
ὁ Ἰησοῦς ἀπολοίθη καὶ τοὺς εἶπε « Σφάλλετε, μην 
᾽ νῷ . πᾶ ν . ἵν, ή Ν 
» ἐννοῶντας τὶς Τραφὲς μήτ τα τη δύναμη τοῦ Θεοῦ. 
» Ῥὶ στην ἀνάσταση μήτ᾽ ἄντρες παίρνουνε μήτε γυ- 
η ναῖκες, παρὰ ΙΕ ἀγγέλοι ᾿ 


μη 
ναι στὸν οὐρανό. Καὶ 
ὰ 9 Ὃν 
νὰ τῇ νεχρανάστοση δὲ διαθάσα 


γιὰ τε ὄντι σᾶς εἶπε ὁ 
ν Θεός, πον ὃ λέει ᾿Εγώ μαι ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Αθραὰγι κι’ ὁ 
᾿ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ιακώύ: λὲν εἶναι 
» ὁ Θεὸς νεκρῶνε, μόνε ζωντανῶν ». ἵΚι᾽ ὅταν τ᾽ ἄχου-- 
» σαν τὰ πλήθη, σάστιζαν μὲ τὴ διδαγή του. 
138. Ίντι οἱ Φαρισαῖοι, ὅταν ἄκουσαν πὼς ἁπο- 
στόμ.ωπε τοὺς ο νο ᾽μαζευτήκ χανε, καὶ ρώ- 
τησε ἕνας τους Νομοδρήδαστος δοκιν. ἀζοντάς τον 
« Δάσκαλε, πιά ναι ἐντολὴ μεγάλη µέσα στὸ Νό- 
»μο}» ,Κι’ ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε « 4 γάπα τὸν Κύριο 
» τὸ Θεό σοῦ Κε ᾿ ὅ ζη σου τὴν καρδιὰ χωὲ 4 δη σου τὴν 
» ψυγὴ καὶ μ᾿ ὅῖο σου τὸ νοῦ: αὐτή ναι ἡ μεγάλη 
» καὶ πρώτη ἐντολή. Ιζαὶ δεύτ τερη τὸ ἴδιο ᾿Αγάπα τὸ 
» γείτονά σου ἴσα κ τὸν ἑαυτό σου. τ αὐτὲς τὶς διὸ 
» τὶς ἐντολὲς ὅλος ὁ λος στέκει κι οἱ Προφῆτες». 
199. Κι ἐνῷ τανε μαζεμένοι οἱ Φαρισαῖοι τοὺς 
ρώτης σε ὃ ος χι) είπε «ιά ναι ἢ γνώμη σας 
» γιὰ τὸ Χριστό: πιανοῦ ναι ιός: » Τοῦ λένε « Τοῦ 
» Δανείὸ ». γος ει «Πῶς λθι ιόν ὁ Δανεὶδ. μὲ τὸ 
» πνέμα. τὸν Ἀράζει ἀφέντη, λέγοντας Εἶπε ὁ ἀφέν- 
» της στὸν ἀφέντη µου Κάθου δεξιά μοῦ ὡς ποὺ γὰ 
» βά.ζω τοὺς ἐγτρούς σου κάτου ἀπὸ τὰ πόδια σου; 
» Ἂ λοιπὸν ὁ Δαυεὶδ τὸν Ἀράζει ἀφέντη, πῶς εἶναι 
» γιός του; » Καὶ κανεὶς δὲ μποροῦσε νὰν τ᾽ ἅπαν- 
τήσει λέξη: μήτε ἀπὸ κείνη τὴν ημέρα τόλμησε κα-- 
νεὶς νὰν τόνε ρωτήσει πιά.. 


. 
| 
ἥ 


μυ 


ΚΑΤΑ το ΝΑΘΘΑΙΟ σἱ 


κ ΟὟ. 


130. Τότες ὁ ᾿Γησοῦς μήλησε στὰ πλήθη, καὶ στοὺς [25. 


μαθητάδες που λέγοντας « στην καθέδο α. πον Μωῦσὴ 


ο τς), 
» χώθησαν οἱ διαθασμένοι καὶ Φαρυσαῖοι Όλα λοι- 


γ πὸν ὅσα σᾶς ποῦν κάνετέ τα καὶ κοχτεῖτε: Ἄκτα. 
» τὰ ἔργα τους ὅμως μην κάνετε. Ὑνατὶ λὲν Εν δὲν 
; 4 

» κάνουν. .ζαὶ δένουνε ῳηρτώυατα βαριὰ αν ἀπάσ- 
1; ταχτα καὶ τὰ Φορτώνουνε στ ράχη τῶν ἀνθρώπων, 
» μὰ οἱ ἴδιοι μιὲ τὸ δάγτ υλό τους νὰ τὰ Χουνήσουγε 


Ῥ δν θέλουν. Καὶ χάβε τους ἔργο κάνουνε "ια ναν 
ῃ 


ἰ τ 
ο Γιατὶ πλαταχίνουνε 


. 


» τοὺς Χαμιαρώνουν οἱ ἀνθρῶπο 
ο 
ν 5 Ἢ τι ρας-- 
ν τὰ Φυλαγτάρια τους καὶ μεγαλώνουνε [τῶν Φορε 


. Ν -« -- -- - -- 
» μάτων τους] τὶς χκοες ο ΗΧ αγαχποὺν τὸ πρωτ οχι 


η ἃ 
» θισμα στὰ δ ος καὶ τα πεωτοστασιὸα μεσα στα 


- πὶ κ - ζη - 
ν υ.ἢ σᾶς η. | γτοιτὶ ἕνας εἶνκι σας 


Ἀ δάσκαλος χι’ ὅλοι ἐσεῖς ἀδέρφια. Καὶ πατέρα σας 


» μὴν κράξτε στη γῆν Ἰ “ιατὶ ἕνας εἶναι σας ο πατε” 


μη ρᾶς πραζ 
» ρᾶς, ὁ οὐράνιος. Μηδὲ 'ἐδηγοὺς ν νὰ μη σᾶς κρὀουνε, 
ὶ ὁ Χριστός. ἵν ὁ µε- 

» γιατὶ ἕνας εἶναι σας ὁδηγὸς, Χριστός. ἵν ὁ μ 


3 ᾿ 
» γαλύτερος σας ὃς γίνε ο. σας. ἵΚι ὅπιος ἄνυ- 
ῃ ΝΡ τ μη ο ᾽ 
» φώνεται θὰ ναμηλωθεῖ, κι) ὅπιος χαυηλώνεταν ϐ 
» ἀνυψωθεῖ. 2 | 
« Κι’ ἀλίμονό σας, διαό [μον καὶ Φαρισαῖοι. 
» ὑποκριτάδες, γιατὶ κλείνετε τη βασιλεία τῶν ρε 
ή κ μι ει κ ιά σπαί-- 
Ὁ νῶν στὴν ὄψη τῶν ἀνθρώπων γιατὶ ἐσεῖς δὲ απ 
ῇ - η 
»νετε, μὰ χι’ ὅσους μπαίνουν δὲν ἆ ἀφίνετε . μποῦν. 
: 29 τ 
» 194. ᾿Αλίνονό σας, διαθασμένοι καὶ Φαρισαῖοι 
» ὑποχριτάδες, τὶ γυρίζετε θάλασσα καὶ στεριὰ νὰ 
» κάντε ἕνα νιοφώτιστο, καὶ σὰ γενεῖ τὸν ος γιὸ 
νε; κο. 
» τῆς γέεννας χειρότερο σας. ᾿Λλίμονό σας, ὀδηγοὶ 


62 ΚΑΤΑ ΤΟ ΝΛΘΩΛΙΟ 


η τυφλοῦ, ποὺ λέτε "Όπεος ἀπώσει στὸ γαὸ, δὲ»: εἶναι 

Ἢ τίποτα" κά ὅπιος ἀμιώσει στὸ ηρυσείφε τοῦ }αοῦ. 

η οσα αλωλοὶ καὶ τυφλοὶ, 
Ὢ 


ο 


Τ 


γνατὶ πί ναι μεγαλύ- 


« 


» τερΏ 


ὁ νχὸς ον ἁγιάσει τὸ λουσάφε; 
ν Χα πος ἀγιώσει στὸ θυσιαστῆρι, δὲν εὔλαι τίποτα" 

»μὰ ὅπιος ἁμώσεις στὸ γάρισμα τ᾽ ἀπάνου του, 
»γρωστᾷ. λωλοὶ καὶ τυφλοὶ, γικτὶ τί ναι μιεγαλύ- 
) τερο, τὸ όρισμα Ὁ πὸ δν 
ῃ) γάρισμα: 


» ὀραίς εται σ 
΄ 


η 
τας 


Ὅτ τιος λοιπὸν μώσει θυσικστῆρι, 
αὐτὸ καὶ α ὅλα ἀπάνου του" χι ὅπιος 
» ἁπώσει ο ναὸ, ὑμειτ σ᾽ αὐτὸν καὶ στὸν χα- 
» τοικό του’ χι’ ὄπιος ἁμώσε 
» στὸ θρόνο 
» 1939, 
ποΧ 
' 


το νυ 
στὸν οὐρανὸ, ὀρκί-εται. 
τοῦ Θεοῦ καὶ στὸν Ἄλθιο σµένο ἀπάνου. 


ον ΤΘ δές, ων καὶ Ὑομσρομέ ὑ- 
» 


» χι θε καὶ κύρνα, χι ἀο οήκατ 


λα νὰ μὴν ἀφίατε. 


» τὰ νὰ χάνετε Γρ Ἂν 
- ᾿ 
» Ὁδηγοὶ τυφλοὶ, ποὺ τὸ χουνοῦπι τὸ στραγγίετε 


» καὶ καταπίνετε τὴν γκαμ-ήλα. 199. ᾽Αλίμονό σας, 


/ 
» διαθασυένοι καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριτάδες, γιατὶ πα-- 
. π.μ 


9 στρεύετε ἄπ ὄζξω τὸ ποτῆοι καὶ σιηυηέλλι, Ἀαὶ μέσα 
. Δ, - - 

» γαι ἁρπαγη γνουλτα καὶ παραλωσία. Φαρισαῖε τη- 

» Φλὲ, πάστρεψε πρῶτα µέσα τὸ ποτῆρι καὶ σκουτέλλι, 


5 νυν 


» γιὰ να γενε του καὶ τ απ ὄζω 


- 


;ν 


παπτοικό. 194. 

νὰ 2 . ον ἢ 
᾿Αλίμονό σας, διαθασμένοι καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκρι- 

» η 


το 
ΜΗ 


» ἀπ᾽ ὄξω ναὶ μὲν φαίνουνται ὄμορφοι, μὰ, µέσα ναι 
» γιομᾶτοι οσοι. νεκρὸ καὶ κάθε λέρα. Ἔτσι χι 
» ἐσεῖς ναὶ μὲν ἀπ᾽ ὄξω φαίνεστε ἅγιοι στοὺς ἀνθρώ- 
» πους, 


΄7 . , » 3 
Ύνοςτ ὶ μιάζε τε Οοχν τοφοὺς ἀσπρισμένους, το 


- 


Ά - ν; 
μι μέσα εἶστε γιομδέτοι ὑποχοισία κι ἀνο-- 


.'μνν "- 


ΚΑΤΑ το ΜΑΛΘΘΑΙΌ 9} 


Ξ Ἂί : διχέ Ε Φχο»- 
νμιά: 195. Αλίμονο σας, .-- καὶ Φας' 
ΗΝ οι ο-- -ώ, --- το 

» σαῖοι, ὑποκριτάδες, γιατὶ χτίηετε τῶν προῦτ τῶν 


ξ Τα 
» μαῖς, μαζί τους ὃ 
ΐ ας κατην οσιεστᾶ 


» τῶν τὸ αἷμα. Ἔτσι τε 
ἐκείνων πον σκηυτῶσαν “ο 


1 
» πὼς εἶστε ιοί τους -- 
; 


» προφΏτες- ἂν ἐσεῖς 9 συμπεγηρῶστε ον ενω 

σας τὺ μέτοος. εἰδνα, ογιᾶς γεννήματα, πα ος 

» γλυτῶστε ἀπὸ τῆς γέεννας την κκ Ὃ 

» τοῦτο ἐγὼ νά στέλνω, σας προφΏτες νῶν σοφοὺς 

» δ.αθασμένονς" μερικούς τους 3α σκατῶστ εχαὶ στον- 
ὺς θὰ Θουοδουλίστε νυ. ἐσ᾽ στὰ 


[ο] 
ας. 


» ρῶστε, καὶ μερικ ἢ 
» συναγώγια σας . να 
3 
.. μ) 2 ον η 
»σ᾽ ἄλλη, ἔτσι τὰ νὰ πέσει ἀπιάνου σα πο 
» ἐνάρετο ποὺ χύνε ται στὴ γΏ, ἀπὸ τὸ αἷμα τ᾽ ᾿ 
. τ Γ΄ τ) - χοχ- 
» τοῦ ἐνάρετον ὡς στὸ αἷμα Ζαχα ερίαι, γιοῦ ο ρα 
» χία, ποὺ τὸν σφάξατε ἀνάμεσα ἀπὸ τὸ ναὸ καὶ τὸ 
να. λέω, θὲ 
» θυσιαστῆρι. ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, θὰ 


. 

3 » 3 

»σ αὐτὴ τὴ γενεά. Ἱερουσαλήμ, ἱερουσαλὴ Ὅν Εσυ 
. 


1 
διῶξτε ἀπὸ μιὰ Τώρα 
ή σας κάϑ' αἷμα 


- ΄ 

πέσουν ὅλα αυτα. 

ν Όλα» οὶ 

» πον θανατώνεις τοὺς προφήτες .. ᾿ Ἔ 

Ὃ ο ν. : ΓΙ 

» ἀποστόλους σου, πόσες Ώρες ΘΕ θέλησα. νὰ πε- 

» ριμάσω τὸ παιδιά σου, ἔτοι ὅπως περιμ.α-εῦει Ἢ 

γώ απὸ } { Ὅ-/εε 

» ὄρνιθα τὰ ὀρνίθια της κάτου απὸ τὶς φτεροῦγες, 

9 καὶ δὲ θελήσατε! Νά, σᾶς παρθιτο τ 

9σας. Γιατὶ σᾶς λέω, δὲ θὰ μὲ δεῖ 

΄ 

ὃ πεῖτε βΒ.ζογητὸς αὐτὸς ποὺ φτάνει στ 

» Κυρίου ». 


Ξ 
τα 
εἲ 
Ε- 
πο ςὲ 
8 
Η 
Β- 
Ε- 
πε 
- 
ἃ 


ἃ ΜΙ . τ . ο - 
136. Καὶ οι ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τὸ ναὺ καὶ περ 
. ο Ευ 
» Ῥάτοσας, χι ἦρθαν οἱ μαθητάδες του νὰν τοῦ δεί- 


8 » -- ΚΕ ἃ 1, 
» ἔουνε τὰ χτίρια τοῦ ναοῦ. Κι ὁ Ἰησοῦς ἀποκρίθη 


«ὶ 


αχ τ ; . ον 
πῆγαν Ἀοντά του οἱ υαθητάδες 7ώρις 


θὰ «ίνουν; καὶ πι 
» τὴς παρουσίας σου καὶ τοῦ τελιωμοῦ τοῦ 


χὐτᾺ 


δ. 
:} 
Ἢ 
9 


Ν 
πμιάδι 


ἀποχρίθη καὶ τοὺς εἶπε « Ιζοντάξτε μὴ 
, ἐς . - 
κανείς, Γιατὶ πολλοὶ θλοθοῦνε στ 


η 
ιστὸς, καὶ πολ- 


ὰ 
5 
ο 
σ 
5 
ξ 
ο» 
. 
το Ὁ 


4 
) λοὺς θὰ πλκνέσων. Ἀσὶ σὰς µέλλεται ν᾽ ἀκοῦστε 
» πολέμους καὶ φῆμες πολέμων, Τηρᾶτε, μὴν τα-- 


΄ Ν , . ὃν δ 
γιατὶ πρέπει νὰ γίνουνε, μ.ᾱ δὲν εἶναι 


͵ 
» ρχττεστε᾽ ρ 
. 
11 


λ Γη 


» ἀκόυα, τὸ τέλος. Τὶ θὰ σηκωθεῖ / 
Ν ΄ 


ἔθνος νὰ χτυπήσει 
» ἔθνος καὶ βασιλεία νὰ γτυπήσει βασιλεία, καὶ θὰ, 
» γίνουν πεῖνες καὶ σεισυοὶ ἐδῶ χι’ ἐκεῖ. Ὅμως ὅλα 
» αὐτὰ πόνων ἀργή. Τότες θὰ σᾶς παραδώτουνε σὲ 
» δεινὰ καὶ θὰ σὰς θανατώσουν, χι᾿ ὅλα τὰ ἔθνη θὰ 
» σᾶς μισοῦνε γιὰ ο’ ὄνομά μου. Ἀπὶ τότες θὰ πέ- 
» σουνε σὲ πειρασμὸ πολλοὶ, καὶ θὰ παραδοθοῦν ἀνά-- 
» μεσά τους καὶ θὰ μισηθοῦν. Καὶ πολλοὶ φευτοπρο- 
» φῆτες θὰ φανοῦν καὶ θὰ πλανέσουνε πολλούς. Ἰζαὶ 
» μὲ τὸ νὰ πληθήνει ἢ ἁμαρτία θὰ Χρυώσε. τῶν 
» πολλῶν Ἡ ἀγάπη. Μὰ ὄπιος χάνει ἀπομονὴ ὡς στὸ 


; Σο. - σ ν τς Εν ν 
» τέλος, αὐτὸς θὰ σωθεῖ. ]ναὶ θὰ κηουγτεῖ τοῦτο τὸ 


. 


» χαλὸ τὸ μην μις τῆς βασιλείας μέσ] στὴν οἴκου- 
νι ΤΕ ία ος Ν - [1 λ » ο; . / 
» μένη ὕλη γιὰ νὰ φωτιστοῦν ὅλα τὰ ἔθνη. Καὶ τό-- 
» τες θὰ οτάσει τὸ τέλος. 
τ’ λ Γη - . ᾿ 
» Ὅτα λοιπὸν τοῦ ρην.αγμοῦ τὸ σίχαµα τὸ εἰπω- 
΄ , - ῃ] ὧν Αι Νορ 
» µένο µέσο τοῦ Δανιὴλ τοῦ προφήτη τὸ δεῖτε καὶ 
΄ . } ΄ ΄ 9 - 
9 στέκει µέσα σ' ἁγιασμένον τόπο (ὅπιος διαθάζει ἃς 


| 
ἱ 
᾿ 


ο 
-» ἀνθρώπου π 


ΚΑΤΑ τὸ ΜΑΘΘΑΙ͂Ο 


» ἐννοεῖ), 
» στὰ ὄρη, ὁ στ 
» πάρει ἀπὸ τὸ σπίτι 
» μέσα στὸ χωράφι ἃς νὰ 
» ροῦχο του. Τι ἀλέμονο στὶς ἔγκυες κι ὅπες βυζαί-- 
χνοῦν τότες. Καὶ προσεύκεστε νὰ μὴ γτνεῖ Ἡ φυγή 
» σας χειμῶνα μΏτε σαθρθάτο᾽ γιατὶ θὰ γίνει τότες 
» συφορὰ μεγάλη, τέτια ποὺ δὲν ἔγινε ; ἐρ- 
» χη τοῦ κόσμου ὡς τὰ τώρα, κι’ οὖτε θὰ γίνει. καὶ 
» νὰ μὴ ἤθελε κολοθωθοῦν αὐτὲς οἱ μέρες, σάρκα δὲ 
» θὰ γλότωνε΄ μόνε γιὰ τοὺς ἐκλεχτοὺς θενὰ χολοθω- 
» θοῦν αὐτὲς οἱ μέρες. Τότες ἃ σᾶς κανεὶς Νά ἐδῶ 
» ὁ Χριστὸς ἢ ἐδῶ, μὴν πιστεύετε. Τὶ θὰ φανοῦν ψευ- 
» τόχριστοι καὶ Φευτοπροφῆτες, καὶ θὰ 'δείξουνε ση- 
» μάδια μεγάλα. καὶ τέρατα, τόσο που να πλονέ- 
»σουν, ἃ γίνεται, καὶ τοὺς ἐκλεχτούς. Νά, ἀπὸ 
» πρὶν σᾶς τῦπα. ΛΑ λοιπὸν σδὲς ποῦνε Νά στὴν ἐρη-- 
» μιά ναι, μὴ βγεῖτε᾽ Νά μέσα στὰ κελλιὰ, νὰ μὴν 
» πιστέψτε. Γιατὶ ὅπως ἀπὸ τὴν ἀνατολὴ προθάλλει 
9 Ἡ ἀστραπὴ καὶ φαίνεται ὣς τὴ δύση, ἔτσι θὰ γίνει 
» Ἡ παρουσία τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀνθρώπον. Ὁποῦ ναι τὸ ψο- 
» φίρι, ἐκεῖ θὰ μαζευτοῦν τὰ ὄρνια. 
» Κι’ εὐτὺς κατόπι ἀπὸ τῇ συφορὰ τῶν ἡμερῶν 
» ἐκείνων θενὰ σκοτεινιάσει ὁ ἥλιος, καὶ τὸ φῶς της 
» δὲ θὰ δώσει ἡ σελήνη, καὶ θὰ πέσουν τ᾽ ἄστρα ἀπὸ 
5» τὸν οὐρανὸ, καὶ στὰ οὐράνια κάθε δύναμη θὰ Χλονι- 
» στεῖ. Καὶ τότες τὸ σηυάδι θὰ φανεῖ τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀν- 
» θρώπου μέσ᾽ στὸν οὐρανό. Καὶ τότες θὰ στηθοκοπή- 
» σουν ὅλες οἱ φυλὲς τῆς γῆς, καὶ θενὰ δοῦν τὸ γιὸ τ 
οὗ θὰ φτάνει ἀπάνου στ᾿ οὐρανοῦ τὰ σύν- 
»νεφα μὲ δύναμη καὶ δόξα πολλή. Καὶ θὰ στείλει 


5 


5) 
« ΄ ΄ αλ π 7 . 
ὁ σπίτι του τὰ πράματα ἰτου], Ἐν Ὁ 


. Ἡ . 
πὶ Ύηρίσει πίσω νὰ παρει το 
ἢ 


..“. . » 
απο την αρ-- 


πε 


ΝῊ ΚΑΤᾺ Το ΜΑΘΘΑΙΟ 
ϱ τοὺς ἀγγέλους του μὲ σ σάλπιγγας μεγάλο λάλημα, 
ν καὶ θὰ συνάξουνε μαζὶ τοὺς ἐκλεχτούς του. ἀπὸ 
η τοὺς τέσσερεις ἀνέμους, ἀπ ἄκρες ο οὐρανῶν ὡς ᾱ- 
ν κρὲς τους Μόνε ἀπὸ τὴ συκιὰ μάθετε τὴν παρα-- 
ῃ οι. Ὅταν πιὰ ἁπαλήῆνει τὸ χλαδί της καὶ τὰ 
» ούλλα ῥγοῦν, ξέρουν. πῶς κοντὰ τὸ καλοκαῖρι" 
ϱ ἔτσι χι ἐσεῖς ὅταν τὰ δεῖτε ὅλα αὐτὰ, νὰ ξέρτε 
» πῶς κοντά Ὕδι, στη μπασιὰ μπροστ τα. "Αληθινᾶ 
» σᾶς λέω, αὐτὴ δὲ θὰ περάσ σει Ὦ γενεὰ πρὶ γίνουν ὅλα. 
» αὐτά. Ὁ οὐρανὸς χι’ ἡ γῆ θενὰ περάσει. ὅμως τὰ 
» λόγια µου δὶ θὰ περάσουν. 

138. » Κι᾽ ὅσο γιὰ πείνη τὴν Ἡμέρα. Ἂν ὥρα, δὲν 
Ὁ την ξέρει κονεὶς, μῆτ' οἱ ἀγγέλοι τ᾽ οὐρανοῦ μήτε 
» ὁ ὁ γιὸς ἐξὸν ὁ πατέρας | μόνος. Κι ὅπως τοῦ Νῶε οἱ 


»-μέρες, ἔτσι θενὰ γίνει ἡ παρουσία τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀν- 
» θρώπον. Γιατὶ ὅπως τότες ζούσανε τὶς πρὶν τὶς 


- 


» μέρες τοῦ κατακλυσμ.οῦ τρώγοντας καὶ πίνοντας) 
» παίρνοντας καὶ δίνοντας γυναῖκες, ὡς στὴν ημέρα 
» ποὺ ὁ Νῶε μπῆκε μέσ᾽ στὴν κιθωτὸ, κι εἴδηση 
» δὲν εἶχαν ὅσο πούφτασ σε ὃ κατακλυσμὸς καὶ συνε-- 
» πῆρε ὅλους, ἔτσι θὰ γίνει ᾗ παρουσία. τοῦ γιοῦ τ άν- 
» θρώπου. Τότες διὸ θάναι στὸ χωράφι, ἕνας παίρ- 


Ρ 


» νεται μαζὶ κι ὃ ἄλλος [τους] ἀφίνεται" διὸ π᾿ ἀλέ- 
» θουν μὲ τὸ μύλο, μιά, τους παίρνεται μαζὶ χι Ὢ 
» ἄλλη ἀφίνεται. Ἑαγρυπνδτε τὸ λοιπὸν, τὶ δὲν ζέ-- 

» ρέτε πιά μέρα. ἔρχεται ὃ ἀφέντης σας. Μὰ μ.άθετέ 
» το αὐτὸ, πὼς ἂν -ὃ νοικοκύρης ἤξερε σὲ ποιά [ννχτο]- 


» φρουρὰ θὰ φτάσει ὃ κλέφτης, θ᾽ ἀγρόπνας καὶ δὲν 


λ 


») ἄφινε νὰν τοῦ τρυπήσουνε τὸ σπίτι. Γιὰ τοῦτο 


Ῥ “ 


» ἑτοιμάζεστε χι’ ἐσεῖς :γιατὶ τὴν ὥρα 
»-τερᾶτε Φτάνει ὁ γιὸς τ " ἀνθρώπου. 


ποὺ δὲν παρ 


νά ''ά'ά'ά 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΆΤΩ Πχ 


1839. » Πιός ἄραγε 

; σον Γι 
ποὺ τόνε διόρισε ὁ ἀφέντης κεφαλὴ τῶν 
» δούλων του γιὰ νὰν πη δίνει καὶ νὰ τρῶν στην 


» ὥροι |: [τους]; Χαρὰ στὸ σκλάθο ἐκεῖνο, ποὺ σὰν ἔρθει 
Ἀ 


» ὃ ἀφέντης του θὰ 6ρεῖ την πὼς τὸ χάνει. ας: 
» σᾶς λέω, πὼς σ᾽ ὅλα τὰ ὑπάρχοντα του θὰν τόνε 
' έ 


διορίσει κεφαλή. Αν ὅμως πεὶ υέσ᾽ στην καρδιά 
» του ἐκεῖνος ὁ καχὸς ὃ σχλάθος Ὁ ἀφεντικός μου 


» ὄργθ εἰ κι ος τοὺς συν δα του καὶ τοὺς 


εἶναι ὃ σχκλάθος ὃ πιστὸς καὶ 
» φρόνιμος, 


ΓΩ 


. ον 
πο δεν χα αν. καὶ τὴν ὥρα ποὺ δὲν ξέρει, χαὶ 
ον μα 
» ή χομάτια. θὰν τὸν κόψει καὶ θὰ βάλει στῶν ὑπο-- 
» πριτ ψε καὶ τὸ 


άδων τὴ σειρά" ἐκεῖ θά ναι τὸ χλά 
» τοίξε τῶν δοντιῶν. 

140. » Τότε θὰ μιάσει η βασιλεία τῶν οὐρανῶν | μιὲ 
» δέκα Χόρες ᾿ ὸ ραν τὰ λνγνάρια τους καὶ βγή- 
» χανε γιὰ ν᾽ ἀπαντήσουν τὸ γαμπρὸ, χι εἶταν οἱ 
» πέντε τους ἃ ἀσυλλόγιστες κι’ οἱ πέντε γνωστικές. Τὶ 
ν οἱ ἀσυλλό” πδτες σὰν. πηραν τὰ λυχνάρια τους, δὲν 


οἱ Ἰνωστικὲς ὡς τόσο πη- 
» βανε μέσα “στοὺς  ιαδολόγους λάδι μὲ τοὺς λύχ- 
» νους τους μαζί. Κι ἀργῶντας ὁ γάμπ τρὸς 
» ξανε ὅλες καὶ κοιμοῦνταν. Κι᾽ ἀκούστη τν με-- 
» σάνυγτα φωνὴ Νά 6 αρ ρός βγᾶτε νὰν τὸν 
» ἀπαντῆστε. Τότες αὐτὲς οἱ Χόρες σηκωθήκανε ὅλες 
» καὶ διορθώσανε τοὺς λύχνους τους. Κι᾿ εἶπαν οἱ 
» ἀσυλλόγιστες στὶς γνωστικὲς Δῶστε µας ἀπ τὸ 
» λάδι σας, τὶ οἱ λύχνοι µας σθύνουν, Κι᾽ ἀπάντη-- 
» σαν οἱ γνωστικὸς 


. 5 ιν ͵ 
Ἀαὶ λὲν Ἴσως δὲ σώσει γιὰ τὶς 
ΝΖ ᾗ / ὃν) 
» διό: πγγοίνετε καλύτερα 


νυστά-- 


[25] 


68 ΚΑΤΑ το ΜΑΘΟΘΑΙΟ 


. . . . - - ; 

» ἀγοράστε γιὰ τὰ σᾶς. Κι’ ἐνῷ πηγαίνανε γιὰ . 

» ἀγοράσουν, ἔφτασε Ὁ γαμπρὸς, καὶ μπήκανε μαζί 
- 


οι οἱ» "ασὲς οἱ ἔτοιμες } χλείστῃ 2-όρ,- Κ 
» του στις /Χ5Ξ5 οἱ Έτοιμες Χσι Ἄλεισνη Ἢ "Ορτά. 7 


” τ 3 « - Ια για 
» ἔρχουνται ὕστερα κι οἱ ἄλλες κόρες Ἀν. ἔλεγαν 
, η ΄ ο [αἱ Μπ , 
Αφέντη, ἀφέντη, ἄνοιξέ μας. ἵΚι᾽ ἐκεῖνος ἀποκρίθη 


- - - , ὃν - ΄ 
χι εἶπε ᾽Αλιθινὰ σᾶς λέω, δὲ σᾶς ξέο 


ΜΝ 


- νο 3 η ͵ . Ψ 
» Γιατὶ ὅπως ἄνθρωπος ποὺ πήγαινε στην ξενιτι 
ο τῷ : ν ά 
» φώναζε τους σκλάθους του καὶ τοὺ παράδωκε τὸ 
1 3 


ιν 
» βιό του, κι ἔδωκε σ᾿ ἄλλον πέντε τάλαντα, καὶ σ 
» ἄλλονε διὸ, καὶ σ᾽ ἄλλον ἕνα, στὸν καθένα. κατὰ 
ν τὴν ἀξία του, καὶ ξενιτεύτηκε᾽ ἀμέσως πῆγε ἐκεῖ- 
»νος ποὔλαθε τὰ πέντε τάλαντα καὶ δούλεψε μ᾽ 
» αὐτὰ, καὶ κέρδισε ἄλλα πέντε. Ἔτσι κι’ ὁ ἄλλος 
» μὲ τὰ διὸ κέρδισε ἄλλα διό. Ὅμως ὁ ἄλλος ποῦ- 
» λαθε τὸ ἕνα πῆγε κι ἔσκαψε τὴ ὙΠ χι’ ἔθαψε 
» τ᾽ ἀφέντη του τὸ χρημα. Καὶ πολὺν καιρὸ κατόπι 
» Φτάνει αὐτῶν τῶν σχλάθων ὁ ἀφεντικὸς καὶ λο- 
Ῥ γαριάζεται μαζί τους. Γι ἐκεῖνος ποὔλαθε τὰ πέν- 
»πε τάλαντα ἦρθε κι ἔφερε ἄλλα πέντε τάλαντα, 
Ὁ καὶ λέει ᾿Αφέντη, πέντε τάλαντα μ.οῦ παράδωχες᾽ 
» κοίτα, κέρδισα ἄλλα πέντε. Τοῦπε ὁ ἀφέντης 
»του Λαμπρὰ, κάλέ [μου] σκλάθε καὶ πιστέ' σὲ 
» λίγα εἴσουνα πιστὸς, σὲ πολλὰ θὰ σὲ διορίσω. 
» "Ἔμπα στ) ἀφεντικοῦ σου τὸ ξεφάντωμαι. 1 ἦρθε 
» μὲ τὰ διὸ τὰ τάλαντα χι’ ὃ ἄλλος χι’ εἶπε ᾿Αφέντη, 


» 


» μοῦ παράδωχες διὸ τάλαντα" κοίτα, χέρδισα ἄλλα 
» διό. Τοῦπε ὁ ἀφέντης του Λαμπρὰ, καλέ [μου] 
» σκλάθε καὶ πιστέ" σὲ λίγα εἴσουνα πιστὸς, σὲ πολ- 


» λὰ θὰ σὲ διορίσω. Ἔμπα στ᾽ ἀφεντικοῦ σου το ξε- 


« 


ξ 
| 
ὃ 
] 
; 
Ἷ 
ΙΙ 
ὶ 


ΚΑΤΑ το 


ΜΑΘΘΑΙΟ ῇ9 


» φάντωμ.α. Νὰ χι’ αὐτὸς σὰν τΈγε ποὖχε λάθεν τό 
ν να τάλαντο, εἶπε Αφέντη, σ᾽ Ύξερα πὼς εἶπας 
» ἄνθρωπος σκληρὸς, θερίζοντας ὅπου ὂξὲν ἔσπειρες χα. 
» μαζεύοντας ὅπου δὲ σχόρπισες, κι «πὸ το ΦφοὈῦ 
» πηγα κ ἔθαψα τὸ τάλαντό σου μέσ᾿ στη γη’ δὲς 
» ἔχεις τὸ δικό σου. Κι ἀπάντησε ὃ ἀπέντης τον καὶ 
» τοῦπε ἵζακὲ σχλάθε κι’ ἀκαμάτη, ἔξερες 
» ζω ὅπου δὲν ἔσπειρα καὶ μαζεύω ὅπου ὸ 
» ἔπρεπε λοιπὸν τὸ χρημα µου νὰ καταθέσεις μὲ τοὺς 
γυρ µου θάπαιενα μὲ 
τόκο τὸ δικό μου. Πάρτε του λο 

9 καὶ δῶστε το σ᾽ ἐκεῖνον μὲ 

» σ᾽ ὅπιον ἔχει θὰ δοθεῖ καὶ περισσέψει" κι' ὅπιος δὲν 


. . εν 
πὸν τὸ τάλαντο 
χα τάλαντα. Τὶ 


«ἲ 

ἃ- 
ο 
ὧν ε- 


» ἔχει, θὰν τοῦ πάρουν κι ὄντι ἔχει. Καὶ τὸν ἄχρη- 
͵ : ἃ ο ὃς 
στο τὸ σκλάθο βγάλτε τόνε στὸ σκοτάδι το πιο 
ΣΥ, ᾿χεγ θᾷ Ἡ ο δα ἀκὴ,. κ ΠΩ ὧν ἢ 
» ὀξώτερο" ἐκεῖ θά ναι τὸ κλάψε καὶ το τρίςε τῶν δον- 
» τιῶν. 


» ” 
4441. » Κι ὅταν ἔρθει ὃ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου μέσα 
Ῥ ..- 6 / 
» στὴ δόξα του χι ὅλοι οἱ ἀγγέλοι μαζί του, τό- 
Ν : { } ος 
ν πες θὰ καθῆσε. σὲ λαμπρό του θρόνο καὶ θὰ συνα- 
» χτοῦν τὰ ἔθνη ὅλα ὀμπρός του, καὶ θὰν τοὺς χω- 
» ρίσει κατὰ πὼς χωρίζει ὁ βοσκὸς τὰ πρόθατα 
» ἀπ τὰ γίδια, καὶ τὰ πρόθατα θὰ στήσει δεξιά 
του καὶ τὰ γίδια ἀριστερά. Τότε ὁ βασιλιᾶς θὰ 
κ κ ἘΞ; [1 5 -- ε ψ -- 
γπεῖ στοὺς δεξιά του Ἐλᾶτε, οἱ βλογημένοι τοῦ 
» πατέρα μου, Χληρονουήστε τὴ βασιλεία ποὺ σᾶς 
» ἑτοιμάστηκε ἀπὸ τὸ θεµέλιωμα τοῦ κόσμου. Γία- 
ν τὶ πείνασα καὶ μοῦ δώκατε νὰ φάω: δίψασχ καὶ 
͵ [αᾷ . Ὁ, 
» μὲ ποτίσατε᾽ Ὀένος εἴμουν καὶ μὲ περιμάζέψα- 
΄ . 
» τε" γυμνὸς καὶ μὲ ντύσατε ἀρρώστησα καὶ μὲ 
» κοιτάδατε: φυλακὴ εἴμ.ουν χι) Ἴρθατε νὰ μὲ δεῖ- 


- 
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0 ΚΑΤΑ Το ΝΑΘΘΑΙΟ 


: 


ντε. Τότες θὰν τ᾽ ἀποκριθοῦν οἱ ἅγιοι καὶ θα. ποῦν 


σ΄ / ΣΝ Η .- {| . 
» Κύριε, πότε σ᾿ εἴδαμε πεινασμένο καὶ σὲ θρέψαµε; 
τομ 


ἊΝ, / κ ΄ Ἂ . ΄ Σ ΗΝ 
» Ὢ διψασμένο καὶ σε ποτισαμες καν ποτε ο εἴδαμε 


κ λος, Ὁ 7η ο ᾽ ο ο 
» ξένο καὶ σὲ περιματέφαμε; Ὢ γυμνὸ καὶ σὲ ντύ- 
. ΄ Σ "ΝΣ. ΄ - 
γσαμε; καὶ πότε σ᾿ εἴδαυε ἄρρωστο σὲ φυλακὴ 
[4 ἃ. Δ Νο " . ͵ νη] 

» κι’ ἤρθανε νὰ σὲ δοῦμε; ιν ὁ βασιλέας ϐ) ἅπαν- 


» τήσει καὶ θὰν τοὺς πεῖ ᾿Αληθινχ σᾶς λέω, ὅπο τὸ 
» κάνατε σ᾽ ἕνανε ἀπὸ τοὺς ἀδερφούς μου τούτους 
» τοὺς ἐλάχιστους, [τόσο καὶ] σ᾽ ἐμένα τὸ χάνατε. 
» 149, Τότες θὰ πεῖ καὶ στοὺς ἀοιστερὰ ΓΙγγαίνετε 
» ἀπὸ μένα, κατάρατοι, στῇ φωτιὰ τὴν αἰώνια τὴν 


» ἑποιυασμένη τοῦ Διαθόλου καὶ τῶν ἀγγέλων του. 
» Γιατὶ πείνασα καὶ δὲ μ.οῦ δώκατε νὰ φάω" δίψασα 
» καὶ δὲ μὲ ποτίσατε: ξένος εἴμουν καὶ δὲ μὲ περι- 
» μαζέψατε: γυμνὸς καὶ δὲ μὲ ντύσατε ἄρρωστος 
» καὶ σὲ φυλακὴ καὶ δὲ μὲ κοιτάξατε. 'Γότες θ᾽ ἀπο- 
» κριθοῦν κι’ αὐτοὶ καὶ θὰ ποῦν Κύριε, πότε σ᾽ εἷ- 
» δαµε πεινασμένο ἢ διψασμένο ἢ ξένο ἢ γυμνὸ ἢ 


3/ νι Ἂ, 
» ἄρρωστο ἢ σὲ φυλακή, καὶ δὲ σὲ φροντίσου.ε; Γύ- 
ὃ πὲς θὰν τοὺς ἀπαντήσει καὶ θὰ πεῖ ᾿Αληθινὰ σᾶς 
᾿ 


χ / ν ΄ 


» λέω, ὅσο δὲν τὸ κάνατε σ᾽ ἔνανε ἀπὸ τούτους τοὺς 

κό, ΄ 1.» Ζ . μα λ Ζ 
» ἐλάχιστους, [τόσο] μήτ᾽ ἐμένα. δὲ μοῦ τὸ κάνατε. 
» Καὶ θὰ πᾶνε αὐτοὶ σὲ κόλαση παντοτινη, μ.χ οἱ 
» ἅγιοι σὲ ζωη παντοτινή ». 

148. Καὶ συνέδηκε, ὅταν τέλιωσε ὁ ᾿;ησοῦς ὅλα 
ψ. Ν Ἂ, / πα . ες , μην 
αὐτὰ τὰ λόγια, εἶπε στοὺς μάθητάδες του «Ξέρετε 
» πὼς σὲ διὸ μέρες γίνεται τὸ πάσχα, καὶ παραδί-- 
» νουνε νὰ σταυρωθεῖ τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου ». 

Τότες μαζευτήκανε οὗ πρωτοπαπάδες χι οἱ ϑημο- 
γερόντοι στὸ παλάτι τοῦ ἀρχιπαπᾶ ποὺ λέγουνταν 
Καϊάφας, καὶ συφωνήσανε νὰ πιάσουνε μὲ πονηριὰ. 


ππτπηνοννοσασοσς:. 


ποκοέρφδοαοξ τον 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙΟ τὰ 


χαὶ νὰ σκοτώσουν τὸν Ἰησοῦ. ἵκι᾽ ἔλεγαν « Ὄχι ση 
» σχόλη, νὰ, μὴ γίνει ταραχὴ τοῦ λαοῦ ». 

144. Καὶ σὰν ἔφτασε ὃ Ἰησοῦς στη Ἑηθανία. 
στοῦ Σίμωνα τοῦ λωθιασμένου, Ἴρθε γυναῖκα κρα- 
τῶντας ἀλαθάστρινο λαγῆνι μὲ μυρουδικὸ πολὺ- 


ἡ ' ΗΝ ; 
τιμο, καὶ τοῦ περεχοῦσε τὸ κεφαλι ἐνῷ αχθότχν 


ας Ἐτῥωγεῖ. Καὶ βλέποντάς το οἱ μαθητάδες τον 
ἀγανάχτησαν καὶ λένε «Γιατί αὐτὸς ὁὃ χαμός; 
» Γιατὶ μποροῦσε αὐτὸ γ᾽ ἀκριθοπουληθεῖ καὶ νὰ δο- 
» θεῖ σὲ οτωχούς ». Καὶ πόνιωσε ὁ ᾿]ησοῦς καὶ τοὺς 
εἶπε «Τι πειράζετε τὸ γυναῖκα; Γιχτὶ δούλεψη Ἂα- 
» λη μοῦκανε ἐμένα. Τὶ πάντα τοὺς φτωχοὺς τοὺς 
» ἔχετε μαζί σας, μὰ ἐμένα πάντα δὲ μ) ἔχετε. Τὶ 
» βάζοντας αὐτὴ τοῦτο τὸ μυρουδικὸ στὸ ορμή μου 
» ἀπάνου, γιὰ τὸ θάψιμό μου τόκανε. Κο ἀληθινὰ 
» σᾶς λέω, ὅπου κιὶ ἂν κηρυχτεῖ παντοῦ στον κοσμο 
» τοῦτο τὸ καλὸ τὸ μήνημα, θὰ διαλαληθεῖ κι’ αὐ- 
» τὴ τὸ τί ἔκανε, νὰν τὴ μνημονεύουν 9. ΜΝ 
145. Τότες πῆγε ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, αὐτὸς 
ποὺ λέγουνταν ᾿Τούδας Ἰσκαριώτης, στοὺς πρωτοπα- 
πάδες χι’ εἶπε «Τί θὰ μοῦ δῶστε, χι ἐγὼ θὰ σᾶς τὸν 
» παραδώσω ». Τζι ἐκεῖνοι τούζιασαν τριάντα ἀργυρά. 
Κι ἀπὸ τότες γύρευε εὐκαιρία νὰν τὸν παραδώσει. 
146. Καὶ τὴν πρώτη μέρα τῶν ἄζυμων πήγανε 
στὸν ᾿[ἠσοῦ οἱ μαθητάδες καὶ τοῦ λὲν: « Ποῦ θέ- 
» λεις νὰ σοῦ ἑτοιμάσουμε νὰ φᾷς τὸ πάσχα: ὃ Ἆι 
; 


Τ 


Σ - /Ζ᾽ ἃ . 
ἐκεῖνος εἰπε « Πηγαίνετε στὴ χώρα στοῦ τάδε καὶ 
“΄. ε ΄ / ς 
9 πέστε του Ὁ δάσκαλος λέει Ὃ καιρὸς μου σιμώνει 
Ν Ν 25 
» μαζί σου χάνω πάσκα. μὲ τους μαθητάδες μου ». 
κ ΤΥ. 
Κι ἔκαναν οἱ μ.αθητᾶδες ὅπως τοὺς πρόσταξε ὁ Ἱη- 
- ος Ἔχ ο ο . 
σοῦς; χι’ ἑτοίμασαν τὸ πάσκα. 


ΚΑΤΑ ΤῸ ΜΑΘΘΑΤΙΟ 


΄ 


αν : . δ : : Η 
141. Ναὶ σὰ βράδιασε, καθότανε μαζὶ μὲ τοὺς 


Ἡ 
Ν -. 
δώδεκα, πι ἐνῷ τρ 


» πὼς ἕνας σα 


: γανε εἶπε «᾿Αληθινὰ σᾶς λέω 
ΛΝ. κ - 

ς θὰ μὲ παραδώσει». Καὶ καταλυ- 
λος αλ ο β 4 ἈΓΛ 5 

: αργίνησαν καὶ τοὔλεγε ἕνας ἕνας « Μην εἷ- 

ὃ μαι ἐγὼ, ᾿ύριε; » Κι᾿ ἐκεῖνος ἀποκοίθη κι’ εἶπε 
η ΄ , ΄ . πο 5 

« Ὅπιος βουτήσει μαζί υου τὸ χέρι στὸ τρυθλὶ, αὖ- 

» τὸς θὰ μὲ παραδώσει. Καὶ ναὶ μὲν πηγαίνει ὃ γιὸς 


ἃ. “κ Ῥ μα / Σ 8 ΄ . Ε ’ 
Στ ἀνθρώπου οπως γραφτηκε γι αυτον” ομως ἀλί- 


πημένο 


γμονο σ᾿ ἐκεῖνον τὸν ἄνθρωπο ποὺ κάνει κι᾿ ὁ γιὸς 
»5᾽ ἀνθρώπου παραδίνεται” καλύτερά του νὰ μὴν 


» εὖχε γεννηθεῖ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ». Ίζι᾽ ἀπάντησε 
ὁ ᾿Ιούδας ὁ πχραδότης που κι’ εἶπε «Μὴν εἶν.αι 
» ἐγὼ, Ῥαθθεί; » Τοῦ λέει « Ἐσὺ τὸ λές». 

148. Μι’ ἐνῷ τρώγανε, πῆρε ὁ ᾿Ιησοῦς ψωμὲ, 
καὶ βλόγησε καὶ τόκοψε χομάτια, καὶ δίνοντας 
στοὺς μαθητάδες εἶπε « Λάθετε, φᾶτε: αὐτό "ναι 
» τὸ κορμί µου». Καὶ παίρνοντας ποτῆρι, ῥοξολό-- 
γησε καὶ τοὺς ἔδωκε λέγοντας « ΓΠιέτε ἀπὸ τοῦτο 
» ὅλοι: τὶ αὐτό ᾿ναι τὸ αἷμα μου, τῆς διαθήκης, 
» ποὺ χύνεται γιὰ τὸ καλὸ πολλῶν, γιὰ νὰ συχω- 
» ρεθοῦν οἱ ἁμαρτίες. Καὶ σᾶς λέω, πὼς ἀπὸ τώρα 


» δὲ θὰ πιῶ ἀπὸ τοῦτο τ᾽ ἀμπελόθρεμμα, ὡς στὴν 
Ρ; ΄ 


» ἡμέρα ποὺ μ. ἐσᾶς καινούργιο θὰν τὸ πίνω μέσ) στὴ 
» βασιλεία τοῦ πατέρα µου». Κι ἀφοῦ φάλανε, βγή- 
κανε στὸ ᾿Ελιοθοῦνι. 

140, Τότες τοὺς λέει ὁ Ἰηαδῦς « Ὅλοι σας θὰ 
» πέστε σὲ πειρασμὸ γιὰ μένα αὐτὴ τῇ νύχτα. Γιατί 
» ναι γραμένο Θὰ γτυπήσω τὸ βοσκὸ καὶ Θὰ σχορ- 
» πήσουνε τοῦ κοπαδιοῦ τὰ πρόδατα. Κι᾿ ὅταν 
» ἀναστηθῶ, θὰ πάω μπροστά σας στὴ Γαλιλαία ». 
Κι’ ὁ Πέτρος ἀπάντησε καὶ τοὖπε « Ὅλοι ἂν πέσουνε 


οπως 


ΚΑΤΑ Το ΜΑΘΘΑΙΟ τα 


» σὲ πειρασμὺ γιὰ σένα, ἐγὼ ποτὲς δὲ θὰ πέσω». 
Ε λέω, π 


Κι᾿ ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπ 


ο) 


Ἆ. . 
» τῇ νύχτα, πρὶ λαλήσει πετεινὸς, τρεῖς | 
» ἀρνηθεῖς ». Τοῦ λέει ὁ Πέτρος « Κι’ ἂν ἀνάγκη μαζί 
. 3 


. ͵ 8 Ε ᾽ η 
»σου νὰ πεθάνω, δὲ θὰ σ᾽ ἀρνηθῶ». Ἔτσι εἶπαν 
8. εἳ τ ΓΕ; 
κι᾽ ὅλοι οἱ μαθητάδες. 


-6 
[ο 
Ὁ 
ει” 

νν 

σου 
εν 
Ε, 


Ύοτες πηγαίνει μαζί τους ὁ ᾿Ιησοῦς σὲ µέρος πον 
. . Ἴ 4 ὢν 
τὸ λέγανε Τεθσημανεὶ, καὶ λέει στοὺς μ.αθητάδες 


« Καθῆστε αὐτοῦ ὡς ποὺ νὰ πάω ἐκεῖ καὶ νὰ προ- 
» σευχηθῶ ». [ζαὶ παίρνοντας μαζὶ τὸν Πέτρο κ 
τοὺς διὸ τοὺς γιοὺς τοῦ Ζεδεδαίου, ἄρχισε νὰ λυπᾶ- 
ται καὶ νὰ βαριοκαρδεῖ. Τότες τοὺς λέει « Ιαταλυπη- 
». μένη "ναι Ὢ ψυχή µου ὡς στὸ θάνατο" μείνατε ἐδῶ 
» καὶ ξαγρυπνᾶτε μαζί µου». ἴζαὶ προχωρῶντας 
λίγο, ἔπεσε τὰ πίστομα καὶ περικαλιοῦνταν κι 
ἔλεγε « Πατέρα. μου, ἃ γίνεται, ἂς περάσει πέρα 
»μου τὸ ποτῆρι αὐτό" ὄχι ὅμως ὅπως θέλω ἐγὼ, 
» μόνε ὅπως ἐσύ 9. Κι’ ἔρχεται στοὺς μαθητάδες καὶ 
τοὺς βρίσκει χοιμισμένους, καὶ λέει τοῦ Πέτρου 
« Ἔτσι δὲν κατορθώσατε μιὰν ὥρα ν᾿ ἀγρυπνῆστε 
» μαζί μου ; ᾿Αγρυπνᾶτε καὶ προσεύκεστε γιὰ νὰ 
» μὴν πέστε σὲ πειρασμό. Τὸ πνέμα ναὶ πρόθυμο, 
» μὰ ἡ σάρκα ἀδύναμη». 150. Πάλι πῆγε δεύτερη 
φορὰ καὶ προσευκήθηκε «Πατέρα µου, ἃ δὲ γίνε- 
» ται νὰ περάσει αὐτὸ δίχως νὰν τὸ πιῶ, ἃς γένει τὸ 
» θέλημα. σου». Καὶ πῆγε πάλι καὶ τοὺς χῦρε Χοι- 
μισμένους, γιατὶ εἴτανε βαριὰ τὰ μάτια τους. Μι’ 
ἀφίνοντάς τους πάλι πῆγε καὶ προσευκήθηκε τρίτη 
φορὰ, λέγοντας ξανὰ τὰ ἴδια λόγια. Τότ) ἔρχεται 
στοὺς μαθητάδες καὶ τοὺς λέει « Κοιμᾶστε λοιπὸν 
» καὶ ξεκουράζεστε- γιατὶ νά σίμωσε ἡ ὥρα χι’ ὁ 


κυ 


» υ.00 2. 
151. Κι ἐνῷ μιλοῦσε ἀκόμα, νά ὁ Ἰούδας, ἕνας 
ἀπὸ τοὺς δώδεκα, Ἴοθε, καὶ μαζί του πλῆθος πο- 
; ν Χρ νάχηρὴς δν πο ο 
λὺ μὲ σπαθιὰ καὶ ξύλα ἀπὸ τοὺς πρωτοπαπλὸες 
καὶ δηυογερόντους. Κι ὃ παραδότης του τοὺς ἔ- 
δωλε σημάδι αι’ εἶπε « Ὅπιονε Φιλήσω, αὐτὸς εἷ- 
ναι: πιάστε τον ».  ἀμέσως πῆγε στὸν ᾿Ιησοῦ κι’ 
εἶπε «ξ χαιρετῶ, Ῥαθθεὶ», καὶ τόνε φίλησε. Τι 
ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε «Φίλε, τί θέλεις κι’ Ἴρθες; » 
Τότ᾽ ἦρθαν καὶ βάλανε χέρι ἀπάνου στὸν ᾿ησοῦ 
καὶ τὸν ἔπιασαν. Ἰλαὶ νά ἕνας ἀπὸ τοὺς συντρό- 
φους του ἅπλωσε τὸ χέρι κι ἔσηρε τὸ σπαθί του, 
καὶ χτύπησε τὸ σκλάθο τοῦ πρωτοπαπᾶ καὶ τοῦ- 
κοψε τ᾽ αὐτί. Τότες τοῦ λέει ὃ Ἰησοῦς « Γύρισε τὸ 
σπαθί σου στὸν τόπο του’ γιατὶ ὅπιος ἔπιασε 
» σπαθὶ, μὲ σπαθὶ θὰ πάει. Ἢ θαρρεῖς πὼς δὲ μπορῶ 
ννὰ πράξω τοῦ πατέρα µου, καὶ θὰ μοῦ παρατά- 
5; λ 9 2. Ν ἃ .Ν 
Ὁ ξει τώρα, πιὸ πολλους ἀγγέλους παρὰ. δώδεκα λε- 
» γιῶνες; Λοιπὸν πῶς θ᾽ ἀληθέφουν οἱ Γραφὲς, πὼ 
κ, 4 Ἑ μι! οί - -9 Ἔ {ΡΝ τ ιά τ - 
» ἔτσι πρέπει νὰ γενεῖ; » 159. Εκείνη τὴν ὥρα εἰπε 
τ ς ος. . ; Ν 
ὁ ᾿]ησοῦς στὰ πλήθη « Λὲς για κακοῦργο βγήκατε µε 
« Ὡς δα . λ 2 ΄ ΄ ν 
9 σπαθιὰ. καὶ ξύλα νὰ μ.ε πιάστε. Ἰζαθεμέρα µέσα στὸ 
. ὃν ΄ 
» ναὺ κάθουμουν καὶ δίδασκα, καὶ δὲ μὲ πιάσατε. 
» Ὅμως αὐτὸ ὅλο ἔγινε γιὰ ν᾿ ἀληθέφουν οἱ Γραφὲς 
» τῶν προφητῶν ». Τότες οἱ μαθητάδες του τὸν ἀφῆ- 
καν ὅλοι κι’ ἔφυγαν: 
Κι ἐχεῖνοι ποὺ σύλλαθαν τὸν ᾿Τησοῦ τὸν πήγανε 
στοῦ Καϊάφα τοῦ ἀρχιπαπᾶ, ὅπου μαζεύτηκαν οἱ 


διαθασμ.ένοι κι οἱ δηυογερόντοι. Κι᾿ Ὁ Πέτρος τὸν 


4 


ΚΑΤΑ Το ΜΛΘΘΛΙΟ το 


ἀκολουθοῦσε ἀπὸ υ.αχοιὰ ὡς στο παλάτι τοῦ ἄρχν- 
παπᾶ, καὶ μποῖκε µέσα καὶ καθότανε μαζὶ μὲ τοὺς 
κλητΆρες γιὰ νὰ δεῖ τὸ τέλος. 138. Μι’ οἱ ἄρχυπα- 


; 


΄ Ν, Ε κ Ε; -. κ. «- υπ ” λα 4 . 
πάδες Ἂν Ώλτη ὦ σ' νοῦς ΣΏτονσκν ευτουχςΘ-λξια. 
ῃ η 


« . ’ . 3 . Νν “ .. 

γιὰ. νὰ σκοτώσουν τὸν Γησοῦ, καὶ ὃὲν γύοχνε, Ἂν 
2χνΕ, 

- , ας ͵ τα. .. 

ἃς πήγανε πολλοὶ Ψευτομαρτύρου. Μα «1 ΧΝῈ δις 


. 


1 
ες 3 κ µ κ « ΄ 
κατόπι κι εἶπαν «Αὐτὸς εἶπε Μπορῶ νὰ γαλΆσω το 
. ο - . Ἂν , . κ” , 
»ναὺ τοῦ Θεοῦ καὶ σὲ τρεῖς μέρες γον τον χτιπω 9. 


ως ον . ν : 5 . - 
Κο ἀργιπαπῆς σηκώθηκε καὶ τοῦπε « λὲν χπαντᾶς 


ο αμ Κ 
κατηγοροῦν αὐγτοί; » Μι’ ὦ Τησοῦς σωποῦσε. 


Ἂ » 


» ζεῖ, πές µας ἂν ἐσύ ’σαι ὁ Χριστῶς, ὁ γιὸς τοῦ 
ος ο ἃ ᾿ με κ. 
ν Θεοῦ». Τοῦ λέει ὁ Ἰησοῦς «Ἐσὺ τὸ λές. Ὅμως 
ρα Ζ να . δω . . 3.» τ ; 
» σᾶς λέω, σὲ λίγο θὰ δεῖτε τὸ “ιο - ἀνθρώπου ποὺ 
. ’ 


΄ Ὑ 9 . ΄ ΄ 
» καθισμένος δεξιὰ ἀπ᾽ τὴ Δύναυτ θὰ φτάνει ἀπάνου 


τὰ φορέματά του κι’ εἶ µε πιχ 
» μαρτύρους; Νά, τώρχ ἀκούσατε τὴν ἀσέδεια" τί 
, Ν 


» λέτε; » Κι ἀπάντησαν κι εἶπαν «Τοῦ πρέπει θά- 


γνατος». Τότε τὸν ἔφτυσαν στὸ πρόσωπο καὶ τόνε 


μπάτσισαν, κι’ ἄλλοι τόνε ραθδίσανε λέγοντας « [,ρο 


» φήτεψέ μας, Χριστὲ, πιός σὲ χτύπησε ». 
”». τε , 3 7 Ζ -Ῥ . 
154, Κι ὁ Πέτρος εἶταν καθισμένος οζω στ» 


αὐλὴ, κι Ὥρθε κοντά του μιὰ κοπέλλα κι εἰπε 
«Κι᾿ ἐσὺ εἴσουνα μὲ τὸν Ἰησοῦ τὸ Γαλιλαῖο ». Κι᾿ 
αὐτὸς ἀρνήθη μπροστὰ σ᾽ ὅλους χι’ εἶπε « λὲν ξέρω 
» τί λές». Καὶ σὰ βγῆκε στὴν αὐλόπορτα, τῶν ε 


] 
μιὰ ἄλλη καὶ λέει ατοὺς ἐκεῖ « Αυτὸς εἴτανε μὲ τον 
- λ νη κά 
» [ησοῦ τὸ Ναζωραῖο ». Καὶ πάλι ἀρνήθη νυ. ὅρκο 


. ο τας ὟΝ κ . Αα γ -- 
πὼς « Δὲν τὸν ξέρω τὸν ἄνθρωπο ». ἴκαὶ σὲ λίγο πῇ- 
. ΄ Τα; ; νο ᾿ 

Ὕαν οἱ παρόντες κι’ εἴπανε τοῦ Πέτρου « Αληθινὰ 


πο 


Ἐπ 
ο 
αν 


τό ΚΑΤΑ το ΝΑΘΘΛΙΟ 


» ἀπὸ χείνους 


εἶσχι Ἀν ἐσύ" γιατὶ Ὦ λαλιώ σου σὲ 
» μαρτυρᾷ. Τότ᾽ ἄργισε 


« 


ὰ καταριέται καὶ νὰ, ὁρ- 
3 . ι - . πι σα. 
εὔνται πὼς {λὲν τὸν ξέρω τὸν ἄνθρωπο ». Κι᾿ ἀμέ- 
ἃ ἡ 
1 


τ 


ἃ; 
. πὼς « Πρὶ λαλήσει πετεινὸς, 


ο - 
μ ἀρνηθεῖς ». οι βγῆκε ὄξω γι ἔ- 


91) 155. ᾿Καὶ σὰν ξηυέρωσε, συφώνησαν ὅλοι οἱ ποω- 


7 
ΟΝ κ « ΕΝ ΄ ' 
τοπχπχδες κι ο Ὢ!. Η. ογερόντ τοι τ τὸ να θανοτώσουν 


τὸν Ἰησοῦ. Ἀι᾿ ἀφοῦ τὸν ἔδεσαν, τὸν πῆραν καὶ τὸν 
παραδώκανε στὸν Πειλᾶτο, τὸν ἀρχηγό- 

156. Τότες ὅταν εἶδε ὁ ᾿Ιούδος ὁ παραδότης την 
πῶς καταδικάστηκε, μετάνιωσε καὶ γύρισε τὰ, τρ 
ἄντα, τ᾽ ἀργυρὰ στοὺς πρωτοπατ πάδες καὶ δημ γξ-- 
βόντους λέγοντας « Αμάρτησα τ παραδίνοντας Αμ. 
» ἀθῷο ». Κι ἐκεῖνοι εἶπαν «Καὶ τί μ᾽ ἐμᾶς, Ἐσὺ 
» συλλογίσου το». Καὶ πετῶντας τ᾽ ἀργυρὰ μέσα στὸ 
ναὸ, ἔφυγε καὶ πῆγε καὶ κρεμάστηκε. Καὶ πῆραν. τ᾽ 
ἀργυρὰ οἱ πρωτοπαπ πάδες γι εἴπανε « λὲν π 
» τὰ βάλουμε στὸν Κορθανᾶ, ἐπειδή ΄ναι πλερωμὴ 
» γιὰ αἷμα). Καὶ συφωνήσανε .π᾽ αὐτὰ Ἂν ἀγό- 
ράσαν τὸ χωράφι τοῦ κεραμιδᾶ γιὰ. νεκροταφεῖο τῶν 
ξένων" γο αὐτὸ ὀνομάστη τὸ χωράφι ἐκεῖνο αἷμα- 
τογώραφο ὡς στὰ σήμερα. Τότες ἀλήθεψε τὸ εἰπω- 
μένο μέσο τοῦ Ἱερεμία τοῦ προφήτη, ποὺ λέει Καὲ 

πῆραν τὰ τριάντα τ᾽ ἀργ υρὰ, τ᾽ ἀγτίτιμο τοῦ τιμη- 
μένου, ποὺ τίμησαν ἀπὸ τοὺς γιοὺς τοῦ ᾿Ισραὴ.ά, καὲ 
ορ γιὰ τὸ χωράφι τοῦ χδραμιδᾶ καθὼς ὁ Κύ- 
ριος αὲ ως 

491. τν ᾿Τησοῦς στάθηκε μπ τροστὰ στὸν ᾱρ- 


Ζ 


γηγὸ, καὶ τόνε ρώτησε ὁ ἀρχηγὸς καὶ λέει « ᾿Εἰσύ 


ο 
ταν 
εἰ 
αἱ 
τ 
« 
5 
- 


αυ“ πια τοςς 


ο 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΝΑΘ 


- - Ν ᾿ α ρα 
ὃ θασιλέας τῶν Ἰουδαίων» » Κέι ὁ ᾿Ἑησοῦς τοῦ 
εἶπε « ᾿Εσὺ τὸ λές 9. ᾖξι ὅταν τον κατηγοροῦσαν οἱ 
ο. δοωτς 3 ͵ 
πβωτοτ ἱπτάδες κι οἱ δηυσ-ερόντοι, ὃ ἓν ἀπΆντησε τί- 
ο 2 έει α Ἆξν χοῦς πόσα 
. τα, Σ ν Να ΕΝ; Αα Σε 
» σὲ κατηγοροῦν: » Καὶ δὲν τ᾽ ἀπάντησε μῆπε 


τὶ 
Ἢ 
ος 
η] 
ὃν 
ΠΔ; 
Ον αν 
-- 
μι 
- 
τ 
5 
κ. 
«} 
κ 
ον - 
} 
ο 
δε 
5: 
τα, 


: ἕνα 
του λόγο, τόσο π᾿ ἀποροῦσε ὁ ἀργηγὺς ὑπερθολικά. 
158. [Καὶ κάθε Ἄν ὁ πως συνείϑι ἕο νὰν 


ἴ 
λαν. Κι ο οί τότε Φυλακισμένο σγναντ Ἠλὸ ποὺ 


ΝΡ εἶπε ὁ Πε ολ. ἆτος « Τ]ιόνε θέτε ΝΗΡ σᾶς λευτερώσω, 
» τὸ Βαραξέᾶ, ἢ κ; τὸν Ἰησοῦ, αὐτὸν ποὺ λέγεται Ἆρι- 
» στός: » Γιατὶ ἤξερε πὼς ἀπὸ μῖσος ἀπ παράδωκαν. 
Κι’ ἐνῷ καθότανε στὴν ἕδρα, ἐ ἔστε τλε Ὦ γυναῖκα τον καὶ 
ποῦπε « Μὴν ἔχεις τίποτα μ ἐκεῖνον τὸν ἀθῷα, γιατὶ 
» ἔπαθα πολλὰ γι αὐτὸν ἀπόψε στ ὄνειρό μου ». 
Ὅμως οἱ πρωτοπαπάδες χι’ οἱ δημογερόντοι ἔπεισαν 
τὰ πλήθη νὰ ζητήσουνε τὸ Βαρμάξα, καὶ τὸν ᾿]ησοῦ 
νὰν τόνε ξολοθρέψουν. Κι’ ἀποκρίθη ὁ ἀργτγὸς καὶ 
ποὺς εἶπε « Πιόνε ο πὸ τοὺς « διά τους νὰ σᾶς λεν- 
» τερώσω; » ,Κι’ αὐτοὶ εἴπανε «Τὸ Βαραθόᾶ ». Τοὺς 

ὁ Πειλᾶτος « «Τι. ο... ὃν νὰ χάνω τὸν Ἰησοῦ ποὺ 
» λέγεται Χριστός; Ὁ Τοῦ λένε ὅλοι τους « Νὰ, σταν- 
» ρωθεῖ ». υ ὁ ἀργηγὸς εἶπε « Γιατὶ τί χακὸ ἔκα- 
δνε;» Κι᾿ ἐκεῖνοι πιὸ πολὺ φωνάζανε καὶ λέγανε 
«Νὰ σταυρωθεῖ ». 159, Κο ὁ Πειλᾶτος βλέποντας 
πὼς τίποτα καλὸ δὲν κάνει τ παρὰ μεγαλώνει ὁ θό- 
ρυθος, πῆρε νερὸ χι) ἔνιψε τὸ, Τίς ο. στὸ 
πλήθος χι’ εἶπε « ᾿Αθῷος εἶμαι ἀπὸ τὸ αἶμα, αὐτό" 
» ἐσεῖς συλλογιστΏτε το». πύ ὅλος ὃ λαὲς ἀπ τοκερί- 

᾽ 


θη γι εἶπε « τὸ αἶμα του ἀπάνου μας χι’ ἀπάνου 


:8 ΚΑΤΑ ΤΟ ἃ 


ἂν ΄ 
ὃ στὰ παιδιά µας». Τότες 


ΕΞ . 3 το ΄ 
οχθό5, καὶ τὸν Ἰησοῦ τόνε 
ΑΝ - 
οάδωκε νὰ σταυρωθεῖ. 


100. Τότες οἳ στρατιῶτες τ᾽ ἀργηγοῦ πήρανε στ᾿ 
ἀρχηγεῖο τὸν Ἰησοῦ καὶ μάζεψαν τριγύρω του ὅλη 
τῳ Φρουρά, Καὶ ντύνοντάς τον κόκκινη στολὴ τοῦ 
τῷ φορέσανε, κι ἔπλεξαν ἕνα στεφάνι ἀπ᾽ ἀγκάθια 
καὶ τοῦ τόθαλαν τριγύρω στὸ κεφάλι, χαὶ καλάμι 
στὸ δεξύ του χέρι: καὶ γονατιστοὶ μπροστά του τὸν 
περίπαιξαν καὶ λέγανε « Σὲ χαιρετοῦυε, βασιλέα τῶν 
» Ἰουδαίων 9’ καὶ φτύσαντές τον πῆραν τὸ καλάμι. 
καὶ τόνε χτυπούσανε στὴν κεφαλή. Κι᾿ ὅταν ΗΝ 
περίπαιξαν, βγάζὀντάς του τὴ στολῇ τὸν ἔντυσαν 
ἃ φορέματά του, καὶ τὸν πήρανε νὰν τόνε σταυρώ- 


σουγ. Ἰναὶ σὰ βγαίνανε, πὗραν ἕναν ἄνθρωπο ἀπὸ 


. ” νὰ » ν 
τὴν ΙΚυρήνη ποῦταν τ᾽ ὄνομά του Σίμωνας: αὐτὸν 


φτάσανε στὸ μέρος ποὺ τὸ λένε Γολγοθᾶ, ποὺ ση-- 


. /' λ - 3 ΄ 
δὲ θέλησε νὰ πιεῖ. Ι΄ι᾽ ἀφοῦ τόνε σταυρώσανε, μοι- 

αἵ Ἀ ο ΄ 
ράστηκαν τὰ ροῦχα του βάζοντας λαγνό. Καὶ κά- 
θησαν καὶ τόνε φύλαγαν ἐκεῖ. Κι άαλαν ἀπάνου 
3 . . ΄ . . νὴ 
ἀπὸ τὸ κεφάλι του γραφτὸ τὸ φταίξιµό του Αὐτὸς 
εἶναι ὁ ᾿]ησοῦς ὁ βασι.]έας τῶν ᾿Ιουδαέων. 

1641. Τότες σταυρώνουνται μαζί του διὸ κα- 
γα, μη »--λ ὰ δεξιὰ χι ὁ 2 ο ο. 
κοῦργοι, ἕνας ἀπὸ τὰ δεξια κι ὃ ἄλλος ἀπὸ τ᾽ ἃρι- 

5 
στερά. 1{ι οἱ διαθάτες τόνε θλαστημοῦσαν καὶ Χου- 
νῶντας τὸ κεφάλι ἔλεγαν « Ἐσὺ ποὺ γκρεμίζεις τὸ 

κ ον 4: λ μα. - ΄ δια, / / τ, 

» ναὸ καὶ σὲ τρεῖς μέρες µέσα τόνε χτίζεις, σώσου ὃ 


. 


τὸ ων 2Δ ἘΣ Μ Ρα - ΄ φ... 
» τόιος” αν είσαι γιος του Θεοῦ, κατέδα απο το στσυ- 


νο νο 


ΚΑΤΑ Το ΜΑΆΘΩΘΛΙΟ “9 


΄ » Λο ὃν . ἂν ΄ 
»ρό». Ἔτσι κι οἱ πρωτοπαπάδες μὲ τοὺς διαθασμέ-- 
νους καὶ δημογερόντους τον περίπαιζαν καὶ λέγανε 

δρ κ - δι -, ΄ 
«Ἄλλους ἔσωσε, ὃ ἴδιος νὰ σωθεῖ δὲ μπορεῖ. Βασιλέας 
» τοῦ ᾿Ισρκὴλ εἶναι" ἃς κατεδεῖ τώρα ἀπὸ τὸ σταυρὸ 

») καὶ θὰν τὸν πιστέψουμε. τὸ Θεὸ - ἃ 
» τόνε γλυτώσει τώρα ἃ θέλει: γιατὶ εἶπε πὼς τοῦ 
Ἕω, ος ον , Μπ. μ 1δ Σα. - Ἢ 
» Θεοῦ εἶμαι γιός». Καὶ τὸ ἴδιο, κι’ οἱ κακοῦργο: οἱ 

σταυρωμένοι μ.αζί του τόνε βοίζανε. 

- ἥ -ερ : Ὁ πχ . Ες 

169. Κι ἀπὸ τὶς ἔξη ἢ ὥρα ἔγινε σ ὅλη τη γή 

ΠΝ τ . 3 κ « ΓΖ τε Ἀ ἄ . 3 . τ 
σκοτάδι ὡς στὶς ἐννιὰ ἡ ὥρα. ᾿ἰαὶ κατὰ τὶς ἐννια, Ὢ 
᾿ Πο ο τν . Ἡ ΠΜ; »χι . 
ὥρα φώναξε ὁ Γησοῦς φωνὴ μεγάλη κι᾽ εἶπε Ε.ζωεὲ 
» ἐωεὶ, «εμὰ σαδακταγεὶ, ποὺ σημαίνει « Θέ ν.ου Θέ 
»μου, γιατί μὲ παραίτησες; » αὶ τ᾽ ἄκουσαν µερι- 

. ΄ 1 Ἡ . (Τι 7 ! » ον 
χοὶ παρόντες αι’ ἔλεγαν πως « Τὸν Ἠλία καὐτὸς Φω- 

γ Ζ ν᾿ -- 
»νάξει ». Κι’ ἔτρεξε ἀμέσως ἕνας τους καὶ πῆρε γα 

ἣν / 
σφουγγάρι, καὶ γιοµίζοντάς το ξύδι τόξαλε σὲ χα- 
3 . 3) 
λάμι ἀπάνου καὶ τὸν πότιζε: κι᾿ οἱ ἄλλοι ἔλεγαν 
δω 3 . 
« Ἂς δοῦμε ἂν ἔρχεται ὃ ᾿Ηλίας νὰν τὸν σώσει». 
Κι’ ἕνας ἄλλος πῆρε ᾿να κοντάρι καὶ τοῦ τρύπηισε τὸ. 
πλευρὸ, καὶ βγῆκε νερὸ πι’ αἷυα.. Ἐν) ὃ ᾿Τησοῦς ἔκρα- 
᾿ . ἵ οᾷ ΄ 
ξε πάλι μὲ φωνὴ μεγάλη καὶ ξεψύχησε. 

109. αὶ νά τ᾽ ἅπλωμα τοῦ ναοῦ σκίστηκε σὲ 
δν λ « « - , ο. 
διὸ ἀπὸ πάνου ὡς κάτου, κι Ὦ γῇ σείστηκε, χι οἱ 

[ ᾿ 
βράχοι σκίστηκαν, καὶ τὰ μνήματα. ἄνοιξον, καὶ 
πολλὰ λείψανα τῶν κοιμισμένων ἅγιων ἀναστήθη-- 
καν, καὶ βγαίνοντας ἀπὸ τὰ μνήματα ὕστερ᾽ ἀπὸ 
τὴν ἀνάστασή του πήγανε στὴν ἅγια χώρα καὶ φα- 
νὰ . Ζ σε ς ; ὃν  π 
νεοωθήκανε σὲ πολλούς. ἵν᾽ ὁ ἑκατόνταρχος κι Όσοι 

5 9, -ῷ αν κ . 
φυλάγανε μαζί του τὸν Ἰησοῦ. σὰν εἶδαν τὸ σεισμ.ο 
καὶ τὰ ὅσα γίνουνταν, φοθήθηκοιν ὑπερθολικὰ καὶ 
λέγανε « ᾿Αλήθυα. γιὸς Θεοῦ εἶταν αὐτός 9. 


στηρίζετοι: ἃς 


ν 


28: 167. Καὶ περασμένη ἡ νύχτα τ 


80 ΚΑΤΑ ΤῸ ΜΑΘΘΑΙ͂Ο 


164. Κι εἶταν ἐκεῖ γυναῖκες πολλὲς θωρῶντας 
᾿ . Ζ νη ΄ ν Δ ” κ. ὁ µ . 
απο πέρα, τ ἀκολούθησαν τὸν ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τη Γαλι- 
᾽ . Η ε - Ῥ [ 
λαία καὶ τὸν ὑπερετοῦσαν᾽ ποὺ µεταξύ τους εἶταν 
. , τ } Ρα ΄ : ΄ -- 
Ἕ Μαρία Ἡ Μαγδαληνὴ, κι Ὢ Μαρία αν μητέρα τοῦ 
Ἰακώθου καὶ τοῦ Ἰωσῆ, καὶ τῶν γιῶν τοῦ Ζεδε-. 
δαίου ἡ μητέρα. 
165. Ιζαὶ σὰ βράδιασε. θε ἕνας ἄνθρωπος 
ᾷ 5. ον . ᾿ ᾿ Π ν .' Ἵν 
πλούσιος ἀπὸ τὴν ᾿Αοιμαθαία πον τὸν ἔλεγον Ἰω- 
κ; ,» . να. - 
σίφ, ποὖχε κι αὐτὸς ὑπάρξει μαθητὴς τοῦ Τησοῦ- 
αὐτὸς πΏγε στὸν Πειλᾶτο καὶ ζήτησε τὸ λείψανο τοῦ 
ΝΗ , , ν ή Ε ὋΝ ; 
Ἰησοῦ. Γότες πρόσταξε ὃ Πειλᾶτος νὰ, δοθεῖ. 1ζι᾽ ὁ 
ΕΝ . κ .- Ψ πα , 
Ἰωσήῳ πῆρε τὸ λείψανο καὶ τὸ τύλιξε σ ἕνα. σάθανο 
καθάριο, καὶ τόδαλε μ.έσ᾽ στὸν καινούργιο τον τὸν τᾶ-- 
- 5 ΄ . πμ » ο... . 
φο ποὖχε κόψει µέσα στὸ βράχο’ κι ἀφοῦ κύλισε πέ- 
Ἆ; . / - ΄ ” 2 
τρα μεγάλη κοντὰ, στὸ στόμα τοῦ τάφου, ἔφυγε. Κι 
Σ 5 - ε . ε ὃ ς; 5. κ 3/ - 
εἶταν ἐκεῖ ἡ Μαριὰμ. Μαγδαληνή κι Ὢ ἄλλη ἡ 
Μαοία, καθισμένες ἀντικρὺ στὸν τάφο. 
ὶ , - 5-7. 2, κα . . δε 
106. Καὶ τὴν ἄλλη μέρα, τὴν κατόπι τῆς πᾶ- 
- ὃν « 
ρασκευῆς, συναχτήκανε οἱ πρωτοπαπάδες κι οἱ Φο- 
πω σα / 5 »᾽ σ,- ᾿Α ΄ . θ Ἂ θ/ “Ἂ 
ρισαῖοι στοῦ Πειλάτου χι εἶπαν « Αφέντη, θυμηθη 
» καµε πὼς ἐχεῖνος ὁ πλάνος ε 


- - ΄ » ΄ 
» δε τρεῖς µέρες αναπταίνουμ.αι. 


πε ὅτα ζοῦσε ἀκόμα 
μές ρόσταξε λοιπὸν ν᾿ 
» ἀσφαλιστεῖ ὁ τάφος ὡς στὴν τρίτη μέρα; μήπως 
» πᾶν οἱ μαθητάδες καὶ τὸν χλέψουνε, καὶ ποῦνε τοῦ 
» λαοῦ ᾿Ανοστήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκροὺς, καὶ θάναι τὸ 
» στερνὸ τὸ λάθος πιὸ χειρότερο ἀπ᾿ πὸ πρῶτο 9. 
Τοὺς εἶπε ὁ Πειλᾶτος « Ἔϊετε φρουρά" πηγαίνετε, 
» ἀσφαλίστε ὅπως ξέρετε». Κι᾿ ἐκεῖνοι πήγανε Ἀν 
ἀσφάλισαν τὸν τάφο, βουλώνοντας τὴν πέτρα μαζὶ 
Ἆ . / 
μὲ τὴ φρουρά. 
, 


σαξόάτο ὅ,τι 


ΘΟ” 


η 


σσ... 


ν.μ.» 
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εἶταν νὰ χαράξουνε τὰ πρωτοθδόµαδα, ηρθε Ἡ Μα- 
βία, ἡ Μαγδαληνὴ κι’ Ὦ ἄλλη Ὢ Μαρία γιὰ νὰ δοῦν 
τὸν τάφο. Καὶ νά ἔγινε σεισμὸς μεγάλος, γιατὶ ἄγ- 
Ύελος Ἐυρίου κατέθη ἀπὸ τὸν οὐρανὸ. κι ἦρθε καὶ κύ- 
λισε τὴν πέτρα καὶ κάθουνταν ἀπάνου. Κι’ η θωριά 
του εἴτανε σὰν ἀστραπὴ καὶ τὸ φόρεμά του ἄσπρο σὰν 
τὸ χιόνι. Κι ἔπιασε ἀπ᾽ τὸ φόθο του τοὺς φρουροὺς 
τρεμοῦλα, κι’ ἔγιναν καθὼς νεκροί. Κι᾿ ἀποκρίθη ὁ 
ἄγγελος αι’ εἶπε στὶς γυναῖκες « Ἐϊσεῖς μὴ φοθᾶστε: 
» γιατὶ ξέρω πὼς τὸν Ἰησοῦ γυρεύετε τὸ σταυρω- 
» μένα. Δὲν εἶναι ἐδῶ: γιατὶ ἀναστήθηκε ὅπως εἶπε. 
» ᾿Ελᾶτε ἐδῶ, κοιτάξτε τὸ μέρος ποὔτανε βαλυένος. 
» Καὶ γλήγορα πηγαίνετε καὶ πέστε στοὺς μαθη- 
» τάδες του πὼς ᾿Αναστήθηχε ἀπὸ τοὺς νεκροὺς, καὶ 
»νά πηγαίνει μπροστά σας στὴ Γαλιλαία. Ἐκεῖ 
» θὰν τόνε δεῖτε. Νά, σᾶς εἶπα ». 

168. Κι’ ἔφυγαν ἀπὸ τὸν τάφο γλήγορα μὲ φόθο 
καὶ χαρὰ μεγάλη, καὶ πᾶν τρεχᾶτες νὰν τὸ ποῦν 
στοὺς μαθητάδες του. Καὶ νά ἀπαντήσανε τὸν Τη- 
σοῦ καὶ τοὺς εἶπε « Καλή σας ὥρα». ἵι ἐκεῖνες 
πῆγαν καὶ τοῦ ἀγκάλιασαν τὰ πόδια καὶ τὸν προσ- 
χυνήσανε. Τότες τοὺς λέει ὃ Ἰησοῦς « Μὴ φοθᾶστε- 
» πηγαίνετε πληροφορῆστε τοὺς ἀδερφούς μον νὰ 
» πᾶνε στὴ Γαλιλαία, κι’ ἐκεῖ θὰ μὲ δοῦν ». 

169. Κι᾽ ἐκεῖ ποὺ πήγαιναν, νά μερικοὶ τῆς 

- ΄ , Ἔ ; . 
φρουρᾶς πήγανε στη χώρα κι᾿ εἴπανε στοὺς πρωτο- 
παπάδες ὅλα ὅσα ἔγιναν. Καὶ μαζευτήκανε μὲ τοὺς 
δημογερόντους, καὶ συφωνήσανε καὶ δώκανε στοὺς 
στρατιῶτες χρήματα ἀρκετὰ καὶ λὲν «Νὰ πεῖτε πὼς 
» Ἠρθανε νύχτα οἱ μιαθητάδες του καὶ τὸν ἔκλεψαν 
» ἐνῷ ἐμεῖς Χοιμιόναστε. ἴι᾽ ἂν τ᾽ ἀκούσει ὁ ἀρχη- 


6 
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» γὸς, ἐμεῖς τὸν πε είθουμε καὶ συλλογὴ δὲ θάχετε ». 
Κι’ ἐκεῖνοι πή γον τὰ χρήματ τχ καὶ κάνανε ὅτως δα- 


1 
ὃν 
σκαλεύτηκον. καὶ διαλαλὶ ήθη αὐτὸς ὃ λόγος μὲ τοὺς 


5 ὸ / « . 
Ἰουδαίους ὡς τὰ σήνερα. 
: “1 ΠΩ 
170. Κι οἱ ἔντεκα οἱ μαθητά ἄδες πήγανε στη 
Γαλιλαία, στὸ βουνὸ ποὺ τοὺς ὅρισε Ἰησοῦς, καὶ 
. αν “ 
τὸν εἶδαν καὶ προσκύνησαν: ἄλλοι ὅμως δίσταξαν. 
---ᾳ- ϱ φ τ μι . . ῃ Σ σα 
Κι ὁ Ἰησοῦς πΊγε καὶ τους μ.θκησε κι’ εἶπε « Μοῦ 
΄ . Ν 
Ῥ ας κάθε ἐξουσία στὸν οὐραινὸ καὶ στη ΥΠ. οι- 


πὸν πηγαίνετε. κάθε ἔθνος νὰ. βωτίστ ε, βαφτίζον- 


» τάς τους στ᾽ ὄνομα τοῦ πατέρα καὶ τοῦ 8 καὶ 


ντ ἅγιου τ πνέματ ς καὶ δι ο Ἡ τους νὰ ρος. 


» τὰ πάντα ὅσα σᾶς παράγγειλα. Καὶ νά ἐγὼ μαζί 


ς 


» σας εἶναι πάντα ὣς στὸν τελιωμὸ τοῦ κόσμου». 


ο 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΘΘΑΙΟ 


ο 


ο. 


δον... 


Ἷ 
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- ο δν ος 
᾿ ρίξει τὸ καλὸ τὸ μήνηωμα τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ 
γιοῦ τοῦ Θεοῦ. 


Σ 


Ὅπως εἶναι. γραμιένο μέσα στὸν ᾿Ησαία τὸν προ- 
φήτη ᾿ά, στέζνω τὸν ἄγγείό μου προτύτερά σου, 
ποὺ θὰ φτεείσει τὴ στράτα σου. Φωνὴ ποὺ κάπιος 
κράζει στὴ ἔρημο Ετοιμάστε τὸ δρόμο τοῦ Κυρίου, 
μπο χάγτε τὰ μονοπάτια του, ΑΥΊκε ὁ Ἰωάνης ὃ 
βαφτιστῆς στην ἔρημο καὶ Χήρυχνε μ.ετανιωμοῦ βά- 
Φτισμα ποὺ νὰ συχωρεθοῦν οἱ ἁμαρτίες. Καὶ πή- 


απ .. η ΄ σα ΄ ΄ 
ὕαινε ὄξω στὸν ᾿Ιωάνη ὅλος ὁ τόπος τῆς Ιουδαίας 


ας λαρ ην γ 7 

κι᾿ οἱ Ἱεροσολωμεῖτες ὅλοι, καὶ τοὺς βάστι ιζε μέσα 

αλ . ΓΝ . Ἡ . 

στὸν Ἱορδάνη τὸν ποταμὸ ἀφοῦ ξο μολογοῦνταν τὶς 
4 


ἁμαρτίες τους. η ὁ [ωάνης Φόρεμα ἀπὲ Ύκα- 
1} ΤΟ - ΜῚ 
μήλοις πρ καὶ ζουνάρι δερμάτινο γύρω στὴ μέση 
του, χι) ἔτρωγε ἀκρίδες Ὧι μέλι ἄγριο. Καὶ κήρνχνε 
λέγοντας « Ἔρχεται ἱ ὃ δυνατώτερός ἡ μου πίσω, ποὺ δὲν 
» εἶμαι ἄξιος νὰ σχύ ύψω καὶ νὰ λύσω τὸ λουρὲ τῶν 
» σανταλιῶν του. ᾿Εγὼ σᾶς βάφτισα μὲ νερό ὅμως 
4. λε θὰ σ - / κ. / ᾿ [4 ἱ π 1 Ἔ 
» αὐτὸς θὰ σᾶς βαφτίσει μὲ πνέμα ἅγιο ». 
9. τι , 2 ΄ ον φ πα 
9. Ἐυνέθηκε τὶς τότε μέρες, Ὥρθε ὁ Ἰησοῦς ἄπ 
τῇ Ναζ αρὲτ τῆς Γαλιλαίας καὶ βαφτίστηκε στὸν 
Ὅτε 


᾿Ιορδάνη ἀπὸ τὸν Ἰωάνη. ]{ι᾽ εὐτὺς σὰν ἔδγαινε 


4 ν / 
εἶδε ποὺ σκίζουνταν τὰ οὐράνια καὶ τὸ {νέ- 


μοι σον περιστέρι τ ὺ κατέθαινε ἀπάνου του καὶ 


τὰ νερὰ, ε 
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ο» 


σ 
ἑ 


᾽ τον κος Πλ 
» ἀγαπητός: ἐσένα Χα λΟ Ἠώμηθά ο. » ας 
3. [αὶ εὐτὺς τὸ πνέμα. τόνε μγάνει σττν ἔρημο. 


΄ , ος 

Κι ἔμενε στην ἔρημο υέρες σαράντα καὶ τὸν πείραςε ὃ 
' - 1 . . Ἡα. ἣν». πώ κ 
Σατανᾶς, Ἐν ἔμενε µε ΤΑ θεριὰ, κι οἱ ἀγγέλοι τὸν 


Η » ΄ 3 3 ε Αα ιά 
των ΟΠΕΣ ἀπὸ τὰ ουράνια « Ἐσύ᾽σχι ὃ γιος μ.ο» 
Π 


ὑπερετοῦσαν. ΝΗ τ τν 
Δ. Κι’ ἀφοῦ παράδωκαν τὸν ]ωάνη, Ἴρθε ὁ Τη- 
σοὺς στὴ Γαλιλαία κηρύχνοντας τὸ καλὸ το μήνημα 
τοῦ Θεοῦ καὶ λέγοντας πὼς « Τέλιωσε ὃ χαιρὸς καὶ 
» σίμωσε Ὦ βασιλεία. τοῦ Θεοῦ. Μετανιώνετε καὶ 
9 πιστεύετε τὸ καλὸ τὸ μήνημα ». 
Καὶ περνῶντας χοντὰ στὴ λίμνη τῆς Γαλιλαίας 
εἶδε τὸ Σίμωνα καὶ τὸν ᾿Αντρέα τὸν ἀδεροὺ τοῦ Σί- 
μωνα ποὺ μὲ τὰ δίχτια τους ψαρεύανε «μέσα στη 
λίμνη» γιατὶ εἴτανε ψαράδες. Καὶ τοὺς εἰπε ὃ Ἴπ- 
σοῦς « Ἐλᾶτε πίσω μου, καὶ θὰ σᾶς κάνω νᾶ γς 
»νετε ψαράδες ἀνθρώπων ». Κι ἀμέσως ἄφισαν τὰ 
δίχτια καὶ τὸν ἀκολουθοῦσαν. αὶ προχωρῶντας 
λίγο εἶδε τὸν ᾽Ιάκωθο τὸ γιὸ τοῦ Ζεθεδαίου καὶ τὸν 
᾿]ωάνη τὸν ἀδερφό του, ποὺ κι αὐτοὶ διόρθωναν [τῶ 
δίχτια μέσο. στὸ καράθι, κι ἀμέσως τοὺς ο 
Κι’ ἀφίσανε μὲ τοὺς ἐργάτες τὸν πατέρα τους το λεθε- 
δαῖο µέσα στὸ καράθι καὶ πηγαν πίσω του, .- 
6, Καὶ πηγαίνουνε στὴν Καφαρναούμ.. Κι ἁμέ- 
σως τὸ σαθθάτο μπΏκε μέσα στὸ συναγῶγι καὶ δί- 
δασχε. Κι’ ἀπορούσάνε μὲ τὴ διδαχή: του, γιατὶ 
τοὺς δίδασκε σὰ νἆχε ἐξουσία. κι᾿ ὄχι καθὼς οἱ δια- 
θασμένοι. Κι’ ἀμέσως εἴτανε στὸ συναγ ὤγι τους ἄν- 
θρωπος μὲ πνέμα. ἀκάθαρτο, καὶ φώναξε λέγοντας «Τί 
» θέλεις ἀπὸ μᾶς, Ἴμσοῦ Ναζαρυνέ Ἴρθες νὰ μᾶς 


κα Ια τη ϱ ῳ - 
» καταστρέψεις ; Σὲ ξέρω πιός εἶσαι, ὁ ἅγιος τοῦ 


νυ ο Ὁ υ Ου θ Ου ΟΡ 
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» Θεοῦ ». Καὶ τὸ μάλωσε ὦ ει 
. Φον Ζ ” , » ο ΄ 
» ἔθγα ἀπὸ µέσα του». Καὶ τ᾽ ἀκάθαρτο ἀφοῦ τόνε 

Ῥ ΄ - . αμ , - κ 
σπάραςε καὶ φώναξε μὲ φωνη μεγάλη, βγῆκε ἀπὸ 
΄ κ Πα ” { - 
μέσα του. Καὶ τροµάξανε ὅλοι, τόσο ποὺ συζητοῦ-- 

.. Ἡ » - Ὃν . ΄ 
σαν κι ἔλεγαν α Τί ναι τοῦτο ; Αιδα/η καινούρια. 
1 ΥΡ . , . τ ΄ 
» μ. ἐξουσία: καὶ τὰ πνέμ.ατα τ᾽ ἀχάθαρτα. προστά- 
» ζει καὶ τὸν ἀκοῦν ». ἶζαὶ βγήκε Ἡ φήμη του εὐντὺς 
παντοῦ σ᾽ ὅλα τὰ περίχωρα τῆς Γαλιλαίας. 
6. Κι’ εὐτὺς σὰ βγῆκε ἀπὸ τὸ συναγῶγι, πῆγε στὸ 
; ᾽ 


σπίτι τοῦ Σίμ.ωνα κι’ ᾿Αντρέα μαζὶ μὲ τὸν Ἰάχωθο 


καὶ μὲ τὸν Ἰωάνη. Κι᾿ ἡ πεθερὰ τοῦ Σίυωνα εἴτανε 


κατάκοιτη μὲ θέρυη, κι ἀμέσως τοῦ λένε γι αὐτή. 
ζ δ Ν 


- Ν . / 
Καὶ πῆγε καὶ τῇ σήκωσε πιάνοντάς της τὸ χέρι, καὶ 
ῃ ὋΣ ͵ . το} 
τὴν ἀφῆκε ἡ θέρμη καὶ τοὺς ὑπερετοῦσε. Κι’ ἅμα 


Γη Ζ ” 


ΡΣ . 1 
βράδιασε, σὰ βασίλεψε ὁ ἥλιος, τοῦ φέρανε ὅλους τοὺς 
. ὃν 5 
ἀρρώστους καὶ τοὺς δαιυονισμένους: πι’ εἶταν ὅλη ὦ 
χώρα μ.αζεμένη στὴ υπασιὰ μπροστά. Καὶ γιάτρεψε 
πολλοὺς παθιασµένους μὲ λογῆς λογῆς ἀρρώστιες, κι᾿ 
ἔβγαλε πολλὰ δαιμόνια, καὶ δὲν ἄφινε τὰ δαιμόνια 
-- . νο) Σ ΄ 
νὰ μελοῦνε γιατὶ τὸν Ἴξεραν πῶς εἶναι ὃ Χριστός. 

Ἶ. Καὶ τὸ πρωϊ σηκώθη κατασχότεινα καὶ ῥγῆκε 
σὲ μέρος ἔρημο, κι ἔκανε ἐκεῖ τὴν προσευχή του. Κι᾿ 
ἔτρεξε κατόπι του ὁ Ῥίμ.ωνας κι’ οἱ συντρόφοι του" 

Ἂ κ. τ Λ [η λ κ τ/ κ - 
καὶ τὸν ηύραν καὶ τοῦ λὲν πὼς «Ὅλοι σὲ ζητοῦν 9. 
8. Καὶ τοὺς λέει « Ἂς πᾶμε ἐμ.εῖς ἀλλοῦ στὰ γειτο- 
» νικὰ χωριὰ, γιὰ νὰ κηρύξω χι) ἐκεῖ' ἐπειδὴ γιὰ 

-- τ - ορ. -- 3, ον. ΜΙ Ἶ { 

» τοῦτο βγῆκα ». Καὶ πῆγε ο ὅλη τη Γαλιλαία κη- 
ρύχνοντας μέσα στὰ συναγώγια τους καὶ βγάζοντας 
τὰ δαιμόνια. 

Καὶ πηγαίνει στὸν ᾿[ησοῦ λωθιασμένος ποὺ τὸν 

Υ ϊ 


Ἂ 


παρακαλοῦσε λέγοντάς του « Κύριε» πὸς « ἂ θέλεις, 
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ίσεις ». ᾿καὶ τόνε σπλαγνίστηκε, 


. ΙΡ 4 . το 
ϱι του τον ἄγγιξε καὶ τοῦ λέει 


..... 
» μπορεῖς να. μ. καθα 


- 
ο 
ῃ 
Η 
[2 
ὅς 


«Θέλω, καθαρίσου ». Κι᾿ ἀμέσως τὸν ἀφῆκε Ὦ λώδα 
καὶ καβαρίστηκε. Κι᾿ ἀφοῦ τόνε Φοθέρισε, εὐτὺς τὸν 
ἔξγαλε ὄξω καὶ τοῦ λέει « Κοίταξε μὴν πεῖς τίποτα. 
» κανενός μόνε σΏρε δείξου στὸν παπᾶ, καὶ πούσοερε 
» γιὰ. τὸν καθαρισμό σου ὅσα πρόσταξε ὁ ΝωῦσΏς, ἔτσι 
» γιὰ νὰ φωτιστοῦν ». Ὅμως ἐκεῖνος βγηκε χι ἄο-- 
γισε νὰ κπρύγνει πολλὰ καὶ νὰ δικλαλεῖ τὸ λόγο 
τόσο ποὺ δὲ μποροῦσε πιὰ [ὃ Ἰησοῦς] φανερὰ νὰ μπε 

᾿ ; 

σ 


ν 
η 


σὲ πολιτεία, μόνε ὄξω 
γαιναν ἀπὸ παντοῦ καὶ τὸν ἔθ 

9. Καὶ μὲ καιρὸ, σὰ μπῆκε πάλι στὴν Ιζαφαρ- 
ναοὺμ., ἀκούστηκε πὼς εἶναι σπίτι, καὶ μαζεύτηκαν 
πολλοὶ -- τόσο ποὺ πιὰ δὲ χωροῦσε μήτε [πο μέρος) 
πὸ κοντὰ στὴν πόρτα -- καὶ τοὺς λαλοῦσε τὸ λόγο. 
Κι’ ἔρχουνται καὶ τοῦ φέρνουν παραλυτικὸ ποὺ τὸν 
κχουθαλοῦσαν τέσσερεις. αἱ σὰ δὲ μποροῦσαν ἀπὸ τὸ 
πλῆθος νὰν τοῦ τὸν πᾶν κοντὰ, ξεσχέπασαν τὴ σλετ 


ἐκεῖ ποῦ εἶταν, καὶ τρυπῶντας την ἀμολοῦνε τὸ κλι-- 


ρισκαν. 


νάρι ποῦταν πλαγιασμένος ὁ παραλυτικός. Κι’ ὅταν 
εἶδε ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστη τους, λέει τοῦ παραλυτι- 
χοῦ « Παιδί μου, συχωρεμένες οἱ ἁμαρτίες σου». Μι 
εἴτανε μερικοὶ διαθασμένοι, ποὺ κάθουνταν ἐκεῖ καὶ 
συλλογιούντανε µέσα στὴν καρδιά τους πὼς «Αὖὐ- 
» τὸς ἔτσι μιλώντας ἀσεθεῖ. Πιός μπορεῖ νὰ συγωρ- 
» νᾷ ἁμαρτίες ἐξὸν ἕνας, ὁ Θεός; » Κι’ ἀμέσως ἔνιω- 
σε ὁ ᾿]ησοῦς μὲ τὸ πνέμα του τὸ τί συλλογιοῦνται 
μέσα τους καὶ λέει «Τί τὰ συλλογιέστε αὐτὰ μέσα 
» στὴν καρδιά σας; Τί ᾿ναι εὐχολώτερο. νὰ, πεῖς τοῦ 
» παραλυτικοῦ Συχωρεμένες οἱ ἁμαρτίες σου, ἢ νὰ 


Ϊ 
Ἷ 


μυ. 


τας ου. αὐ 
πππθηππτπτοοσεσπ τος υμιρίς νε 
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Ὅ. 


ἀν- 


υ πεῖς Σήκω πάρε τὸ κλινάρι σον καὶ τε απόνα 
« . λα ͵ ΄ ὃν . 
» ως γιὰ νὰ μάθετε πὼς ἔχει ἐξουσία ὁ γιᾶς ΚΙ 
« οὗ . -- , / - 
» θρώπου νὰ. συχωρνᾷ στη ὙΠ ἁμαρτίες Ὁ ---λέει τοῦ 


- 3 7, -7 ΄ Γ . ΄ 
παραλυτικοῦ -- « Ἐσένα λέω, σήκω πάρε τὸ Ἀλινάρι 


ον 


» σου καὶ σΏρε σπίτι σου ὃ. Ναὶ σηκώθηκε, αι’ ἄν.έ- 
σως παίονοντας τὸ Ἀλινάρι ῥγηκε μπροστὰ σ᾽ ὅλους, 
τόσο ποὺ σχστίζανε ὅλοι καὶ δόζαζαν τὸ Θεῦ [λέ- 
γοντας] πὼς « Ποτὲς ἔτσι δὲν εἴδαμε »- 

10. Καὶ βυλκε πάλε στὴν ἀχρολιμνιά. ,ίι᾽ ὅλο το 
πλῆθος πήγαινε στὸν Ἰησοῦ καὶ τοὺς δίδασκε. 

Καὶ περνῶντας εἶδε τὸ Λευεὶν, τὸ γιὸ τ᾽ ᾿Αλφαίου, 
καθισµένο στὸ τελώνιο, καὶ τοῦ λέει « ᾿Ακολούθα µε». 
Καὶ σηκώθηκε καὶ τὸν ἀκολούθησε. 11. Καὶ τυχαίνει 
νὰ κάθεται [καὶ τρώει] στὸ σπίτι του, καὶ πολλοὶ τε- 
λῶνες κι᾿ ἁμαρτωλοὶ κάθουνταν μαζὶ μὲ τὸν Τησοῦ 
καὶ μὲ τοὺς μαθητάδες του" τὶ εἶταν πολλοὶ καὶ τὸν 
ἀκολουθοῦσαν. Καὶ τῶν Φαρισαίων οἱ διαθασμένοι 
ὅταν τὸν εἴδανε ποὺ τρώει μὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
καὶ τοὺς τελῶνες, λέγανε στοὺς μαθητάδες του πῶς 
«Μὲ τοὺς τελῶνες τρώει καὶ τοὺς ἁμαρτωλούς ». 
Καὶ σὰν τ᾽ ἄκουσε ὁ ]ησοῦς, τοὺς λέει τὼς « Για- 
» τρὸ δὲ θέλουν οἱ γεροὶ, μόνε οἱ ἀρρωστημένοι. Δὲν 
» ἦρθα νὰ κράξω ἐνάρετους, μόνε ἁμαρτωλούς 9. 

19. Κι’ οἱ μαθητάδες τοῦ Ἰωάνη κι’ οἱ Φαρι- 
σαΐον νήστευαν. δι ἔρχουνται καὶ τοῦ λένε «Γιατί 
} τοῦ ᾿Ιωάνη οἱ μαθητάδες κι οἱ μαθητάδες τῶν ᾧα- 
» βισαίων νηστεύουν, Ἂν οἱ δικοί σου δὲ νηστεύ- 
» ουν.» Κ᾿ ὃ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « Μήπως μποροῦν 
» οἱ γιοὶ τῆς αἴθουσας τοῦ γάμου, ὅσο εἶναι ὁ γαμπρὸς 
» μαζί τους, νὰ νηστεύουν ; "Ὅσον καιρὸ ἔχουνε μαζί 


Στους τὸ γαμπρὸ δὲ μποροῦνε νὰ νηστεύουν. Θα 
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φτάσουν ὅμως μέρες ποὺ θὰν τοὺς πάρουν τὸ γαν.- 
» πρὸ, καὶ τότες θὰ νηστέψουν ἐκείνη τὴν μέρα. 
» Κανεὶς κουρέλλι καινούριο δὲν τὸ ράθει μπάλλωμας 
» σὲ ροῦχο παλιό" εἰδεμ, παίρνει τὸ γιόυισμα ἀπὸ 
» κεῖνο, τὸ Χσινούριο ἀπὸ τὸ παλιὸ, καὶ γειροτερεύει 
» Ὦ τρύπα. Καὶ κανεὶς δὲ βάζει καινούριο Ἀρασὶ σ᾽ 
» ἀσχιὰ παλιὰ -- εἰδεμὴ, θὰν τὰ σπάσει τὸ Χρασὶ τ᾽ 
» ἀσχιὰ, καὶ χάνουνται κρασὶ Χι᾿ ἀσκιὰ -- παρὰ Χαι- 
» νούριο κρασὶ σ᾿ ἀσκιὰ καινούρια». 

19. Κι’ ἔτυχε ὃ ᾿Τησοῦς σαθθάτο νὰ περνᾷ μέσα 
ἀπὸ τὰ σπαρτὰ, κι ἄρχισαν οἱ μαθητάδες του νὰ 
περπατοῦνε μαδῶντας τὰ στάχια. Κι᾽ οἱ Φαρισαῖοι 
τοὔλεγαν « Κοίτα τί κάνουνε μέρα σαθθάτο, ποὺ δὲν 
» πρέπει». Καὶ τοὺς ἔλεγε « []οτὲς δὲ διαθάσατε τί 
» ἔκανε ο Δαυεὶδ ὅταν ἀναγκάστη καὶ πείνασε, αὐτὸς 
» κι’ οἳ συντρόφοι του; Μπῆκε στὸν οἶχο τοῦ Θεοῦ 
» στὸν καιρὸ τοῦ ᾿Αθιάθαρ τοῦ ἀρχιπαπᾶ, κι’ ἔφαγε 
» τοὺς ἄρτους τῆς προσφορᾶς -- ποὺ δὲν πρέπει νὰ φῶν 
» [ἄλλοι] ἐξὸν οἱ παπάδες --- κι᾽ ἔδωκε καὶ στοὺς συν- 
» τρόφους τοῦ; » Καὶ τοὺς ἔλεγε « Τὸ σαθθάτο γιὰ. 
» τὸν ἄνθρωπο ἔγινε, κι) ὄχι ὃ ἄνθρωπος γιὰ τὸ σαδ- 
9 θάτο: ἔτσι ὁριστῆς εἶναι καὶ τοῦ σαθθάτου ὁ γιὸς 
» τ᾽ ἀνθρώπου». 

14. Καὶ μπῆκε πάλι σὲ συναγῶγι, κι᾿ ἐκεῖ ταν 
ἄνθρωπος μὲ ξερὸ τὸ χέρι, καὶ τὸν παρατηροῦσαν ἂ 
θὰν τόνε γιατρέψει σαθθάτο, γιὰ νὰν τὸν κατηγορή-- 
σουν. Καὶ λέει τ᾽ ἀνθρώπου μὲ τὸ ξερὸ τὸ χέρι « Σϑ- 
» κω στη μέση 9. Καὶ τοὺς λέει « Μπορεῖ κανεὶς σαθ-- 
» θάτο νὰ ὠφελήσει ἢ νὰ βλάψει; ζωὴ νὰ σώσει ἢ νὰ 
» σκοτώσει; » Μι᾿ ἐκεῖνοι σωποῦσαν. Καὶ κοιτάζοντάς 
τους γύρω μὲ θυμὸ, λυπημένος γιὰ τῆς καρδιᾶς τους 


''''.. 


5 


"γιο Βροντῆς, καὶ τὸν ᾿Αντρέα, καὶ το Φίλιππο, καὶ 
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τὸ πέτρωμα, λέει τ᾽ ἀνθρώπου «“Άπλωσε τὸ μέ 


τ 

ζζαὶ τ᾽ ἅπλωσε, καὶ ξανάγινε τὸ χέρι του γερό. Καὶ 
γκαν οἱ Φαρισαῖοι ὄξω, κι’ εὐτὺς. μὲ τοὺς Ἡρωδια- 

νοὺς τὰ συφωνούσανε πῶς νὰν τὸν καταστρέψουν. 

15. Κι ὃ Ἰησοῦς μαζὶ μὲ τοὺς υαθητάδες 
ἔφυγε κατὰ τὴ λίμνη. Καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ τῇ Γαλι- 
λαία τὸν ἀκολούθησε, κι’ ἀπὸ τὴν Ιουδαία κι’ ἀπὸ τὰ 
Ἱεροσόλυμα κι’ ἀπὸ την Ἰδουμαία γι ἀντίκρυ ἀπὸ 
τὸν Ιορδάνη" κι) ἀπὸ τὰ περίχωρα τῆς Τύρος καὶ 


“εν 
ἐ- 
[1 


Ξιδώνας πλῆθος πολὺ, ἀκούοντας ὅσα κάνει, Ὥρθανε 
στὸν ᾿Ιησοῦ. κι εἶπε στοὺς μαθητάδες τον νὰ Χάρτε-- 
ροῦν κοντά του χαραθάκια, ἀπὸ τὸ πλῆθος, γιὰ νὰ 
μην τόνε στενοχωροῦν΄ γιατὶ γιάτρεφε πολλοὺς, τόσο 
ποὺ πέφτανε ἀπάνου τον γιὰ νὰν τὸν ἀγγίξουν ὅσοι 
εἶχαν πάθη: καὶ τὰ πνέματα τ᾽ ἀκάθαρτα, ὅταν τόνε 
θωροῦσαν, πέφτανε μ.προστά. του χι ἔκραζαν λέγοντας 
πὼς « Ἐσύ᾽σαι ὁ γιὸς τοῦ Θεοῦ ». Καὶ πολὺ τὰ µά- 
λωνε νὰ. μὴν τόνε φανερώσουν. 
ΠΡ , μ Ὶ 
Κι’ ἀνεβαίνει στὸ βουνὸ, καὶ προσκαλεῖ ὅσους δ᾿ 
ἴδιος ἔθελε, καὶ πῆγαν. 16. Κι’ ἔκανε δώδεκα, ποὺ καὶ 
τοὺς ἔκραξε ἀποστόλους, γιὰ νὰν τοὺς ἔχει ναζί του 
καὶ γιὰ νὰν τοὺς στέλνει νὰ. κηρύχνουν ἔχοντας ἐξου-- 
Ζ ο ή ν.δ / ΣΝ κ . ͵ 
σία νὰ βγάζουν τὰ δαιμόνια. Γι ἔκανε τοὺς δώδεκα, 
καὶ τὸ Σίμωνα. τὸν ἔθγαλε Πέτρο: καὶ τὸν Ἰόκωθο 
τὸ γιὸ τοῦ Ζεθεδαίου, καὶ τὸν ᾿Ἰωάνη τὸν ἀδερφὸ τοῦ 
᾿Ιακώθου, καὶ τοὺς ἔθγαλε Βοανηργὲς, ποὺ θὰ πεῖ 


τὸ Βαρθολομαῖο, καὶ τὸ Μαθθαῖο, καὶ τὸ Θωμᾶ, καὶ 
τὸν Ἰάκωθο τὸ γιὸ τ᾽ ᾿Αλφαίου, καὶ τὸ Θαδδαῖο, καὶ 
τὸ Σίμωνα. τὸν κ ύτη, καὶ τὸν Ιουδα τὸν ᾿ 

μ ὃν Κανανιώτη, καὶ τὸν Ιούδα τὸν Ἴσκα- 
ριὼθ ποὺ καὶ τὸν παράδωκε- 
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Κι ἔργεται σπίτ., καὶ μαζεύεται πάλι πλῆθος, τό- 
Ὧ ΄ 


σο ποὺ δὲ μπορυύσανε μήτε ψωνμὲ νὰ, φᾶν. 
’ ἄκουσαν οἱ δικοί του, βγήκανε νὰν τὸν 
ὡς «ἼἜχασε τὸ νοῦ του». 
ἐν ΄ » «6 τ ΣΝ, ο 
Κι οἱ διαθασυ.ένοι ὅσοι κατέθηκαν ἀπὸ την [ερουσα-- 
λημ. ἔλεγαν πὼς « Τὸ Βεεζεθοῦλ ἔχει» καὶ πὼς «Με 
Κατ ο ος 27 ΕΜ ἘῸΝ ἤ 
» τὸν ἀρχιδαίμονα βγάζει τὰ δαιμόνια». Ναὶ κρά- 
Ῥ . 


ζοντάς τους τοὺς ἔλεγε μὲ παραθολὲς « Πῶς μπορεῖ 


» σατανᾶς νὰ θγάζει σατανᾶ; Κι’ ἃ βασιλεία διαιρε- 
» θεῖ, δὲ δύνεται ἐκείνη Ὦ βασιλεία. νὰ σταθεῖ: κι ΕἼ 
ὃ νοικοκηριὸ διαιρεθεῖ, δὲ θὰ μπορέσει τὸ νοιχοκυριο 
9 ἐκεῖνο νὰ, σταθεῖ; χι ἂν ὁ σατανᾶς σηκώθηκε νὰ 
» χτυπηθεῖ καὶ διαιρέθηκε, δὲ μπορεῖ νὰ σταθεῖ παρὸ, 
» τελιώνει. Μὰ δὲ μπορεῖ κανεὶς νὰ μπεῖ στοῦ δυνατοῦ 
» τὸ σπίτι καὶ ν᾿ ἁρπάξει τὰ συγύρια του ἂν τὸ ῥυνατὸ 
9 δὲν τόνε δέσει πρῶτα, καὶ τότες θ᾽ ἁρπάξει τὸ σπίτι 
9 πον. ᾿Αλυθινὰ σᾶς λέω, πὼς ὅλα θὰ συχωρεθοῦνε 
» στοὺς γιοὺς τῶν ἀνθρώπων, τὰ κρίματα κι οἱ ἀσέ-- 
» θειες ὅσες ἀσεθήσουν” μιὰ. ὅπιος ἀσεθήσει στὸ [ἶνένα 
» τ᾽ ἆγιο, συχώριο δὲν ἔχει στὸν αἰῶνα, μόνε ἐγχλημ.ατεῖ 
» παντοτινά». Γιατὶ λέγανε «Ἔγχει πνέμα ἀκάθαρτο ». 

Κι’ ἔργουνται Ὢ μητέρα του καὶ τ᾽ ἀδέρφια του, 
καὶ στέκοντας ὄξω στείλανε καὶ τόνε φώναζαν. ,Κι᾽ εἲ- 
ταν πλῆθος καθισμένο γύρω του καὶ τοῦ λένε « Νά ἡ 
» μητέρα σου καὶ τ᾽ ἀδέρφια σου ὄξω σὲ ζητοῦν ». 
Κι ἀποκρίθηκε καὶ τοὺς εἶπε « Πιά ᾽ναι ἡ μητέρα µου 
» καὶ τ᾽ ἀδέρφια μ.ου; 9 Καὶ ρήχνοντας ὁλόγυρα τὰ 
μιάτια στοὺς κύκλω καθισυένους γύρω του; λέει « ,οι- 
» τα Ὦ μιητέρα µου καὶ τ᾽ ἀδέροια μου. Ὅπιος κάνει 
» τὰ θελήυ.ατα τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ἀδερφός μου Ἂν ἀδερ- 
» φή ναι καὶ μητέρα». 


πιάσουν, γιατὶ ἔλεγαν π 


Η 
ἶ 


στα σοι εἠφνακοκάα”ῥέαἴσσζης,ἃ 


κενννἴνννν Ον 


1 ας .. ν δν . . ᾿ 
Ι. Κε 1 πχ ΥΧ διδάσκει οντα ΟτΏν οσα” 


λιμνιά. Καὶ μαζεύτηκε κοντὰ του πλήθος πάρα πολὺ 


τόσο ποοὺ μπήκε σὲ καράθ 

ς, Σα.» ή - ” ἃ 

κι ὅλο τὸ πλῆθος ἔμενε στην ᾿ τ 

ν Αν ῇ . ἀτὰς οᾱ γ. 

Καὶ τοὺς δίδασκε μιὸ παοχθολὲς πολλὰ. καὶ τοὺς ἕλε- 
-- δι ἃν,» ΝῊ . ϱ : 

γε στη δισ η που «᾿Αχκοῦτε. Νά, ὁ- κε ὁ 

εξ ΄ 
: « .«Ν., Ὃν ἂν 3 τ 
»σεαὰ στὸ δρόμο, κι Ὥρθαν τα πουλια καὶ το 
ὅπο Ψ ή », 

» Κι ἄλλο ρότ : 

»γῶνοι πολὺ, κι ἀμέσως θγΊκε μὲ το νὰ μὴν εἶχε 

' 7 νου. τν Αλ Ἠεσως ΥΕ με “το μη χε 

ὰ 


1 
, - Ν - ς ο / 
» βάθος γῆς, καὶ σὰ βγήκε ὃ Ἴλιος κάηκαν, χι ὄντας 
δρ ν ιά 
» δίχως ρίζα ξε 


σ 
Ἆ ΄ 3’ .- 
» γὸς σττείσει. [αὶ συνέθη, καθὼς ἔσπαιονε, ἄλλο 
! 
τ 


Ἔν 


άθηκαν. ἵνι᾽ ἄλλο ἔπεσε στ’ ἀγκά- 
»θεο, καὶ μεγάλωσαν τ᾽ ἀγκάθια καὶ τὸ συνεπνέξανε 
χα} ὃ) ΤῊ : ΕΠ ; . Ἢ 
» καὶ δὲν ἔδωκε Χαρπό. Μι ἄλλα πέπανε στο χῶμα 
; ΣῊΝ ᾿ Ια 
»τὸ καλὸ, κι ἔδιναν καρπὸ βγαίνοντας καὶ µ.εγα- 
στ» ο 
» λώνοντοις, κι’ ἔθγαζαν τριάντα. κι᾿ ἑξῆντα κι ἕκα- 
» τό». Κι ἔλεγε « Ὅπιος ἔχει αὐτιὰ ν' ἀκούει, ἃς 
» ἀκούει 9. 
18. Κι’ ὅταν ἔυεινε μονάχος, τόνε ρωτοῦσαν οἱ 
ας ἂν ΄ ων 
Ὑύρω τω μὲ τοὺς δώδεκα τὶς παραβολές. Ναὶ τοὺς 
34 Ἔ ἂν ση Να, . ΄ - [7] - 
ἔλεγε « Ἐῑσᾶς σᾶς δόθηκε τὸ μυστήριο τῆς βασιλείας 
το - . ͵ τά [οι 
» τοῦ Θεοῦ, μὲς σ᾽ ἐκείνους τοὺς ὄξω ὅλα μὲ παραθο-- 


ν » 
ξ Ἡ 


» λὲς τοὺς γίνουνται, [ἔτσι] ποὺ βλέποντας νὰ Ολέπουν 
» καὶ νὰ μὴ δοῦν, κι’ ἀκούοντας ν᾿ ἀκοῦν καὶ νὰ μη 
Ῥ γνώθουν, μήπως γυρίσουν καὶ τοὺς συχωρεθοῦν γ. ἵν αἱ 
τοὺς λέει «Δὲν τὴ νιώσατε αὐτὴ τὴν παραλθολη, καὶ 
» πῶς θὰ νιῶστε ὅλες τὶς παραθολές Ὃ σπάρτης τὸ 
» λόγο σπαίρνει. Κι’ αὐτοί ᾿ναι οἱ σιν. στὸ δρόμο 
» ὅπου σπαίρνεται ὁ λόγος, [αὐτοὶ] ποὺ σὰν ἀκούσουν, 
» φτάνει ὁ Σατανᾶς ἁμέσως κι’ ἀφαιρεῖ τὸ λόγο τὸ 
»σπαρμένο τους. (Καὶ τὸ ἴδιο, αὐτοί ναι οἱ σπαρμέ- 


μ. 


- 


πμ» 
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ν κάθια' αὐτοί Ὕαι π᾿ ἄκουσαν τὸ λόγο, κι’ οἱ συλλο- 
» γὲς τοῦ χόσμου κι’ Ἡ ἀπήτη τοῦ πλούτου κι’ οἱ πό- 
»θοι γύρω στ ἄλλο. μπαίνουνε μέσα καὶ συνεπνίγουνε 
» τὸ λόγο καὶ γίνεται ἄκαρπος. Κυ ἐκεῖναι ναι οἱ 
» σπαρμένοι στὸ καλὸ τὸ χῶμα; [αὐτοὶ] π᾿ ἀκοῦν τὸ 
» λόγο καὶ τόνε δέγουνται, καὶ καρποφοροῦν τριάντα 
χι’ ἑξῆντα, Ἀν ἑκατό 9. 

Καὶ τοὺς ἔλεγε πὼς « Μήπως ἔρχεται ὃ λύχνος. γιὰ 
Ὁ νὰ βαλθεῖ κάτου ἀπὸ τὸ κοιλὸ Ὦ ἀπὸ τὸ χλινάρι, 
» [κο] ὄχι νὰ βαλθεῖ στὸ λυχνοστάτη ἀπάνου; Γιατὶ 
» Ἀρυμένο δὲν ὑπάρχει παρὰ θὰ φανερωθεῖ, μηδ᾽ ἔγινε 
» κρυφὸ μόνε γιὰ νὰ φανερωθεῖ. Ἂν ἔχει αὐτιὰ κανεὶς 
ὃν ἀκούει, ἂς ἀκούει ». 

Καὶ τοὺς ἔλεγε « Προσέχετε τί ἀκοῦτε. Μ᾽ δ,τι 
» μέτρο μετρᾶτε θὰ σᾶς μετρηθεῖ, καὶ παραπάνου 
» ἀκόμα. Γιατὶ ὅπιος ἔχει θὰν τοῦ δοθεῖ- χι) ὅπιος δὲν 
» ἔχει θὰν τοῦ πάρουν αι’ ὅτι ἔχει ». 

Κι’ ἔλεγε « Ἔτσί ’ναι ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, σὰ νὰ 
» ρήξει ἄνθρωπος στη γῆ τὸ σπόρο καὶ χοιμᾶται καὶ 
» σηκώνεται νύχτα καὶ μέρα, Ἀι’ ὁ σπόρος βλασταί- 
»νεν χι’ ἀψηλώνει, πῶς, δὲν ξέρει ὁ ἴδιος. Αὐτόθελα 
» ἃ γή καρποφορεῖ πρῶτα χόρτο, κατόπι ἀστάχι, 
» ἔπειτα μεστὸ τὸ στάρι μέσα στ᾿ ἀστάχι' κι’ ὅταν 
» ὁ καρπὸς παραχωρήσει, ἀμέσως στέλνει τὸ δρεπάνι, 
» γιατὶ ἔφτασε ὁ θέρος». 

Κι’ ἔλεγε « Μὲ τί νὰ ποῦμε μµιάζει ἃ βασιλεία. 


| 


ων, 


μ 


-- - ΜΝ ΄ . ΄ 
» τοῦ Θεοῦ; ἡ μὲ πιά παρχθο) η νὰν τὴ παραξά- 
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4 " τ - 

)λουμε; 5ὰ μὲ σπυρὶ σινάπι π᾿ ὅτα απαρθεῖ στη γη: 


- Ξ Η . . 
2 ον γι) Έναν Ὁ “ιο μικρο 
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κο - « Κα ο ᾿ 
Ὁ τῆς γῆς, μα σὰ σπαρθεῖ βγαίνει καὶ ζεπερνᾺξ τὰ 


ἰ ΣΣ 
ὃ χόρτα ὅλα καὶ χάνει κλάδους μεγάλους, τόσο πον 
» μποροῦνε στὸν ὥσχιο του καὶ φωλιάζουν στὰ πετού-- 
» μενα. τ᾽ οὐρανοῦ ». 
Καὶ μὲ τέτιες παραθολὲς πολλὲ 


3 Ρα 


λόγο, καθὼς μ.πορούσανε γ᾽ ἀκοῦν 


«ν 
ο] 
ο 
ς 

ΠΩ 
Ξ 
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Ω 
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6ολὴ δὲν τοὺς υιλοῦσε, μ.χ χώρια στοὺς δικούς του 
η κ 9 . 
μαθητάδες τὰ ξηγοῦσε ὅλα. 
19. Καὶ τοὺς λέει σὰ βράδικσε ἐκείνη τὴ μέρα 
« Ἂς διαθοῦμε ἀντίπερα ». Καὶ παραιτῶντας τὸ 
ή 


πλῆθος, τὸν παίρνουνε μαζὶ ἔτσι ὅπως εἴπανε μέσα 
στὸ Ἀαράθι. Κι᾽ εἴτανε μαζί του χι ἄλλα καράθια. 


Καὶ γίνεται μεγάλη ἀνεμοζάλη, καὶ τὰ κύματα πΏ-᾽ 


δούσανε στὸ καράθι, τόσο ποὺ πιὰ γιόμιζε τὸ κα- 
ράθι. Τι) εἶταν αὐτὸς στὴν πρύμη, στὸ προσκεφάλι 
ἀπάνου, κοιμισμένος. Ιζαὶ τόνε σηκώνουν καὶ τοῦ 
λένε « Δάσκαλε, δὲ σὲ υέλει ποὺ χανόμαισ-ε» » Καὶ 
σηκώθηκε καὶ μάλωσε τὸν ἄνεμο, κι’ εἶπε τὴς λίμνης 
« Ῥώπα, βουθάσου ». ἵΚαὶ κόπηκε ὃ ἄνεμως κι ἔγινε 
καλοσύνη μεγάλη. Καὶ τοὺς εἶπε «Γιατί εἶστε δει-- 
λοί; δὲν ἔχετε ἀχόμα πίστη; » Καὶ φοθηθήκανε φόδο 
μεγάλο, κι ἔλεγαν ἕνας μὲ τὸν ἄλλο « Πιός ἄραγε 
» εἶναι αὐτὸς ποὺ χι ὁ ἄνεμος χι λίμνη τὸν 
» ἀκοῦν; » 

Καὶ πῆγε ἀντίπερα. τῆς λίμνης σ ο τῶν Γε- 
ρασηνῶν. 30. Κι’ ἅμα βγῆκε ἀπὸ τὸ καράθι, ἀπάν- 

μεν 


4 ολ 4 / 54 « ; 
τήσε ἀπὸ τὰ μνήν.ατα ἄνθρωπο μὲ πνέµα ἀκάθαρτο 
ποὺ κατοικοῦσε τὰ μνήματα. Κι᾽ οὔτε ν. ἁλωσίδα δὲ 


-) 
ο. 
- 
τὶ 
5. 
τὶ 


15. 


5 ; ὰ ν΄ . τίν, ας Σε ον 

αἲς τὸν ἔδεσαν 1 πεδοῦκλες χι ἁλυσίδες, χι ἔσπασε 
Μο. μα... ΠῚ δις ΝΗ ΡΝ ο λτα 
τὶς Χληπίδες. καὶ τις πεδοῦκλες. τὶς κουτιοτε, Ἄκὶ 


ἐν κατόρθωνε νὰν τόνε δα { 
τινὰ νύχτα καὶ μέρα -- περνοῦσε στὰ μνήυ.κτα καὶ 
στὰ Πουνὰ, φωνάζοντας καὶ χατχκόθοντας τὸν ἑαυτό 
του στὰ λιθάρικ. ἵίι ὅταν εἶδε τὸν ᾿Ιησοῦ ἄπο πέρα, 
τρεξε καὶ τὸν προσκύνησε καὶ Ἀράζοντας μὲ Φωνή 
μεάλη λέει « Τί θέλεις ἀπὸ μένα, Ἰησοῦ γιὲ τοῦ Θεοῦ 
η τοῦ ὕψεστου; Σὲ ξορχίζω στὸ Θεὸ, μή µε τυραν- 
» γήσεις ». Γιατὶ τοὔλεγε « Ἓθγα, ἐσὺ τὸ πνέυ,. τ᾽ ᾱ- 
» Χάθαρτο, ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο ». ᾿καὶ τόνε ρωτοῦσε 
« Τέ ναι π᾽ ὄνομά σου.» Καὶ τοῦ λέει « Λεγιῶνας 
» εἶναι τ᾽ ὄνομά µου, γιατὶ εἴμαστε πολλοί». Καὶ 
τὸν παρχκαλοῦσαν παρακάλια πολλὰ νὰ μὴν τοὺς 
᾿στείλει ὄξω ἀπὸ τὸν τόπο. |{ι᾽ εἶταν ἐκεῖ κοντὰ στὸ 
θουνὸ κοπάδι χοῖρο. μεγάλο ποὔθοσχε, καὶ τὸν πα- 
ρακάλεσαν χι εἴπανε «Ἠτεῖλε µας στοὺς χοίρους νὰ, 
» μποῦμε µέσα τους». Καὶ τοὺς ἄφισε. Ἰαὶ βγαί- 
νοντας. τὰ πνέµατοα τ᾽ ἀκάθαρτα μπήκανε στοὺς χοί- 
ρους, κι ὄρμησε τὸ κ πάδι κάτο» ἀπὸ τὸ γκρεμὸ 
στη λίμνη ὡς διὸ χιλιάδες καὶ πνιγόντουσοιν μέσοι στὴ 
λίμνη. Κι’ οἱ βοσκοί τους ἔφυγαν χι ἔδωκαν τὴν εἷ- 
δηση στὴ χώρα καὶ στὶς ἐξοχές. Καὶ βγήκανε νὰ 
δοῦν τί ἔτυχε. ,ι’ ἔρχουνται στὸν ᾿Ιησοῦ, καὶ θω- 
ροῦνε τὸ δαιυ.ονισμένο ποὺ Χαθότανε ντυμένος καὶ 
γνωστικὸς, αὐτόνε πούχε ποὶν τὸ λεγιῶνα, καὶ 
φοθήθηκαν. 1ζαὶ τοὺς δηγύθηκαν, ὅσοι εἶδαν, τὸ τί 
ἔτυχε τοῦ δαιμονισυένου καὶ την ἱστορία τῶν χοί- 
ρων. Κι’ ἄρχισαν καὶ τὸν παρακαλούσανε νὰ, φύγει 
ἀπὸ τὰ σύνορά τους. Κι᾿ ὅταν ἔμπαινε στὸ καράθι, 


} 
ᾖ 


πεσει ΠΘΡΘΕΉΝΞΕΞΝ ΡΕ. 


ν''. “ο 
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ἤ ! έ 
μαζί του. Ἰναὶ δὲν τὸν ἄφισε, παρὰ τοῦ λέει « Τε 
» σπίτι στοὺς δικούς σου, καὶ φανέρωσέ τοὺς ὅσα ἔκανέ 
»σον ὃ Κύριος καὶ σὲ σπλαχνίστη ». Κι’ ἔφυγε. Ἀν 
ἄρχισε νὰ κηρύχνει στῇ Δεκάπολη ὅσα τοῦκανε ὁ Τη-- 
σοῦς, κι’ ἀποροῦσαν ὅλοι. 

91. Μοὶ σχ διάδεκε μὲ χαράθι πάλι ἀντίπερα 
ὁ Ἰησοῦς, μαζεύτηκε πλῆθος πολὺ κοντά του, αν εἴ- 
τανε σιμὰ στῇ λίμνη. νι ἔρχεται ἕνας ἀργισυνά- 
γωγος μ.' ὄνομα Ἰάειρος, καὶ σὰν τὸν εἶδε πέφτει ὂμ.- 
πρὸς στὰ πόδια του καὶ τὸν παραχκαλ 
λέγοντας πὼς «Τὸ κοριτσάκι μου βρίσκετα 


ο 


ι στὸ τέ- 

Ῥ λος του’ ἔλα καὶ βάλε τὰ γέρια ἀπάνου της γιὰ 
τν κεί ς Ἴ5 Ὑ 

Ν - ο ”- -ᾱ Γι . 

»νὰ σωθεῖ καὶ ζήσει ». ΙΚαὶ πηγε μαζί του" καὶ τὸν 


ἀκολουθοῦσε πλῆθος πολὺ καὶ τόνε στενοχωροῦσαν. 
Καὶ μιὰ γυναῖκα μ᾿ αἱμαρραγία δώδεκα χρόνια, 
. ν . ΄ 

ποὺ τράθηξε ἀπὸ πολλοὺς γιατροὺς πολλὰ καὶ ξό-- 

Νὰ ο) ᾿ ͵ , 

διασε ὅλα τὰ δικά της καὶ δὲν ὠφελήθη τίποτα πα- 

Ν κ . ας . 5 Δι . μμ 3 - μυ. κῶλα 

ρὰ καὶ χειροτέρεψε, σὰν ἄκουσε γιὰ τὸν Γησοῦ π γε 


» 


΄ ΟΙ » τν » . ῃ 
μεσα στο πλῆθος απὸ πίσω Χι αγγνςε το Φφορερα. του) 


; ᾽ : ΕΝ 
γιατὶ ἔλεγε πὼς « Τὰ φορέματά του κάν ν᾽ ἀγγίζω, θὰ 
» γλυτώσω 9. Ἰκι᾽ ἀμέσως στέοεψε Ἡ πηγὴ τοῦ αἴμα- 


τός της κι’ ἔνιωσε στὸ χορμ΄έ της πὼς γιατρεύτη ἀπὸ 
ν 2 Σὸ } Ζ ε.» --. .ν . δύ 
τὸ πάθος. ᾿{ι᾽ ἔνιωσε µέσα του ὃ Ἰησοῦς εὐτὺς τη δύ- 
νχμη ποὺ τούθγε, καὶ γύρισε µέσα στὸ πλῖθος κι) 
ἔλεγε « Πιός μ᾿ ἄγγιξε τὰ φορέµατά [μου]}» Καὶ 
τοθλεγαν οἱ μαθητάδες του « Βλέπεις τὸ πλῆθος ποὺ 
- Η ” η ; 
» σὲ στενοχωρεῖ καὶ λὲς, πιός μ᾽ ἄγγιςε; » Καὶ κοί- 
ταζε γύρω γιὰ νὰ δεῖ αὐτὴ ποὺ τόκανε. Κι᾿ ἢ γυ- 
ς 


ο Ζ σα αὶ μ ΄ - 
ναῖκα μὲ Φόθο καὶ τρεμοῦλα, ξέροντας τὸ τί τῆς 
5 ΄ 5 εἰ . 
ἔτυχε, -,οθε κι’ ἔπεσε μπροστά του, καὶ τοὺπε ὅλη την 


58 ΧΕΡΘΕΟΞΝΕ 
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. αλ - ο ἐν ΚΩΝ “- ΄ 

ἀλήθικ. Κι᾽ ἐκεῖνος τῆς εἶπε « Κόρη μου, Ἡ πίστη 
Ξ : ον ᾽ ι 

» σου σὲ γλλτωσε᾽ σΏρε στο καλὸ, καὶ νάπαι γιατρε 
γένῃ ἀπὸ τὸ πάθος σου 9. 


συναγώγου καὶ λὲν πὼς « Ἡ κόρη σου πέθανε" τί βα- 
»σανίζεις πιὰ τὸ δάσκαλο; » Κι ἄκουσε χάπως Ὁ 
Ἰησοῦς τὸ λόγο ποὺ λαλοῦσαν; καὶ λέει τ αργισύνα- 
γώγου « Μὴ Φοθᾶσαι, παρα πίστευε ». Καὶ δὲν ἄφι- 
σε κανέναν νὰν τόνε συνοδέψει ἐξὸν τὸν Πέτρο, καὶ 
τὸν Ἰάκωθο, καὶ τὸν Ἰωάνη τὸν ἀδερφὸ τοῦ Ἰακώ- 
δου. ᾿Κι᾽ ἔρχουνται στὸ σπίτι τ᾽ ἀρχισυναγώγου, καὶ 
βλέπει ταραχὴ καὶ ποὔκλαιγαν καὶ ζεφωνοῦσαν τρο- 
νερά. Καὶ υπΏκε μέσα. καὶ τοὺς λέει «Τί φωνάζετε 
» καὶ κλαῖτε; Τὸ παιδὶ δὲν πέθανε, παρὰ κοιμᾶται». 
Ἱζαὶ τὸν περγελοῦσαν. ἾΚι ἐκεῖνος ἔθγαλε ὅλους ὄξω, 
χαὶ παίρνει τὸν πατέρα τοῦ παιδιοῦ καὶ τὴ μητέρα 
χι ὅσους εἴτανε μαζί του, καὶ μπαίνει μέσα ἐκεῖ πον- 
ταν τὸ κορίτσι. Τζαὶ πιάνοντας τοῦ Ἀοριτοιοῦ το χέρι 
τῆς λέει « Ταειδᾶ κοῦμ », που ξηγημένο θὰ πεῖ 
« Κόρη μου-- ἐσένα μιλῶ -- σήκω 5. Κι ἁμέσως ση-- 
χώθη τὸ Χορίτοι καὶ περπάταε᾽ γιατὶ εἴταν: δώδεκα 
χρονῶν. Καὶ σάστισαν ἀμέσως σάστισμα. μεγάλο. Καὶ 
τοὺς πρόσταξε πολλὰ, νὰ μην το μάθει αὐτὸ κανείς. 
Κι εἶπε νὰν τῆς δώσουνε νὰ. φάει. 
[ϱὶ 23. Καὶ μίσεψε ἀπὸ κεὶ καὶ πηγαίνει στὴν πα-- 
τρίδα του, καὶ τὸν ἀκολουθοῦν οἱ μαθητάδες του. 
Ἰαὶ σὰν ἦρθε τὸ σαξθάτο, ἄρχισε καὶ δίδασκε μέσα 
στὸ συναγῶγι. Ἰζαὶ σάστιζαν οἱ πιὸ πολλοὶ «νε 
τας καὶ λέγανε « ᾽Απὸ ποῦ σ᾽ αὐτὸν αὐτά; καὶ πιά, ἡ 
» σοφία ποὺ τοῦ δόθηκε καὶ τὰ θάματα ποὺ τέτια, 
» γίνουνταν ἀπὸ τὰ χέρια του; Δὲν εἶναι αὐτὸς ὃ τε- 


| 


ἧ 
ἃ 


ὔὐ ΗΕ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΡΚΟ ΠΗ 


- 


5 ᾿ τ...; ΠῚ ᾿ ων Ἡ 

9 γνίπης, ὁ γιὸς τῆς Μαρίας, κι ἀδερφὺς τοῦ Ἰαλό- 

Ν έ 3 κε τς οἃ Ἰ Ν . ο, η ς δν τ 

»ξου κι) Ἰωσῆ κι Ἰούδα καὶ Ἠέμωνας καὶ δὲν εἲ- 
ε σὰ ; ηἴν Ὅν ορ 

»γαι οἱ ἀδερφές του ἐδῶ μαζί μαςτν ἵ ἄγανα- 

χτούσανε μια τ 


τς 


- 3 ες 3 εν » τ» . 
αυ. Κε} ὃ ᾿Πησοὺς τους ἕλενε πως 
| 9 


» ΄ ΄ Ἂν ες ΄ ΄ ϊ 
« Ατίμητος προφΏτης δεν “«χρχει ονε ο ην πο 


Ῥ τρίδα. του καὶ στοὺς δικούς τον καὶ στὸ σπίτι του». 
Καὶ δὲ μποροῦσε νὰ κάνει ἐκεῖ κανένα θάμα, παρὰ 
λίγους ἀρρώστους ποὔθαλε ἀπάνου τους τὰ γέ: 
τοὺς γιάτρεψε. Κι’ ἀπόρησε μὲ τὴν ἀπιστία τοὺς. 
99. Καὶ γύριζε αύχλω τὰ χωριὰ διδάσκοντας. 

Καὶ προσκαλεῖ τοὺς δώδεκα, χι ἄργισε νὰν τοὺς 
προθοδάει διὸ διὸ, χαὶ τοὺς ἔδινε ἐξουσία ἀκάθχρτων 
πνεμ.άτων. Καὶ ποὺς παράγγειλε τίποτο, νὰ, μην πό- 

το : ; 3 

ρουνε γιὰ τὸ δρόμο παρὰ ραθδὶ μονάχα" ὅγι ψωμὶ, 
ὄχι ταγάρι, ὄχι χαλκὸ γιὰ τὸ ζουνάρι, μόνε σαντα- 
λωμόένοι, καὶ νὰ μ Φορέσουνε διὸ ροῦχα. Ἰκαὶ τοὺς 
ἔλεγε « Ὅπου μπεῖτε σὲ κανένα σπίτι, ἐκεῖ υ.ένετε 
» ὡς ποὺ νὰ μεσέψτε. ,Κι᾿ ὅπιος τόπος δὲ σᾶς δεγτεῖ 
» μήτ᾽ ἀκούσει, σὰ βγαίνετε τινάξτε το τὸ χῶμα τὸ 
»χάτου ἀπὸ τὰ πόδια σας, ἔτσι γιὰ νὰ φωτιστοῦν ». 
Καὶ βγήκαν Ἀθεὶ κηρύξανε νὰ μετανιώνουν, Ἂν. ἔξγκ- 
ζαν πολλὰ δαιμόνια, καὶ μὲ λάδι ἀλείφανε πολλοὺς 
ἀρρώστους καὶ τοὺς γιάτρευαν. 

94, Κι᾿ ἄκουσε ὁ βασιλέας Ἡρώδης. Γιατὶ ἔγινε 
γνωστὸ τ᾽ ὄνομά του, κι ἔλεγαν πὼς ὁ ᾿Ἰωάνης 
βαφτιστὴς ἀναστήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκροὺς καὶ “ιά 


κ. 


ὧν» 


τοῦτο. τοῦ δουλεύουν τὰ θάµατα, κι ἄλλοι ἔλεγαν 


πὼς ὁ Ἠλίας εἶναι, κι ἄλλοι ἔλεγαν πὼς προφή- 
ΗΕ Νε τ Η 

της, σὰν ἕγχς ἀπὸ τοὺς προφῆτες. ἵΚαὶ σὰν τ᾽ ἄκουσε 

ὁ Ἡρώδης, ἔλεγε « Ἐκεῖνος ποὔκοψα ἐγὼ. ὁ Ἰω- 


3 ΄ 


ΟΝ ὰ 
» άνης, αὐτὸς ἀναστήθηκε 9. Τὴ ὁ ἴδιος ὁ Ἡεώ- 


τὸ ΜΑΡΚΟ 


Ρ.---- ---- , ἢ ΄ 
ε καὶ σύλλαθε τὸν ᾿Ιωχντ καὶ τονε 
. « ΄ ΄ ΚΞ - - 
υῇ ἡ Ηρωδιάδα. ὦ γυναῖκα τοῦ Φιλίππου 
του, γιατὶ τὴν παντρεύτηκε. Γιατὶ ἔλεγε 
- “Ὁ . ΜΝ ᾿ Ν } 
Ὁ Ἡρώδη πὼς « Σοῦ να. ἀμποδισμένο 
ανα, τε 
σου». μι ἡ Ἥρω- 
4 Ν 
θελε νὰν 
.ε ον 
. Γιατὶ ὁ Ἡρώδης 


τον ἄνθρωπο 


"ο 


ν) - 

ση, γυναίκα 
ώς ο « , 

διάδα τοῦ τὸ κράταε µέσα 


οὔνταν τὸν Ἰωάνη- γνώ 
ὶ σὰν τὸν ἄκουσε. 
νὰν τὸν ἀκούεν. 


εν - . 
οθολικὰ ἀποροῦσε, καὶ 
Νὶ « α] κος 8 

Ὢ, ὅταν ὁ "Ἡρώδης 


Καὶ σὰν ἔτυχε μιὰ μέρα ν 
θλια, του ὤν ἀργόντων του 
ἧς Γαλιλαίας, καὶ 
ὸ .Ν Ἡ { 1 
διάδα καὶ γόρε 


στὰ γεννέ 
καὶ χθοάρχων καὶ 
μπῆκε ἡ χόρη του 
, ε Ν Π « ΄ 
στὸν Ἡρώδη καὶ στους καθισμ.ένους µα 
φ 38 τ ΄ αλ ᾱ- 
ε ὁ βασιλέας στὸ κορίτσι « Ζήτησέ μου 
» καὶ θὰ σ᾽ τὸ δώσω», καὶ τῆς ὁρχ 
» μοῦ ζητήσεις, θὰ σ᾿τὸ δώσω, ὡς σ 
» λειο ». Καὶ βγῆκε χι ε 
» ζητήσω : » Κι᾿ αὐτὴ εἶπε « Τὸ χε 
» τοῦ βαφτιστῇ ). Καὶ πηγε ἀυέσως 
. ὑ' . ἃν «ΡΣ . ΄ λ ΄ κ - 
στὸ βασιλέα, καὶ τὸ ζήτησε λέγοντας «Θέλω νὰ μοῦ 
» δώχεις τώρα εὐτὺς σὲ δίσκο ἀπάνου τὸ κεφάλι τοῦ 
» Ἰωάνη τοῦ βαφτιστῇ ». Μι’ ὁ βασιλέας καταλυ- 
πήθη, [ὅμως] γιὰ τοὺς ὄρκους } 
; ΚΑΤ . ος 
νους δὲ θέλησε νὰν τῆς ἀρντθεῖ. Κι ἔστειλε εὐτὺς 
Ἐ . 
ὁ βασιλέας κονταριστη καὶ π 
κεφάλι του. Καὶ -Ἴγε καὶ τὸν 
7 ἔφερε τὸ κεφάλι του σ 
τόδωκε τῆς κόρης, αι ἣ κόρη τόδωκε τῆς μητέρας 
της. Καὶ σὰν τ᾽ ἄκουσαν οἱ μαθητάδες του, τη 


ὄντι θέλεις, 
έστη πὼς « 
ὁ μισό μου { 
της « Τί νὰ 
λι τοῦ ᾿Ιωάνη 
μέσα βιαστικὰ 


ἧς μητέρας 


καὶ τοὺς προσκαλεσμ.έ- 


Ζ α Ἀ Ζ ἃ 

ρ0σταςε να φερει το 
κ . 

: μεσα. στη φυ- 

3 ΄ μα . 

ε δίσκο απονου καὶ 


᾿ 
3 


'.»”- 


. 


 ; 


ΚΑΤΑ ΤΟ 


ανό του χαὶ 
σον -- μ ᾽ . : ; 
μχοεύουνται στὸν Ἰησοῦ κοντὰ οἱ ἀπο- 
3 


οοὗσανε ὅλα ὅσχ ἄκουσαν χι 


ο] 


"αινόργουνταν 
4 Ὃ να - 

ιουῦσαν. ἵκαὶ ο 
έρος χωριστό. ᾿καὶ τοὺς εἴδ 


Ικαὶ θε αίν 


χισεν ἂν τ 


» μιὰ, καὶ ν 
ποὺς λέει «ΤΠ - 
.Νν 
τε, καὶ διὸ ψάρια γ. 
καθίσουν ὅλους 
τάρικ. Καὶ κάθησαν 


β ἤ 
οὐσταζε νὰν 


νου στὰ γλωρ 


ΕΙ .. ἵν. . ΠΡ 
καὶ τὰ διὸ τὰ ψάρια 
ή ο απο. 5 
οντας Ψηλὰ στὸν οὐρανὸ τὰ ῥλόγησε, κι ἔ- 
. Ὧ . 
μιὰ καὶ τᾶδιν 


πέντε τὰ ψωμαὰ 
καὶ Χπυτας 


του νὰν τοὺς τὰ 
. ασ . .. 
τὰ διὸ τὰ, νσοια 


τάσανε. ᾿Ικαὶ 


ΝΛΑΡΚΩ ΠΠ 


πουρχατητε λίγο». 
πολλοὶ, Ἂν οὔτε νὰ 
. ᾿ ην 
μὲ το χχοαθι α ἕἔ- 


:] 

ἄνε ποὺ πήγαιναν, 
- ΄ - . ΝΣ . 

πολλοί. Καὶ μὲ τὰ πόδια, ἀπ᾽ 


, 


ς, καὶ τοὺς ποόχαναν. 
: 


Κι’ Ὦ ὅρα πιὰ σὰν 
ου καὶ ποῦλεγαν πὼς 
έρασε" σκύλασέ τους, 
ξογὲς καὶ στὰ χωριὰ καὶ 
ἐκεῖνος ἀποκρίθη καὶ 
ς ἐσεῖς νὰ οἂνε γ. [καὶ τοῦ λένε 
ακόσω δηνακριῶν όω- 
νὰ οᾶγες » νι ἐκεῖνος 
Τ;»αίνε-ε χοιτάζτε». 
1 ΄ 


' 
στους μαθητάδ' ες 


οὐνε υπροστά τους" καὶ μοίρασε 
ν ᾿ ο" ὣι 
Όαγαν ὅλοι καὶ χορ- 


Νν - 
δώδεκα Ἀοφινιῶν 
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,Ν 
μαθητά άδες του νὰ 
νὰ τ προχωρ ρῆσουν πρὶν ἀντίπερα 


νόσῳ αὐτὸς σκολνξ τὸ πλῆθος. 


κατὰ -Ἡ Βηθσαϊδὰν, 
Κι ἀφοῦ τοὺς χωρίστηκε, πΏγε στὸ βουνὸ νὰ χάνει 
σ Ἢ 


ζ 


κ εἰ ΄ ΔΝ 

προσευκή. Ἐν ἄνα θράδιασε, εἶταν το Χαράοι στη 
ον / -- Ῥ 

μέση τῆς λίμνης αν ἐκεῖνος μοναγός του στην ζηρκ. 


Καὶ σὰν εἶδε τους πὼς τυ υραννιοΌνται λάμνοντας -- 
γιατὶ τοὺς εἴτανε προσ στὰ ὃ ἄνεμος--, Κατὰ την τέ- 
ταρτ Ὢ νυχποφρουρὰ πάει κοντά τους περπατῶντας 

πάνου στὴ λίμνη, χι ἤθελε νὰν τοὺς προσπεράσ το. 
πο ἐκεῖνοι ὅταν τὸν εἴδανε στὴ λίμνη ἀπάνου πον 
περπάταβ, νόμισαν πὼς εἶναι φάντασμα καὶ θώναξαν: 
τὶ ὅλοι τὸν εἶδαν καὶ ταράγτηκαν. Κι’ ἐκεῖνος εὐτὺς 
τοὺς μίλησε καὶ τοὺς λέει «Θάρρος” ἐγὼ εἶμαι, μη 
» φοθαστε, ». Τι ἀνέξηκε κοντά τους στὸ καράθι, καὶ 
κόπηκε ὁ ἄνεμος. Κι᾽ ὑπερθολυκὰ σαστίζανε µέσα τους" 
γιατὶ δὲν Όσα τότες μὲ τὰ ψωμιὰ, τ παρὰ ἢ καρδιά. 
τους εἶταν πετρωμένη- 

Θ. Καὶ περνῶντας [τὰ λίμνη] πέρα ὡς στὴν ξηρά. 
ἤρθανε στὴ Γεννησαρὲθ κιν ἀράξανε. Ιζαὶ σὰ βγῆκαν 
ἀπὸ τὸ καράθε, εὐτὺς τὸν ἀναγνώρισαν, χι) ἔτρεξοιν 
τριγύρω σ᾽ ὅλον τὸν τόπο ἐκεῖνο, χι ἄρχισαν ἀπ 
νου στὰ Ἀλινάρια νὰ περιφέρουν τοὺς ἀρρώστους ὅπου 
ἀκούγανε τ πὼς βρίσκεται . Κι ὅπου χι’ ἂν ἔμπαινε-- 
σὲ χωριὰ ἢ σὲ πολιτεῖες Ὦ σ᾿ ἐξοχὲς -- ἀπίθωναν μέσα 
στὴν ἀγορὰ τοὺς ἀρρώστους καὶ τὸν παρακκλούσανε 
γ᾽ ἀγγίξουν κἂν τὴν ἄκρη τοῦ ρούχου του, κι ὅσοι 
τὸν ΓΗ γἴξανε Ὑ γλυτώσανε. 

[7 38. Καὶ νο Χηντά του οἱ Φαρισαῖοι καὶ 


λ 


ΐ 
ἱ 
ξ 
Ἢ 
| 
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ο Ὦ Ἡ πε ο 
μερικοὶ διαθασμένοι ποὔρθανε ἀπὸ τὰ ᾿ε 


“Ἔν 
Ια; 
Η 
Ὁ. 
» 
κ. 
ΓΩ 
δὰ 


αν. τν δν 
κι᾽ ὅταν εἴδανε μερικοὺυς μιαθητάδες του πὼς μὲ χέ 


ια ἀκάθαρτα, δηλαδὴ ἄνιοτα, τρῶν Ψωμὲ (γικτὶ οἱ 


αν. 
Φαρισαῖοι κι᾿ ὅλοι οἱ Ιουδαῖοι, ἃ μὲ τη γοῦφτα δὲ 
ὃν - 5 
νίψουν τὰ χέρια, ΗΝ τρῶνε; ο λάγοντας τὰ πατρο- 
ὸ 


. -. Νν ον 
ἫΝ ἀγορ ᾱ, δὲ τς εστοῦν ος 
ο. 


τ. Σὲ 


το παράδοτα: κι απὸ τ 
τρῶν κι’ ἔχει πολλὰ χης. κο 
λᾶνε, πλωσίμ.ατα. ποτηριῶν καὶ 


οχλήθανε νὰ φυ- 
1 
Ας ετιῶν καὶ γκλκω- 
μ.άτων), καὶ τόνε εωτοῦν οἱ Φαρισαῖοι κι οἱ σε 
. Ν 
νοι ΜΈΝΗ δὲν πᾶν οἱ υμαθηταὸ 


» ὑποκριτ ο... ἴναι υραµένο, πὼς 
» Ὁ .]αὸς αὐτὸς μὲ τὰ χεί-ζη μὲ τιμᾷ, μιὰ, ἡ χερδεά 
» τους βρίσκεται “ακριὰ ἀπὸ μένα. Καὶ ψεύτικα μὲ 
» προσχυνοῦ», ποὺ οἱ διδαγές τους ποὺ διδάσκουν 
» ἀνθρώπων εὖ-αι παραγγέ-ἑματα. ᾿Αφίνοντας τὴν ἐν-. 
» τολῇ τοῦ Θεοῦ φυλᾶτε τῶν ἀνθρώπων τὰ πατροπα- 
» ράδοτ ..9. Καὶ τοὺς ἔλεγε « Ὡραῖα π παρ οαθαένετε την 
» ἵνφολη τοῦ Θεοῦ γιὰ νὰ φυλᾶτε τὰ πατ τροπαράδοτά 
δσας. Τὴ ὃ Μωῦσῆς εἶπε Τίμα τὸ πατέρα σου καὶ 
» τὴ μητέρα σου γι Όπιος κακο ἰογᾷ πατέρα ἢ μη- 
» τέρα νὰ θαγατώνεται. Ἐσεῖς ὅμως λέτ κ ΛΑ͂Σ ἄγ-- 
» βρωπος πεῖ τοῦ πατέρα ἢ τῆς «Ἡτέρας Κορδᾶ» (δη- 
»λαδη “άρισμα) ὅ,τι σοῦ τρωστῶ, ἀφίνετε πιὰ νὰ 
» μὴν κάνει τίποτα Ὑτὰ. τὸν πατέρα Ὦ πὴ μητέρα, 


» ἀκυρώνοντας τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ μὲ τὰ: πατροπαρά- 


» δοτά σας ποὺ παραδώκατε. ιο σὰν τέτια κάνετε 
» πολλά». Καὶ κράζοντας πάλι τὸ πλῆθος τοὺς λέει 
«᾿Ακοῦτε µε ὅλοι καὶ μάθετε. Τίποτα ὄξω ἀπὸ τὸν 
» ἄνθρωπο ποὺ μπαίνει µέσα του δὲν τὸν ἀκαθαρτεῖ᾽ 


105 ΚΑΤΑ τὸ ΜΑΡΚΩῸ 


» μόνε ὅσα θγαίνουν ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο. ἐκεῖνα ἀκα-- 
» θαρτοῦν τὸν ἄνθρ ωπο». 


90. Κι ἅμα ἀπὸ τὸ πλῆθος μπῦκε σπίτι, τόνε 
.ν . αν, - 
ρωτοῦςαν οἱ ἡ μαθε γτάδες του την ΤΆ οσο]. Ἱναὶ τοὺς 


ξ- 
ἄρ 


Ια “ ῃ . Ἰ 
ς απ οζω Ότι ΞΤΎΙΝΕΙ μεσ σον ἊΝ 
Ό 


στα 
Ε -« 
τ] 
ο 

[Τη 
ο «Ἰ 
οι” αν 


{ 


μα . δὲ " 
ε΄ νὰν τὸν ἀκαθαρ- Ἴσει, τι οεν πηγαίνει σι ον 
Ν 


"9. 
; Γη 

» ΝΕ 

Κι’ ἔλεγε πὼς « Ὅ,τι βγαίνει ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, ἐκεῖν ὁ 

» ἀνθρώπων πην καρδια χινοῦν οἱ “ο ογασις οἱ οἱ κακοὶ, 
΄ 5 Ω' 

» νηριὲς, πάτη, 7 ο. μάτι κακὸ, ἀσέθειο,, περ- 

ΔΝ { 

» το. κι ἀκαθαρτοῦν τὸν ἄνθρωπο ». 

3 . 
80. ἀπὸ κεὶ 


9 
ὶ ” λ αν” ιο τ 
» καρδιά του µέσα, παρᾶ στην Ἂπὶ ελιὰ, κι ὄξω Όνα- 
στὸν ποπρῶνα καὶ παστρεύε. κάθε ἀκαθχρσίαι; » 
; 
; η Ὅλο 
» ἀκαθαρτεῖ τὸν ἄνθρωτεο. Γιατὶ ἀπὸ υ.έσκα Ἀπ τῶν 
πας Ἀλεψιὲς, φόνοι, μοιγεῖες, Ἄγορτ το”ιὲς, πο- 
» φάνια, οσα, ὅλα αὐτὰ τὰ χκακὰ ἁπὸ μέσα 
τὴ ο καὶ νωνας. Ίνα µ 


ν σηκώθηκε καὶ μίσεψε στὰ σύνορο 
μποξ σ᾽ ἕνα, ἄπότες καὶ 


δὲν ἄθελε κανέναν νὰν τὸ μάθει, μὰ δὲν κατόρθωσε 
νὰ Ἀρνφτεῖ, μόνε ἄκουσε γι αὐτὸν ἀμέσως ν..ὰ -υνοᾶκοι 
ποὺ τὸ χορίτσι της τῆς εἶχε πνέυοι ἠκάθαρτο, κι’ Ἶρθε 
κι ἔπεσε στὰ πόδιν τον. ἵΝι᾽ εἶταν Ἑλληνίδα ἡ “ο” 


ναῖκα, καταγωγῆς Σηροφοινίκισσα. (αὶ τὸν παρακα- 
ἢ ᾿ κα 

λοῦσε νὰ βγάλει τὸ δαιιόνιο ἀπὸ τὴ θυγατέρα της. 
- Ν- 

Καὶ τῆς ἔλεγε « Ἂς γορτάσουν πρῶτα τα δα, τ 
. . εν ; , ; ο δν 

» σωστὸ δὲν εἶναι τὸ νὰ πάρεις τὸ ψωμὶ τῶν παιδιῶν 

» καὶ νὰν τὸ ρήξεις στὰ σκυλιά ». Ἶνν αὐτῇ ἀποκρίθη 

καὶ τοῦ λέει « Ναὶ, ᾿Κύριε, κα : 

» τὸ τραπ πέζι τρῶν ἀπὸ τὰ ψίχουλα τῶν παιδιῶν Ὁ. 

. : 


Καὶ τῆς εἶπε «Τι αὐτὸ τὸ λόγο πήγαινε Ό»κε τὸ 
τι 
» δαιμό όνιο ἀπὸ τη θυγατέρα σου 9. Καὶ π 


ἂν 


γε σπίτι 


[ 


μοι ρα. 


ΚΑΤΑ Το ΜΑΡΚΟ ΗΠ 


της, κ ρε τὸ κορέτσι της πλα-ιχσμιένο στὸ κλινάρι. 
καὶ τὸ δαιμόνιο θηγαλικένη. 

341. Καὶ πάλι ο χε ἀπὸ τὰ 

7 στ 


; 
κά, ς Ὅς, 
τη ΓΝ τὲς Γαλι- 


η . 
; Ὧ 
πα ο. ο... τοΐξαλε τὰ δά ἄγτυλα ατ᾽ χὐπιά του. 


χι’ ἔφτυσε κι᾿ ἄγνι ιζε τ -γλῶ ὥσσα του. καὶ Ὀλέποντας 
Ψηλὰ στὸν οὐρανὴ στ ένχξε καὶ τοῦ λέει « ᾿Εφφαθὰ ϑ. 
ποὺ θὰ πεὶ «Άνοιξε ν. ΙΚι᾽ ἄνοιξαν οἱ ἀκουές του. καὶ 
τοῦ λύθη ὁ λωσσοδέτη Ἴς του καὶ υἱλοῦσε σωστή. Καὶ 
τοὺς σύστησε νὰ μὴν τὸ ποῦν κανενός: ὅμως πο τοὺς 
σύστηνε, αὐτοὶ πιὸ περι σσότερο κήρυγναν. Κι ὑπερ- 
Ῥολικὰ σάστιζὰν καὶ λέγανε . Λαμπρὰ ὅλα τἄκανε᾽ 
» ὡς καὶ τοὺς κουφοὺς κάνει ν᾽ ἀκοῦνε κι᾿ ἄλολους νὰ 
» λαλοῦν ὃ. ᾽ 
93. Ἐκεῖνες τὶς μέρες, ὄντας ΗΝ πολὺ πλῆθος 
καὶ μὴν ἔγοντας τί νὰ φᾶνε, φώναξε τοὺς ϊοηαάδες 
8 « Ξπλαχνίζονμαι τὸ πλ Ἴδος. Λατὶ 
» τρεῖς μέρες δὲ σαλεύουν ἀπὸ δῶ καὶ δὲν ἔγουν τί 
» νὰ φᾶν. Ίπι) ἂν τοὺς σ 
» θὰ λιώσουνε στο δρόµο, καὶ μερικοί τους εἶναι Χπὺ 
» μακριά ». Ναὶ .᾽ χποκ κρίθηκαν οἳ μαθητάδες του 
πῶς « . θὰ μπορέσει ἐδῶ καγεὶς νὰν τοὺς χορ- 
ὑτοὺς ψωμὶ στὴν ἐρημιά 9 9 Καὶ τοὺς ρω- 
'τοῦσε « Πόσα ψωμιὰ ἔχετε ; :» Κι ἐκεῖνοι εἶπαν 
». Καὶ άζει πὸ πλῆθος νὰ καθήσουν 
τὰ ἑφτὰ ψωμιὰ, κι᾿ ἀφοῦ δοξο 
κι; ἔδινε στοὺς μαθητάδες του 
σφέρουν, καὶ τὰ πρόσφεραν στὸ πλήθος. 


στείλω γ ηστικοὺς σπίτι τοὺς. 


η 
[ο] 
3 
ΜΙ 


-ὲτ 
στὸ Η 
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”- 
Ό 
Σ 
τ 
ο. 
[ο] 
ο 
8 
κ. 
Χ 
ο 
Ξ 
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η 
[ 
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104 ΚΑΤΑ το ΜΑΡΚΟ 


εἴγανε μερικὰ ψαράκια" κι ἀφοῦ τὰ βλόγησε, εἰ- 
ε κι᾿ αὐτὰ νὰν τὰ προσφέρουν. Κι ἔφαγαν καὶ γορ- 
τάσανε, καὶ πῆραν περισσέματκ, ἔωτὰ χάλαθιῶν χο- 
μάτια. Κι᾽ εἶταν ὡς τέσσερεις γιλιάδες. Καὶ τοὺς 


σχολκσε. 


ΠΣ; ΙΝ ο] ΄ ᾱ ώρα Ἂ ολο στὸ ς κ 26. ἢ Σ τοὺς 
383. Κι’ ἀμέσως υπῆκε αὐτὸς στὸ καράοι µε τους 


μαθητάδες του κι’ ρθε στὰ µέρη τῆς Ἀολμανουνθά. 
Καὶ β»Ὥκον οἳ Φαρισαῖοι χι) ἀργίσανε μαζί του νὰ 
πον ητοῦν, ζητῶντάς του σημάδι ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, δο- 
Χιιάζοντάς τον. Ίνι) ἀναστέναξε μέσα στὸ πνέμα: του 
καὶ λέει «Τί ἠωρενει Ὦ φύτρα αὐτὴ σημάδι; ᾿Αλη- 
» θὰ λέω, σημάδι αὐτῆς τῆς φύτρας δὲ θὰν τῆς 
» δοθεῖ». 94. Κι’ ἀφίνοντάς τους μπῆκε πάλι |στὸ 
καράθι] κι’ ἔφυγε ἀντικρύ. 

Καὶ ξέγοσαν νὰ πάρουνε ψωμιά- κι’ ἐξὸν ἕνα, ψωμὶ 
δὲν εἴγανε μαζί τους µέσα στὸ καράβι. Ναὶ τοὺς σύ- 
στηνε κι’ ἔλεγε « Κοιτᾶτε, προσέγετε ἀπὸ τὺ Ῥυμάρι 
» τῶν Φαρισαίων χι απὸ τὸ ζυμάρι τοῦ Ἡρώδη ». 
Καὶ συλλογίζουντόν ἀνάμ.εσό τους « Γιατὶ δὲν ἔγουυε 
γψωμί». ναὶ κατάλακθε καὶ τοὺς λέει « Τί συλλο- 
9 “ιέστε πῶς δὲν ἔχετε ψωμιά. Δὲ νογᾶτε ἀκόμα μ.ῆ- 
» τε νιώθετε; Πετρωμένη σᾶς εἶναι Ἢ καρδιά: Μάτιο, 
» ἔγετε, καὶ δὲ βλέπετε; κι’ αὐτιὰ ἔχετε, καὶ δὲν 
» ἀκοῦτε; Ἰλαὶ δὲ θυμᾶστε ὅτα μοίρασκ τὰ πέντε ψω- 
» μιὰ στὶς πέντε χιλιάδες, τόσο κοφίνια πῄΏρατε γιο- 
» µισµένα μὲ Χομάτια; » Τοῦ λένε « Δώδεκα». « ὍὉ- 
» ταν τὰ ἑφτὰ. στὶς τέσσερεις χιλιάδες, πόσων Χκλα- 
» θιῶν γιοµίσµατα πήρατε ΧΚομάτια) ; Καὶ τοῦ λὲν 
« Ἑφτά ». Καὶ τοὺς ἔλεγε «Π]ῶς δὲ νογᾶτε; » 

35. Κι’ ἔρχουνται στῇ Βηθσαϊδὰν, καὶ τοῦ φέρ- 
ουν τυφλὸ καὶ τὸν παρακαλοῦνε νὰν τὸν ἀγγίξει. 


ον... τ. .5.  Ἡ 


-ϱ-----... ου 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΝΑΡΚΟ 1.5 


᾿ 


απο το χωριὸ. 


ἳ ών ἓ 
» πατοῦν 9.᾿"Επειτα ἔοχλε παλι τὰ γέρτκ χπάνου ατὰ 


7 : 
Ζ . ΄ τὰ 1... ' 5-5 ᾽ 
Εμ. τι του, Χχι ἰτοτες! εἷδε Ἂν Εεὖινε κα κιν 


! ξ | σν ἕθλεπε 
ζάστερα τὰ πάντα. Ἴναὶ τὸν ἔστειλε σπίτι του έν ων-- 


, 


τ 
τας « Μήτε στὸ γωριὸ νὰ [ 
κ δω . - αν -. ᾿ ΠΝ 
36. Καὶ 5»χε ὃ Ἰησοῦς κι᾿ οἱ μαθη-άδες του στὰ 
χωριὰ τὴς Καισάρειας τοῦ Φιλίππου. Καὶ στὸ ὃρό 


ῥ 
“ε ἆ Πιός 


ἔα 


ζ 
- . “Νν . 3 
ρωτοῦσε τοὺς μαθητάδες του καὶ τοὺς ἕλ 
» λὲν οἱ ἂν 
λέγοντας πὼς ὁ 


ορ 
πω 
ξι 
Σ] 
Να] 
ἊΚ Κα 
ὃ 
ΠΔ] 
[ο] 
«-- 
.- 
ὃν 
κ 
ς΄ 
κπὶ 
γι 
Ἠα 
ΠΩ 
σ΄ 
Ον 
ε-ὲ 
« 
5 
«} 
ο 
ς 
εἰ 
3 
πο 
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]ωάνης ὁ βαφτιστής, κι᾿ ἄλλοι ὃ 

Ἠλίας, κι’ ἄλλοι πὸς ἕνας ἀπὸ τοὺς προφΏτες. τι’ 
3 3 - - ΕΞ ΄ ν 

αὐτὸς τοὺς ρωτοῦσε « ,Κι᾽ ἐσεῖς πιός λέτε πὼς εἶνκαι: ὃ 


᾿Αποκρίθη ὁ Πέτρος καὶ τοῦ λέει « Ἐσύ σαι ὁ Χρι- 
» στός 9. ᾿ζαὶ τοὺς πρόσταξε νὰ μὴ μιλοῦνε γι αὐτὸν 
/ 


»» . [5 , - 
κανενός. Ἶνι΄ ἄργισε νὰν τοὺς ζηγἝ πὼς πρέπει πολλὰ 
νὰ πάθει ὃ “γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου, καὶ ν᾿ ἀποκηρυχτεῖ ἀπὸ 


. ΝῊ ἘΝ . “Ὁ ο 3 ϱ 
τοὺς δημογερόντους καὶ πρωτοπαπάδες καὶ δικόα-- 
σμένους, καὶ νὰ θανατωθεῖ καὶ τρεῖς υέρες κατόπι 


ν᾽ ἀναστηθεῖ. ἵνι᾽ ἄνοιχτα μιλοῦσε τὸ λόγο. Καὶ τὸν 
πῆρε ὃ Πέτρος χι’ ἄργισε νὰν τόνε μ.αλώνει' κι ἐκεῖ- 
νος γύρισε κι) εἶδε τοὺς μαθητάδες του, καὶ υ.άλωσε 
τὸν Πέτρο καὶ λέει «Πήγαινε πίσω μου, Σατανᾶ, 


» γιατὶ δὲ συλλογιέσα: τὸ Θεὸ, μόνε τοὺς ἀνθρώπους ». 
νου κράζοντας τὸ πλῆθος μαζὶ μὲ τοὺς μαθητάδες 


. ων Ἂ . ” Ε - 
του τοὺς εἶπε « Ἄν κανεὶς θέλει νᾶρθει πίσω μου, ἂς 
» ἀπαρνηθεῖ τὸν ἑαυτό του, κι’ ἂς σηκώσει τὸ σταυρό 


΄ 


» του κι ἃς μ᾽ ἀκολουθᾷ. Γιατὶ ὅπιος θέλει νὰ γλυ- 


] » μαζι ἠὲ 


11) ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΡΚΟ 


μη , 
» τῴσει ση τωή τον. θὰν ΧΗ γκπεν" μι, τος ντα. Μ.Εν 9: 


Η 9 . ΄ 
Ἃ σαν τη ζωή του χα γτ . ο καλὸ τὸ ΑΝ μέσον θὰν 
Ξ 1 


9 πῇ πώσει. Γιατὶ τί τ᾽ Όφελης στ ὃν ἄνθρωπο ἂν χεο-- 
ἐπ ζωή του τῇ Ἐς 
ἀντάλλα»υ.. 
καθὼς! καὶ 


ἄνθρωπος 


τ 
το 
Ἴ . Νὶ ΔΝ ῃ ΄ κα 
η τὰ λόγια μου, μέσα 5 αὐτὴ τὴ φύτρα τὶν παρᾶ- 
Γι . 
κ Ἔ κ. ΄ 
9 λυση Ἀν ἁν.αρτωλὴ, κι ὁ “πὸς τ ἀνθρώπου θλν τόνε 


΄ ν ». 
» ντραπεεὶ ὅταν ἔρ οθει μέσα. στη δόζχ το 


τοὺς ἄνους τοὺς ἀγγέλους ». ἱκαὶ του 


;-- Ἵν 


. 5 


ἔλε-ε «Αληθινὰ σᾶς λέω, πῶς στέκουν ἐδῶ μιερυκο 
η τοῦ δι θὰ δοκιμάσουνε θάνατο ὡς ποὺ νὰ δοῦν τὴ 

» βασιλεία, τοῦ Θεοῦ μὲ δύναμη φτάσ υένη ». 

37. ἵι’ ἕξη μέρες κατόπι ποείρνει Ὁ ὁ Ἰησοῦς τὸν {1έ- 
ποῦ καὶ τὸν Ἰάχωθο καὶ τὸν ᾿Γωάνη καὶ τοὺς ἀνεθάζει 
σὲ βουνὸ ἄψηλο ξε χωριστὰ | ΜΟΥ; χους. Καὶ υεταμορ- 
φώθηκε μπρ στό τους, κι ἔγιναν τὰ φορέματά του 
ἀστραφτερὰ, ἄσπρα ὑπε ρθολικὰ. σ σὰν ποὺ λευκαντὴῆς 
στὴ Ὑ δὲ μπορεῖ τόσο νὰ λε ευκάνει ι. [καὶ τοὺς φανε- 
ρῶθηκε ὁ Ἠλίας μὲ τὸ Μαωὶ καὶ υιλούσανε μαζι 
μι τὸν Ὁ άορα ; ᾱπ τομρίθ ὃ 5 Πέτρος. καὶ λέει τοῦ 

τ 


Ἡ 


το / ι ὃν » 
» σὴ μα. ΜΝ μιὰ γιὰ. τν Ἠλία ». τν δὲν Ἴδερε 
σέ ν ἀποκριθεῖ, γιατὶ χαπατρόμαξαν. Κι’ Ὥρθε σύν- 


) 
νεφο καὶ τοὺς σκέπασε, καὶ βγηκε ἀπὸ τὸ σύννεφο 


φωνὴ α Αὐτός εἰναι ὃ. γι ιός μου ὃ γα πητός. Λκοῦτε 


» τον. ἴ(ι᾽ ἄξαφνα πό αονος γύρω δὲν εἶδαν πιὰ 


μαζί τους κανέναν ἐξὸν τὸν ᾿Γησοῦ υ. ονάχο. 
. 

Κι᾽ ἐνῷ κατέθαιναν τὸ θουνὸ, τοὺς σύστησε νὰ μη 
δηγηθο οὓν κανενὸς ὅσα εἶδαν παρ᾽ ἀφοῦ ἀναχστηθεῖ ὁ 


εκ... 


ο 


’ 3 . ᾿ 
Ἀρί ίθηκε ἕνας ἀπὸ τὸ τν « Ἀάσοολε .ε, σοῦφε 
υ 


τέρα του «᾿Απὸ πότε 


ΚΑΤ ΤΟ ΜΑΡΚΩΟ Π.Ι 
-γὸς τ᾽ ἀνθιώσο) ἀπὸ τοὺς νεχοσύς, 1κ αὶ ο ᾿ 
νος τ χνθρωτη» απ οὓς νεκοοὺς. ναὶ , το 


λογο. συζητῶντκς μεταξύ τους ας 1 ἌΡ 


« 
Η 

ἢ 

ν» 


5. . Ἔ 
ἀπὸ τοὺς νεκρούς. ᾿ναὶ τόνε οωτοῦσαν κι ἔλεναν « τ 
τ ο Εν τ τ 5 κ ον 
» λένε οἱ διαθασμένοι πὼς ὁ Ηλίας πρῶτα Ἀνάγλν, 
. ᾳ ᾽ . ΣΎ τ αἱ : . ο) 
»νάρθεῖι:» Νι᾿ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε « Ναὶ. ὁ Ἠλίας σα 
- -- πο - Ἡ Αα ΣΝ - τ Ν σ ᾿ 
» χεται πρῶτα καὶ ξ ιναδιορθώνει τὰ πάντα: καὶ πό-- 
μμ ος τα ος ψ 
ὂτες' πῶς εἶναι γραμένο «νὰ τὸ ιο τ᾽ ἀνθοώπου νὰ 
ωρες: «ῶρ ἃ) αρ. ον } 9 3 Τ 
» πάθει πολλα καὶ νὰ Ξευτελιστεῖ; Ὅμως σᾶς λέω 
Ὁ πὸς νι) ῥοθε Ὁ Ἤλίχς καὶ να Ζ τη, ' 
πὼς Αι’ ἦρθε ὃ Τλέας καὶ τοῦ κάνανε ὦπα ἠέλησαν. 
» καθὼς γι᾿ αὐτὸν εἶναι γραμμένο ». 
πο αμ ο ρα ο ο 
ο ὅταν πήγανε στοὺς μαθητάδες, εἶδαν πλήθος 
. 
πολὺ τριγύρω τους, καὶ διαθασυένου υς ποὺ σντητούσανε 


ν; λος ι 
μοί τους. Κι᾿ εὐτὺς ολο τὸ -λῆθος. ὅταν τὸν εἶδανε 


“. 


ἥ ᾿ 
στις 3 -οἱ - αροἳ «ρ . 

σάστισαν, καὶ ΤῊ ἔραν Ῥύτος καὶ τόνε δη σαν 

Καὶ τοὺς νι) 


“ 


οώτη 
η 

5 ή ΜΑΝ ΄ ͵ 
» γιό μ.ο» ποῦγει πνέμ.οι ἄλαλο- χι ὅπου τὸν πιάσει 
» τόνε ρήχνει κάπου, κι ἀφρίζει καὶ τρίζει πὰ δόντια 


Κα ΄ ω 


» του καὶ μένει ξερός' κι εἶπα στοὺς μη τ ἆδες που 
Ἃ . Ω Ὃν . . . δα 

» νὰν τὸ β'ἆλουν καὶ δὲν κατόρθωσαν ». ἵν ἐκεῖνος 
ν.κὐ[ρα--κλγὴ ᾽ ΄ ἈΔ . ο ΄ 

ἀποκρίθη καὶ τοὺς λέει «"Ω γενεὰ ἄπιστη, ὡς πότε θὰ 


γμένω μαζί σας; ᾧ 

» τον σ᾽ ἐμένα γ. κα 

εἶδε τὸ 

γῆς καὶ Χυλιοῦνταν ἀθῤβοτες Κα 
ἐπ 


τ 
ἐ 


» ον αἱ πο ως φο οἷς καὶ σὲ ... τὸν ἔοοηξε 
νι ρήσε 
» καὶ σὲ νερὸ γιὰ ἰ 


» ρεῖς, απλαγνίσοι βόηθησέ υ.ας ». κι᾽ ὁ Ἶη- 
π ος 
«᾿Α υπορεῖς [νὰ πισπέψε ες], ὅλα ᾱ δυνατὰ 


Ἡ ο Ὧν ας 


Π 
ον χοὶ ϐ 


Ὁ στὸν πιστό 9. ᾿Αμέσως ἔχοαξε 


ο 
α 
3 - 
[ο] 
[9] 
Β 
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΄ ΄ ΄ . - 
«Πιστεύω, κύριε" ὀόπθα µε νὰ, μπήν απιστῶ ). 


ο 
Ν 
ὣς 
9 
5 
Ὁ 

όν 
ἤ 


1 


ΗΝ 5 ᾿ ον 
οντας ὁ ᾿Ιῃσοῦς πῶς τρέχει σῶρος ' 


Ἰκαὶ θὰ 


ς 
Θ 
΄ 
[2 
την 
- 
2 


η 
΄ - 


1 ΄ , ͵ ΄ 3 . 
ε τὸ πνέυα τ᾽ ἀκάθαρτο λέγοντάς τον « Ἐσὺ 
ένα. τ᾽ ἄλαλο καὶ κουφὸ. ἐγὼ σὲ προστάζω 


” . ! . δν Λ ΔΝ ” ΄ 37 ο 
» εογα στο μεσα. του κα μην ΠΩ πι). Κι σφου 


νο } «ο οσα Οκ να με ἔγινε | 
φώναξε καὶ τὸν κατααπάροςε, ο ἦχε, Ἂν ἔγινε [το 
Ν΄ ο ΄ . 
παιδὶ σὰ νεκοὺς, τόσο ποὔλεγαν οἱ περισσότεροι πὼς 
; 


στ οὐ : νο, 
Τησοῦς ἔπιασε τὸ χέρι του καὶ τονε ση” 


ον ; ͵ ος 

μ.αθητάδες του « Γιατί ἐμεῖς δὲν χατορθώσαμ. νᾶν 
7 ” Σ ΄ ΣΝ . 

» βγάλουμε» 1ζαὶ τοὺς εἶπε « Τέτιο εἶδος μ.5 τίποτα 


δὲ ρ ’ . . κ, 
» 08 ργαίνει παρα με “ροσευΧ η ». 


39. (αὶ βγαίνοντας ἀπὸ Χεῖ, προχωρούσανε μέσα 
ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, καὶ δὲν ἤθελε νὰν τὸ ξέρει Χανείς᾽ 
; 1 


γιατὶ ζηγοῦσε τῶν μαθητάδων του χι ἔλεγε, πὼς τὸ 
γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου τὸν παραδίνουνε σὲ χέρια ἀνθρώπων 

΄ ΄ - ο Ἀ 
καὶ θὰν τόνε θανατώσουν: κι ἀφοῦ θανατωθεῖ, σὲ 


Κ 4 η 3 . Ὦ . 
τρεῖς μέρες θ᾽ ἀναστηθεῖ. Γι αὐτοὶ δὲν ἔνιωθαν τὸ 
: 


λόγο, καὶ φοθούντανε νὰν τόνε ρωτήσουν. 

40. ἵΚι’ ἤρθανε στὴν Καφαρναούμ.. .δαὶ σὰν ἔφτοισε 
στὸ σπίτι τοὺς ρωτοῦσε « Τί λογαριάζατε στὸ δρό- 
»µ0}» Κι᾿ ἐκεῖνοι σώπαιναν, τὶ μ.ετ (ξὐ τους συζη- 
τήσανε στὸ δρόµο πιός ὁ μεγαλύτερος. ζζαὶ κάθησε 

ὶ φώναξε τοὺς δώδεκα καὶ τοὺς λέει « Ὅπιος θέλει 
» νὰ γίνει πρῶτος, ἃς γίνει ἀπ᾽ ὅλους τελευταῖος καὶ 
» σ᾽ ὅλους δοῦλος ». Ἴζαὶ παίρνοντας ἕνα παιδάκι τὸ- 
στησε στη μέση τους, Ἂν ἀφοῦ τ᾽ ἀγκάλιασε τοὺς εἶπε 
« Ὅπιος δεχτεῖ τέτιο παιδάκι στ᾿ ὄνομά μου, ἐμένα. 
» δέχεται; χι’ ὅπιος ἐμένα δέχεται, δὲ δέχεται ἐμένα 
» παρὰ τὸ στάλτη μον». Τρὺπε ὁ Ἰωάνης « Δάσκα- 


μ.ο... 


9 λε. εἴδχυε ἕναν ποὺ μὲ τ᾽ ὄνομα Ν 
» λε, ειοχμ.ε εν ον πον μὲ - ονομα σον ἔθ.αζε Σχιε- 
ἑ κά 


ων δν . 5. .Ν 
»για, Ἀρὶ δὲν τὸν αφίναμε, γιατὶ δὲν πήγαινε μα 
ἴ Ιλ μι 


σος 2. ο εἷς. ᾿ : . 
»µας}». Κι᾿ ὁ Γησοῦς εἶπε «᾿Αφίστε τον, γιατὶ κα- 


» νεὶς ποὺ κάνει θάμα στ ὄνομά μου. δὲ θὰ απορεῖ 
αντ : μον, κ μπορεῖ 
»ταχιὰ νὰ μὲ κακολογήσει: γιατὶ ὄπιν δὲ μᾶς εἶναι 


2 - 
Ϊ, 3 
» ο 2, - ”; . ΠΡΙ 
» ἀντίθετος, μᾶς εἶναι µ.αὈί μας. Γιατὶ ὅπιος σᾶς 
- κ--. », ΜΝ οι 1 - μή 
Ῥ ΤΘ τ τη0ν Νερο, μος γιατί στε το Χριστοῦ 
κ : . 
» ἀλγθωχ σᾶς λέω πὼς δὲ ϐὰ χάσει τὴν πλετωνή 
» του. νι ὅπιο : 
” . . - 
» αὐτοὺς ποὺ μὲ πιστεύουν, πιὸ καλύτερά του ἃ ἠὲ 
. ιά ' ή . 
ον. οπτοτ, - τσ ' 
» τρανή μνλάπετρα, τρι (ωρῳ στὸ λαιμὸ τὸν ἔρρηζαν 
» στὴ θάλασσα. ἵι᾽ ἂν τ 
᾿ ; 


ος ον . 
ΠΩΣ «άνενχν σατο τους 1 


ὸ 
» σμὸ »κόψ᾽ το" κ Ων τεοά σου νᾶμπεις στὴ ζωὴ κουλὸς, 
2 παρὰ τὰ διο χέρια γχχεις καὶ νὰ πᾷς στὴ γέεννα, 
» στη Φωτιὰ τὴν ἄπθυστη. Τι) ἂν τὸ πόδι σου σοῦ 
» φέρνει πειρασυ.ὸ, χόφ᾽ τα" καλύτερά σου νᾶμπεις στὴ 


; 
Ὁ ζωὴ κουτσὸς, παρὰ νᾶχεις τὰ διὸ πόδια καὶ νὰ 
» πεταχτεῖς στὴ γέεννα. ,ι᾽ ἂν τὸ μάτι σον σοῦ φέρ- 
Ὁ νεῖ πειρασμὸ, βγάλ’ το" καλύτερά σου μ’ ἕνα μάτι 
» νἄμπεις στοῦ Θεοῦ τὴ βασιλεία, παρὰ διὸ μάτια 
Ῥνᾶγεις καὶ νὰ πετα/τεῖς στῇ γέενναι, ὅπου τὸ σλου- 


- Ἂν ΄ τ . ΄ 

9 Ἄθκν τους δὲν παύει κι’ Ὦ φωτιὰ δὲ σθύνει. Γιατὶ ὁ 
λ Σε. ντή Ν 
χ 


᾿ 
ο Εν ο τρ. 
» καθένας μὲ Φωτιὰ θ᾽ ἁλατιστεῖ. (καλὸ τ᾽ ἁλάτι' μ. 


. ΠΝ 


Ἀ Σε κα / δρ ’ ΄ ΄ 
» ἂν τ᾽ ἁλάτι γίνει ανάλατο, μὲ τί θενὰν τ οτύστε 
, 
δ) 


ω 


Ἢ 


» Ἔ; τε µέσα σας ἁλάτι, κι εἰρήνη μεταξ σας». 
41. Κν ἀπὸ κεῖ σηκώθηκε καὶ πάει στὰ σύνορα τΏς 
"Ἰουδαίας πέρα ἀπὸ τὸν Ιορδάνη, χαὶ πηγαίνουνε σω- 
ρὸς πάλι πλήθη κοντά του, κι ὅπως συγείθε΄ε τοὺς 
δίδασχε ξανά. Ιζαὶ πήγανε Φαρισαῖοι καὶ τόνε ρωτοῦ- 
σαν « Ἂ μπορεῖ ἄντρας νὰ χωρίσει γυναῖκα», δοκι- 
μάζοντάς τον. Ιι᾽ ἐκεῖνος ἀποκρίθη κάὶ τοὺς εἶπε «Τί 


10! 
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τὶ Κα . [τ - . εἰπ τ τς 
» σᾶς προστχςὲ Ὁ Μωῦσῆς: » Κι᾿ αὐτοὶ εἶπαν « ο 


.. « Ξύφωνα μὲ τη 
ΙΙ τν μη λσ Φ 
χε αὐτὴ τὸν ἐντολή 
Ἶς πλάσης ἀσερνικὸ καὶ θυλυ- 
. Το αὐτὸ θὰ παραιτήσει ὃ 
» σά» θρωπος ρα. ο. μητέρα χαὶ θὰ γενοῦν οἱ διὸ 
. 
» ιὰ σάρκα. Ἔτσι δὲν εἶναι πιὰ διὸ παρὰ μιὰ σάρ; 
ὃ Ὄντι λοιπὺν Κευγάρωσ ε ὃ Θεὸς, ἃς μη γωρέζει ὁ 
Ῥ , Καὶ στὸ σπίτι τ τόνε ρωτοῦσαν 
» γυναῖκα που χι ἄλλη παντρευτεῖ, τη μοι ε) ύει” κ αν 
3, ὃν “0 -- -Ῥ 
» αὐτὴ χωρίσει τὸν ἄντρα της κι ἄλλον παντρευτεῖ, 
» μοιγεύετοι ». 
Καὶ τοῦ φέ έρανε | υ.ερικὰ. παιδάκια γιὰ νὰν τοὺς 
ἕν τ τοι νου” κι οἱ μαθητάδες τοὺς μά- 
μέν τὰ χέρια του ἀπάνο 
τ . 
λωναν. Καὶ σὰν τόδε ὃ ᾿Τησοῦς,. ων ανά τασὲ καὶ τους 
πε « Ἆρίς τε τὰ παιδάκια κι ἃς ἔρχουνται κοντή, 
Ὃν . --- .- 
» μου, μὴν τ ᾿ἀμποδέζετε γιατὶ τῶν τέτιων εἶν»ι ἢ 
» θακσιλεία τοῦ (Θεοῦ. ’λλήθια σᾶς λέω, ὅπιος δὲ δεγτεῖ 
υ 
» τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ σὰν παιδάκι, δὲ θὰ μπεῖ μέ- 
ὲ 
»σα». Κι ἀφοῦ τ᾽ ἀγκάλιασε, τοὺς ἔθαλε τὰ χέρια 
᾿ 


λ 
Γο; 

-- 
Ι 


ή 


που ἀπάνου καὶ τὰ πολυθλογοῦσε 

“ " ὍΝ ΑΙ ς μι 
.. δι ὃν τι ἔθγαινε ταξίδι, ἔτρεξε ἕνας κοντά 

΄ ΄ ποιες - 

του, καὶ γονατίζοντοις μπροστά τον πα βώτας « Κα 
» λέ μου ὃ δόσχαλε, τί νὰ κάνω γιὰ γδ, Ἂ χλη βονομήσω 
» ζωη παντοτινή; » ἵνι ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἰπε ( Γιατί υὲ 
Γ᾽ ᾽ -ν γην ο) μή ολ. ὰ 
»λὲς καλόν ; ἸΚανεὶς καλος, ἐξὸν ἕνας, ὁ Θεός. Τὶς 
» ἐντολὲς τὶς ξέρεις. Μὴ σκοτώνεις; μὴ κοῴεύεις, μὴν 
» χ.ίέδεις, φρὴν | ὑευτομρτυρᾷς,. μὴ κατακρατεῖς, τίμα 


--Ἕ 


» τὸν πατέρα σου χαὲ τὴ μητέρα ». ἵΚο᾽ ἐκεῖνος τοὺπ Η 


τν 


ΛΜ 


ο 


ΝΑΤΑ Το Ἡαρκπο ΠΣ 


-.- ας αὖν .. 


« Ἀάσκαλε, ὅλα αὐτὰ τὰ φύλαξα ἀπὸ νέης ὃν ὃν 


΄ 


3 

τα [η 
᾿ησοῦς τὸν κοίταζε, καὶ τόνε συηάθησε καὶ ποῦπε 
ὃν ΄ ; 
) 


«Ἕνα σοῦ λείπει. Γή Ἴγαινε, ὅσα ἔγεις πούλης τα Ἂχ 


» δῶσ᾽ τα σὲ φτωγοὺς -- καὶ βήτα. ορίσεις στὴν οὐ- 
» θανὸ---κι 5 ἔλα ἀκολούθα µε». ἵΚι᾽ ἐκεῖνος σκυβρώ-- 
πασε μὲ ο λόγο κι ἔπυνε Ἀοπημένος γιατὶ εἶγε πλού- 
τη πολλά. Μι ὁ Ἰησοῦς κοίταξε ρω καὶ λέει στοὺς 


μαθητάδες του πὼς α Δύσκολα θὰ μποῦν οἳ πλούσιων 
» στῇ Θασιλείχ τοῦ Θεοῦ». Κι᾿ οἱ μαθητ ἄδες 
ἀπορούσανε μὲ τὰ λόγια του. Κι ὁ Ἰησοῦς ἀποχρίθη, 
πάλι καὶ τοὺς λέει α [ἶαιδιά μου») πὼς « δύσκολο νὰ 


» μπεῖς στὴ Ῥασιλεία τοῦ Θεοῦ. ἘΕὐκυλώ τερκ πεονῇ 
΄ ο ΄ ,. ᾿ - Ἐ ΄ ἡ 
» γκαμήλαι ἃ ἀπὸ βελόνας ματι παρ ὄντι μπαίνει πλοῦ- 


} σιος στη βασιλεία τοῦ Θεοῦ». ,Κι᾽ ἐκεῖνοι πιὸ πολὺ 
᾿ 


σαστίζανε καὶ τούλε γᾶν « Καὶ πιός μπορεῖ νὰ σωθεῖ : ῃ 


Τοὺς κοίταξε ὃ Γησοῦς καὶ λέει « ΜΕ τοὺς ἀνθρώπους 


» ἀδύνατο, ὅμως ὄχι μὲ τὸ Θεό: γιατὶ τὰ πάντα δυ- 
γνατὰ μὲ τὸ Θεό». Άρχισε ὁ Πέτρος καὶ τοὔλεγε 


᾽ 


«Νά » ἐμεῖς ἅ ρήκαμε τὰ πάντα καὶ σἀκολουθήσαμε». 
ς - ἠξ. . 
Εἶπε ὁ «7Αληθινὰ σᾶς λέω. γανένας δὲν 


μα. η ΜΗΝῚ ο. ΚΝ Α Λ ο ὃν κ 3) η 21 
» ΧΕ στον νι ἀδερφοὺς πα ἑρτες Ὥ ΝΕ σε. 


τα 
- 
8 


ι ν 


» τέρα ἢ παιδιὰ ὦ λωράφιοι γιὰ μένα καὶ Υιὰ τὸ καλὸ 
»τὸ μήῆνημα, καὶ νὰ μὴ λάθει ἁκατοντάδισέλα α Μα 
ΠΠ ο ν 

» σ᾽ ἐτοῦτον τὸν Χπιρο --σπ 
» οἷς χαὶ μητέρες κο ιδ κο ὁ χωρόφνα ΙΙ μι 
» καταδροµὲς--- . καὶ στ 

» τοτινή. ᾿ζαὶ πολλοὶ 
» γι΄ οἱ τελευτος 


ατο 
Κι εἶχαν. πάρει τὸ 
ῦ 


1 ὠ 
θὰ γίνουν πρῶτ του τε το, 


γ 
ἑ 


« . 
χωροῦσε Ομπρὸς -- καὶ τοὺς 
τ Ἐν. 


Ε . : 
μιένοι ἀκολουθοῦσαν οἱ λοιποί. 


119 ΚΑΤΑ τὸ ΜΑΡΚΟ 


ᾳ . ιν ὃν ” 
Καὶ παίρνοντας πάλι τοὺς δώδεκα ἄρχισε καὶ τοὺς 


ἔλεγε -. ὅσα εἴπανε νὰ πάθει πὼς «Νά ἀνεθαίνουμε 


3 2 ᾿ ; Ἡ 
» ο. ᾿Τερησόλυμ.α, Ἂι ὃ γιὸς τ ἀνθρώπου θὰ παρὶ- 
» δοθεῖ στοὺς πρωτοπαπάδες καὶ στοὺς ὃν αδοσμένους, 
ν κχὶ θὰν τὸν καταδικάσουνε σὲ θάνατο, καὶ θὰν τὸν 


Στο ποιραδώκουνε στοὺς ἐθνικοὺς, καὶ θὰν τὸν περιπαί-- 


» ἔουνε καὶ ὠτύσουν καὶ βουοδουλέσουν καὶ σκοτώσ ουν, 
» καὶ τρεῖς μέρες κατ όπι θ᾽ ἀναστηθεῖ ». 

Καὶ πηγαίνουν ὁ Ἰάκωθος κι ὁ Ἰωάνης, οἱ διὸ οἱ 
γιοὶ τοῦ νβιδαίον. καὶ τοῦ λένε « Δάσκαλε, θέλουμε 
» ὄντι σοῦ Σητήσουυε νὰ μ.ὲς κάνεις». ΙΚι ἐκεῖνος τοὺς 

εἶπε «Τί θέτε νὰ σᾶς κάνω; » Μι’ ἐκεῖνοι τοῦπανε 
« Δῶσ᾽ µας νὰ καθήσουμε ε ἕνας δεξιὰ κι’ ἕνας ἀριστερά 
» σου μέσα στὴ δόξα σον». ἵκι ὁ ᾿Γησοῦς τοὺς εἶτ 


μα. 2 Σ 
« Δὲν ξέρετε τί ζητᾶτε. Μπορεῖτε νὰ πιεῖτε τὸ βλέ 


σον 


» ποὺ πίνω ἐγὼ, Ἡ ἢ τὸ βάφτισμα ποὺ ἐγὼ βαφτίζοννα: 

» νὰ βαοτιστῆτε; » Κι’ ἐκεῖνοι τοὔπανε αΜποοοῦμε . 

ΤΠ ὁ ᾿ γσοῖς τοὺς εἶπε «Τὸ ποτῆρι ἐγὼ ποὺ πίνω θὰν 

» τὸ πιεῖτε, καὶ τὸ βάφτισμα ποὺ ἐγὼ βαφτίζουμαν 

» θὰ βαφτιστῆτε΄ μὰ τὸ νὰ καθῆστε εξιὸ, ἢ ἄριστερά 
δν / 


» μ.ο» δὲν εἶναι στὸ χέρι μου νὰ δώχω ἐξόνε σ᾿ ὅσ σῦς 


» ὀρίστηκε 5. Ἰναὶ σὰν τ᾽ ἄκουσαν οἱ δέκα, ἄρχισαν κι 
; 


οι γιὰ τὸν .. χαὶ τὸν ᾿Ἰωάνη. ἶΝι᾽ 
ποὺς λέει « Ξιέοετε πὼς ο 


. ν” 


ὁ ᾿[ησοῦς τοὺς ἔκρ (ξε κα 
» τάχα. εἶναι ἀρχηγοὶ τῶν ἐθνικῶν τοὺς ὀρίζουν, κι᾽ οἱ 
» μεγάλοι τους τοὺς ξουσιάζουν. ᾽ Ὄχι ὲ ὅμως ἔτσι υ.᾽ ἐ- 
» σᾶς" μόνε ὅπιος θέλει μεγάλος σας νὰ γίνει, ἃς γίνει 
» ὁ δοσλος σας: χι’ ὅπιος θέλει πρῶτος σας νὰ γίνει, ὃς 
» γίνει. σ᾽ ὅλους σχλάθος. Γιατὶ χι ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου 
» δὲν ηρθε νὰν τόνε δουλέψουν, μόνε νὰ δουλέψει χαὶ 


» νὰ δώκει τὴ ζωή του ξαγορὰ πολλῶν ». 


ΚΑΤΑ Το 


48. Κι’ ἔργουνται στὴν Ἰε ερειγώ. νι ἐνῷ ἐ6 
ἀπὸ την Ἱερειγὼ, [καβὼς! πι οἱ μαθητὰὸ 
πλῆθος ἄρκετ 


του καὶ 


ον 
"ντ 


ὃ γιὸς τοῦ Τιμαίου Ὁ Βα αρτί ἵμαιος). 
τυφλὸς ζητιάνος. χάθουνταν κοντὰ στὸ δρόμο ο καὶ σὰν 


ἄκουσε πὼς ὃ Ἰησοῦς εἶναι ὁ Ναζαρηνές, ἄ»γισε νὰ 
φωνάζει καὶ νὰ λέει « Γιὲ τοῦ Δανεὶὸ Ἔεσοῦ, α-λα-. 
» χνίσον με». ἵκαὶ - τόνε υ.ἆλωνοον πολ) λοὶ ο. σωποπει. 
Μὰ ἐκεῖνος πολὺ περισσότερο φώναζε «Γι τοῦ Αγοεὶδ. 


» σπλοαγνίσου νε). Αι’ 6 ρροῦς ΣΤΗ χε Ἂν εἰπε 
« Κράξτε τον ».. (καὶ κράζουν τὸν τυφλὸ καὶ τοῦ λένε 


«θάρρος, σήκω, σὲ Ἀράτει ». Κι ἐκεῖν νης πετῶντας 
; τς ΗΝ ; 
πέρα τὸ ροῦγο του, πήδησε ἀπάνου καὶ πῆ-:ε στὸν 

; 


᾽ - ” - μιν; ᾿ 

Ἰησοῦ. κο ὃ Ἰησοῦς τ᾽ ἀπάντησε χι’ εἶπε κ Τὶ θέλεις 
9 : 

» νὰ σοῦ κάνω» ,Κι ὃ τυολὸς τοῦ εἶπε «Ῥαβθεί μου, 


» νὰ βρῶ τὸ φῶς μου». Κο ὁ ᾿]ησοῦς τοῦ εἶπε « Πή- 
» γαινε, Ἡ Ἡ πίστη σου σὲ γλύτωσε). νι ἀμέσως Όρπκε 
τὸ φῶς του, καὶ τὸν ἀκολούθησ σε στὸ ταξίδι. 

44. Κι’ ὅ,τι φτάνουνε στὰ Ἱεροσόλυμα, στὴ Βηδ-- 
φαγῆ καὶ Βηθανία. κοντὰ. στὸ ᾿Βλιοθοῦνι, στέλνει διό 


του μαθητάδες καὶ τοὺς λέει « Πηγαίνετε στὸ γωριῦ 


τν 
» τ᾽ ἀντίκον σας" κι Ἀυέσως ὄρτι μπαίνετε 
» ὀνάρι δεμένο Σ ἄνθρωπος κανεὶς ἀκόνα. δὲν κάθησε" 
» λύστε το καὶ πε το. ἴΚι ἂν κανεὶς σὰς πεῖ Αὐτὸ 


Ν ο κ οκ 
» γιατί τὸ κάνετε, νὰν τοῦ πεῖτε Ὃ ἀφέντης τὸ 
ο ο 


» χρειάζετ ται, Χε᾿ εὐτὺς τὸ στέλνει πίσω ἐδῶ ». ᾿Καὶ 

πΏγαν Χαὶ βρῆκαν ο ὀνάρι δεμένο στὴ μπασια πουτὰ--- 
ὄξω, στὸ δρόμο ἀπάνου ---κχὶ τὸ λύνουν. Καὶ ἠεοικοὶ 
ἀπὸ τοὺς ἐκεὶ τοὺς λέγανε «Τί κάνετε ποὺ οε 


3 


ια... ΄ -:.α κ; 
»τ ονάρι Ὁ» Κι᾽ αὐτοὶ τοὺς εἶπαν ὅπως εἰπε ὁ Ἶ- 


ΓΩ 


η 
σοὺς, καὶ τοὺς ἄφισαν. Καὶ φέρνουνε τ᾽ ὀνάρι στὸν 
2 ων , ΠΠ » ᾿ 
Τησοῦ, καὶ θάζουνε στ᾿ ὀνάρι ἀπάνου τὰ φυρέυ.ατά 

Ἡ 1 η 
8 
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[[Π 


το 
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ολλοὶ ἔστρωσαν τὰ δικά τους 
1 


ι 
ι ος 
Φαρέματα στ δρόμο, κ 

: 
ἀπὸ τοὺς χάμπους, κι ᾿ὅσοι πήγοιναν ὄντ -ρός { (του) κι 


οἳ κατόπι φώναζαν « “Ὠσαννᾶ. Ώ]ο ο. ητὸς αὐτὸς ποὺ 
» οτόνει στ᾽ ὄνομα τοῦ Κυρί ου. Βλογηυένη τ ΓΈ 
ν φτάνει τοῦ πατέρα μας Δανείδ. Ώσαννα 

τ ὕθιστα ». Καὶ μ.πΏκε στὰ Ἱεροσόλωμαι στὰ ναό" 
Ἂν ἀφοῖ ξέτασε τὰ ἡμέας ὄντας αν, θοάδυ. { βηκε 
στῇ Ὠηθανία μαζὶ μὲ τοὺς δώδεκα. 

45. ,Καὶ τὴν κατοπινή τῇ μέρα, σὰ, ῥγ καν ἀπὸ τὴ, 
Ῥηθανία, πείνασε, καὶ ἀπὸ ος λέποντας συχιχ μὲ 
φύλλα, ος μήπως τάχα βρεῖ τίποτα, καὶ σὰν ἔφτοσε 
χοντά της δὲ Ῥρῆκε τίποτα παρὰ φύλλα" γιατὶ ὁ και- 
ρὸς δὲν εἴτανε τῶν σύκων. ον ὀ ποκρίθη καὶ τῆς εἶπε 
« Ἰζανένας στὸν αἰῶνα. πιὰ ἀπὸ σένα νὰ μη φάει κᾶρ- 
πό». Ἶι’ οἱ μαθητάδες του ἀκούγανε. 

1ννἔ ἔρχουνται στὰ περοβέλομὃς [αἱ σὰ μπῆκε στὸ 
ναὸ, ἄρχισε νὰ βγάζει ὄξω ὅσους ἀγοροπουλοῦσαν 
µέσα στὸ ναὸ, κι ἀναποδο" γύρισε τὰ τοκπέΐ 


σα πράφηδων καὶ τοὺς πάγκους τῶν περιστεράδων, καὶ 
δὲν ἄρινε νὰ κουθαλεῖ π πρᾶμα κανεὶς μέσ ἀπὸ τὸ ναό. 
Καὶ δίδασκε κι᾿ ἔλεγε « Δὲν εἶναι γραμένο πὸς Τὸν 
» οὖκο μου οἶχο προσευχῆς Θὰ» τὸ κράξουλε γιὰ δ.έα 
» τὰ ἔθνη ; ΜᾺ ἐσεῖς τὸν κάνατε κλ εφτοσπηλιά ». δι 


ε Ν 
ἄχκουσαν ος πρωτοπαπάδες χι’ οἱ δι αθασμέ ένο. Καὶ γύ- 
λ / 


ρευαν πῶς νὰν τὸν κωτασπρέθονς, γιατὶ τόνε φοδοῦν- 


το 


: 
τ) 
εἴ 
αι 
Η 
ζῆν 
πι 
ἘΞ 
8 
1 
ει ἃ 
-4 


ταν, τὶ μὲ τη διδαχή τον σάστ σε ὅλος ὦ λος. Καὶ 
σὰ βράδιασε, βγαίνανε ὄξω ἀπὸ τὴ χώρα. 
40. Καὶ περνῶντας τὸ 5 ποοῖ, εἶδαν τῇ συκιὰ ξερὴ 


σύρρ ριζα.. ἶΝι᾽ ὃ Ἠάτρος θυμήθηκε καὶ τοῦ λέει «Ῥαθ- 
Φ 
θε 


» θεὶ, κοίτα: Ἡ συκιὰ ποὺ καταράστηκες ξεράθηκε ». 


ἄλλοι φυλ λώνατα ποὐκοψαν' 


ΗΝ’ 


. - - ----- 
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Κι -- 6 να. ς καὶ τοῦ 


ου. ἐχεὶ τεῦ 6 ΠΟΣΑ ν ; ; 
Ῥ νου Έχει του ροῦνου κο και πεσε οσο ... ὃ, καὶ 


» δὲν λογπηςτήθεν πέσ στὴν κχοδιχ του, μένε ὅ,τι λέει 
μις. --ἐεὶ [ο ο . Α΄ : - ἐ κ με ᾽ 
» πιστέψει τὸ πὸς “νεται, θὰν τοῦ γενεῖ. Γιὰ τοῦτο 
ος 
» σᾶς λέω: ὅλα ὅσα γηρεύ ) 


ἳ 

εύετε στην πρυσευκή, σας πι- 

νιν . 

: ε, καὶ θὰ σὰς “ίνουν. Καὶ σὰ 

» στέκετε καὶ προσεύκεστε, συχωρνᾶτε ἂν ἔχετε μὲ 
κανέναν τίποτα, Ἰ ἴ 

» σας Ἀν ὁ τίς σας ποῦναι στὰ οὐράνια ». 


ε 
[2 

βχτηένοι χι) οἱ δ καλεί } : ᾿ ΄ 

ισμένοι κι οἱ δημογερόντοι καὶ τοῦλ Ἕγαν « ΔΙ πιά 
Ἂ η - 2 - - τς . Κι 4 
» ἐξουσία χάνεις αν ο Ἰ πιός σοὔῦδωχε αὐτῇ τῶν ἐξου-- 

ΜΙ ΄ ᾽ ᾿ 
᾿ 


» Κε ὃ ᾿Τησοῦς τοὺς εἶπε «Θὰ 
ς ρωτήσω ἕνα ο. Ἀν ἀποκριθεῖτε μον, καὶ θὰ 
5 πῶ αὐτὰ μὰ πι ά ἐξουσ ία τα χάνω. Τὸ βάφτι- 
Η 

» σµο τοῦ ᾿Ἰωάνη ἀπὸ τὸν οὐρανὸ εἶταν ἢ ἀπὸ ἀνθρώ- 
}πους; Αποποιθεῖτε υ. (αἱ ξύ 

πους; «Αποκριθεῖτε µου». Καὶ µετας” τους συλλο- 

3 ο. ϕ . 
ὄνταν αι’ ἔλεγαν « η νε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, θὰ 
η 


“ 
ην πας, 
» πεῖ γιατί λοιπον δὲν τὸν πιστέφατε; ΜΑ νχ ποῦμε 


» ἀπὸ ἀνθοώπους Ὁ, , πὸ Ἀπὸ, γιατὶ εἴχαν 


Όλοι τὸν Τωάνη πῶς εἶταν ἀληθινὰ "ρον 
πάντησαν τοῦ ᾿Γησοῦ καὶ λένε « Αἳν κ ξέρουμε». 
Τι) ὃ Ἰησοῦς τοὺς λέει α Μήτε κι᾿ ἐγὼ δὲ σᾶς λέω μὲ 
» πιά ἐξουσίχ χάνω αὐτά ». 


Κι ἄσ[ισ ο. -- Η χθολέ ιά 
ἔο/ισε καὶ τοὺς μιλοῦσε μὲ παρα θολές. «Ἕνας [13] 


» ἄνθρωπος ούτεψε ἀμπέλι, καὶ ποθ δολ λε τ 


βρω φρᾶ-- 
» τη κι ᾿ἔσκαψε ἀπὸ κάτου ληνὸ κι ; ἔγτυσε ἀπὸ πά-- 
ἐνῶ ΄ Β 
»νου] πύργο, καὶ τὸ νοίκιασε σὲ γέωρ"οὺς καὶ μέσεψε 
ο ͵ ; υ Π 


2» ον. ᾱ - . η ῃ - 
» Κι’ ἔστειλε στοὺς γεωργοὺς σὰν Ἵρθε ἡ ὥρα σκλάδο 
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. ΄ . ΄ » -΄ 
» γιὰ νὰ πάρει ἀπὸ τοὺς γεωργοὺς µέρος τ ἄμπελθ- 
ΕΗ ΄ ὃν 
» Χαρπου. Κι) ἐκεῖνοι πιάνοντάς τον τόνε δείρανε καὶ 
; /. κα . - - 3 
» τόνε στείλανε εὔκαιρο. [Καὶ ζανα τοὺς ἔστειλε ἄλλο 
΄ » 4 ΄ 
9 σκλάθο, καὶ τοὔσπασαν κι ἐκείνου τὸ κεφάλι καὶ 
΄ / φ' 5.3 αι Η . . ” [1 
9 τόνε ντροπιασαν. Κι ἔστειλε ἄλλον, κοὶ τον ἔσφαζαν 


ες ὃς ᾿ Φ 
» Ἂν ἐκεῖνον, καὶ πολλοὺς ἄλλους, ἄλλους δαίονοντος 


ἢ 


9 χι’ ἄλλους σκοτώνοντας. Εἶχε ἕνα γιό του ἀκόμα 
» ἀγαπημένο: τὸν ἔστειλέ τους τελευταῖο λέγοντας 
9 πὼς ΘᾺ σεθαστοῦν τὸ γιό μον. Ὅμως ἐκεῖνοι οἱ γεωρ- 
» γοὶ μεταξύ τους εἶπαν πὼς Αὐτὸς εἶναι ὁ Χληρογό- 
» μος’ ἐλᾶτε ἃς τὸν σκοτώσουμε, καὶ δική μας θάναι 
» Ὦ κληρονομιά. Ἰζαὶ πιάνοντάς τον τόνε σκότωσαν 
» καὶ τὸν πετάξ, 
» νοικοκύρης τ᾽ ἁμ.πελιοῦ ; Θἄρθει καὶ θὲ. ξολοθρέψει 
» τοὺς γεωργοὺς, Ἀαὶ τ᾽ ἀμπέλι θὰ νοικιάσει σ᾽ ἄλλους. 
»Μηδ᾽ αὐτὴ τὴ γραφὴ δὲν τὴ διαθάφατε Πέτρα 
»π᾽ ἀπόρριύα οἱ γτέστες ἔγωε ἀγκωγάρι" ἀπὸ τὸν 
» Κύριο ἔγωε κι’ εἶναι θαμαστὴ στὰ μάτια μας ; Ὁ 
Καὶ ζητούσανε νὰν τὸν πιάσουν --- καὶ φοθήθηκαν τὸ 
λαὸ --γιατὶ ἔνιωσαν πὼς γι αὐτοὺς τὴν εἶπε τὴν παρα- 
θολή. Καὶ τὸν ἀφηκαν χι ἔφυγαν. 

47. Ἱζαὶ τοῦ στέλνουνε μερικοὺς Φαρισαίους χι Ἡ- 
ρωδιανοὺς γιὰ νὰν τὸν παγιδέψουνε μὲ λόγια. Κι 
ἦρθαν καὶ τοῦ λένε « Δάσκαλε, ξέρουμε πὼς εἶσαι 
» ἀληθινὸς, καὶ δὲ σὲ μέλει τίποτα, τὶ δὲν κοιτᾶς 
» ἀνθρώπους παρὰ μὲ τὴν ἀλήθια διδάσκεις τὸ λόγο 
» τοῦ Θεοῦ. Έχουμε ἄδια νὰ δώσουμε τοῦ Καίσαρα 
» φόρο Ὦ ὄχι; νὰ δώσουμε ἢ νὰ μὴ δώσουμε» Τι) 
ἐκεῖνος ἔνιωσε τὴν πονηριά τους καὶ τοὺς εἶπε «Τί µε 
» δοκιμάζετε; Φέρτε μου δηνάρι νὰ δῶ». Κι ἐκεῖνοι 
φέρανε. [καὶ ποὺς λέει «Πιανοῦ ᾽ναι ἐτούτη ἡ ζου- 


᾽ 


[α ΄ ς 
ανε ὄξω ἀπὸ τ᾽ ἀμπέλι. Τί θὰ κάνει ὃ 


Ν -Ν 
ων μ.ο. 
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τοσπανε « Τοῦ 

ς ντι εἶναι τοῦ Καί- 

)σλρα δῶστε πίσω στὸν Καίσαρα καὶ ὃ 
σ νι) 


εἶναι τοῦ 
τ τν μαζί του. 
Καὶ πᾶνε στὸν ᾿]ησοῦ Σαδδουκαῖηι, πον λένε δὲν 

κ : τόνε ρωτοῦσαν χι εἶπαν « Δά- 
» σκαλε, ὦ λ]ωῦσᾶς μᾶς ἔγραψε, πὼς 'Α»: κανενὸς 


/ τ. φ ͵ ” κ; ή -- . κ 3 
»πεθάγει ὁ ἀδερφὸς χι’ ἀφέσει γυναῖχα καὶ δὲν ἀφέ- 
να νυν ' Ι ς 
» σει παιδὲ, }ὰ παέργει ὁ ἀδερφός του τὴ γυ2αἶκα καὶ 


"Φε 


» ἀδερφοί. Νε ϱ πρῶτος πῆρε γυναῖκα, καὶ στὸ θάνα-- 
«Ὁ “5 ᾷ τν -ἆ ο .. “ρας ν - 5 ͵ 
» τό του δὲν ἄφηκε σπέρμα: καὶ τὴν πῆρε ὁ δεύ 


:) 


3 “ 
᾽ « ΙΗ 


ο. “ τε α 
» άπ ὅλους πέθανε κι ἢ γυναῖκα. Στὴν ἀνάσταση 
» πιανοῦ τους θὰ Ὑενεῖ γυναῖκα. ; Γιατὶ οἱ ἑφτὰ την 
» εἴχανε γυναῖκα 9. Τοὺς εἶπε ὁ ᾿]ησοῦς « Δὲ σφάλ-- 
- Χ -- 
» λετε γιὰ τοῦτο, γιατὶ δὲ νιώθετε τὶς Τραφὲς μιῆτε 
4 ΄ - - η ἡ : 
» τη δύναντ τοῦ Θεοῦ; Γιατὶ ὅταν ἀνχστηθοῦν ἀπὸ 


' ᾿ : , ἃ 
» τοὺς νεκροὺς, µητε γυναῖκες παΐονουνε μήτ᾽ ἄντρες, 


τε ποτὶ μμ εμομὶ ΕΙ Ὃν ολ ρα 
» μόνε εἶναι. Ἄαθως τῶν οὐρανῶν οἱ ἀγγέλοι. [Καὶ γιὰ 
» τους ος πως ανοασταίνουνται, δὲ διχθάσχτε μέ- 
»σα στὴ βίολο τοῦ Μωῦση, στὸ µέρος τοῦ βάτου, 
Ν κο π να . ΄ - ζ 
» πὼς τοῦ εἶπε ὁ Θεὸς λέγοντας ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς τοῦ 
4 . . . - 7 . - 
» “Ἁδραὰμι χαὶ Θεὸς τοῦ ᾿᾿Ισαὰκ καὶ Θεὸς τοῦ ᾿[ακώϑ. 
» Δὲν εἶναι Θεὸς νεκρῶνε, μιόνε ζωντανῶν. Σοάλλετε 
πολύ». 
“στ. Ρ 
Καὶ πΏγε ὍΝ διαθασµένος π᾿ ἄκουσε σὰ συζη- 
σού α΄” ΡΤ τ Ν ν Δ Ν 
τούσανέ, γνωρί-οντοςς πως χαλὰ τοὺς ἀπάντησε, καὶ 
τόνε ρώτησε « Πιά ἐντολή ᾽ναι πρώτη ἀπ᾽ ὅλες; 
᾽ ΓΈ ασ μη - Λ ΄ - 3 
Αποκοίθηκε ὁ ᾿]ησοῦς πὼς «Πρώτη εἶναι "Άκου, ᾿[0-- 
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» ραή.έ. ΑΚ έρως ὁ Θεός µας ἕνας Ἀόριος εἶναι. ἵκι᾽ 
»᾿ Αγάπα τὸν όριο τὺ Θεό σου μ᾿ ὃ- “1η σου τὴν Χαρτ 
ῃ διὰ καὶ μ᾿ ὅζη σου τὴ» Φυγὴ καὶ μ᾿ ὅ.1ο σου τὸ νοῦ 
» χαὲ κ ερ] σου τὴ δύναμη. .καὶ δεύ τερη αὐτὴ ᾿γά- 
»πα τὸ }είτογά σου ἔσει μὲ τὸν ἑαυτό σου. ΠΕ 
» τερή τους ἄλλη ἐντολὴ δὲν ἔχει ». Τοῦπε ὁ διαδα- 


ΠΧ 
1 κ. 


σμένος « Ἰζαλὰ, δάσκαλε, ἀκηθινὰι εἶπες πὼς ἕνας εἷ- 


πι. «ο . . . 

ἄλλος δὲν ὑπάρχει παρ᾽ αυτ ὅς. Ιαὶ τὸ νὰν 
τ εἰ», 

5 μ ὅλη τὴν Χα αρδιὰ καὶ μι ὅλη 


ρναι κ 
» τὸν ἀγαπᾷ 
» καὶ μ ἕλη, τ 


ας ἐπὶ 
» ἶσα μὲ τὸν ἑαυτό τα 


ν . 
τη ὙΥΩΣΎ 


ες . ΣΩ 
» καύτωμα καὶ θυσία». πο ὃ ας. σὰν τὸν εἶδε 
κά Ὧν “ ᾽ ν 

ς γνωστικὰ πι ποκρίθη, τοῦπε « Μακριὰ δὲν εἶσαι ἀπὸ 


» τη βασιλεία τοῦ Θεοῦ». Καὶ κανεὶς πιὰ δὲν τολ- 
μοῦσε νὰν τόνε ρωτήσει. 

Κι’ ὃ Ἰησοῦς ἀποκρίθη Ἂν ἔλεγε διδάσκοντας μέσα, 
στὸ ναὸ «Πῶς λένε οἱ διαθας σμένον τ πὼς ὃ Χ 
9 εἶναι "ιὸς τοῦ Λαυείδ; Ὁ ἴδιος ὃ Λαυεὶ 
» τὸ πνέμα τ᾽ ἅγιο Ἐἷπε ὁ ἀφέντης στὸν ἀφ φέγτη μου 
» Κάθου δεξιά «ου ὡς ποὺ νὰ βά. ζω τοὺς ἐγτρούς σου 
» κάτου ἀπὸ τὰ πόδια σου. Ὃ ἴδιος ὃ Αλλος τὸν κρά- 

» ζει ἀφέντη, καὶ πῶς εἶναι γιός τον } » Κι ὁ πολὺς 


ζριστὸς 


εἶπε μὲ 


λαὸς τὸν ἄκουε μὲ χαρά. 
Κι ἔλεγε στη διδαχή του «Προς 


η 


. - 


» διχξασυένους, ποὺ θέλουν τὸ νὰ πεοπατοῦνε 
» λὲς, καὶ χαιρετισμς οὓς στὶς 
»σιδα μέσα στὰ συναγώγια, καὶ πρωτ -οκαθίσμ.ατα στὰ 
» δώνα, Αὐτοὶ ποὺ τρῶν τὰ σπίτια τῶν χηρῶν καὶ 
ο. χάνουν προσευκὲς μεγάλες, αὐτοὶ θὰ λάθουν 
ΚΕ 
» περισσότερη ποινη». 
ἔ 


48. Καὶ κάθησε ἀντίκρυ στὸ ταμεῖο (τοῦ ναοῦ], καὶ 
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θωροῦσε πῶς ὃ λα 
ἵαὶ πολλοὶ πλού 


1 
εἴπε « Αληθινὰ σᾶς λέω, πὼς ἡ ; 


΄ ᾽ 3.“ τὰ μοὶ . Έ 
Ὁ παραπάνηου ἄπ ὤλους ἔρρηζε που ϱηγνοννε στὸ τα-- 


.. " ᾽ν . ΄ ῃ ” -- 
» μεῖο. Γιατὶ ὅλοι ἀπὸ τὸ περίασεµ.ά τους ἕρσηζαν” 
Ν Ν 3 . ἃ ΄ » ᾿ ιού “- 
» υὰ αὐτὴ ἀπὸ τὸ ὑστέρημά της Όλα -Άρυη-ε ὅσα 
Π . ΄ ν 
ἢ; εἶχε, ὅλο της το ιός». 


49. Κι᾿ ἐνῷ ἔθγαχινε ἀπὸ τὸ ναὸ, τοῦ λέει ἕνας μ.α-- 


. / ΄ 


θητής του « Λάσκαλε, κοίτα τί μάρμαρα καὶ τί χτί- 


η η ΟῚ 
» βία}. Ἶι ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε « Ἠλεέρεεέ αὐτὰ τὰ 

κ ΄ . Ὀ μη Ν 
» μεγάλα χτ ἱρια.; : Πέτρα σὲ πέτρα ἀπήνου ἐδῶ δὲ 


» 0’ ἀφεθεῖ ποὺ νὰ μὴν Ύκρεμα ιστεῖ ». 
να 


ο’ ἐνῷ καθύτανε στὸ ;Ἐλιοθοῦνι, 


3 . . 
ἃ ἀντίκρυ στὸ νοῦ, 
τόνε ιν] ξ 


ρωτοῦσε χώρια ὁ Πέτρος πι’ ὅ Ἰάκωξος κι ὁ 
᾿]ωάνης κι ὃ Αντρέας « Πές μας, πότε αὐτὰ θὰ γί- 
»νουν καὶ πιό τὸ σημάδι ὅταν εἶναι ν ᾿Φληθέψουν ὅλα 
» αὐτά; ;} Κο ὁ Ἰησοῦς ἄρχισε καὶ τοὺς ἔλεγε « ἴκοι- 
» τάξτε μὴ σδς πλανέσει κανείς. Πολλοὶ θὰοθοῦνε στ᾽ 
» ὄνομά, µου λέγοντας πὼς Ἔνγώ ᾽ μαι, καὶ 

2 θὰ τ τλαιγέσοον, Κι ὅταν ἀκοῦτε πολέμους χαὶ 


πολ). οὓς -- 
Οὔ μες 


πρέπει νὰ γίνουνε, αχ τὸ 


“Ὁ 


» πολέμων, μὴν ταράπτεστε᾽ 
» τέλος ὄχι ἀχκόυ... Τὶ θὰ ος ἔθνος νὰ γτυπΏσε 

» ἔθνος καὶ βασιλεία νὰ χτυπῆσει βασιλε ία, θὰ γίνουνε 
» αρ ἐδῶ κι’ ἐκεῖ, θὰ γίνουν πεῖνες᾽ ἀργὴ τ όνων 
» αὐτά. Μονάχα ἐσεῖς φυλάγεστε᾽ θὰ σᾶς σα ολ σοῦνε 
» σὲ ο. καὶ σογάγόνλς ᾿. θὰ σᾶς δείσουν, καὶ 
» μπροστὰ σ᾽ ἀρχηγοὺς καὶ βασιλιάδες θὰ σταθεῖτε γιὰ 
» μένα, ἔτσι γιὰ νὰ οωτιστοῦν. 


ἑ 
9 ἐθγικοὺς ποέπει πο 
) εὔννλους .ρεεν τε 


ῃ 


εν κ ς 
Καὶ σ᾽ ὅλους τοὺς 
᾿ 


- ΜΝ - λ 
ᾷτο νὰ κηρυγτεῖ τὸ καλὸ τὸ μ.ή-- 


15; 
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» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


» 


δα αἳ ον. ο 7 
νηυσί. νι ὅταν παραδίνοντ ας σας σᾶς πηγαίνουν, 
τί θὰ μελῆστε, μόνε ὅ,τι σᾶς 


δν 
(νη, αὐτὸ νὰ μι βστε" τὶ δὲ μελεῖτε 
πα, 


ἐσεῖς, μ.όνε -. πν νέμα ἅγιο. Ναὶ θὰ παραδώσει 
ἀδερφὸς ἆδερ φὸ γιὰ θἀνάτο καὶ πατέρας παιδί᾽ καὶ 


χ σηκωθοῦν παιδιὰ νὰ χτυπήσουνε γονέους καὶ θὰν 
τοὺς θχνατώσουν. Κι’ ὅλοι γιὰ τ᾽ ὄνομά µου θὰ σᾶς 
υισυῦν" μὰ ὅπιος κάνει ἀπομονη ὡς στὸ τέλος, αὐτὸς 
θὰ πῶθει, 

» καὶ σὰ δεῖτε τοῦ ρημαγμοῦ τὸ σίχαµα καὶ στέ- 
έπει (ὅπιος διαβάζει ἂς ἐννοεῖ), τότες 
Τουδαία ἃς φεύγουνε στὰ, ὄρη, ὃ στὸ 
δῶν.α ἀπάνου ἂς μὴν χατέθει μήτ᾽ ἂς μπεῖ τίποτ 
νὰ πάρει ἀπὸ τὸ σπίτι του, κι᾿ ἐκεῖνος στὸ χωράφι 
ἃς μὴ Ὑυρέσε ν πίσω νὰ πάρει τὸ ροῦχο του. ιν ἀλί- 
μονο στὶς ἔγα σος πι’ ὅσες Γ βυζαίνουν τότες. Ἰζαὶ προ- 
σεύκεστε νὰ μὴν τύχει τὸ χειμῶνα. Γιατὶ θὰ. γίνει 


τες συφορὰ, τέτιοι ποὺ δὲν ἔγινε ὅμια ἀπὸ τὴν 
φ } ἳ 


1ο τὴς ποις ποὔπλασε ὃ Θεὸς ὡς τώρα, «χι οὔ- 
ε θὰ γενεῖ. Καὶ νὰ μή θε κολοθώσει ὁ Κύριος τὶς 
μέρες, σάρχοι δὲ δὲ θὰ γλύτωνε: μόνε γιὰ τοὺς ἐκλε- 
χτούς [του] ποῦχλεξε, χολόθωσε τὶς μέρες. Ἰκαὶ τότες 


ἂν κανεὶς σᾶς πεῖ Νά ἐδῶ ὁ Χριστὸς καὶ. νά ἐκεῖ, 


«π 


. 


μὴν πιστεύετε. Τὶ θὰ φανοῦν ψευτόχριστοι καὶ ψευ- 
τοπροφῆτες καὶ θὰ δείξουνε σημάδια καὶ τέρατα μὲ 


Π 
σκοπὸ νὰ πλανέσουν, ἃ γίνεται, τοὺς ἐκλεχτούς. Μὰ 
ἐπεῖς προσέχετε" σᾶς τάπα. πβὶν ὅλα. Ὅμως ἐκεῖνες 
τὶς μέρες, στ 9 νὰ. ἀπ᾽ αὐτὴ τὴ συφορὰ, θὰ σκοτει- 


ε . 


ἥλιος, καὶ τὸ φῶς της δὲ θὰ δώσει ἡ σελήν μι 
καὶ θὰ πέφτουν τ᾽ ἄστρα ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, χαὶ στὰ, 


οὐράνια Ἡ κάθε δύναμη θὰ Χλονιστεῖ. [καὶ τότες 


ο] 


ἀξ 
Ἐ 
δὲς 
Ω9 
ο] 
ο. 
ο: 
: 


} 


ΠΡ 
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» θενὰ δοῦν τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου ποὺ 8ὰ -οτάνε. μέσ 


» σύννεφα, µε ε δύναυη ΝΟ καὶ δόζα. Καὶ 0. στείλει 
» τότες τοὺς ἀγγέλους, χο τοὺς ἐκλεγτούς του θὰ μα- 
» Τέψεν ἀπὸ τοὺς τέσσερεις ἀνέμους, ἀπ᾽ ἄκρη γῆς ὣς 
» ἄκρη οὐρανοῦ. Μόνε ἀπὸ τὴ συκιὰ μάθετε την παρα- 
» θολή. Ὅταν πιὰ ἁπαλύνει τὸ Χλαοί της καὶ τὰ 
» φύλλα βγοῦν, ξέρουν πὼς κοντὰ τὸ καλοκαῖρι ἔτσι 

χι’ ἐσεῖς σὰ. δεῖ ἴτε αὐτὰ καὶ γίνουνταιι, νὰ ξέρετε πὼς 
» κοντά ναι, στὴ μιπασιὰ μπροστά. ᾿Αληβινχ σᾶς 


» λέω, τν) αὐτὴ δὲ θὰ περάσει ἡ γενεὰ πρὶ γίνουν 
» ὅλα αὖτ 
» τὰ ναὶ λου δὲ θὰ πε εοάσουν. 

50. » Κι ὅπο γιὰ κείνη τ τν Ἢ ὠμέρα κι ὥρα, δὲ, ’ τήνε 
» ξέρει κανεὶς, μήτ᾽ ἄγγελος στὸν εν. μήτ 
» ἐξὸν ὁ πατέρας. Προσέχ “εν Ὃν γρντ πνάτε' γγατὶ δὲν 
» κατέχετε πότε εἶναι ὁ καιρός. Σὰν ἄνθρωπος ξενντε- 
» μένος, το ἄφισε τὸ σπίτι του χι ἔδωκε στοὺς σχλά- 
»θους του τὴν ἐξουσία, στὸν καθένα τῇ δουλιά του, 
» καὶ πρόσταξε τὸ θυρωρὸ τὸ ν᾽ ἄγρντε τνῇ" ἀγρυπνᾶτε 


»λοι ιπὸν, τὶ δὲν κατέχετε πότε Φτάνει ὃ νοικοχύ ης 
τ 9 ' 


« 


7 ὁ γιὸς, 


ἊἌ 5 Ν Εμ οῦ 
» ἢ ἄρνὰ ἢ µε σάνυχτα ἢ μὲ τοῦ “πετεινοῦ τὸ λάλημα 
» Ὦ πρωϊ, μήπως ἄξαφνα ων καὶ σδς βρεῖ κοιμισμέ- 


» νους. ἴξν᾽ ὄντι ἐσᾶς σᾶς λέω, σ᾽ ὅλους τὸ λέω ἄγρυ- 
» πνᾶτε»λ. 

Κι εἴτανε σὲ διὸ μέρες τὸ πάσχα καὶ τ᾽ ἄζυμα, καὶ 
ζηπούσανε οὗ πρωτοπαπάδες χι’ οἱ διαθαχσμένοι πῶς 
νὰν τὸν πιάσουνε μὲ πονηριὰ καὶ νὰν τόνε σκοτώσουν. 
Τὶ λέγανε « Ὄχι τῇ σκόλη, μήπως γίνει -αραγ τοῦ 
» λοοῦ 9. 

54. Κι ἐκεῖ σὰν εἴτανε στη Πηθανία, στοῦ Σίμωνα 


τοῦ λωθιασμ.ένου, ἐνῷ καθόταν κάτου [αν ἔτρωγε], ήρθε 
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. Νῃ Δ 
γυναῦκ. κοχτωΥτχς ἀλαθάστοινο 1η, νο ρ.ξ νηυρουδικὸ 
ΕΝ 


η 
Ν΄ ΝΟ ν 
ο πτὸ υσποδόσταμ.ο πολύτιμο, καὶ Ξεοού]ωσε τὸ λαγτνι 
} 


καὶ τοῦ περεχοῦσε τὸ κεφάλι. Κι’ εἴτανε υ. μον ικοὶ π᾿ ᾱ-- 
.. 

γαναγτούσανε μεταξύ τους «Γιατί ἔγινε αὐτὸς ὁ γα- 

Ὶ Γ 


» ὼς τοῦ μυρουδυκοῦ ; Γιατὶ μποροῦσε αὐτὸ τὸ µ»-- 
» 0 ουδικὸ νὰ πουληθεῖ ἀπάνου ἀπὸ ας δηνάρια 
» αν νὰ δοθεῖ στοὺς φτωχούς». Καὶ τ 

Κι᾿ ὁ προς εἶπε «᾿Αφίστε την" τί την πειράζετε; 
» Δούλεύη καλη μοῦκανε ἐμένα. Τὶ πάντα τοὺς οτω- 
» χοὺς τοὺς ἔχετε μαζί σας, κι ὅτα θέλετε, μπτορεῖτ 
ΕΣ πάντα νὰν τοὺς κάνετε καλό" μὰ ἐμένα πάντα δ 
» μ’ ἔχετε. Ὅντι εἶχε ἔκανε: πρόλαθε 


αν 
ο. 
τ 
Ο 

μα 
( 
τ 


ωζ 


«} 
ο- 


. 
γα μ.η6ο. ΤΕΙ, 


ΜΗΝ ορυ- ! μον γιὰ, τὸ θάψιμο. Κι ἀληθινὰ σᾶς λέω, 
» ὅπου κι’ ἂν πηρυχτεῖ παντοῦ στὸν χόσµω τὸ καλὸ τὸ 
Ὁ μήγημα, θὰ διαλαληθεὶ κι᾿ αὐτὴ τὸ τί ἔκανε, νὰν 


τὴ μνηνονεύουν ». 
σ9, Τῶν ὁ Ἰούδας Ἰσκαριὼθ, ὁ ἕνας ἀπὸ τοὺς 
Ν ,Ν 2ὃ λ ν . . 
δώδεκα, πῆγε στοὺς μοι ες γιὰ νὰν νους τὸν 
παραδώσει. Ἐν αὐτοὶ σὰν τ᾽ ἄκουσαν, γάργκαν καὶ 
πο ον νὰν [τοῦ] δώσουνε Χρήματα. καὶ γύρευε πῶς 


νὰν τὸν παραδώσει, μὲ καλὴ εὐκαιρία. 


ε 
Καὶ τὴν πρώτη μέρα. τῶν ἄζυμων, ὅτ. θυσίαζαν 

Δ / ε ὸ . 
τὸ πάσκα, τοῦ λένε οἱ µαθητάδες τον « Ηοῦ θὲς νὰ 
» πᾶμε καὶ νὰ ἑτοιμάσουμε νὰ φᾷς τὸ πάσκαι} Ὁ Καὶ 
στέλνει διό του ραθητάδες. καὶ τοὺς λέει «Πηγαίνετε 
» στη Ὦ χώρα, καὶ θ᾽ ἀπαντῆστε ἄνθρωπο ποὺ θὰ Χον- 
» βαλῷ μαὰ στόμνα μὲ νερό" ἀπολουύησηἲ τον, χι’ ὅπου 
» μπεῖ, πέστε τοῦ νοικοχύρη πῶς ὁ δάσκαλος λέει 
» Πο0 νοι τὸ χονάχι μου νὰ φάω τὸ πάσχα μὲ τοὺς 

. χΡ,Υ.α. νιν συν 2 

» μαθητ τάδες μου; Κι αὐτὸς θὰ σᾶς δείξει ἕνα μεγά- 
Ῥ λο ἀνῶν στρωμένο ἔτοιμο, κι’ ἐκεῖ ἑτοιν.άστε μας». 


| 
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Των, ος . ς ᾿Ν Ἡ ᾿ .. . 
Καὶ Ῥγήκαχνε οἱ υχθητάδες καὶ πανε στ ώρα 


ὲ 
ο Τσ τ κ 
κι πὗραν ὅπως τους εὐπε. κι ἕπτ οίμασαν τὸ πασλκ. 
ον 


Ν ΄ ελ . . ὯΝ 
ἘΕῚ Καὶ σα ορ διχσε, ἕργεταὶ μοὶ μὲ τους δὼ- 
ΠῚ 7 σὲ : ξ 


-- ἢ 


ο. πι ἐνῷ ταν χαθις σμένοι χι ἔτρω--χν, εἶπε ὁ 1χ- 


σοὺς «᾿Αληθινὰ σᾶς λέω πὼς ἕνας ἀπὸ σᾶς πον τρῶτε 
γν Η κ 2 Ἡ 
» 5. Σον 5. ου θχ με - οχδώσει ὃς Άργισαν γαλ λυποῦν-- 


“ 3 


παν καὶ τοῦλεγε ἕνοις ἕνας « Ἀπ τως ἐγώ: τρ νι ἐκεῖ-- 


. - . . μα 
νος τοὺς εἶπε «Ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα ποὺ Πηυτῶς 
ΨΓ. ὃν 
Ῥ μαζί μον στὸ ἴδιο πουθλέ. Επειδη ναὶ ».ἓν πηγαίνει 
» ὃ γιὸς τ᾽ ἃ 


Ὀυθρώπου ὅπως γράφτηκε ΜΝ αὐτόν: ὅμως 
μονο σ᾽ ἐκε γον τὸν ἄνθρωπο ποὺ κάγει καὶ παρᾶ- 

᾿ ἀνθρώπου: καλύτερά του νὰ τὴν 
» εἶγε γενν ηθεῖ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 9. ἵι’ ἐνῷ τοώ- 
τονε, “ρε ψωμὶ, καὶ θλόγησε καὶ τόκοψε Χοιλάπια, 
καὶ δίνοντας τους εἶπε « Λαρς αὐτό ναι τὸ Χορμέ 


ῃ 


- να 
» µου ». Ναὶ παίρνοντας ποτῆρι, δοξολόγησε χαὶ τοὺς 


ἔδωκε κι ἥπιαν ὅλοι. Τι’ εἶπε « Αὐτό ᾽ναι τὸ αἶμα 


» μου, τῆς διαθήκης, ποὺ χύνεται γιὰ τὸ καλὸ πολ- 


4 


» λῶν. ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, πὼς πιὰ δὲ θὰ πιῶ ἀπὸ 
» τ ᾿ἀμπελόθρεμα ὡς στὴν ἡμέρα ἐκείνη ποὺ χαινού-- 
» 019 θὰν τὸ πίνω μέσα στη Θασελεία τοῦ Θεοῦ 9. 
Κι ἀφοῦ φάλανε, βγίκανε στὸ ᾿Ἐλιοθοῦνι, 


δ4, Καὶ τοὺς λέει ὃ ]ησοῦς πὼς ἃ Ὅλοι θὰ πέστε 


» σὲ πειρασμὸ, γιατί ναι γραμένο Θὰ 1τυττήσω τὸ ῴο- 
» σκὸ καὶ θὰ σχορπήσουγε τὰ πρόδατει. ! Νὰ ὅταν ἄνα- 


/ 


» στηθῶ, θὰ πάω μπροστά σας στὴ Γαλιλαία γ. Κι᾿ ὁ 
Πέτρος τοῦπε « Κι’ ἂν ὅλοι πέσουνε σὲ πει ιρασμὸ, 
» ὅμως ὄχι ἐγώ». Μι ὁ Ἰησοῦς τοῦ λέει «᾿Αληθωχ 
» σοῦ λέω, τὺ ἀπόψε ἐσὺ αὐτὴ τὴ υύγτα, πρὶ διὸ 
Ἡ μας -- β) γΏετε Ὁ, 117 
» φορὲς λαλήσει πετεινὸς, τοεῖς θὰ μ' ἀρνηθεῖς . Κι 


» 
3 Ἠῶ 3 ν . 
ἐκεῖνος περισσότερο λαλοῦσε «᾿Α μ.οτί πον ἀνά-κη νὸς 


" 
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» πεθάνω, δξ θὰ σ᾽ ἀρνηθῶ ». Τὸ ἴδιο λέγανε Ἂν ὅλοι. 
Κο ὄργοννται, σὲ μέρος ποὺ τ ὄνομά του Γετσημα- 
νεὶ, καὶ λέει στοὺς μαθητάδες του « Ἰέ»θφσς ε [ἐδῶ) ὡς 
» ποὺ νὰ πουσευκηθῶ ». Καὶ παίρνοντας μαζί του τὸν 


. 


Ἰ[έτοο καὶ τὸν ᾿[άκωθο καὶ τὺν Ἰωάνη, ἄρχισε νὰ 


τρομάζει καὶ νὰ βαρ οιοκαρδεῖ. Καὶ τοὺς λέει « ατα- 


7 « 


γλυπημόη ναι ΚῚ Ψυχή μου ὡς στο θάνατο: μείνατ Ξ 


» 
» ἐδῶ καὶ ώς ». Καὶ τ προχωρῶντας λίγο ἔπε-- 


΄ 


οτε κατὰ γῆς καὶ περικαλιούντανε νὰ διαβεῖ πέρα 


ου, ἃ γίνεται, Ἡ ὥρα, κι ἔλεγε « ἸΊΑ663 [ὁ πατέρας), ᾿ 
; ᾽ ρΧχς), 


[ 
. ΄ 


» ὅλα γιὰ σένα αν τά. Πάρε ἀπὸ μένα τ 

εν η . ο. 
» αὐτό" ὄχι ὅμως ὅ,τι θέλω ἐ ἐγὼ, μόνε ὅ,τι ἐσύ». Κι) 
ἔργεται καὶ τοὺς βρίσκει κοιμι συένους, καὶ λέει τοῦ 
Πέτρου « πίμονα, χοιμᾶσαι ; δὲν καπτόρθωσες, μιὰν 
» ὥρα ν᾿ ἀγρυπνήσεις 9 ᾿Αγρυπνᾶτε καὶ προσεύλεστε 


» γιὰ νὰ μην πέστε σὲ πειρασ μό. Τὸ πνέρα ναὶ πρό- 

» ὄυμο, μὰ Ἡ σάρκα ἆ ύναμη ». Καὶ πάλι πῆγε καὶ 

προς σουκήθημκε λέγοντας τὰ ἴδια λόγια. ,Καὶ πάλι πηγε 

καὶ τοὺς βρῆκε Ἀοιμισμένους” γιατὶ εἴτανε ἀχτάθαρια. 

τὰ μάτια τούς, καὶ δῦ ἤξεραν τί νὰν τ᾽ ἀπαντήσουν. 
ας 


Ίντι ἐ ἔρχε εται τρέτη φορὰ καὶ τοὺς λέει « Γζοιμᾶστε λοι- 
» πὸν καὶ ξεκουράζεστε. Ξώνε., ἔφτασε ἡ ὥρα: νά, 
δν -- 
» παραδίνεται ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου στὰ χέρια τῶν 
» ἁμαρτωλῶν. Σγκωθεῖτε, ἃς πᾶμ.ε' νά, σίµωσε ὁ πα- 
» ραδότης μου». 
'] 

Γκ 12. ; Φις τ, ο , « 

55. Κι᾽ ἀμέσως, ἐνῷ μιλοῦσε ἀκόμα, φτάνει ὃ 
Ἰούδας, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, καὶ μαζί του πλῆθος 

», « ῃ 

μὲ σπαθιὰ καὶ ζύλα ἀπὸ τοὺς πρωτοπαπάδες καὶ τοὺς 
διαθασμένους καὶ τοὺς δημογερόντους. Καὶ τοὺς εἶχε 
δώκει ὁ παραχδότης του σημάδι χι’ εἶπε « Ὅπιονε Φι-- 


ζω 5 
»λήσω, αὐτὸς εἶναι πιάστε τον καὶ πηγαίνετέ τον 
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προσεχτικά Ἂν. Ἐν ἀμέσως ἦρθε, καὶ πηγαίνοντας 
κοντα του λέει «Ῥαξθεὶ », καὶ τόνε οὔκησε. Κι᾿ ἐ- 
ἑ κεῖγοι βάλανε χέρ. ἀπάνου του καὶ τὸν ἔπιασαν, Ἄΐχ 
᾿ χάπιος ἀπὸ τοὺς ἐχεῖ ἔσηρε τὸ σπαθὶ καὶ χτύπη ; 
᾿ σχλάθο τοῦ ἄρχιπατ: -ᾱ καὶ τοῦκοψε τ᾽ αὐτί. Κι’ ὁ ͵η- 
σοῦς ἄπ ος καὶ τοὺς αἶπε « Λὲς κ 


Ω΄ 
κ 
5 
Γη 
ας; 
ια) 
Ὅ 

μ 
« 
Ωω 
πο 
ῃ 
Σ 
| 


κό 
υή 
5 
λ 
ω 
αι 
τα“ 
απ 
ἃ 
Έτ 
δὰ” 
νά 
πι», 
4γ 
ΚΑ 
κ 
εν) 
4 
Ὡ΄ 
τς 
τα“ 
. 
3 
- 
Η] 
η 
τή. 
τ 
οσο 
αν 
Ἔ 
(ων 
ο 
{"΄ Ν 


ν κ. νων ἃ 
» εἰμ)ΟΥΥ 1. μα» σας μέσα σ στὸ νὰ καὶ ὃ 
ἶ 


» μὲ πιάνατε" ὅμως γιὰ ν᾽ ἀληθέφουν ο 


- 
ο 
πα 
ο 
ον 
ΓΙ 
κ 
με 
Μ 
"δ. 


τὸν ἀφῆκαν ὅλοι κι’ ἔφυγαν. 
Κυ ἕνας νέος ἀκολουθοῦσε μαζὶ φορῶντας σεντόνι 


τ 
5 


ι 
ἀπάνου σὲ γυμνὸ τὸ Ἀορμά του. Ἰναὶ τὸν πιάνουν, μ.ο 


1 


| ἄφισε ἐκεῖνος τὸ σεντόνι κι’ ἔφυγε γυμνός. 
56. Καὶ πῆγαν τὸν ᾿Ιησοῦ στοῦ ἂρ ρχυπαπᾶ, Ἂν ἐκε 
ὃν ΄ 
μαζεύτηκαν ὅλοι οἱ τ πρωώτοτ παπάδες χι’ οἳ δημογερόνται 


Η 


κι’ οἳ διαθασμένοι. Κι ὁ Πέτρος ἀπὸ μακριὰ τὸν αχο- 


λούθησε ὣς μέσα, στὴν αὐλὴ τοῦ ἀρχιπαπᾶ, καὶ χά- 
θουνταν μαζὶ μὲ τοὺς κλητὴ Ώρες καὶ ζεαταινότανε στη; 
φωτιά. Κυ οἱ τ πρωτοπαπάδες χι ὅλη Ὅ σύνοδο ζητού- 


σανξ μαρτυρία γιὰ νὰ σκοτώσουν τὸν ᾿Τησοῦ, Αχ δὲν 


εὔρισκαν᾽ γιοτὶ πολλοὶ Φευτομαρτηρηῦσαν, ὅμως χωρὶς 


νὰ συφωνοῦν οἱ μαρτυρίες . Καὶ ι μερικοὶ σεκίῤθηεαν καὶ 
φεντομαρτυροῦσ σαν κι ἔλεγαν πὼς « Ἔμεῖς τὸν ἀκού-- 
9 η χι ᾿ἔλεγε πὼς ᾿Εγὼ θὰ Ἰαλό ἄσω ἐτοῦτον τὸ ναὸ 

τὸ χε ροκάμωτο, καὶ σὲ τρεῖς μέρες ἄλλονε θὰ χτίσω 
» ἄφτιαστο ἀπὸ χέρια 9. Μὰ κι᾽ ἔτσι ἡ μαρτυρία τους 
δὲ συφωνοῦσε. αὶ σηκώθηκε ὁ ἀρχυπαπᾶς στη μέση 
καὶ ρώτησε τὸν ᾿Γησοῦ λέγοντας « Δὲν ἀπαντᾶς τί- 
» ποτα, τί σὲ Χατηγοροῦν αὐτοί} » Κι) αὐτ 
καὶ ΗΝ ἀποκρίθη τίποτα. Πάλι ὃ ἀρχιπ 


ρωτοῦσε ε καὶ τοῦ λέει «Εσύ σαι ὁ Χριστὸς, γιος τοῦ 


σωποῦσε 


ᾳ 
- 

ᾗ 
τατοδίς τονε 
κ 
ϱ 


νο εοωσή., 
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Ὁ θλοντγμέννυν » Κι’ ὁ Ἰησοῦς εἶπε «Ἐγώ μαι, καὶ » Ἰουδαίων : ο Κι᾿ ἐκεῖνος τ᾽ αποκρίθηκε καὶ Ἄξει 
Ἂ θα δεῖτε τὸ γιὸ τ ᾿ἀνθρώπου ποὺ καθισµέ νος δεξιὰ «Ἐσὺ τὸ λές». Καὶ τοῦ κατηγαροῦσαν οἱ πρωτοττα-- 
ν ἀπὸ τῇ «Δύναμη θὰ φτάνει μαζὶ μὲ αν σύννεφα ὶ πάδες πολλά. 1Κι᾿ ὁ Πειλᾶτος πάλι τόνε βωτοῦσε κι 
» τ᾽ οὐραναῦ Υ. Κι΄ ὁ ἀρχιπαπῶ ἲς ξέσκισε τὰ Φορέ έματά ἔλεγε «Δὲν ἀπαντᾷς τίποτα ; ΙΚοίτα πόσα σὲ κατη- 
του καὶ λέει «Τί θέλουμε πιὰ. ν.κοτύρους ; ᾿Ακούσατε ἱ » Ὑοροῦν ». Κι᾽ ὁ Πησοῦς δὲν ἀποκρίθη πιὰ τίποτα, 
» τὴν ἀσέθεια: τί λέτε ; » ,΄ι᾽ ἐκεῖνοι δον κάναδίο τόσο τε) Χποροῦσε ὁ []ειλᾶτος. 
χάσχνε πῶς τοῦ πρέπει εθάνατος. Κι᾽ ἀρχίσα νε μερικοὶ ' [ναὶ μάθε σκόλη τοὺς λευτέρωνε ἓν να φυλακισμένοι 
νὰν τόνε φτύνουν, καὶ σκεπάζοντάς του τὸ πρόσωπο : ὄπιονε Τητοῦσαν. Κι᾿ εἶταν ὁ Βαραθθᾶς, ποὺ λέγανε, 
νὰν πόνε ππατοίζουν καὶ νὰ λὲν «Προφ φήτεψε ». Ἶνι) οἱ | φυλάκισμένος μαζὶ μὲ τοὺς ἐπαναστάτες ποῦχαν κάνει 
Ἀλητρες τὸν πήρανε μὲ τὶς ξυλιές. φόνο τὴν ὥρα τῆς ταραχῆς. ἵκι᾽ ἀνέθηκε τὸ πλῆθος 
Κι᾿ ὁ Πέτρος ὄντας κάτου στὴν αὐλή Ἵν, ἔρχεται μιὰ κι’ ἄργισε νὰ ητῇ [τὸ] ὅπως τοὺς ἔκαν:. ἵι ὃ Γεριᾶ- 
δοῦλα τοῦ ἀρχυπατοᾶ, καὶ βλέποντας τὸν Πέτρο ποὺ ' τος τοὺς ἀποκρίθη κι εἶπε « ο ε νὰ σᾶς λευτερώσω 
Τεσταίνουνταν τὸν κοίταξε καὶ λέει « Γι’ ἐσύ ᾿σοωγᾶ μὲ ο » πὸ βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; » Γιατὶ ἔξερε πὼς ἀπὸ 
Ὁ τὸ Ναζαρηνὸ τὸν Ἰησοῦ ». Κι αὐτὸς ἀρνήύθη κι᾿ εἶπε ᾗ μῖσες τὸν παρόδωκαν. Ἐν οἱ πρωτοπαπάδες ἐρέθν- 
« Μήτε ξέρω μήτε κατέχω ἐσὺ τί λές». ἵκαὶ βγῆκε ᾿ σαν τὸ πλῆθος νὰν τοὺς λευτερώσει χάλια τὸ -Βα- 


ΥΣ κι τ 
ὄξω στ μπροσταῦλι. Καὶ σὰν τὸν εἶδε ἡ δοῦλα, εἶπε 
στοὺς παρόντες πὼς « Δὐτὸς ἀπὸ κείνους εἶναι». ξι᾽ 


. 
ΤΗ ͵ . 
ἐκεῖνος ποῖ 


», ἄς νιοῦνταν. [καὶ σὲ λίνο πάλι οἱ παρόντες 


ἔλεγαν τοῦ Πέτρου «᾿Αλήθια ἀπὸ κείνους εἶπαι" γιατὶ 


ραθ65.. νι) ὁ ΓΓειλᾶτος ον πάλι καὶ τοὺς ἔλεγε 
: Τί λοιπὸν νὰ χάνω λέτε τὸ βασιλέα τῶν Ιουδαίων: » 
Κε ἐκεῖνοι πάλι φώναξαν λος τον». Κι᾿ ὁ 

ς ἔλεγε « Γιατὶ τί κακὸ ἔκανε } » Μι ἐ-- 


ΓΩ 

Ἷ 
1 
Ό 
ΠΔ 
ο 
Ό 


» ορ σαι καὶ Γαλιλαῖος». Ίκι) ἐκεῖνος ἄρχιτε νὰ κατα- Χεῖνοι Έπος τερο φωνάζανε « Σταύρωσέ τον». Κο ὃ Πει- 
ριέται καὶ νὰ ὁρκίζεται πὼς « λὲν τὸν ξέρω τὸν ὄν- ] λὂέτος θέλοντας νὰ καλο παρ ο πι πὸ πλῆθος ποὺς λευ-- 
” 123 φ' ή 4 κ 


ἃ 
» 
[ο 1 - , ὯΝ. - 
Ῥθοωπο, αὐτὸν ποὺ λέτε». Ι{ι᾽ ἀμέσως δεύτεο! τέρωσε τὸ ὮὨχρ Εν66ᾶ, καὶ τὸν ᾿Γησοῦ τόνε θουρδούλισε 
ἣ 2 ς Ἂ ῃ Ν 


καὶ θυυήθη ὁ Πέτρος 


9 “5 ᾿ 
καθὼς τοῦπε ὁ ᾿Τησοῦς, τος «Πρὶ λαλήσει διὸ φορὲς 58. νι) .. οτρασιῶτε ς τὸν ν πήγανε | μέσα. στην Αὐλη. 
» ὁ πετεινὸς, τρεῖς θὰ μ. ἀρνηθεῖς ». [ζαὶ σκέπασε τὴν δηλαδὴ τ᾽ ᾿Αργγγεῖο, καὶ φωνάζουν έ ὅλο τὸ λόχο. καὶ 
κεφαλῇ του χι’ ἔκλαιγε. τοῦ ο λε βυσσινιὰ. στολὴ, κι ἔπλεξαν ἕνα στεφάνι 
18; 5ἳ. κ Ἀμέσως τὸ π πρωϊ συφώνησαν οἱ π πμ ἀπ᾽ αγκάθια, καὶ τοῦ τὸ φοροῦν. Κι᾿ ἄρ βχύταν καὶ τόνε 


Ν χ ἂν 


πάδες, ναὶ μια τοὺς δημιο ογερόντους καὶ τοὺς διαδα- γαιρετοῦσαν « Καιρετοῦμε σε, βασιλέα τῶν Ἰουδσίων». 
͵ 


σμ.ένους, χι ὅλη Ἡ ανν. κι ἔδεσαν τὸν Ἰησοῦ καὶ Καὶ μὲ καλάυια τοῦ γτυποῦσαν τὸ . ἆλι καὶ τὸν 
. -- νὰ ν . Ἢ ΝΕ ὁ 6 
τὸν πήγαν καὶ τὸν παραδώκανε τοῦ Πειλάτου. Ιζαὶ ἔφτυναν, καὶ “ονατ τίζοντας τὸν προσκυνοῦσαν. ἵκι 
ο αν ΄ . το . , » ε 
τόνε ρώτησε ὁ Ἠειλᾶτος «᾿Ἠσήύ ’σαι ὁ Ὀασιλέοις τῶν' ταν τὸν περίπαιςαν, τοὔθγαλαν τῇ βυσσινιὰ τολὴ καὶ 
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λα 
; : ο τας. ος τι 
τοὔθαλαν τὰ φορέματά τον, καὶ τὸν πηγαίνο ουν ὅζω 
νὰν τόνε στα ρώσουν. Τζ άγγαρ εύουν ἕνα διαβάτη, 
κ . 
Ῥέμωνα ἀπὸ την ᾿ζυρήνη, πον γύριζε ἀπὸ τὸ χω- 
|. . 
α τ᾽ ᾿Αλεξάντρου καὶ Ῥούφον, νὰ ση- 
του. Ιζαϊ τὸν πᾶνε στοῦ Γολγοθᾶ τὸ 
΄ ῬΕ ΄ ΄ ης ει -- Γή 
σημαίνει 5ηγημένο χάρας µέρος. Μαὶ τοῦ-- 
ΙΓ 8 ο 
ιναν Ἀρασὶ μὲ ν.ύρρα. μέσα χι αὐτὸς δὲν τὸ πρε. 


0. Καὶ τόνε σταυρῶνουν, καὶ μοιράπουνται τὰ ροῦχα 


που οάζοντας λαγνὸ. πιός καὶ τί θὰ πάρει. Τι εἶταν 
; } Σ τ 3 
τοεῖς ἡ ὥρα ὅταν τόνε σταύρωσαν. Κι εἶταν ἡ ἐπι-- 
'ὶ . 


“ϱ ραφὴ τοῦ οταιξίμαιτός του γραµένη ἀπὸ πάνου « Ὁ 


νὰ 
(δις 
-ι» 
[ο] 
πα] 
5] 
Ο 


Ὅλ” 


στ 


» 'βασιλέ έας τῶν Ἰουδαίων ὃς 

Καὶ μαζί του στῳύρωσαν διὸ κακούργους, τὸν. ἕνα 
δεξιὰ, κάὶ τὸν ἄλλο ἀριστερά του. ἴ{ι᾽ οἱ διαθ ἀπ τόνε 
βλαστημοῦσαν κουνῶντας τὸ κεφάλι χι’ ἔλεγαν. Φ Άκου 


» ἐδῶ | Ἔσ ποὺ χαλνᾷς τὸ ναὸ καὶ χτίδεις σὲ τρεῖς 

» Μέρες, κατέθα καὶ γλύτωσε ἀπὸ τὸ σταυρό». Τὸ 

ἴδιο. κι οἱ πρωτοτ ομαδες περγελῶντας μεταξύ τους μὲ 

τοὺς ἑ δικξασμένους ἐ ἔλεγαν « Ἆλι οὓς ἔσωσε, ὁ ἴδιος ΝΣ 

» σωθεῖ δὲ μπορεῖ. Ὁ Χριστὸς ὁ βασιλέας, τοῦ Ισραήλ" 

» ἃς χατεθεῖ τά ρα ἀπ᾽ τος στ ταυρὸ γιὰ Τ᾿ δο οὔμε καὶ 
κ} 


| 
» πι πιστέψουμε ». Κι’ οἱ σταυρωμένοι µας του τὸν 
} 3 . - 
1ζαὶ σὰν ἔοτασε ἕξη ἢ ὥρα, ἔγινε σ᾽ ὅλη τη Ὑἱΐ 

έ 


ἵ 
ἴ 
σκοτάδι ὡς στὶς ἐννιὰ Ὦ ὥρα. Ικαὶ στὶς ἐννιὰ η ὥοα 


η 
φώναξε ὁ ᾿Τησοῦς φ ωνὴ ὑ πος «’Ε.ἱωὲ ἐζωὲ, .ἑαμὰ 
» ζαδας φθανεὲ Ὅς τοὺ! θὰ πε ἵ ξηγημένο «Θέ μου, γιατί 


» . παραίτησες ) Ἰζαὶ τ᾽ ἄλουσαν μερικοὶ παρόντες 
κ “͵ 

κι ἔλεγαν «Νά, τὸν Ἠλία φωνάζει ». ἵίι ἔτρεξε ἕνας 
ο νὰ 

καὶ γιοί (΄οντας μμ ξύδι ος σφουγγάρι τόθαλε σὲ Χα- 


ἶ - 
λάνι ἀπάνου καὶ τὸν πότι ; λέγ οντας «Ας δοῦμε ἂν 


! 
ἁ 
᾽ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΜΑΡΚΟ τν 


.. -ν . ΄ ε -. 
» ἔρχεται ὁ Ηλίας νὰν τὸν κκτεδάσει Ὁ. Κι᾿ ὃ Γηποὺς 
. Ξ . Ζ κ. 
ἔθγαλε φωνὴ μεγάλη καὶ ξεψύχγησε. 
θέ σι Ά. 3 απ -- [ο ΄ ν ιν » μ 
}. ἵζαὶ τ᾽ ἅπλωνα τοῦ ναοῦ σαίστηχε σὲ διὸ ἃτ- 
πάνον ὡς κάτου. καὶ σὰν εἶδε ὁ ἑκατόνταρχος ποῦ-- 
στεχε ἀντικρύ του ἐκεῖ πὼς ἔτσι ξεψύγησε, ε 


Σ » 


Ν Ν Ἂ -- ΕΙ Ψ 
» ληθινὰ «ιὸς Θεοῦ εἶταν αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος». 
Κι εῖταν καὶ γυναῖκες ποὺ θωροῦσχν ἀπὸ πέρα, καὶ 
τ 3 


μεταξύ τους κι ἢ Μαριὰμ. η Μαγδαληνὴ; Ἀν Ἡ Μα- 
ρία Ἡ Μητέρα τοῦ ακώ σον τοῦ μικροῦ καὶ τοῦ ο 
ση, κι ἡ Σαλώμη, ποὺ σὰν εἴτανε στὴ Γαλιλαία, τ 
ἀκολουθοῦσαν καὶ τὸν ὑπερετοῦσαν, κι’ ἄλλες ον 
π᾽ ἀνεξθήκανε µαζί του στὰ "Ἱεροσόλυμα. 

61. Ναὶ πιὰ σὰ βράδιασε, εφ ταν παρασκευὴ, 
δηλαδὴ ἡ παραμονὴ τοῦ σαθθάτου, ἦρθε 0 Ἰωσίφ 
ἀπὸ τὴν ᾿Αριμαθαία, συνοδικὸς σεθαστὸς, ποὺ χι’ αὐ- 


τὸς παρτέρ χε τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ ᾿θάρρεύε καὶ 


παρουσιώστη στὸν Πειλᾶτο καὶ ζήτησε τὸ λείψανο 
τοῦ Γησοῦ. Κι’ ὁ Πειλᾶτος -ἀπόρησε ἂν τάχα πέθανε 
χι ὅλας, καὶ Ἀράζοντας τὸν ἑχκατόνταρχο τόνε ρωτοῦσε 
ἂν εναν κι’ ὅλας. Ναὶ σὰν τόμαθε ἀπὸ τὸν ξλαχτόν-- 
ταρχο, χάρισε τὸ λείψανο στὸν Ἰωσήφ. κι ἀγόρασε 


. 


σάθανο, καὶ τὸν κατ έθασε καὶ τύλιξε μέσα στὸ σά-- 


“λ 
ἲςΖ 


θανο, καὶ τὸν ἔθαλε σὲ τάφο ποὖχε κόψει νη. πος σε 
θράγο, καὶ Χύλισε μιὰ πέτρα χοντὰ στὸ στόμα τοῦ 


τάφου. ]6ι᾽ ἡ Μαρία ἢ Μαγδαληνὴ κ κι’ ἡ Μαρία Ὥ 
μητέρα τοῦ ᾿Ιωσῇ θωροῦσαν τὸ ποῦ ναι βαλμένος. 


69. Καὶ σὰν : πέρασε τὸ παεοίεο, ἢ Μαρία ἡ ἡ Μας-!116. 


« 


ῥαλυνὴ κι ἡ Μαρία. ἡ ἡ μητέρα τοῦ ακαξοῦ χι ἡ 

Σαλώμη ἀγοράσανε ρηρουδικὰ γιὰ νὰ πᾶνε καὶ νὰν 

τὸν ἀλείψουν. Καὶ π πρωϊ πρωϊ τὰ. πα κα. ἔρ- 

χουνται στὸν τάφο ἀφοῦ βγῆκε ὁ ἥλιος. Καὶ λέγανε 
9 


αν 
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πετ 


Πα ν το 

μεταξύ τους « Πιός θὰ μᾶς σπρώζει την πέτρα, αι 
» τὸ στόμα τοῦ τάφου; » Καὶ κοιτάζοντας ο. 
“60 ο 


σπρωγμένη. Ὢ πέτρα. Γιατί ταν 
εἶδα ἕνα 


πῶς εἴτανε σ 
λικὰ μεγάλη. Καὶ μπήκανε στὸν τάφο κι᾿ 
νέο .αθιαμένο δεξιὰ μὲ στολὴ ἄσπρη, καὶ τρόμαξαν. 
1ζι ἐκεῖνος τοὺς λέει «Μην τρομάζετε. Γὸν ᾿]ησοῦ 
9 ζητᾶτε τὸ Ναζαρηνὸ τὸ σταυρωμένο. ᾿Αναστήθη, 
» δὲν εἶναι ἐδῶ- νά τὸ μέρος τ ποὺ τὸν ἔβαλαν. Παρὰ 
» πηγαίνετε καὶ πέστε τῶν μαθητάδων του καὶ τοῦ 
» Πέτρου πὼς Πάει ὀμπρός σας στη Γαλίλαία᾿ ἐκεῖ 
» θὰν τόνε δεῖτε, αβὼ: σᾶς εἶπε». Καὶ β 
ἔφυγαν ἀπὸ τὸν τάφο; γιατὶ τὶς εἶχε τρόμος κι ἔξτα-- 

ση: καὶ κανενὸς δὲν εἶπαν τίποτα, γιατὶ φοθοῦνταν - 


ῥγῆκαν κι) 
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ἓ 
Ἢ 
ἶ 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥ͂ΚΑ 


Ἐπειδὴς πολλοὶ προσπάθησαν τὸ νὰ Χαταστρώ- 
καθὼς 
υ.ας τὰ πα επὸ τον ἀργὴ κ δού- 
λεψαν τὸ 7 χι) ἐνὼ -- ποὺ ξέτασα ἀπὸ 
τὴν πηγή τους ὅλα σωστὰ--νὰ σ᾽ τὰ γράψω μὲ τὴ 
σειρὰ., λαμπρότατε Θεόφιλε, γιὰ νὰ κατ ταλάθεις τῶν 
λόγων ποὺ καπηγήθηκες τὸν ἀλήθεια. 
3. Στὸν καιρὸ τοῦ Ἡρώδη, τοῦ βασιλέα τῆς Ἰου- 
γ 
τς 


ποὺ μάθαμε, 


/ 


΄ ε 
λόγο, ἀποφάσισα 


κίας ζοῦσε σεις παπᾶς μὲ ὄνομα Ῥαγαρίας ἆ ἀπὸ 
τη σειρὰ ὰ διὰ, κι εἶχε γυναῖκα ἀπὸ τὶς κόρες τοῦ 


2 


᾽Λαρὼμ, καὶ τ᾽ ὄνομά της Ἐλεισάθετ. Ίκι) εἶταν ἐνά-- 

ρετοι χι’ οἱ διὸ στὰ μάτια τοῦ Θεοῦ, πη. υαίνοντας 

μ᾽ ὅλες τὶς ἐντολὲς καὶ τοὺς κανόνες τοῦ Κυρίου δί- 
δὶ Ὧν 3 .] 

. σφάλμα. ο» παιδὶ δὲν εἶ αν, ἐπειδὴ τανε στεῖ-- 

ρα. Ἡ Ἐλεισάξ θε περασµ.ένη Ἡ 

ἀλ ικίο. ᾿καὶ ες «8. ἐνῷ λειτουργοῦσε μὲ την ἆρά- 


ρᾶς του στὸ Εεὺ . υπροστὰ, κατὰ τὰ συνει--' 


καὶ τῶν διονῶν τους 


δα τῆς σει 
ΙΝ ’ 
θισµένα τῶ παπάδων κληρώθηκε νὰ μπεῖ καὶ νὰ 
θυυμάσει στὸ ναὸ τοῦ Κυρίο τ, κι’ ὅλο τὸ πλῆθος τοῦ 
λαοῦ προσκύναε ὄξω τὴν ὥρα τοῦ θυυιασμοῦ. Καὶ 
τοῦ φανερώθηκε ἄν γέλος Κυρίου στέκοντας ΓΕ ἀπὸ 
τὸ θυσικστῆρι τοῦ θυ μμασμοῦ. Ναὶ ταράγτηκε ὁ Ζα- 
. 7 9 Σε 
χαρίας σὰν τὸν εἶδε, καὶ τὸν πλάκωσε φόθος. Κι 
ἄγγελος τοῦ εἶπε « Μὴ φοβᾶσαι, Ζαχαρία, γιατὶ σων- 
» ακούστηκε Ὢ παράκλησή σου, κι Ὢ γυναῖκα σου ῇ 


κ) 


΄ 
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» Ἐλεισάθετ θὰ σοῦ γεννήσει ο καὶ) 
»νομ.ά του Ἰωάνη, καὶ χαρὰ θὰ σοῦ ναι νι ἀναγάλ- 
»λιχση καὶ μὲ τὴ γέννηση του θὰ λαροῦν 5ολλοί' 
9 γιατὶ μεγάλος θὰ γενεῖ στ μάτια τοῦ . τε 
» κρασὶ καὶ σίκερα, δὲ θὰ πεῖ, Ἀὶ ἄγιο θὰ, οκ 
» πνέμα ἀκόμα. ἀπὸ την χοιλιὰ, τῆς μάννας ανα, 
» γιοὺς πολλοὺς τοῦ ᾿Ἰσραγλ. θὰν τοὺς ματαηυρίσει 
» στὸν Κύριο τὸ Θεό τους. Καὶ θὰ προβάλε: πρίν τ 
» μὲ Ἠλία πνένα, καὶ δύναμη νὰ ξαναγυρίσει ας 
» πατέρων σὲ παιδιὰ χι ἄπειθους σὲ γνώμη ἐνάρετων 
» ἀνθρώπων, ἑτοιμάζοντας τοῦ Κυρίου λαῦ τ 
» συένο 9. {υ εἶπε ὁ Ζαχαρίας στὸν ἄγγελο «Πῶς κν 
» τὸ ξέρω αὐτό; Γιατὶ ἐγώ μαι γέρος καὶ λε Ἕ 
» τῆς γυναίκαις μον τὰ ο Κι 9 ἄγγελος ΣΦΙ 
τησε καὶ τοὺπε «᾿Εγώ μαι ὁ Γαβριὴλ ποὺ παρασ τέ- 
» χω στὸ Θεὸ μπροστὰ, καὶ στάλθηκα, νὰ σοῦ μιλήσω 
» καὶ νὰ σοῦ φέρω τοῦτο τὸ χαλὸ τὸ μήνημα. ,αὶ νά 
» θὰ μένεις ἄλαλος καὶ μη μπορῶντοις νὰ λήσει ὡς 
» στὴ μέρα. ὅτα θὰ γενοῦν αυτα, γιατὶ δὲν πίστει, 
» τὰ λόγια μου ποὺ θ’ ἀληθέψουνε στὴν ὧβα τους». 
Καὶ πρόσμενε ὁ λαὸς τὸ ζαχαρία ἂν ἀποροῦσαν ος 
ἀργοῦσε υ.έσα. στὸ ναό. Καὶ σὰ βγῆκε δὲν ο. ο 
νὰν τοὺς μιλήσει, καὶ κοτάλαθαν πὼς ἴδων.α εἶδε μέσα 
στὸ ναό. ἵι᾽ αὐτὸς τοὺς ἔνευε ἂι ἔμενε βουθός. Καὶ 
συνέθηκε, σὰν τέλιωσαν οἳ μέρες τῆς δουλιᾶς Τον 
ἔφυγε στὸ σπίτι του. ἴζι ὕστερα απ αυτες τ μέρες 
σύλλαθε ἢ Ἐλεισάθετ ἡ γυναῖκα. του ᾿ καὶ χρυ ότανε 
μῆνες πέντε λέγοντας πῶς « Ἔτσι μοῦκανε ὃ Ἐύριος 
» ὅταν ἔρρηξε ματιὰ γιὰ νὰ, μοῦ σθύσει τη ντροπή μ.0υ 
» µέσα στοὺς ἀνθρώπους ». ᾿ } .- 

3. Καὶ τὸ μῆνα [της] τὸν ἔχτο στάλθηκε ὁ ἄγγε- 


ΝΡ 


| 
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λος Γαθριὴλ ἀπὸ τὸ Θεὸ σὲ χώρα τῆς Γαλιλαίας ποὺ 
ση λένε Ναζαρὲτ ἐ κόρη ἆ 

νομα ᾿]ωσὴφ ἀπὸ τὸ γένος τοῦ Λαηεὶδ, καὶ τ᾽ ὄνομα 
τῆς Χόρης ΑΙαριάμ.. Καὶ μπῆκε καὶ τῆς εἶπε « Χαί- 
»ρόυ, χαριτωμένη" ὁ Ῥύριος μαζί σου». Κι’ αὐτὴ 
ταράγτη μὲ τὸ λόγο, καὶ συλλογιζότανε τί τάχα σή- 


ββεθωνιασμένη ἄντρα υ. ὅ- 


κ 


µαινε ὁ γαερετισμὸς αὐτός. Μι ὁ ἄγγελος τῆς εἶπε 
. - ΄ 5 . ΠΩ - 
«Μη φοθᾶσαι, Μαριάμ. γιατὶ ὁ Θεὸς σ᾽ εὐνόησε. Ἀ αἱ 
»} νά. θενὰ συλλάθεις καὶ γεννήσεις γιὸ, καὶ τ᾽ ὄνομά 
» τον νὰν τὸ πεῖς ᾿Ιγσοῦ. Αὐτὸς μεγάλος θὰ γενεῖ κι᾿ 
» "Ύψιστου γιὸς θὰ ὀνομαστεῖ, καὶ θὰν τοῦ δώκει ὁ 
» Κύριος ὁ Θεὸς τὸ θρόνο τοῦ Δανεὶδ τοῦ πατέρα του, 
. ν ΄ ΡΝ; ᾿ . “4 ᾿ 2 
» καὶ στῇ φύτρα τοῦ ᾿Ιακὼ6 θὰ βασιλέψει στοὺς αἰῶ-- 
3.ε η Νι Ε; /. . να, ς 
2 νες, κι Ὦ βασιλεία του δὲ θἄχει τέλος». Κι᾿ εἶπε Ἡ 
Μαριὰμ. στὸν ἄγγελο « []ῶς θὰ γίνει αὐτὸ ἀφοῦ ἄντρα 
» δὲ γνωρίζω; » Κι ὁ ἄγγελος τῆς ἀποκρίθη κι’ εἶπε 

- “ μα ην 
«Π]νέμα ἅγιο θενὰ κατεθεῖ σ᾽ ἐσένα, καὶ δύναμη τοῦ 

Ὕν θὸ ο, (πο, ΄ Τ. 3 3 . 5 . ο ν 
» Ὕψφιστου θὰ σὲ σκεπάσει. Γι’ αὐτὸ καὶ τ᾽ ἅγιο ποὺ 
».γεννιέται θὰν τὸ ποῦνε γιὸ Θεοῦ. Καὶ νά ἡ συγγενή- 
» δισσά σου ἡ ᾿Ἐλεισάθετ σύλλαθε κι᾿ αὐτὴ στὰ γερα- 
9 τιά της γιὸ, Χι αὐτὸς τῆς εἶναι ὁ ἔχτος της ὁ μΏ- 
ὂνας, αὐτῆς τῆς στείρας ποὺ τὴν ἔλεγαν" τὶ λόγος 

5 . . . Ἀ. ας - » Ες 1.5 τ 
» ἀπὸ τὸ Θεὺ δὲ θὰ φανεῖ ἀκκτόρθωτος ». Κι εἶπε ἢ 
Μαριὰμ. « Νά τη ἣ σκλάθα τοῦ Κυρίου” ἂς γίνει µου 

. ” . 
» Κατὰ τὸ λόγο σου». Μι’ ἔφυγε ὁ ἄγγελος καὶ την 
ἀφῆκε. 

ᾱ. Κι’ ἡ Μαριὰμ. σηκώθηκε μιὰ μέρα τότες καὶ 
πῆγε στ’ ἀψηλότοπα τὰ μέρη βιαστικὰ σὲ γώρα τοῦ 
Ἰούδα, καὶ μπῆκε μέσ᾽ στοῦ Ζαχαρία τὸ σπίτι καὶ 
χαιρέτησε τὴν ᾿Βλεισάθετ. Καὶ συνέθηκε, ὅταν ἄκουσε 
ἡ Ἐλεισάθετ τῆς Μαρίας τὸ χαιρετισμὸ, πήδησε μέσα 


ΤΉΝ 


191. ΚΑΤΑ το ΛΟΥΧΑ 


ὁ 
» Κυρίου μον σ᾽ ἐυένα; Τὶ νά στ) αὐτι 


κ 
ο αν - ε . . Ὧ 
» ηρθε τοῦ χαιρετισμοῦ σου ἡ φωνη, καὶ τὸ πανὸ 


μου μό 
» ἀναγάλλιασε καὶ πήδησε μ.έσ᾽ στην Χοιλιά μου. Κα 
» µακαρισµένη αὐτὴ ποὺ πίστεψε, τὶ θ᾽ ἀληθέψουν 


Τ 


» ὅσα τῆς εἶπε ὁ Κύριος». ὃ. Κι’ Ὦ Μαριὰν. εἶπε 
« Μεγαλύνει Ἡ ψυχή μου τὸν Κύριο, χι’ ἀναγάλλιασε 
» ὃ νοῦς µου μὲ τὸ Θεὸ τὸ σωτῆρα μου, γιατὶ ἔρρηξε 
» ματιὰ στὴν ταπεινοσύνη τῆς σχλάθας του. Τὶ νά 
» ἀπὸ τώρα οἱ γενεὲς θενὰ μὲ μακαρίζουν ὅλες ποὺ 
» μοῦύκανε μεγάλα ὁ δυνατός. Ἰζαὶ τ᾽ ὄνομά τον ἅγιο” 
» καὶ σ᾽ ὅσους τὸν φοθοῦνται ἡ σπλαχνιά του ὡς σὲ 
» γενεὲς καὶ γενεές. Νίνη νίκησε μὲ τὸ χέρι του σχορ-- 
» πίζοντας περήφανους κατὰ τὸ στογασμὸ τῆς καρδιᾶς 
» τους" σημαντικοὺς χατέθασε. ἀπὸ θρόνους καὶ τα-- 
» πεινοὺς ἀνύψωσε" πεινασμένους χόρτασε ἀγαθὸ. καὶ 
» πλουτισμ.ένους ἔδιωξε ἀδιανούς' τὸ δοῦλό τον ἄντι- 
» στήριξε τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τῇ σπλαχνιά του, καθὼς 
» εἶπε τῶν πατέρων µας, θυμήθη γιὰ τὸν ᾿Αθραὰμ. καὶ 
» γιὰ τὸ σπέρμα του ὡς στὸν αἰῶνα ». 

Κι’ ἔμεινε ἢ Μαριὰμ. μαζί της ὣς τρεῖς μῆνες, καὶ 
γύρισε σπίτι της. 

6. Καὶ τῆς Ἠλεισάθετ ἔφτασε ὃ καιρός της νὰ 
γεννήσει, καὶ γέννησε γιό. Κι’ ἀκούσανε οἱ γειτόνοι 
χι’ οἱ δικοί της πὼς τῆς πλήθηνε τῇ σπλαγνιά του ὁ 
Κύριος καὶ τήνε συνεχαίρουνταν. Καὶ συνέθηκε, την 
ὄγδοη τὴ μέρα ἤρθανε νὰ κάνουν τοῦ παι ιοῦ περιτο- 
μὴ, κι’ εἴτανε νὰν τὸ ποῦν μὲ τ ὄνομα τὸ πατρικό 


'' 


ό 
ΜΡ μὴ να τρ ε 
γλῶσσα, καὶ µέλαε εὐλογῶντας τὸ Θεό. ἵι’ ἔπιασε 
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. πι σος ρ . , .. π 
που Ζαχαρία. Κι μητέρα του χποκρίθη χι εἶπε 


4 


ς κ ών ο δρ ως ᾿ 
πως « Κανεὶς ἀπὸ τὸ γένος σου δὲ λένεται μ.᾿ ἐτοῦτο 


17 ῃ 


ο μα. ο... κα 
« Ὄχι, παρὰ θὰ ὀνομαστεῖ Ἰωάνης». Καὶ τῆς εἶπα 
σι 5 


“ 
. ον ο : : κ 
» τ᾽ ὄνομα». Κι ἔνευαν τοῦ πατέρα του σὰν τί νχ 
- . 1 ” Ὗ 
θέλει νὰν τὸ κράζουν. Καὶ Τητῶντας πλάκα ἔνραφε κι᾿ 
ΕΝ . ΗΝ Ἂ σε : ΝΣ 
εἶπε « Ἰωάνης εἶναι τ᾽ ὄνομά του». [Κι᾽ ἀποροῦσαν 


- σα . κ. 2 ᾿ ΄ 
ὅλοι. Ἰναὶ στη στιγμη ἀνοί/τηκε τὸ στόμα του κια 


- . 


τ 

Φφόθος ὅλους τοὺς γειτόνους, καὶ σ᾽ ὅλον τὸ θουνότοπο 
᾽ ῃ - - μα » .. αΖ 

τῆς Ιουδαίας διαλαλοῦνταν ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια, καὶ 


ΜΑ μι το σι ΄ ρ ΄ 
πᾶθαλαν οσοι τ ἀχούσανε ολοι μεσα στΎν καρδιά τους 


λέγοντας «Τέ θὰ γίνει τάχα ἐτοῦτο τὸ παιδί; » Τὶ 


ο. ο ! 
εἶταν ναζί του χέρι ποῦ Κυρίου. 
τη» ο τ Η Ζ Φ η 
-Υ. Κι᾿ ὁ Ζαγαρίκς ὁ πατέρας του “ιόμισε πνέμα 
[14 ΄ ΄ . αμ 
ἅγιο, καὶ προφήτεψε λέγοντας « Βλογητὸς ὁ Ικύριος 
ς Θ ᾱ- κ Γη μἱ . ΠΠ Ν ον 3 ἵ : 
» ὃ Θεὸς τοῦ ᾿Ισραῆλ, τὶ ηρθε νὰ δεῖ καὶ ξαγοράσει 
. ΄ Ἂ 
» τὸ λαό το», καὶ χέρατο φανέρωσε γιὰ μᾶς σωτηρίας, 
. -- . 2. . -- ” 
» γιὰ μᾶς τὸ γένος τοῦ Ααυεὶδ τοῦ δούλου του (ὅπως 
᾿ . / ο ον 
» εἶπε μὲ τὸ στόμα τῶν ἅγιων ἀπὸ τὸν. αἰῶνα. προφη- 
» τῶν του), σωτηρίας ἀπὸ τοὺς ὀχτρούς µας κι’ ἀπ' 
μα ια Ἡ νο : 

» τὸ χέρι ὅλων ὅσοι μᾶς μισοῦν, ἐλεῶντας τοὺς πα- 
μας ᾿ ἃ ο, « ; Ν 
» τέρες µας, καὶ μὴν ζεγάνοντας τη διαθήκη του τὴν 

τ . [ιά Ε; ο” 
» ἅγια, τὸν ὅρκο π᾿ ἄμωσε τοῦ ᾿Αθραὰμ τοῦ πατέρα. 


. . Ν ΜΗ , » νι 
Ῥ.μας. τὸ πως θὰ μις γαρίσει νὰ γ υτώσουμε ἀπὸ 


» χέρι ὀχτρῶν κι’ ἄφοθα νὰν τὸν προσευνοῦμε μ᾽ ἁγιο- 
» σύνη ὀμπρός του κι ἀρετὴ χάθε µας ἡμέρα. Καὶ, 
» παιδί [μου], κι’ ἐσένα θὰ σὲ ποῦν τοῦ Ὕψιστου προ- 
Ῥφήτη, τὶ πρὶν θὰ πᾷς ἀπὸ τὸν ᾿Κύριο τοὺς δρόμους 
» που νὰ ἑτοιμάσεις, μηνῶντας στὸ λαό του σωτηρία 
» μὲ συχώριο τῶν Χριμάτων τους, χάρη στὰ πονετικὰ 


ν 


λ ο - « 
2 τὰ σπλάχνα τοῦ Θεοῦ µας, ποὺ χάρη τους θὰ μᾶς 


νὰ 


Ακ 


3] 
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ΟΝ . τ ᾿ τ Δ᾽ . 
» κοιτάξει ἀπὸ τὰ ὕψη ἀνατολη, φωτί-οντας τοὺς 
» καθισυένους 


ο 


» χι ἴσια τὸν 


µέσα. αὲ σκοτάδι χι ἥσκιο τοῦ θανάτου 
πάδα πας Χατὰ τὸ δρόµο τῆς εἰρηνης 
» ὀδηγῶντας ». 

Ναὶ τὸ παιδὶ μεγάλωνε καὶ τοῦ δυνάμωνε ὁ νοῦς, 
Ἂν ἔμενε στοὺς λόγγους ὡς νὰ φτάσει ἡ μέρα νὰ φα- 
νερωθεῖ στὸν Ἰσραήλ. 

8. Ιζαὶ συνέθηκε τὶς τότε μέρες, βγῆκε προσταγὴ 
ἀπὸ τὸν Ἱναίσαρα τὰν Αὔγουστο τὸ νὰ καταγράψουν 
ὅλη τὴν κατοικημένη γῇ. Αὐτή ταν Ἡ πρώτη Χατα- 
γραφὴ ὅταν αυθερνοῦσε τῇ Συρία ὁ ᾿ζυρῖνος. Ιζαὶ πη- 
γαίνανε ὅλοι νὰ καταγραφτοῦν, χαθένος στη 
την πατρίδα χι ἀνέθηκε κι’ ὁ ᾿Ιωσῆφ ἀπὸ τὴ Γα- 
λιλαία, ξεκινῶντας ἀπὸ τὴ χώρα Ναζαρὲτ, σὲ χώρα 
τοῦ Λανεὶδ ποὺ λέγεται Βηθλεὲν. (ἐπειδή ταν ἀπὸ 
κλάδο καὶ πατριὰ τοῦ Δαυεὶδ). γιὰ νὰ καταγραφτεῖ 
μὲ τὴ Μαριὰμ τὴν ἀρρεθωνιαστικιά του πούταν ἔγ- 
.υ3. 

9. Καὶ συνέθηκε, ἐνῷ βρίσκουνταν ἐκεῖ, ἔφτασε ὁ 
καιρὸς νὰ γεννήσει, καὶ γέννησε τὸ γιό της τὸν πρῶ- 
τότοχο, καὶ τόνε φάσκιωσε καὶ πλάγιασε μέσα σὲ πᾶ- 
χνὶ γιατὶ δὲν εἶχαν τόπο μέσα στὸ σταθμ.ό. 

Κι᾽ εἴτανε βοσκοὶ στὸ ἴδιο μέρος λημεριάζοντας στὸ 
λόγγο καὶ φυλάγοντας τη νύχτα τὸ κοπάδι τους. Κι 
ἄγγελος Κυρίον τοὺς παρουσιάστη καὶ Κυρίου δόξα 
ἔλαμψε τριγύρω τους, καὶ φοθηθήκανε ὑπερθολικά. Κι᾿ 
ὁ ἄγγελος τοὺς εἶπε «Μὴ φοθᾶστε᾽ γιατὶ νά, σᾶς φέρ- 
λνω μήνημα καλὸ χαρᾶς μ.εγάλης ποὺ ὅλος ὁ λαὸς 
» θενὰ χαρεῖ, τὶ σᾶς γεννήθη σήμερα σωτῆρας (ποὖναι 
» ὃ Κύριος ὃ μυρωμένος) σὲ χώρα τοῦ Δαυείδ. Καὶ νά 
» σας σημάδι: θὰ βρεῖτε φασχιωµένο μωρὸ καὶ πλα- 


δική του 


πι σενοο σο 


φον ΠΕ 
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» γιασμένο μέσα σὲ παχνί». Νι᾽ ἄξαρνα ἔσμιξε τὸν ἄγ- 

γελο πλῆθος στρατὸς τ᾽ οὐρανοῦ, ποὺ δοξολογοῦσαν τὸ 

Θεὸ καὶ λέγανε « Λόξα τοῦ 

» γῇ ἀπάνου εἰρήνη μὲ καλογνωμιᾶς ἀνθρώπους » - 
φ 


ΕΝ “ Λ 
Θεοῦ στὰ ὕψιστα, καὶ στη 


10. Καὶ συνέθηκε, σὰ φύγανε στὸν οὐρανὸ καὶ τοὺς 


ἀφίσανε οἱ ἀγγέλοι, οἱ ῥοσκοὶ μιλοῦσαν ἕνας μὲ τὸν 
ἄλλο «ἴ]λμε λοιπὸν ὡς στὴ Βηθλεὲμ, χι) ἃς δοῦμε 
» αὐτὸν τὸ λόγο ποὺ εἰπώθη, αὐτὸν ποὺ μᾶς φανέρωσε ὁ 
» Κύριος ». Ικι᾽Ἴρθανε χέρι χέρι κι πύρανε ση Μαριὰμ. 
καὶ τὸν ᾿Ἰωσῆς, καὶ πλαγιασμ.ένο τὸ μωρὸ μέσα στὸ 
παχνἰ. Καὶ σὰν τοὺς εἶδαν, κάνανε γνωστὸ τὸ λόγο, 
αὐτὸν ποὺ τοὺς εἰπώθηκε γιὰ τὸ παιδί" χι’ ὅλοι ποὺ 
ἀπορήσανε μ. ὅσα τοὺς εἴπαν οἱ βοσκοί. 
Καὶ φύλαγε ή Μαρία ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια, θησαυρί- 
ζοντάς τα μέσα στὴν καρδιά της. Καὶ γυρίσανε οἱ 
βοσκοὶ δοξάζοντας κι’ ὑμνολογῶντας τὸ Θεὸ γιὰ ὅλα 
π᾽ ἄκουσαν χαὶ πούδαν. ὅπως τοὺς εἰπώθηκαν. 

11. Καὶ σὰν ἔφτασε ἡ ὄγδοη ἡ μέρα νὰν τοῦ γίνει 
περιτομὴ, εἶπαν τ᾽ ὄνομά του Ἰησοῦ, καθὼς τόπε 
ἄγγελος πρὶν τόνε γκαστρωθεῖ [τὸν Ἰησοῦ] Ὦ µη- 


Ζ 
τέρα του. 


προ 
τ᾽ ἀκούσανε, 


ο» 3. 


19. Καὶ σὰν ἔφτασε ὁ καιρὸς τοῦ καθαρισμοῦ τους, 

: - ώρας 
τὸν πήγανε -- σύφωνα μὲ τὸ νόμο τοῦ Μωῦσῆ -- ἁπά- 
νου στὰ Ἱεροσόλυμα νὰν τὸν προσφέρουν τοῦ Κυρίου 


(καθὼς εἶναι γραμ.ένο μέσα στὸ Νόμο τοῦ Ἠυρίου, πὼς 


Κάθε ἀσερνικὸ π᾿ ἀγοέγει μήτρα γ᾽ ἀφιερώνεται στὸν 
Κύριο) καὶ γιὰ νὰ δώσουνε θυσία, κατὰ τὰ ὁρισμένα 
μέσα. στὸ Νόν.ο τοῦ Κυρίου, ἕνα ζευγάρι τρυγόνες ἢ 
διὸ πιτσούνια. 

13. Καὶ νά εἶταν ἕνας ἄνθρωπος στην Ἰερουσαλὴμ. 
ποὺ τ᾽ ὄνομά του Ξυμεῶνας, ἄνθρωπος ἅγιος καὶ θεο- 
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΄ Ζ Ε « ᾿ ν 3 
δούμενος, “ον -ροσμ.ενε πας ορια του Ισρατλ 5 


ἀπάνου του εἶταν πνέµα ἄγιο. ᾿ζαὶ τοῦτανε φάνερω- 


φο 


ΕΙ 


͵ μιν μ “ . , , ͵ 
ολ. απο το πνευακ γιο να μη θωρήσει θάνχτο 


το πνευμα 


η] 
ο 
ον 
«2 
(ών 
τα 
ελ 
[ο] 
το 
:Ἑ 
5; 
8 
Ἓδ 
ζην 
- 
Θ 
«} 
ο 
σὲ 
μή 
νο. 
- 
“Ὁ 
επ 
Ὁ 
[η 
Σι 
.. 
ον 
«] 
ἃ, 


Ζ μ ᾿ --- μα 
του υέσα τὸ παιδὶ Ἰησοῦ μὲ σκοπὸ νὰν τοῦ κάνουν 
κατὰ τὰ συνειθισµένα τοῦ Νόμου, τὸ πηρε αὐτὸς στὴν 
» . .«ν / κ . } τσ ΄ » 
ἀγκαλιὰ, καὶ δοξολόγησε τὸ Θεὸ κι εἶπε « Τώρα, ᾱ- 
» φέντη, λευτερώνεις τὸ σχλάθο σου, χατὰ τὸ λόγο σου 
τ » 
» μ.’ εἰρήνη, τὶ εἶδαν τὰ μάτια µου τη σωτηρία σου 
9 »} “«ν . - 
» ποὺ ἑτοίμασες ο’ ὅλα μπροστὰ τὰ ἔθνη, [τὸ] φῶς ποὺ 
ρ . ΄ . 
» θὰ φωτίσει ἔθνη καὶ δοξάσει τὸ λαό σου τὸν Ἶσ- 


Ζ 


’ ν» 9 - ε αχ ΄ 
» ρα΄λ 9. Κι, ἀποροῦσε ὁ πατέρας του κι Ἡ μητέρα 
τον 


τὸ τί λαλούσανε γι αὐτόν. Κι᾽ ὁ Συυεῶνοις τοὺς μ.α- 
χάρισε χι’ εἶπε τῆς Μαριὰυ, τῆς υ:ητέρας τον «Νά α)- 
;; . . . ; υ Ἡ Ν 
» τὸς ὁρίστη γιὰ νὰ πέσουν καὶ νὰ σηκωθοῦν πολλοὶ 
5 Ἰ 
ΛΝ λα ΄ 
-» μέσα. στὸν Ἰσραὴλ χαὶ Υιός σημάδι Φφιλονεικημένο. 
. . ον ΄ 
» Κι’ ἐσένα ἀκόμα τὴν ψυχὴ θὰ σ τὴ διαθεῖ κοντάρι, 
” . κ ὅδ τα Ζ ΧΜ Ν ἂν 
» ἔτσι γιὰ νὰ ξεσκεπαστοῦνε µέσα ἀπὸ πολλὲς καρδιὲς 
» οἱ στοχασμ.οί ». 
14. Κι εἶταν ἢ Άννα Ἡ προφήτισσα κόρη τοῦ Φα- 
. . ΄ Ν 
νουὴλ ἀπὸ τὴ φυλὴ ᾿ΑἈσὴρ, προχωρημένη πολὺ στὰ 
/ 5 - . ο ΄ ον ᾽ Δ . ν 
χρόνια, ποὔζησε υ’’ ἄντρα χρόνια ἑφτὰ ἀπὸ τὸν καιρὸ 
τῆς παρθενιᾶς της καὶ τότες χήρα. ὡς ὀγδόντα τέσσερα. 
χρόνια, ποὺ δὲ σάλευε ἀπὸ τὸ ναὸ, μὲ νήστιες καὶ μὲ 
προσευκὲς προσχυνῶντας νύχτα μέρα. Καὶ φτάνοντας 
η . Γη ον . 
ἐκείνη τὴ στιγμὴ, δοξολογοῦσε τὸ Θεὸ χι’ ἔλεγε γι αὐ- 
η ; Ύ 
τόνε σ᾽ ὅλους ὅσους Χαρτεροῦσαν λευτεριὰ τῆς Ίερου- 
σαλήμ.. 
15. Καὶ σὰν τελιώσανε ὅλα τὰ κατὰ τὸ Νόμο τοῦ 
Κυρίου, γυρίσανε στη Γαλιλαία, στὴν πατρίδα τους 


κανα εθο-- 
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ος... δὲ πι ΠΗ ο. 
Ναζαρέθ. ἵκαὶ τὸ παιδὶ μεγάλωνε καὶ δυνάμωνε - 


μίζοντα 


41 


᾿ ες 
ν τ 3 ͵ , νι τῷ ο. 
σοφία, κι εἶταν απάνου του Ἡ χάρη τοῦ Θεοῦ. 
ον , 1 - ΕΗ ͵ τ ας 
Καὶ κάθε γρόνο τη σκόλη τοῦ πάσκα πηγαίνανε οἳ 
, 7 -.ε ; Ὅσο ον κάνω σα, Νο 
Ὑονέοι του στην Τεοουσαχλήν.. 16. Καὶ σὰν ἔγινε δώ- 
Ρ̓ ο να 


. 
- νν » λ 
δεχα γρονῶν, ἐνῷ ανέόαιναν ἐκεῖνοι ἆχτα τη συν ηθια 


ή 


τῆς σκόλης καὶ τέλιωσαν τὶς μέρες, ἔμεινε στὸ γυρι 
΄ . 5 6 3 5 Ν ευ Ν 
τους πίσω τὸ παιδὶ ὁ Γησοῦς στην ἹερουσαλΏμ δι ς 


νὰν τὸ νιώσουνε οἱ “ονιοί του. Ναὶ νομίζοντας πῶς 
εἴτανε μαζὶ μὲ τοὺς συνταξιδιῶτες, πήγανε μιᾶς μέ- 
ρας δρόμο καὶ τόνε ζητοῦσαν μ.εταξὺ στοὺς συγγενῆ» 
δες καὶ τοὺς φίλους" κι’ ἅμα δὲν τὸν πύρανε, γύρισαν 
πίσω στην Ἱερουσαλὴμ. καὶ τόνε ζητοῦσαν. ΙΚαὶ συνέ-- 


ΠΠ 
τὰ ΄ . Δ 2 . ΄ 
θηκε, τρεῖς μέρες ὕστερα. τον ηῦρανε που καθισμ.ένος 


ποῦπε ἢ μητέρα του «Παιδί [μου], ἔτσι γιατί μᾶς 
» ἔκανες; Νά ὁ πατέρας σον κι ἐγὼ καταθλιμένοι σὲ 


» ζητοῦμε». Καὶ τοὺς εἶπε « Τί κ. ἃ υὲ Τητούσατε; 
5 Ν 


κι’ ἔκανε τὸ θέχηµά τους. Μι’ ὦ μητέρα του φύλαγε 
ὅλα. αὐτὰ τὰ λόγια μέσα στὸν καρδιά της. Καὶ πρό- 
.οθε ὁ ᾿Ιησοῦς σὲ γνώση καὶ μεγάλωνε καὶ κέρδιζε τη 
χάρη τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων. 
11. Καὶ τὸ δέκατο πέμτο χρόνο τῆς 
τοῦ Τιθερίου τοῦ Καίσαρα, ὅταν κυθερνοῦσε τὴν ἴον- 
δαία ὁ Πόντιος Πειλᾶτος, κι᾿ εἶταν τετράρχης τῆς 
Ῥαλιλαίας ὁ Ἡρώδης, γι ὃ Φίλιππος ὃ ἀδερφός του 
τ 


τετράρχης τῆς Ἰτουραίας καὶ τοῦ Τραγωνέτη τόπου, 


ο 


110 ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥ͂ΚΑ 


καὶ τὲς ᾿Λθειληνὴς τετράρχης ὁ Αυσάνιος, στὸν χαιρὸ 
- π ΄ ο: Ἀ ο νά .. -- 

τῆς ἀργιερκτείας τοῦ Άννα καὶ τοῦ Καϊάφα, πΊγε 

λόνος τοῦ Θεοῦ 
ἢ 


στὸν Ἰωάνη, τοῦ Ζαχαρία τὸ γιὸ, 
ἐκεῖ στὴν ἔρπυο, κι᾿ Ἄρθε σ᾽ ὅλα τὰ περίχωρα τοῦ 


4 δν Ἡ κο 

Ιορδάνη κηρύγνοντας βάφτισμα. μετανιωμοῦ γιὰ νὰ, 

συχωρεθοῦν οἱ ἁμαρτίες, ὅπως εἶναι γραμένο μέσα σὲ 
προφήτη Φωνὴ ποῦ κἄ- 


θιθλίο λόγων τοῦ ᾿Ησαία τοῦ 


πιος κράζει στὴν ἔρημο Ετοιμάστε τὸ δρόμο τοῦ Κυ-᾽ 


ρίου, ἴσια κάντε τὰ μονοπάτια του. Κάϑε «ἱαγγάδε 
θὰ γιομέσει, καὶ κάθε ὄρος καὶ βουνὸ θὰ γαμη.ἰώσει, 
καὲ τὰ στραθὰ γραμμὴ θὰ γένουν, καὶ στράτες ἔσες 
τὰ κακότοπα, καὶ κάθε σάρκα. θενὰ δεῖ τὴ σωτηρία τοῦ 
Θεοῦ. Ἔλεγε λοιπὸν στὰ πλήθη ποὺ βγαίνανε νὰν 
τοὺς βαφτίσει « Ὀχιᾶς γεννήματα, πιός σᾶς ὁδήγησε 
γνὰ γλυτῶστε ἀπὸ τὴν ὀργὴ ποὺ φτάνει; Κάντε 
» λοιπὸν χαρποὺς ἄξιους τοῦ μετανιωμοῦ καὶ μὴν ἄρ- 
» χίστε μέσοι σας καὶ λέτε Πατέρα ἔχουμε τὸν Α- 
» 6ραδιμ., γιατὶ σᾶς λέω πὼς ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς πέτρες ὁ 
» Θεὸς μπορεῖ νὰ βγάλει του παιδιὰ τοῦ ᾿Αθραάμ. 
» Καὶ πιὰ καὶ τὸ ξινάρι τώρα στέκει κοντὰ στὴ ρίζα 
» τῶν δέντρων” κάθε λοιπὸν δέντρο ποὺ δὲν κάνει καρ- 
» πὸ καλὸ κόδεται καὶ ρήχνεται σὲ φωτιά». αἱ τόνε 
ρωτοῦσαν τὰ πλήθη κι ἔλεγαν « Τί λοιπὸν νὰ κάνου- 
}µε;}» Κι’ ἀποκρίθη καὶ τοὺς ἔλεγε « Ὅπιος ἔχει διὸ 
» Φορέματα, ἃς τὰ μοιραστεῖ μ. ἐκεῖνον ποὺ δὲν ἔχει" 
» Ἀν ὅπιος ἔχει θρόφιµα, ἃς Χάνει τὸ ἴδιο ». 

18. Κι᾿ ἤρθανε νὰ βαφτιστοῦν καὶ τελῶνες καὶ τοῦ- 
πανε « Δάσκαλε, τί νὰ κάνουμε ; » κι αὐτὸς τοὺς 
εἶπε « Τίποτα μὴν παίρνετε παρέκει παρὰ τ᾽ ὀρισμένο 
» σας». Καὶ τόνε ρωτοῦσαν καὶ στρατιῶτες χι’ ἔλε- 
γαν «Τί νὰ κάνουμε χι ἐμεῖς» Καὶ τοὺς εἶπε « Μὴ 
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» γυμνώνετε κανένα καὶ µην χαταγραστῆτε, κ: ἃς σᾶς 
» φτάνει ὃ μεστός σας 9. 
19. Κι’ ἐνῷ καρτέραε ὁ λαὸς 
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εἶταν ἄραγε ὁ Χριστὸς, ποκρίθη κι᾿ εἶπε ὁ ]ωάνης 


σ᾽ ὅλους «᾿Εγὼ σᾶς βαφτίζω μὲ νερὸ, ὄνιως φτάνει ὁ 
΄ .Ν Σ » Ν - ΄ 
» δυνατώτερός μου, ποὺ δὲν εἶμαι ἄξιος νὰν τοῦ λύσω 
ΐ 
» τὸ λουρὶ τῶν σανταλιῶν του" αὐτὸς θὰ σᾶς ῥᾳτίσει 


» μὲ πνέμα ἅγιο καὶ φωτιά. Ποὺ τὸ φτιλοι ναι στὸ 
» χέρι του, γιὰ νὰ παστρέψει πέρχ ὡς πέρα - ἁλῶνι 
» του, καὶ νὰ μαζέψει τὸ στάρι στὴν ἀποθήκτ του μὰ 
» τ᾽ ἄγερο νὰ κάψει μ᾿ ἄσθυστη φωτιά». Πολλὰ λοι- 
πὸν κι ἄλλα παρακινῶντας τὸ λαὸ, τοῦ μήναε τὸ καλὸ 
τὸ μήνηνα. Κι ὁ Ἡρώδης ὁ τετράρχης, ὅταν [ο Ἰωά- 
νης] τὸν Χατάκρινε γιὰ τὴν Ἡρωδιάδα τῇ γυναῖκα τ᾽ᾱ- 
δερφοῦ του χι’ ὅλα ὅσα ἔκανε κακὰ ὁ Ἡρώδης, στερνὰ 
ἀπ ὅλα τέλος ἔκανε Αι ἐτοῦτο, σφάλησε τὸν ᾿]]ωάνη 
µέσα σὲ φυλακή. - ϱ να Μα 

90. Καὶ συνέθη, ἀφοῦ βαφτίστηκε Όλος ὁ λαὸς χι 
ὅτα βαφτίστη κι’ ὁ Ἰησοῦς χι ἔκανε την προσευχή 
που, ἄνοιξε ὃ οὐρανὸς καὶ κατέθη ἀπάνου του τὸ Πνέ- 


κ. . 


« λ ῃ . 
μ.ο. τ᾽ ἁ--νο ῃ με μ.ο Ρφη σα Ρ. το σαν Περιστερ . καν 
ολ 


, 


6 
η 
βγῆκε μιὰ φωνὴ, ἀπὸ τὸν οὐρανὸ «Εσύ σαι ὁ γιός 
' 
το 


» µου ὁ ἀγαπητός: ἐσένα καλογνώμησα 9. 

91. Κι εἶταν ὁ ᾿Ἰησοῦς σὰν ἄρχισε ὡς χρονῶν τρι- 
ἄντα, ὄντας γιὸς, ὅπως θαρροῦσαν, τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ 
’Ἠλεὶ τοῦ Ματθὰτ τοῦ Λευεὶ τοῦ Μελγεὶ τοῦ ᾿]ανναὶ 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ τοῦ Μαθθαθία τοῦ ᾿Αυς τοῦ Ναοὺμ, τοῦ 
Ἐσλεὶ τοῦ Ναγγαὶ τοῦ Μαὰθ τοῦ Ματταθία τοῦ -ε- 
μεεὶν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ἰ]Ἰωδὰ τοῦ Ἰωανὰν τοῦ Ῥησὰ 
τοῦ Ζοροβάθελ τοῦ Ξαλαθιὴλ τοῦ Νηρεὶ 29. τοῦ 
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Μελγεὶ τοῦ ἸΑδδεὶ τοῦ Κωσὰν. τοῦ Ἐλμαδὰν. τοῦ 


Ἧο τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ἐλιέζερ τοῦ ΙἸωρεὶμ. τοῦ Μαθθὰτ 
κ 


Ἰωνὰν. τοῦ ᾿Ελιακεὶμ. τοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννχ τοῦ Μετ- 
ταθὰ 399. τοῦ Ναθάμ. τοῦ Δαυεὶδ τοῦ ᾿Ιεσσαὶ τοῦ Ἰω-- 
βῃλ τοῦ ;οὺς τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν τοῦ ᾿Αδμεὶν 
τοῦ ᾿Αρνεὶ τοῦ ᾿Εσρὼν τοῦ Φαρὲς τοῦ ᾿]ούδα τοῦ Ἶα- 
κὼ6 τοῦ ]σχὰκ 34. τοῦ ᾿Α6ραὰν. τοῦ Θάρα τοῦ Να- 
γὼρ τοῦ Σεροὺγ τοῦ Ῥαγαῦ τοῦ Φάλεκ τοῦ Ἔθερ τοῦ 
Σσλὰ τοῦ Ιἰαινὰν. τοῦ ᾿Αοφαξὰὸ τοῦ Σημ. τοῦ Νῶε 
τοῦ Λάμεχ. τοῦ Μαθθουσαλὸ. τοῦ Ἐνώχ τοῦ Ἴάρετ 
τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ Ιαϊνὰν τοῦ ᾿Ενὼς τοῦ Σ8 τοῦ 
Αδὰρ, τοῦ Θεοῦ. 

95. Τι ὁ Τησοῦς γιομᾶτος ἅγιο πνέμ.α. γύρισε πίσω 
ἀπὸ τὸν Ἰορδάνη, καὶ τὸν πήγαινε τὸ πνέμα, μέσα 
στὴν ἔρημο μέρες σαράντα, βάζοντάς του πειρχσυοὺς 
ὁ Διάδολος. Καὶ δὲν ἔφαγε τίποτα ἐκεῖνες τὶς μέρες, 
καὶ σὰν τέλιωσαν πείνασε. Κι) ὁ Διάβολος τοῦπε «Αν 
» εἶσαι γιὸς τοῦ Θεοῦ, πές της αὐτῆς τῆς πέτρας νὰ 
» γίνει ψωμί». Κι ὁ ᾿᾿ησοῦς τ᾽ ἀπάντησε « [Εἶναι 
» γραμένο πὼς Μὲ φωμὲ μονάγα δὲ θὲ ζήσει ὁ ἄγ- 
» ὄρωπος ». τ ΓΝ Ην 

26. 1ζαὶ τὸν πῆγε ἀπάνου καὶ τοῦδειξε ὅλα τὰ 
βασίλεια τῆς οἰκουμένης σὲ μιὰ. στιγμῇ καιροῦ. ἶκαὶ 
ποῦπε ὁ Λιάθολος « ᾿Ἠσένα θὰ σ᾽ τὴ δώσω ὅλη αὐτὴ 
» τὴν ἐξουσία καὶ τὴ δόξα τους, τὶ ἐμένα μοῦ δόθηκε 
9 χι’ ὁπιανοῦ θέλω τὴ δίνω. σὺ λοιπὸν ἃ μὲ προσκυ- 
» νήσεις, δική σου θὰ γίνει ὅλη 9. Κι’ ὁ ᾿ησοῦς τ᾽ ᾱ- 
ποκρίθη κι εἶπε « Εἶναι γραμ.ένο Τὸν ΜΚύριο τὸ (Θεό σου 
» νὰ προσκυνᾷς κι’ ἐχεύγονε μονάγα γὰ «ζατρεύεις Ὁ. 

97. Καὶ τὸν πῆγε στὴν Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὸν ἔστησε 
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στὴν ἄκρη ἀπάνου τοῦ ναοῦ καὶ τοῦπε « Ἂν εἶσαι γτὸς 
» τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ δῶ ρῆξον κάτου" «Ίατί ᾽ναι γραμένο 
»πὼς Τοὺς ἀγγέ]ους του γιὰ σέγα θὰ προστάξει τὸ 
Ῥ }ὰ σὲ προσέξουν καὶ πὼς Θὰ σὲ σηκώσουνε στὰ γέ- 
» ρα μήπως γτυπήσεις σὲ πέτρα τὸ πόδι σου ». Κι ὁ 
᾿Γησοῦς ἀποκρίθη καὶ τοῦπε πὼς « Εἰπώθηκε :Λὰ μὴ 
» δοχιμάζεις τὸ; Κύριο τὸ Θεό σου ». 


6 τ 
τὸν ἀφῆκε κ᾿ ἔφυγε ὅσο νὰ φτάσει ἢ ὥρα. καὶ νύρισε η 
Ἰησοῦς πίσω μὲ δυναυωμιένο πνέμα στη Γαλιλαία 
καὶ ῥΥγῆκε Ὦ Φήμη του ὡς πέρα σ᾽ ὅλα τὰ περίχωρα, 
καὶ δίδασκε µέσα στὰ συναγώγια τους. δοζάΤοντάς 
τον ὅλοι. 

90, Τι ἦρθε στη Ναζαρὰ, ἐκεῖ ποὺ μεγάλωσε, 
καὶ μπῆκε ἀνήμερα σαθθάτο ὅπως συνείθιζε στὸ συνα- 
γῶγι, καὶ σηκώθη νὰ διαθάσει" καὶ τοῦ δόθηκε θιθλίο 
τοῦ προφήτη Ἡσαία. Ίχι᾽ ἄνοιξε τὸ βιθλίο κι᾿ πῦρε τὸ 
μέρος ποῦτανε γραμ.ένα Ἰ]γέμα ἀπάνου µου Κυρίου, 

' Φα) ; 
τὲ σὲ φτωγοὺς (ιὲ μὕρωσε νὰ φέρω «οὔνημα χαζό: [κα] 
χὰ πηρύζω μ᾽ ἔστειζε σὲ σκ.ζαδωμέγους «ζευτεριὰ καὶ 
σὲ τυφ.]οὺς ξα;-ὰ, τὸ φῶς τους" μ᾽ ἀ.ἑάφρωση νὰ στεζίω 
π.ὀηγωμέγους πίσω" [καὶ] νὰ χηρύξω τοῦ Ἀυρέου τὴ 
γρογιὰ τὴν ἀρεστή. Καὶ διπλώνοντας τὸ θιθλέο τῦ--- 
δωχε τοῦ ἐπιστάτη πίσω καὶ κάθησε, καὶ μένανε ὅλω-- 
νῶν τὰ μάτια μέσ᾽ στὸ συναγῶγι καρφωμένα ἀπάνου 
του. Κι’ ἄρχισε νὰν τοὺς λέει πὼς « Σήµερα ἀλήθεψε 
» Ὦ γραφὴ αὐτὴ καθὼς ἀκοῦν τ᾽ αὐτιά δας». Καὶ τὸν 
ἐπαινοῦσαν ὅλοι χι’ ἀπορούσανε μὲ τὰ γαριτωµένα λό- 
για ποὔθγαιναν ἀπὸ τὸ στόμα του. Καὶ λέγανε « Δὲν 
» εἶναι αὐτὸς ὁ γιὸς τοῦ Ἰωσήφ :» Καὶ τοὺς εἶπε 


«Ξέρω, θὰ μοῦ πεῖτε αὐτὴ τὴν παραθολὴ Γιατρὲ, γκα- 


181. ΚΑΤΑ Το ΛΟΥΚΑ 


͵ Δ 
» τρέύου ὁ ἔδιος" ὅσα ἀκούσαμε πὼς γίνανε στην ἵΚ.- 
» Φαρνκοὺμ., κάνε χι ; ἐδῶ στὴν πατ ρίδα σου ». Κι᾿ εἶπε 
« ο. σᾶς λέω, πὼς κανεὶς προ ΝΘ της ἀοεστὸς δὲν 
π . “Ὁ - ος 
» εἶναι στην πατρίδα του. Κι᾿ ἀληθινὰ. σᾶς λέω, πολ- 
» λὲς χῆρες εἴτανε στ κα χρόνια. τοῦ Ηλία μ.έσα στὸ [λαὸ 
» τοῦ] Ἰσραὴλ, τότες ποὺ Χλείστη ὁ οὐρανὸς χρόνια. 
» τρία αὐ ἕξη μῆνες σὰν ἔγινε μεγάλη πεῖνα σ᾿ ὅλον 
ᾖ , . Ι.Ν 2 δν. , ͵ 
» τὸν κόσμο” καὶ σὲ Χανιά τους δὲ στάλθηκε ὁ Ἠλίας 


. ν΄ Ὁ, μα καρὸ,. ἘΝ ὃ / . --. -- 
» παρα στα -ααρεῷ το, της «ιόώνιχς σε ΥΡΥΧΙΚ ; πχ. 


» Καὶ πολλοὶ χε προὶ εἴτανε μέσα στὸ [λαὺ τοῦ] Ἴπ- 
κ; βαὴλ στὸν καιρὸ τοῦ ᾿Ε]λισαίου τοῦ ποοφήτη" καὶ 
» κανεὶς δὲν χαθαρίστηκε ἐξὸν ὁ Ναιμὰν ὁ Σύρος ». 
Καὶ χαταθυµώσανε ὅλοι µέσα στὸ συναγῶγι ἀκούνον- 


Ζ 


τάς τα. καὶ η ιθήμαν χαὶ τόνε βγάλανε ἰ ὄξω ἀπὸ τὸ 
9 ᾽ 


χώρα, καὶ τὸν τ πῇ γᾶν ὡς στὸ φρύδι τοῦ βουνοῦ ποῦ- 

τανε χτισυένη Ὦ χώρα τους μὲ σκοπὸ νὰν τὸν Ὑκρεμί- 

σουν κάτου. Μὰ ἐκεῖνος πέρασε ἀπὶ μέσα τους καὶ 
νά 

πήγαινε. 


80. Καὶ κατέθη στὴν Καφαρναοὺμ., χώρα τῆς [α- 


λιλαίας, καὶ τοὺς δίδασκε τὸ σαθβάτο, καὶ σαστίζανε 
μὲ τὴ διδαχή του τὶ εἴτανε μ᾿ ἐξουσία ὁ λόγος του. 
Καὶ μέσα στὸ συναγῶγι εἶταν ἕνας ἄνθρωπος μὲ πνέμ.α 

ἀπὸ δαιμόνιο ἀκάθαρτο, χι) ἔκραξε ο φωνὴ μεγάλη 
« μι ! τί θέλεις ἀπὸ μᾶς, ]ησοῦ Ναζαρηνέ; Ἠρθες 
» νὰ μᾶς καταστρέψεις; Σὲ γνωρίζω τ πιός εἶσαι, ὁ 
» Άγιος ποῦ Θεοῦ». Καὶ τὸ πρόσταξε ὁ ᾿[ησοῦὺς χι᾿ 
εἶπε « Σώπα κ᾿ ἔδγα ἀπὸ μέσα του». Ἰζαὶ τὸ δαιμό- 
νιο τὸν ἔρρηξε στὴ μέση κι ᾿Ἴθγε δίχως νὰν τόνε ! βλά-. 
ψει τίποτα. Κι 1πίδαξ τρόμος ὅλους, χαὶ Αρη 
ἕνας μὲ τὸν ἄλλο κι ἔλεγαν « Πιός αὐτὸς ὁ λόγος: 
» Τὶ µ 7 ἐξουσία καὶ δύναμη π προστάζει τ ’ ἀκάθαρτα τὰ 


ὶ 


ο... 


ο ο ο... 


ρα 
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» πνέµατα. καὶ ῥγαίνουν ». Κι’ ἔκανε Χρότο ἡ φήνη 
του σὲ κάθε μέρος γύρω. 

94. Καὶ σηκώθη ἀπὸ τὸ συναγῶγι καὶ πῆγε στοῦ 
Σίμωνα. Καὶ την πεθερὰ τοῦ Σίμωνα τῶν εἶχε πιάσε 
θέρμη μεγάλη, καὶ τὸν παρακαλέσανε σι αὐτήν. κα 
στάθηκε ἀπὸ πάνου της καὶ πρόσταξε τη θέρ ρμΏ, καὶ 
τὴν ἀφῆκε. Κι᾿ ἀμέσως σηκώθηκε καὶ τοὺς Ὁ κι 

93. Γι ἐνῷ θαχσίλευε ὁ ἥλεος, ὅλοι ὅσοι εἶγαν ἆρ- 
ρώστους μὲ κάθε λογῆς ἀρρώστιες τοῦ τοὺς ἔτ φεραν. 
Κι᾿ ολο αὐτὸς τὰ χέρια ἀπάνου στὸν χαχθένα καὶ τοὺς 
γιάτρευε. τ ἔδγαιναν καὶ δαιμόνια ὁ ἀπὸ πολλοὺς φω- 
γάζοντας καὶ λέγοντάς πὼς «Ἐσύ σα: ὁ γιὸς τοῦ 
» Θεοῦ». Καὶ προστάζοντάς τα δὲν τ᾽ ἄφινε νὰ µι- 
λοῦνε, γιατὶ ἤξερα εραν πῶς αὐτὸς εἶναι ὃ Χριστός. 

33. [Κι᾽ ὅταν ξημέρωσε, βγῆκε καὶ πῆγε σ᾽ ἔρημον 
τόπο, καὶ τὰ πλήθη τόνε γύρευαν. Καὶ πῆγαν ὡς ἐκεῖ 
ποῦταν, καὶ τὸν χρατούσανε νὰ μὴν τοὺς φύγει. Κι) 
αὐτὸς τοὺς εἶπε πὼς « Καὶ στὶς ἄλλες χῶρες πρέπει 
9 νὰ χηρύ ω τὸ καλὸ τὸ μήνημα τῆς βασιλείας τοῦ 
» κο γιατὶ γιὰ τοῦτο στάλθηκα 9. 

« Καὶ χήρυχνε µέσα στὰ συναγώγια τῆς )Του- 


κο. ΚὯαὶ συνέβη, ἐνῷ τὸ πλῆθος τόνε στενοχώραε [5 


ἀκούγοντας τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, ἔστεκε αὐτὸς κοντὰ στὴ 
λίμνη Γεννησαρὲτ, κι᾿ εἶδε διὸ χαράθια στὴν ἀκρολι- 
μνιὰ ἀραγμένα. Κι’ οἱ ψαράδες βγήκανε καὶ Κέπλοει» 
ναν τὰ δύ ια. Καὶ μπαίνοντας µέσα στὸ ἕνα τὸ κα- 
ράθι ποὗταν τοῦ Σίμωνα, τὸν παρακάλεσ σε νὰ σρει 
λίγο πέρα ἀπὸ τὴν ξηρὰ, καὶ κάθησε ἀπὸ τὸ καράδι 


καὶ δίδασκε τὸ πλήθη. Καὶ σὰν ἔπαψε τὴν τ. 
εἶπε τοῦ Σίμωνα « Σῆρε στὰ βαθιὰ, καὶ ρΏξτε τὰ δ 

΄ 5. 
» γτια σας νὰ Ψαρέψτε». Κι ὁ Ῥέμωνας ἀποκρίθη χι 


8 Ξ ΠΝ 
10 


ο ων ολ ἐωώὟἲς 
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Ῥ αι ΄ . Ἐς ὃν - 
87. Καὶ συνέθηκε μιὰ μένα, ἐκεῖ ποὺ δίδασκε, εἷ- 


εἶπε «Αφέντη. ὅλη τη νύγτα πα αιδευτήκαµε καὶ τί-- 
; 2 ς 
: ταν Ἀαθισυέ ένοι οἱ Φαρισαῖοι ΜΝ 


Ῥ 


ὃν Ἂ ν᾽ . 
» ποτα δὲν πιάσαµε: ὅμως σὰν ὁρίζεις θὰ ρήξω τὰ δί- 
μον ποῦγαν ἔρθει ἀπὸ ὅλα τὰ χωριχ τῆς Γαλιλαίας 
Σ ο. 
᾿Τουδαίας κι) Ἱερουσαλὴμ. κι᾿ εἶγε δύναμη Κυρίου 


Ἂν 
νὰ γιατρεύει. Καὶ νά σ᾿ ἕνα Ἀλινάρι ἀπάνου Κάτι ἄν- 


ρια, χχὶ τὰ δίχτ ια τους σποῦσαν. (Καὶ κάνανε ση-- 


1 
»γτια ». Καὶ κάνοντάς το τσάκωσαν πλῆθος μεγάλο. 
νάοι 
,Ν Φ 
μάδι στοὺς ! συντρόφους | μέσα. στ) ἄλλο τὸ Ἀαράθι τ 


νἀρθοῦν νὰν τοὺς βοηθήσουν. Κι ἦρθαν, καὶ γιομίσανε ; βρῶποι κ ουσ λοῦσαν παρχλητικο, καὶ ζητοῦσαν νὰν 
καὶ τὰ διὸ Χαρ ράθια τόσο ποὺ βουλιάζανε, να σὰν τὸν πᾶνε μέσα καὶ νὰν τὸν ἀπιθώσουνε μπροστά του. 
τόδε ὁ ο νο ὁ Πέτρος, ἔπεσε στὰ π πόδια, τοῦ ᾿Γησοῦ Καὶ σὰ δὲ βρῆκαν πόθε νὰν τὸν Μεν μέσα ἀπὺ τὸ 
λέγοντας «᾿Ἔθγα ἀπὸ τὸ χαράθι µου, γιατὶ εἶμαι ον -. ἑ πλῆθος, ον βίλα στῇ στέγη, καὶ µέσα ἀπὸ τὰ χερα-- 
» θρωπος ἁμαρτωλὸς, Κύοιε». Τὶ σάστισε αι᾿ αὐτὸς. ᾿ μίδιο. τὸν κατέθασαν μαζὶ μὲ τὸ Χλινάρι μέσ᾽ στὴ 
χι’ ὅλοι οἳ συντρόφοι του μὲ τὸ πιάσιμο τῶν ψαριῶν: ἑ «μέση. σ᾽ ὅλους τους μπροστά. Καὶ σὰν εἶδε την πίστη 
ποὺ τοάκωσαν, καὶ. τὸ ἴδιο χι κ ο... χι’ ὃ ως ἶ τους εἶπε « Άγθρωπε, συγωρεμένες οἱ ἀυαρτίες σον». 
νης, τοῦ 7εξεδαίου οἱ γιοὶ, ποῦταν κολλῆγοι τοῦ Σί-- : ικα ἄρχισαν καὶ συλλογιοῦνταν οἱ διαῦχα σμιένοι κι’ οἱ 


μωνα. Κι᾽ εἶπε τοῦ Σίμωνα: ὁ ]ησοῦς « Μὴ φοθᾶσαι: 
» ἀπὸ τώρα θὰ πιάνεις ἀνθρώπους ». Καὶ σὰν πῆγαν 
τὰ καράβια πίσω στὴν ξηρὰ, ἄφισαν τὰ πάντα καὶ. 
τὸν ἀκολούθησαν. 
85. Καὶ συνέθηκε, ἐνῷ εἴτανε σὲ μιὰ Τώρα, νά ἕνας 
ἄνθρωπος γιομᾶτος λέπ τρα. Καὶ σὰν εἶδε τὸν ᾿]ησοῦ, 
. 


ἔπεσε πίστορα καὶ τὸν ποιρακάλεσε κι εἶπε «Ἱύριε, 
» ἃ θέλεις, μπορεῖς νὰ μὲ καθαβίσεις 9. Κι᾿ ἅπλωσε. 


κ 


. 
1 


Φαρισαῖοι λέγοντας « πα. εἶναι αὐτὸς πο 
» 6ειες ; Πιός μπορεῖ νὰ συχωρνᾷ ἁμαρτίες παρὰ μό-- 
» νος ὁ Θεός ΗΕ; Κο ἔνιωσε ὃ Τησοῦς τοὺς στ ταχασμούς 
τους, κι’ ἀποκρίθη καὶ τοὺς εἶπε «Τί στοχάζεστε μέ- 
» σα στὴν καρδιά σας; Τέ ναι εὐκολώτερο, νὰ πεῖς 
» Συχωρεμένες οἱ ἁμαρτίες σου, ἢ νὰ πεῖς Σήκω χαὶ 
»περτ τάτοι } Ὅμως γιὰ νὰ μάθετε πὼς ἔγει ἐξουσία 
» ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου στη γ} νὰ συχωρνῆ ἁμαρτίες », 


εἶπε τοῦ παραλυτωεοῦ « Ἐσένα μιλῷ" σήκω, πάρε τὸ 
» χλινάρι σου καὶ σΏθε σπίτι σου 9. Καὶ στὴ στιγμὴ 
Ἂν µπεροστά τους καὶ παίρνοντας: τ Χλινάρε] 
ἦταν πλαγιασμένος ὃ ἔφυγε σπίτι τον δοξ ον ππαὰ 
τὸ Θεό. Κι ἔπιασε ὅλους σαστισμὸς καὶ δόξαζαν τὸ 
Θεὸ, καὶ γιομᾶτοι φόθο λέγανε πὼς « Πράματα ἀλ- 


» λόκοτα εἴδαμε σήμερα». 


τὸ χέρι καὶ τὸν ἄγγιξε χι’ εἶπε «Θέλω, καθαρίσου ». 
Κι’ ἁμέσως τὸν ἀφῆκε ἢ λέπ ἃν Καὶ τοῦ σύστησε νὰ. 
μὴν τὸ πεῖ Κανενὸς, μόνε « Σ1Πρε δείξου στὸν παπᾶ, 
» καὶ πρόσφερε γιὰ τὸν καθαρισμό σου καθὼς π πρόσταξε 
» ὁ Μωῦσῆς, ἔτσι γιὰ νὰ φωτιστοῦν ». 

96. Κι’ ἡ φήμη του πιὸ ᾿διαλαλοῦνταν ὅσο πήγαινε, 
καὶ μαζευόντουσαν πλήθη πολλὰ νὰν τὸν ἀκοῦν καὶ. 


Ἔπεοσαρ. 


κ 


νὰ ανα ἀπὸ τὶς ἀρρώστιες τ τους" μὰ ἐκεῖνος 38. Καὶ βγαί ίνοντας κατόπι, παρατήρησε τελώνη 
τραΏ θηγµένος ἔμενε στὶς ἐρημιὲς, χι’ [ἐκεῖ] προσεύ-- μ. ὄνομα Λευεὶ καθισμένο στὸ τελώνιο, καὶ τοῦπε 
κουνταν. «᾿Ακολούθα µε». Καὶ παραίτησε τὰ πάντα, καὶ ση- 


ο 


μι 


148 ΚΑΤΑ το ΔΟΥΚΑ 


χώθη καὶ τὸν ἀκολουθοῦσε. Καὶ τοὔκανε μεγάλο τρα- 
πέζι ὃ Λευεὶς στὸ σπίτι του, κι’ εἶταν πλῆθος πολὺ, 
τελῶνες χι ἄλλοι ποὺ κάθουνταν [καὶ τρώγανε] μαζί 
τους. (αὶ μουρμούριζαν οἱ Φαρισαῖοι χι’ οἱ διαθασµέ-- 
νοι τους στοὺς μαθητάδες του χαὶ λέγανε « Γιατί μὲ 
» τοὺς τελῶνες καὶ μὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς τρῶτε καὶ πί- 
» ψετε 1) Κι ὁ Ἰησοῦς ἀποκρίθη καὶ τοὺς εἶπε « Για- 
» τρὸ δὲ θέλουν οἱ γεροὶ, μόνε οἱ ἄρρωστημένοι: δὲν 
» ἦρθα νὰ κράξω ἐνάρετους, μιόνε ἁμαρτωλοὺς νὰ µε- 


. Ῥ τανιώσουν ». 


89. Κι ἐκεῖνοι τοῦπαν « Τοῦ Ἰωάνη οἱ μαθητάδες 
» νηστεύουνε συχνὰ. καὶ κάνουν προσευκὲς, τὸ ἴδιο καὶ 
» τῶν Φαρισαίων" κι οἱ δικοί σου τρῶν καὶ πίνουν» 
Κι ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε « Μήπως μπορεῖτε τοὺς γιοὺς 
» τῆς αἴθουσας τοῦ γάμου, ἐνόσῳ βρίσκεται ὃ γαμπρὸς 
» μαζί τους, νὰν τοὺς κάντε νὰ νηστέψουν ; Ὅμως 
» θἀρθεῖ καιρὸς, χι’ ὅταν τοὺς πάρουν τὸ γαμπρό, τό- 
» τὲς θὰ νηστέψουν ἐκεῖνες τὶς ἡμέρες». ἴζαὶ τοὺς 
ἔλεγε καὶ παραθολη, πὼς « Κανεὶς δὲ σκίζει υπάλ- 
»λωμα ἀπὸ ροῦχο καινούριο καὶ μπαλλώνει ροῦγο 


» παλιό" εἰδεμὴ, καὶ τὸ Χαινούριο θὰ ξεσκίσει καὶ μὲ 
ν ο. . . ΄ . / » Ἐς ων 
» τὸ παλιὸ δὲ θὰ τεριάσει τὸ μπάλλωμα απὸ το Χάὶ- 
» νούριο. Καὶ κανεὶς δὲ βάζει νέο Ἀρασὶ σ᾽ ἀσχκιὰ πα- 
Ἐπὶ τα 


λ ν Ζ 
} λιά- εἰδεμὴ, θὰ σπάσει τὸ κρασὶ τὸ νέο τ ἁσκιᾶ, 


» ἀξίζει 9. 


ϐ) Δ0. Κι ἔτυγε ἕνα σαθθάτο νὰ διαθαίνει µέσα ἀπὸ 
χ ἰ 


Η Σ ε ; - 2} 
σπαρτὰ, χι’ οἱ μαθητάδες του μαδοῦσαν χι) ἔσρωγαν 
τὰ στάχια τρίθοντάς τα μὲ τὰ χέρια. Καὶ μερικοὶ 


Ἶ 
ἱ 
Ε 


ο ο ο 


ων μου 
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Φαρισαῖοι εἶπαν « Τί κάνετε ὅ,τι δὲν πρέπει τὸ σαθ- 
» βάτο: » Κι᾿ ὁ Ἰησοῦς τοὺς ἀποκρίθη αι’ εἶπε « Μηδ᾽ 
» ἐτοῦτο δὲ διαβάσατε, τί ἔκανε ὁ Λανεὶδ σὰν πεί- 
»νασε, αὐτὸς χι’ οἱ συντρ 


» Οἶχκο τοῦ Θεοῦ, καὶ πΏρ 


ύφοι του; Μτῆκε μέσ στὸν 
ε αὐ ἔφαγε τὶς προσφορὲς, 
» κι’ ἔδωκε καὶ στοὺς συντρόφους του, ποὺ δὲν πρέπει 
» νὰ τρῶν ἐξὸν οἱ παπάδες μόνοι; » Ναὶ τοὺς ἔλεγε 
« Ἐξουσιαστὴς τοῦ σχθθάτου εἶναι ὃ γιὸς τ᾽ ἀνθρώ- 
» που». 

41. Μι’ ἔτυχε ἕνα ἀλλο σαθθάτο νὰ μπεῖ στὸ συ- 
ναγῶγι καὶ νὰ διδάσκει. Κι᾽ εἶταν ἕνας ἄνθρωπος ἔχε 
μὲ ξερὸ τὸ δεζύ του χέρι. ἵΚαὶ τὸν παραφύλαγαν ο 
διαθασµένοι κι᾿ οἱ Φαρισαῖοι, ἃ θὰ γιατρέφει σαθθά» 
το, γιὰ νὰ βροῦνε καὶ νὰν τὸν κατηγορήσουν. κι’ ἔ- 
ντωσε αὐτὸς τοὺς στογασμ.ούς τους, κι᾿ εἶπε τ᾽ ἀνθρώ- 
που μὲ τὸ ξερὸ τὸ χέρι « Σήκω χαὶ στάσου στὴ μέ- 
»ση}». Καὶ σηκώθηκε καὶ στάθη. Κι᾿ ὁ Ἰησοῦς τοὺς 
εἶπε « Σᾶς ρωτῶ, ἃ μπορεῖ κανεὶς σαθθάτο νὰ ὠφε- 
» λήσει ἢ βλάψει, νὰ σώσει ζωὴ ἢ νὰ καταστρέψει 1» 
Κι’ ἀφοῦ τοὺς κοίταξε ὅλους γύρω, τοὖπε «"Άπλωσε 
) τὸ χέρι σου». Τι” ἐκεῖνος τόκανε, καὶ ξανάγινε τὸ 


ῃ 9 δι ἕῳ. ΄ ῃ . Ζ 
χέρι του γερο. Κι ἐκεῖνοι φρένικσαν, καὶ τα μελούσανε 


τ 
΄ 
15) 


ι αμ ον 
μεταξύ τους σὰν τί νὰν τοῦ κάνουν τοῦ Ἰησοῦ. 
η, 9 κ ᾿ ο οι Ὁ Σ. ο . ε , - Ἂ Ω. ο  μώρ ε.α η 
49. Κι’ ἔτυχε ἐκεῖνες τὶς ἡμέρες νὰ βγεῖ στὸ ὄρος 
ΗΝ φ 5 1 

γιὰ. νὰ προσευκηθεῖ, καὶ ξαγρύπνησε ὅλη νύχτα στην 
προσευκὴ τοῦ: Θεοῦ. Κι ὅταν ξημέρωσε, φώναξε τοὺς 
ε 


μαθητάδες του χι’ ἔκλεξε δώδεκα, ποὺ καὶ τοὺς εἴπ 

Ὁ / ας ΄ . . Δ 3 - Γρ 

ἀποστόλους, τὸ Σίμωνα πον καὶ τὸν ἔθγαλε Πέτρο, 

καὶ τὸν ᾿Αντρέα τὸν ἀδερφό του, καὶ τὸν Ἰάκωδο καὶ 

τὸν Ἰωάνη καὶ τὸ Φίλιππο καὶ τὸ Βαρθολομαῖο καὶ 
Ἐπ 


τὸ Μαθθαῖο καὶ τὸ Θωμᾶ, τὸν Ἰάκωδο τὸ γιὸ τ᾽ ᾿Αλ- 


μμ. 


μάς τε ο ὀνκιμκκὴ οκ μού κλπ κλολοκκ-λωκ κούκλα. ΜΜ αλ ιαν 
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φαίου, καὶ τὸ Σίμωνα ποὺ τόνε λέγανε Ζη-ἱωτὴ, καὶ 
ς Φ, δ : ΄ 

τὸν ᾿Ιούδο. γιὸ τοῦ Ἰακώθου, καὶ τὸν Ιούδα ᾿Ισκαριὼθ 
[; ἃ δέ ο ο ος ια, ὰ η 

ποὔγινε προδότης. Καὶ κατέθηκε µαθίτους καὶ στά- 

ο 8. τ τ, / 

θηκε στὸν χάμπο σ᾽ ἕνα μέρος, [ὅπως] καὶ µεγάλο 
ν ες αλ, ᾽ τ 

πλῆθος μαθητάδες του, καὶ μεγάλο πλῆθος τοῦ λαοῦ 

Σον λ 2 ὃ ! Ξε 32 ὲ . ΗΝ . 

ἀπὸ την Ἰουδαία ὅλη Ἂν Ἱερουσαλὴν. χι ἅπο την πα- 

’ ο ὃν . . 
ραθάλασση την Τύρο: καὶ Σιδῶνα, ποῦρθανε νὰν τὸν 


3 . ο Λ 
ἀκούσουν καὶ νὰ γιατρευτοῦν ἀπὸ τὶς ας ὥστιες τους. 


ῥ 
Καὶ γιατρεύουνταν χι’ οἱ πειραγμένοι ἀπὸ πνέµατα 


-- ν 
ώ 


ζ 
ο 


΄ 


ον. Ἷ { : ; 
ἀκάθαρτα, χι) ὅλος ὃ λαὸς ζητοῦσε νὰν τὸν ἀγγίξει. ; 


. . 


γιατὶ ἔθγαινε ἀπὸ µέσα του δύναμη καὶ τοὺς γιά- 
τρευε ὅλους. 

48. Γι ἐκεῖνος σήκωσε στοὺς μαθητάδες του τὰ 
μάτια χι ἔλεγε « Καλότυχοι οἱ φτωχοὶ, γιατὶ δική 
» σας εἶναι Ὦ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Ιζαλότυχοι οἱ πεινα-- 

-»σμένοι τώρα, γιατὶ θὰ χορτάστε. Καλότυχοι ὅσοι 
» Χλαῖτε τώρα, γιατὶ θὰ γελάστε. 44. ΙΚαλότυχοι 
» ὅτα σᾶς μισήσουν οἱ ἀνθρῶποι κι᾿ ὅτα σᾶς αοορίσουν 
» καὶ σᾶς βρίσουν καὶ σᾶς βγάλουν ὄνομα κακὸ ἄπ᾽ 
» ἀφορμὴ τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀνθρώπου. Χαρεῖτε ἐκείνη την 
» ἡμέρα καὶ πηδῆστε, γιατὶ νά ἡ ἀξία σας μεγάλη 
» στὰ οὐράνια: γιατὶ τὰ ἴδια ἔκαναν τῶν προφητῶν 
» οἳ πατέρες τους. 

» Ὅμως ἀλίμονο σ᾽ ἐσᾶς τοὺς πλούσιους, γιατὶ σᾶς 
» πλερώθηκε ἡ παρηγοριά σας. 45. ᾿Αλίμ.ονό σας χορ- 
» τασμένοι τώρα, γιατὶ θὰ πεινάστε. ᾿Αλίμονο ὅσοι 
» γελᾶτε τώρα, τὶ θὰ. λυπηθεῖτε καὶ θὰ κλάψτε. Αλί- 
»μονο ὅτα σᾶς παινέσουν ὅλοι οἱ ἀνθρῶποι, γιατὶ 
» ἔκαναν τὸ ἴδιο στοὺς εωτοπροφῆτες. 

» Μόνε σᾶς λέω ἐσᾶς π᾿ ἀκοῦτε, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς 

ῇ 


3 ζα κ . 3 ιά - - 
» ἐχτρούς σας, καλὸ Κάντε σα ὅσους σᾶς μισοῦν, 46. 


. 


ΩΝ 


Η 
ἃ 
ἤ 
Ἡ 
ξ 
Ϊ 
Η 


παμε 


μμ --..------ν 


» να σῦ 


ΚΑΤΑ το ΛΟΥΚΑ 151 


) θλογᾶτε ὅσους σᾶς καταριοῦνται, προσενκεστ 


Ξ 
» τὸ καλὸ ὅσωνε αἲς βλάφτουν. Ὅπιος σε γτυπᾷ στο 
. στα 


» μάγουλο, πρόσφερέ του καὶ - ἄλλα” Ἀν’ ὅπιος παῖρ- 
» νει σου τὸ πανωφόρι, αν τὸν ἀμποδίζεις κι ἀπ τὸ 
ἀπ. »  ὅπιονε σοῦ γυρεύει δίνε’ κι ἀπ᾿ ὅπιον 

[ ὅπως θέτε 
χάνουν οἱ ἀνθρῶποι κάντε τους τὸ ἴδιο. ἵι ἂν 


“ τν 3 ΄ 


[3 
ν . ψ ᾿ 
» ἀγαπᾶτε ὅσους σᾶς ἀγαποῦν. πιά ναι ἵ γάρη σας: 
» Τὶ κι’ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀγαποῦν ὅσους τοὺς ἄν αποῦνε. 


ν 


, 


ὯΝ . κ - 
» παίρνει τὰ δικά σου, πίσω µη ζητᾶς. Κι 


᾿ 


9 Γιατὶ κι’ ἂν ὠφελῆστε ὅσους σᾶς ὠφελοῦν, πιά γαι 
» ἢ χάρη σας; Κι᾿ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ ἴδιο κάνουν. ἵέι᾽ 
» ἃ δανῆστε ἀπ᾽ ὅσους ἐλπίζετε νὰ λάθετε, πιά ναι 
» ἡ χάρη σας; Κι' οἱ ἁμαρτωλοὶ σ᾽ ἁμαρτωλοὺς δα- 
» νείζουνε γιὰ νὰ λάθουν πίσω ἴσα. Παρὰ ἀγαπᾶτε 
» τοὺς ἐγτρούς σας καὶ κάντε τους χαλὸ, καὶ δανείζετε 
» δίγως πίσω τίποτα νὰ ἐλπίζετε, καὶ θά ᾽ναι σας με- 
» γάλη ἡ πλερωμὴ καὶ θὰ γενεῖτε γιοὶ τοῦ Ὕψιστου, 
» τὶ αὐτὸς εἶναι ἀγαθὸς μ᾽ ἀγάριστους καὶ μὲ κα 
» Χούς. 

48. » Νᾶστε σπλαχνικοὶ, καθὼς ὃ πατέρας σας εἷ- 
ναι σπλαγνικός. Καὶ μὴ κρίνετε καὶ δὲ θὰ κριθεῖτε' 
» καὶ μὴ δικάζετε καὶ δὲ θὰ δικαστΏτε. Δευτερώνετε 

1 
» καὶ θὰ λευτερωθεῖτε. Λίνετε καὶ θὰ σᾶς δοθεῖ' υέτρο 
» καλὸ --πατοεωμ.ένο, κουνημένο, ξέχ. ειλο---θὰ ος δώ-- 
»σουνε στὴν ποδιά σας, γιατὶ μ. ὄντι μέτρο μετρᾶτε 
» θὰ σᾶς ἀντιμετρηθεῖ ». 

Καὶ τοὺς εἶπε καὶ παραθολὴ «Μήπως μπορεῖ τυ- 
» φλὸς νὰ ὃδηγάει τυφλό; σὲ λάκκο δὲ θὰ πέσουνε Χι᾿ 
» οἱ διό; 

49. » Δὲν ἔχει μαθητῇ πιὸ ἀπάνου ἀπὸ τὸ δάσκα-- 
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΄ τ ΝΗ ΄ 
-Ευκου.εγος σαν το δά- 


-. ΄ 2 ιά , ΄ ΄ 

» Ναὶ τί βλέπεις τὸ ξυλάκι µέσα, στὸ μάτι τ᾽ ἄδερ- 
» 700 σου, καὶ τὸ πατερὸ μέσα. οτ δικό σου μάτι δὲν 

η Ν κ. 5. 2Ν μα η 
Πῶς θὰ πεῖς τ᾽ ἀὸ φοῦ σου Ἄδερῳ ' 
’ 3 μὶ - - 
λ υλάχι μέσ στὸ μάτι σου, ἀθοῦ 
ὸ 


. 
Η 
Ὁ τὸ 
, Ὃν Ὧν . ΄ 

μέσα στὸ δικό σου μάτι δὲν τὸ βλέτ 
λ Ἂς 

Ἢ, βγάλ ε πρῶτα τὸ πατερὸ µέσ᾽ ἀπὸ 
» τὸ μάτι σου, καὶ τότε 
» τά πὲ μέσα στὸ μάτι τ᾽ 

Νν 


ᾱ. ών 


ν 


7 
κοίταξε νὰ βγάλεις τὸ ξυ- 
᾿δεοφοῦ σου. Τὶ δέντρο καλὸ 
ὃ δὲν χόνει σάπιο Ἀαρπὸ, καὶ πάλι μήτε σάπιο δέν-- 
τρο δὲν κάνει Ἀαρπὸ ΝΡ Τὶ κάθε δέντρο ἀπ᾽ τὸ 
» δικό του τὸν καρπὸ γνωρίζετ αι τὶ δὲ μαζεύουν 
» σῦκα ἀπ᾽ ἀγκαθιὲς, μήτε ἀπὸ βάτο δὲν τρυγοῦν στα- 
» φύλι. Ὁ καλὸς ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τὸν καλὸ τὸ θη- 
» σχυρὸ τῆς καρδιᾶς βγάζει τὸ καλὸ, Χι᾽ ὁ Χακὸς ἀπὸ 
» τὸν κακὸ βγάζει τὸ Χακό᾽ γιατὶ ἀπὸ τῆς καρδιδες 
» τὴν πλησμονὴ λαλεῖ τὸ στόμα του." 

» Καὶ τέ μὲ λέτε Κύριε, Κύριε, καὶ δὲν κάνετε ὅ,τι 
» λέω; 

20. » Ὅπιος ἔρχεται κοντά μου Χαὶ τὰ λόγια μου 
» τ᾽ ἀκούει καὶ κάνει, θὰ σον πῶ σὰν τὸ τί μιάζει. 
» Ἁιάζει ἄνθρωπο ποὺ χτίζει σπίτι, ποὔσκαψε καὶ βά- 
» θηνε καὶ θεμ.έλιωσε στὴν πέτρα ἀπάνου" καὶ σὰν ἔγινε 
» νε ἐροσηρμΏ, Χτύπησε ὁ ποταμὸς τὸ σπίτι ἐκεῖνο, καὶ 
» δὲ μπόρεσε νὰν τὸ - γιατὶ ὁ εἴτανε καλὰ χτι- 
» σµένο. Μὰ ὅπιος ἄκουσε καὶ δὲν ἔκανε, μιάζει ἄν-- 
» θρωπο π ποῦχτισε στὸ χῶμα. ἀπάνου σπίτι δις θέμε-- 
» λο, τ ποὺ ὁ ποταμὸς τὸ Χτύπησε κι’ εὐτὺς σωριάστη- 
» κε, κι ἔγινε τρανὸ ἐκείνου τοῦ σπιτιοῦ τὸ ρήξιμο ». 

51. Ὅταν τέλιωσε ὅλα αὐτὰ τὰ λόγια του στὴν 


ο 


-; 
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ἁκουη τοῦ Ἀαπῦ, πῆγε στ ν Μαφγαρναυύμ. Καὶ κά-- 
πιο ἐκατοντάργου ἕνας λάθος ἄρρωστος εἴτανε νὰ 
πεθάνει, π 


ὃν πούταν πολύτιμος: κε ὅταν ἄκουσε γιὰ 
ΔΑ ΄ 
τὸν Ἰησοῦ. τοὔστειλε δημογερόντους τῶν Ἰουδαίων 


. 


παρακολῶντας τον ναρθεῖ καὶ νὰ γλυτώσει τὸ σκλά- 
6ο του. Κι αὐτοὶ σὰ Φτάσανε στὸν Ἰησοῦ, τόνε θεο-- 
μοπαρακαλοῦσαν κιν ἔλεγαν πὼς ἀξίζει νὰν τοῦ κά- 
νει αὐτὴ τὴ χάρη. « τα ἄγαπᾶ Τ᾽ ἔθνος μας κι 
» αὐτὸς μᾶς ἔγτισε τὸ συναγῶγι ». ἵΚι᾽ ὁ Ἰησοῦς πη- 
γαινε μαζι τους. Κι’ ἐνῷ πιὰ σίμωνε στὸ σπίτι, ἔ- 
πιο. φίλους ὁ ἑκατόγταρχος καὶ τοὔλεγε « Κύριε, μὴν 
» πειράζεσαι" τὶ δὲν ἀξζω πὰ νὰ μ.πεῖς κάτου ἀπὸ τη 
» στέγη μον’ γι’ αὐτὸ καὶ μηῆτ᾽ ἐγὼ δὲ θάρρεψας νᾶς- 
» θῶ. Πὶς ὅμως λόγο, Ἀν ἃς γιατρευτεῖ ὃ ἄνθρω- 
» πός μου. Γιατὶ κι ἐγώ "μαι ἄνθρωπος ὑποταχτικὸς 
» ἔχοντας κάτου μον στρατιῶτες, καὶ λέω στὸν ἕνα, 
» Πήγαινε, καὶ πηγαίνει, καὶ σ᾽ ἄλλον Ἔλα, κι’ ἔρχε- 
} ται, καὶ τοῦ σκλάθου μου Κάνε ἐτοῦτο, καὶ τὸ κα- 
λνε». Κι᾿ αὐτὰ πη ; ἄκουσε ὁ πο. ἀπόρησε 
μαζί του, καὶ γυρίζοντας στὸ πλῆθος ποὺ Ὃν ἆλκο- 
λούθαε εἶπε μμ Ὅν, μήτε μέσα στὸν Ἰσραὴλ δὲ 
. Ἐν οἱ σταλμένοι σὰ γυρίσανε 
στὸ σπίτι ο, ο... τὸ σχλάθο καλά. 

59. Καὶ ιο κατόπι, πῆγε σὲ χώρα π ποὺ δ 
λέγανε Ναῖν, καὶ πῃη γαίνανε αι του οἱ µαθητάδες 
του καὶ Ίο. πολύς. Καὶ μόλις ἔφτασε στὴν πύλη 
τῆς χώρ ρᾶς, νά καὶ βγάζανε ἕναν πεθαμένο, μονα- 
χογιὸ τῆς µάννας του, γυναίκας χήρας, καὶ τήνε 
συντρόφευε πλῆθος ἀρκετὸ τῆς χώρας. Καὶ σὰν τὴν εἶδε 
ὁ Κύριος, τήνε σπλαχνίστη καὶ τῆς εἶπε α Μὴν 
» κλαῖς ». Καὶ πῆγε κοντὰ κι᾿ ἄγγιξε τὸ Ἀιβοῦρι" καὶ 


15. ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥ͂ΚΑ 


; 6 Σοθς.-ῷ 
σταθήκανε οἱ ἀνθρῶποι τ Ὁ πὸ σήκωναν. Κι᾿ εἶπ 
«Ταιδέ ἴυο»!, ἐ ἐσένα μελῶ, σήκω ». καὶ κάθησε ὃ νε- 
καὺς Ἂν Ἕργισε νὰ μιλεῖ, καὶ τὸν ἔδωκε τῆς μιάνν ος 

Γ ο 
του. Καὶ τοὺς ἔπιασε ὅλους φόθος, καὶ λέγανε δοξο- 
λογῶντας τὸ Θεὸ, πὼς «Προφήτης ν.ἃς πρόθαλε με- 
5 . ο 
Ῥ γάλος » καὶ πῶς « Ἦρθε δ Θεὸς νὰ δεῖ τὸ λαό του». 
κ. “ἃ 3». ν 3 ΝΖ Ν ἃ 
Καὶ βηγΏχοε αὐτὸς ὁ λόγος σ᾿ ὅλη την ]ουδαία «τὰ τὸν 
Ἰδοῦ καὶ σ᾽ ὅλα τὰ περίχωρα. 


{ 
η 


Ώ8. μι πληροφορ ρῦσανε ὅλα αὐτὰ τὸν Ἰωάνη οἱ 


τὸν 


μαθητάδες ου. Κι ἔκραξε ὁ Ἰωάνης διό του μαθη- 
-άλεά καὶ τοὺς ἔστειλε στὸν [Κύριο γι εἶπε « Ἐσύ ᾿ σαι 
γἐχεῖνος 3 ὕρχεται ἢ ἄλλονε νὰ Ἀαρτεροῦιδ» » Κι 
αὐτοὶ σὰν πήγαν καὶ τὸν ηὗραν, εἴπανε « Ὁ Ίπάς 
γνὴς ὁ βαφτι ιστῆς υᾶς ἔστειλε καὶ λέει Ἐϊσύ 7σαι ἐκεῖ 
» νος ποζρχετει ἢ ἄλλ ονε νὰ Ἀαρτεροῦμε; » Αὐτὴ τὴν 
'Όρα γιάτρεφε ΄ πολλοὺς ἀπὸ ἀρρώστιες χι ἀπὸ βάσανα 
καὶ πνέμ-αυτοι κακὰ, καὶ πολλῶν τυφλῶν τοὺς χάρισε 
τὸ φῶς τους. ἴζι ἀπ -οκρῖθ καὶ τοὺς εἶπε « Ἰηγαίν ετε 
» καὶ πληροφορΏστε τὸν Ἰωάνη ὅσα εἴδατε χι ακού- 
νσατε. 1 υφλοὶ ξαναθλέπουν, κουτσοὶ περπατοῦν, 
» λωθιασμ.ένοι ααθαρί (ζουνται, καὶ κουφοὶ ἀκοῦνε, νε- 
» κροὶ ἄναστ αίνουνται, καὶ σὲ Φτω; χοὺς πάει μήνημοι 
» χαρᾶς. Καὶ µακα ρισμένος ὅπιος δὲ σκανταλιστεῖ υ.α- 
»ζί μου». 

δά, αὶ σὰ φύγανε οἱ ἀποσταλμένοι τοῦ Ἰωάνη, 
ἄρχισε χι) ἔλεγε στὸ, πλήθη πιὰ τὸ ν Ἰωάνη «Τί βγή- 
» κατε στὴν ἐρημιὰ λα νὰ, κοιτάξτε; καλάμι ἄνε- 
» μοσάλευτο; ἃ Μόνε τί ῥγήκατε νὰ δεῖτε; ἄνθρωπο 
» ἁτάλὰ φορέματα ντυμένο : Νά, ὅσοι ἔχουνε ἁπαλὲς 
πλούτη εἶναι στὰ βασιλικὸ. παλάτια. 


προφήτη) Ναὶ σᾶς λέω, 


Ἐν ᾱ 


9 στολὲς καὶ 
»} Μόνε τί βγήκατε νὰ δεῖτε; 


ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥΚΑ δῷ 


- 1560 

» καὶ περισσότερη ἀπὸ που Β 

ερ νῷ ῥϱ ἀπὸ πρυφήτη. Αύτης εἶναι ποὺ Ὑρά- 
. Η 

» φτηκε Νά στενω τὸν ἄγγεέό μου κά σου 


9 ποὺ θὰ φτιάσει πρὶν τὴ στράτα σου. Ἔπς λέω, µέσα 
͵ έσχ 
» σὲ γεννήματα “υνανκῶν μεγαλύτερης κανεὶς Ὧν εἶναι 
» ὅτι Ὃ η τὸν η πο. . πω. . 4 
» ἀπὶ ]ωάνη ὅμως ὃ μικρότερος στ, βασιλεία 
Ὁ τοῦ Θεοῦ εἶναι υε-αχλύτεοός το ζ 5 
« - - ντι ΗΝ ὴ .ἲ ον 5 
σὰν ἄκουσαν, καθὼς! κι᾿ οἱ τελῶνες, ἔκαναν τον 
ον Θεοῦ, ιατὶ ῥχρτίστηκαν τὸ ὃ 
ο 
τοῦ ο, ὅμως οἱ ᾿Φαρισαῖο: ; ῃ 
αὐτοὶ παράκουσαχν τὸ θέλημα ποῦ Θεοῦ πον δὲ θαστί- 
; 
στΏκχν ἀπὸ τὸν ᾿Ιωάνη. | 
-- τν ο . 
56. « Μὲ τί λοιπὸν νὰ παραθάλω αὐτῆς τῆς ούτρας 
Ὁ τοὺς ἀνθρώπους καὶ τί μιά ζουν] Μιόζουν παιδιὰτ ποὺ 
» ο... ται στην ἀγηρὰ καὶ Ἀράζουν τὄνα τ᾽ ἀλλουνοῦ 
» Αὐ.ζοὺς σᾶς .ἐα.ζήσαμε χαὶ δὰ Τορέίέατε' μυρο.ἑογή- 
» σαμεε καὶ δὲν α.ζάύατε. Γιατὶ Ὥρθε ὁ Ἰωάνης ὃ βα- 
» φτιστῆς ποὺ δὲν ἔτρωγε ψωμὶ καὶ κρασὶ δὲν ἔπινε, 
» καὶ λέτε Δαιμόνιο ἔ ἔχει ἦρθε ἢ γιὸς ς᾽ ἀνθοώπον ποὺ 
. 
» τρώει καὶ πίνει, καὶ λέτε Νά ἄνθρωπος σανᾶς καὶ 
η ἑ 
» Ἀρασοπότης, Φίλος μὲ τελῶνες καὶ μ. ἁμκοτωλούς. 
. 1] 
Ἀ Κι ἅγιασε ο γνώση ἀπ᾽ ὅλα της τὰ τέκνα 9. 
Ψ' μ πα ΑΛ - 
56. Κι᾿ ἕνας Φαρισαῖος τὸν παρκκαλοῦσε νὰ, φάει 
4 


μας ζέτου" καὶ μποῖμε στοῦ Φαρισαίου καὶ κάθησε [νὰ 


ς 


φάει]. Καὶ νά μκὰ, γον ποῦτανε στη χώρα ἁμοίο- 
Ες ῃ ῃ 
τωλὴ, καὶ σὰν ἔμαθε πὼς κάθεται [καὶ τρώει] στοῦ 
Φαρισαίου, ἔφερε: "ἀλαβάστρινο λαγτνι μὲ μυρουδυκὸ, 
καὶ κάθησε σιμὰ στὰ πόδια του ἀπὸ πίσω Χλαίοντας, 
γι) ἄρχισε | μὲ τὰ δάκρια νὰν τοῦ βρέχει τὰ ποδάρια, 
' ; 
καὶ μὲ τὰ, μαλλιὰ τῆς Ἀέφαλῆς της σφούγγιζε καὶ 
φιλοῦσε τὰ πόδια του καὶ τ᾽ ἄλειφε μυρουδικό. Καὶ 


σὰν τόδε ὁ ο Φαρισαῖος ποὺ τὸν προσκάλεσε, εἶπε μέσα. 


156 ΚΑΤΑ Το ΛΟΥ͂ΚΑ 


. 


του λέγοντας « Αὐτὸς ἂν εἶταν ὁ π Ῥροφήξηιε, θάξερε πιά 
» καὶ τί ναι ἣ γυναῖκα. ποὺ τὸν ἀγγίζει, γνατί ναι 
» ἁμαρτωλή ». 16. ἀποκοίθηκε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοῦπε 
« Σίμωνα, ἔχω κάτι νὰ σοῦ πῶ ». Ι(ι ἐκεῖνος «Δά- 
» σχαλε» εἶπε « μάς ». « Ἕνας δανειστὴς εἶχε διὸ 


» χρεῶστες" ὁ ἕνας προστὰς πεντακόσα δηνάρια κι ὁ 


΄ 


» ἄλλος πεν μαι καὶ σὰ δὲν εἴχανε νὰ πλε ἐρώσουν, τὰ 

» χάρισε χαὶ στοὺς διό. Γιός τους λοιπὸν θὰν τὸν ἀγα- 
ην. ᾿ Ἆ (8 σι 

» πήσει πιὸ πολύ 1) Αποκρίθηκε ὁ Σίνωνας κι) εἰπ 


« Θαρρῶ πὼς ὀπιονοῦ χάρισε τὸ πιὸ πολύ». ἵν’ ἐκεῖ 
νος τοὖπε « Ὀρθὰ ἀποκοίθηκες». Καὶ γυρνῶντας 
τ τὴ γυναῖκα, εἶπε τοῦ Σίμωνα « Ὠλέπεις αὐτὴ 
» τῇ γυναῖκα; Μπῆκα σπίτι σου, νερὸ γιὰ τὰ πόδια 
» κά μοθδωκες- μὰ αὐτὴ μὲ τὰ [ΧΩ μοῦθρεξε τὰ 


κ; ο καὶ μὲ τὰ, μαλλιά της τὰ σφούγγισε. . Φθλημα 


[8] 


» δὲ μοὔδωκες- μὰ αὐτὴ ἀπὸ τὴ στ μη τ ποὺ μπήκα 
» ὅλο μοῦ οιλᾷ τὰπ πόδια. Λάδι τὸ κεφάλι μη δ έλαια 
» ψες.. αὐτῇ ὅμως μὲ μυρουδικὸ υ ν. ’ ἄλειψε τὰ πόδια. 
» Τι αὐτὸ συχωρεμένες της οἱ ἁμαρτίες οἱ πολλὲς, 


» ον ἀγάπ ον πολύ" σ᾽ ὄπιον ὄμως λα συλαρυὶ 


Σταν, λίγο ΕΝ ἀγαπᾷ ». Καὶ τῆς εἶπε « Ἡυχωρεμένες 
» σου οἱ ἁμαρτίες». Κι’ ἀρχίσανε οἱ συντράπεζοι νὰ, 
λένε µέσα τους « Ἠιός εἶναι αὐτὸς ποὺ αν ἁμαρτίες 
» συχωρνᾷ ; τὸ Κι’ εἶπε τῆς Ὑννοικὸς « Ἡ πίστη σου 
» σὲ γλύτωσε' σῆρε στὸ καλό». 

5]. ζζαὶ συνέθηκε κατόπι, ὁ ᾿]ησοῦς περνοῦσε χώρα 


μά 1 
1 


χώρα. καὶ χορὶ τὸ χωριὸ, κηρύχνοντας καὶ λέγοντας τὸ 
καλὸ τὸ μηρό τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, [καθὼ 5 χι) 

οἱ δώδεκα μαζί του, καὶ μερικὲς γυναῖκες Υιατρεμένες 
ἀπὸ πνέν.ατα. κακὰ κι’ ἀρβώστιες, ἡ Μαρία ποὺ τη λέ- 


. 


γανε Μαγδαληνὴ, ποὺ ἑφτὰ δαιμόνια εἴγανε βγεῖ ἀπὸ 


ὲ 


| 


ΚΑΤΑ Το ΛΟΥΚΑ “7 


΄ κ. , ο - - ΝΤ να . 
µέσα της, Ἀν Ὦ Ἰωάνα ἡ γυναῖκα. τοῦ Χονζᾶ, τοῦ ἐπι- 

ω  ε - 5 
στάτη τοῦ Ἡρώδη, κι Ὦ Ξουσάννα, κι ἄλλες πολλὲς 
ποὺ τοὺς βοηθοῦσαν ἀπὸ τὰ ὑπάργηντά τους. 


. 


58. Κι’ ἐνῷ μαζεύουνταν λαὸς πολὺς καὶ πηγαί- 
νανε ὅπου εἶταν ἀπὸ κάθε γώρα. εἶπε μὲ παρφβολὴ 


« Βγῆκε ὁ ὁ σπάρτης νὰ σπείρει τὸ σπό 


ο0 το 
η 
. ἘΝ 
» θὼς ἔσπαιονε, ἄλλα. π πέσχνε σιµὰ, στο δρόμο χαὶ πα- 


. 
» τήθηκαν, καὶ πουλιὰ τ᾽ οὐρανοῦ τὰ φάγανε. ἴβι᾽ 
» ἄλλο ἔπεσε σὲ πέτρα ἀπάνου, κι’ ἀφοῦ φύτρωσε ξε- 
» ράθη, τὶ δὲν εἶγε ὀγράδα. κι ἄλλο ἔπεσε στῶν 4--- 
ιά η 


» καθιῶν τῇ μέση, καὶ ουτρώνοντας μαζὶ τ ἀγκάθια 
» τὸ αὐνέονέαν Κι ἄλλο ἔπ τεσε στὸ χῶμα. τὸ χαχλὸ. 
» καὶ σὰ φύτρωσε ἔκανε καρπὸ ἐκατοντάδιπλο». Αὐ- 
τὰ λέγοντας ς φώναζε « Ὅπιος ἔχει αὐτιὰ ν᾽ ἀκούει, ἃς 
» ἀκούει γ. Καὶ τόνε ρωτοῦσαν οἱ μαϑητάδες του σὰν 
τί θὰ πεῖ τάχα αὐτὴ ἡ παραβολὴ, κι) ἐκεῖνος εἶπε 
«Ἐσᾶς σᾶς δόθηκε νὰ μάθετε τὰ μυστικὰ τῆς βασι- 
» λείας τοῦ Θεοῦ, ὅμως στοὺς ἄλλους μὲ παραθολὲς, 
» ποὺ βλέποντας νὰ μὴ βλέπουνε Ἂν’ ἀκῶντας νὰ υῇ 
» νιώθουν. Καὶ θὰ πεῖ αὐτὴ ἡ παραθολή, Ὅς πόσο 
} 
» εἶναι ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. Κι’ αὐτοὶ σιμὰ. ο ὁ δρόµο 
» εἶναι ὅσοι ἀκούσουνε, Χατόπι φτάνει ὁ Αιάθολος καὶ 
» τοὺς βγάζει ἀπ᾽ την καρδιὰ. τὸ λόγο γιὰ νὰ μὴν 
»π νη καὶ σωθοῦν. Μι’ αὐτοὶ στὴν πέτρα ἁπά-- 
» νου, ὅσοι σὰν αμ δέ; χουνται τὸ λόγο μὲ γαοὰ 
» καὶ τοὺς λείπει ρίζα, ποὺ πρόσκαιρα, τ πιστεύουν καὶ 
» σ᾽ ὥρα πειρχσμοῦ τοαέιοῦνται, Καὶ τὸ πεσμένο ἵμέ- 


ΐ 
2 σα] στ ἀγκάθια, αὐτοὶ ναι ὅσοι ἀκούσουν, χι’ ἀπὸ 


» φροντίδες κ χι) ἀπὸ πλούτη κι’ ἀπὸ καλοπέραση πᾶν 
» καὶ συγεπονέγουνται καὶ δὲν -ἠρπθσορονἲ, Κο ἐκεῖνο 
» μέσα στὸ καλὸ τὸ γόμα, αὐτοί ναι ὅσοι σὰν ἀκού- 


Γη 


108 ΚΑΤΑ το ΛΟΥΚΑ 


ι ι . δα κ ΚΝ 
πὸ μὲ την ἀπομονη. Καὶ 
4 . 1 νη] - ἣν ΄ 2 . ἃ 
» κανεὶς ὅταν ἀνάψει λήγνος δὲν τόνε σκεπά-ει μὲ ὃο- 
ΠῊ ΄ ΄ ΤΩ, κ ῃ 3 . - ᾽ 
» γεῖο μήτε τόνε βάζει κάτου ἀπὸ Χλινάρι, μόνε σὲ 
ο Ε; » ’, ” “ν . . 
» λυγνοστάτη ἀπάνου τόνε βάζει. Γιατὶ κρυφὸ δὲν 
ΡΝ ος . δὲ . ο ὃ» ο ΣΤ 
» ἔχει ποὺ δὲ θὰ φανερωθεῖ, μπιδ᾽ ἔχει μυστικὸ πον δὲ 
. ἘΝ ον σα . ο Ἔ ον τν ο; -- 
» θὰ μαϑευτεῖ καὶ βγεῖ στὸ φῶς. Ὀλέπετε λοιπόν πῶς 
6 . Ἷ Η -Ὦ τῳ τν 
» ἀκοῦτε. Γιατὶ ὅπιος ἔχει θὰν τοῦ δοθεῖ, κι) ὅπιος δὲν 


» ἔτε θὰν αρ ο Ὁ «απ ϐ ρε «-ύγς ἕ-ρε » 
» ἔγει θὰν τοῦ πάρουν κι’ ὄντι θαρρεῖ πώς ἔχει). 

50. Κι ἦρθε νὰν τόνε βρεῖ Ὦ μητέρα του καὶ τ᾽ἀ- 
νο ΄ - 
δέρφια του, καὶ δὲ μπορούσανε νὰν τοῦ μιλήσουν ἀπὸ 
τὸ πλῆθος. ᾿ζαὶ τὸν πληροφόρησαν « Ἡ μητέρα. σου 

᾿ . δέ -:- μα θέλ μ ν 
» καὶ τ᾽ ἀδέρφια σου στέκουν ὄξω θέλοντας νὰ σε 
» δοῦν ». ἴζι’ ἐκεῖνος ἀποκρίθη καὶ τοὺς εἶπε « Μητέρα. 
τ } } Η ο . 
»υου κι ἀδέροια μου αὐτοί ναι, ὅσοι ἀκοῦν καὶ πά- 
ἳ . ΄ ὶ ᾿ } . 

» νουνε τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ ». 

60. Καὶ συνέθηκε μιὰ μέρα, μπῆκε σὲ καράθι, 

η . ΠΕ ΟΝ ε θη 1 νυ λ ΡΟΝ ΛΑ 
[καθὼς] κι’ οἱ μαθητάδες του, καὶ τους είπε Δὶς 
» περάσουμε στ) ἀντίπερα τῆς λίμνης». Καὶ σηκώ-- 
θηκαν. Ι{ι᾽ ἐνῷ ταξίδευαν ἀποκοιμήθη. Καὶ κατέθηκε 
΄ γ . ΡΥ, μὴ 
στὴ λέμνη ἀνεμοζάλη, καὶ γιομίζανε [νερὰ] καὶ Χιντυ-- 
νὰ . 
17 


2 
νεύανε. πα 
΄ 3. ΄ ΄ ”.».:2 ν ’ 

» φέντη, ἀφέντη, χανόμ.αστε Σ. Κι) ἐκεῖνος σηκώθη 

τ 


-- 


΄ 


πῆγαν καὶ τόνε σηκώσανε λέγοντας «Ἀ- 


/. Ἢ] . - 1 
καὶ μάλωσε τὸν ἄνεμο καὶ τῇ φουρτοῦνοι, καὶ σταμόά-᾽ 


5» 


τησαν αι’ ἔγινε καλοσύνη. [αὶ τοὺς εἶπε « Ποῦ ναι 
» ἢ πίστη σας: » Κι’ αὐτοὶ φοθήθηκαν κι ἀπόρησαν, 
λέγοντας μεταξύ τους « Πιός ἄραγε εἶναι αὐτὸς ποὺ 
» καὶ τοὺς ἀνέμους προστάζει καὶ τὰ κύματα ; » 

Καὶ πήγαν Ἂν ἄραξαν στὸν τόπο τῶν 1 ερασηνῶν 
ποῦναι ἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας. 61. Καὶ σὰ βγῆκε 
στην ξηρὰ, ἀπάντησε ἄνθρωπο ἀπὸ τὴ χώρα μὲ δαι- 


ἶ 
λ 
Ἶ 
Ἢ" 
Ἄ 
Ἢ 
: 


ο ο 


δΑΤΑ τὸ ΔΟΥΚΑ 19 


μόνιος, Ἂν εἶχε ἀρκετὸν Ἀαιρὸ νὰ βάλει ροὔγο, καὶ δὲν 
ἔμενε σὲ σπίτι μόνε στὰ υνήματα. ἵ«α1 σὰν εἶδε τ 
τ 
φωνῇ μεγάλη «Τί θέλεις ἀπὸ μένα, Ἰησοῦ, γιὲ τοῦ 
» Θεοῦ τοῦ ὕψιστου: Παρχκαλῶ σε. μή νε βασανί- 
σεις», τὶ πρόσταξε τὸ πνέμα. τ᾽ ἀκήθαρτο νὰ βγεῖ 


ο κας κι. ον ν 9 , 
μέσ ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο. Ῥιατὶ τὸν εἶχε πιάσει χρόνια. 
πολλὰ, καὶ τόνε φυλάγανε δεμένο μ. ἁλωσίδες καὶ πε- 


ὸ σος πα ͵ ος, ν. ’ 1 .Ν Π 
ουκλες, καὶ σ)οσε--α δεσίρ.ατα παπι νο δαιμόνιο τον 
ἒ 


3 ς εἶπε « Λεγιῶνας ὃς 
τ αλ ΙΝ 2 ---ν ΄ -- Ὧ ΄ .- . 
Υνοςτι εἰγσνε ὑ΄-Ξι μεσα του πΌλλαχ δαινόνιχ. αἱ πον 
. 
Γιά 


παραμαλούσανε νὰ μὴν τὰ προστά εν να πᾶνε κάπου 
στὸ τρίσθαθα. Κι’ εἶτοιν ἐκεῖ ἀρκετὸ κοπάδι χοῖροι ποὺ 
βοσκούσανε στὸ λόγγο, καὶ τὸν παρακαλοῦσαν νὰν 
τ᾽ ἀφίσει καὶ νὰ. μποῦνε μέσ’ στοὺς χοίρους" καὶ τ᾽ ᾱ-- 
φισε. Καὶ σὰ βγῆκαν τὰ δαιμόνια ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, 
µπεήκανε στοὺς χοίρους, Ἀι᾿ ὅρμησε τὸ κοπάδι κάτου 


4 . η . ΄ ΄ - 
ἀπὸ τὸν Ὑερεμὸ στὴ λίμνη καὶ πνίγηκε. Καὶ σὰν εἶδαν 


Ἢ . . Ν΄ δν, ν 

οἱ βοσκοὶ τὸ περιστατικὸ, ἔφυγαν καὶ δώκανε εἴδηση 
. ; 1 [Ἴχαι » . - . 

στη χώρα καὶ στὶς ἐζυχές. Κα! ργ κανε νὰ δοῦν τὸ 


. μῶν ᾿ Ν [ 
περιστατικο, Χι ήρθανε στὸν ᾿Γησοῦ καὶ βρήκανε τὸν 


“ὦ ΕΝ . ο τα Δ 
ἄνθρωπο πον βγήκαν τὰ δαιμόνια ἀπὸ µέσα του νὰ 


6 «0 πο «αὶ ι ! εν ͵ . 5 Δ. Λ ΄ κ 
κάθεται ντυμένος καὶ σωστὸς κοντὰ στὰ πόδια τοῦ 
” τα ͵ ” αν 
Ἰησοῦ καὶ φοθηθήκανε. Κι ὅσοι εἶδαν τοὺς δηγήθη- 
καν πῶς σώθηκε ὁ δαιμονισυένος. Καὶ τὸν παρακάλεσε 
[αἱ ϕ . . . - - 
ὅλος ὁ λαὸς ἀπὸ τὰ γύρω μέρη τῶν Γερασηνῶν νὰ 
΄ 5 . , Π . 
φύγει ἀπὸ τὸν τόπο τους, τὶ τοὺς .υρίεψε μεγάλος 
“Ὁ 69 ” 1 ο» 3 ο . . ᾿ ' 8 
φόδος. 69. Καὶ μπῆκε ἐκεῖνος σὲ χαράθι καὶ γύρισε 
πίσω. 


- ολ Δ ---υ κ . -- 
Καὶ τὸν παρακαλοῦσε ὁ ἄνθρωπος ποὺ βγῆκαν τὰ . 


460 ΚΑΤΑ το ΑΟΥ͂ΚΑ 


“ 
3 . ή, 


δαιμόνια ἀπὸ µέσα του νὰ μείνει μαζί του. μὰ τὸν 


,. ν κ; ΄ ΄ ͵ ’ 1 

ἔστειλε πίσω λέγοντας « Γύρισε πίσω σπίτι σου καὶ 
ΝΕ; “ :/ . ΄ κ 1 - 5 ον 

» λέγε ὅσα σοῦκανε 0 Θεός». Και πηγε [αὐτὸς] παν-- 


. ͵ - 


τοῦ στῇ χώρα διαλαλῶντας ὅσα τοῦκανε ὁ Ἰησοῦς. 

69. Καὶ στὸ γυρισμό του τόνε δέχτηκε ὁ λαὸς τὸν 
Ἰησοῦ, γιατὶ τὸν καρτεροῦσαν ὅλοι. |ζαϊ νά Ίρθε ἕνας 
ἄνθρωπος ποὺ λέγουνταν Ἰάειρος κι᾿ εἶταν ἀογισυνά- 
γωγος, καὶ πέφτοντας στὸ πόδια τοῦ Ἰησοῦ τὸν πα- 
ρακαλοῦσε νάρθει σπίτι του, τὶ εἶγε μοναγοκόρη ὡς 
δώδεκα χρονῶν καὶ πέθαινε. Τι ἐνῷ πήγαινε τόνε 
πτενογωδοῦσε ὁ κόσμος. Καὶ μιὰ γυναῖκα. μ) αἵμορρα- 
γία δώδεκα χρόνια τ᾽ επὸ κανένα δὲν κατόρθωσε νὰ 
Ὑνατρευτεῖ, πῆγε κοντὰ. ἄπ πίσω χι) ἄγγι-ε ΤΗΣ ἄμρη 
τοῦ ρούχου του, χι ἀμέσως τῆς σταμάτησε Ἢ αἴμορ-- 
ραγία. Ίκι᾽ εἶπε ὁ ᾿]ησοῦς « Πιός υ. ἄγγιξε τὸ} Κι ἐνῷ 


ὅλοι λέγανε ὄχι, εἶπε ὁ Π 
τρυ 


» στενοχωρεῖ καὶ σὲ στρυµώνει 9. Τζι) ὁ Ἰησοῦς εἶπε 
« Κἄπιος μ. ἄγγιξε" γιατὶ ἐγὼ ἔνιωσα δύναμη ποὺ 
» βγῆκε ἀπὸ µέσα μου». Κι’ ὅταν εἶδε ἡ γυναῖκα πὼς 
δὲν κρύφτηκε, ἦρθε τρέμοντας, καὶ πέφτοντας στὰ 
πόδια του φανέρωσε μπροστὰ. σ᾽ ὅλο τὸ πλῆθος τὸ για- 
τί τὸν ἄγγιξε καὶ πῶς γιατρεύτη στὴ στιγμή. Κι᾽ ἐ- 
κεῖνος τῆς εἶπε « Κόρη [μου]; Ἡ πίστη σου σὲ γλύ- 
» τωσε΄ σΏρε στὸ χαλό». 

Κι) ἐνῷ μιλοῦσε ἀκόμα, ἔργεται ἕνας ἀπὸ τ᾽ ἀρχι- 
συναγώγου καὶ λέει πὼς « Ἡ κόρη σου πέθανε μὴν 
» πειράζεις πιὰ τὸ Δάσκαλο». Καὶ σὰν τ᾽ ἄκουσε ὁ 
Ἰησοῦς, τ᾽ ἀπάντησε « Μὴ φοθᾶσαι, παρὰ πίστεψε 
» καὶ θὰ σωθεῖ ». ἸΚαὶ σὰν ἔφτασε στὸ σπίτι, δὲν ἄφι 
Κανένα νὰ μπεῖ μαζί του μέσα ἐξὸν τὸν Πέτρο χα 
τὸν Ἰωάνη καὶ τὸν Ἰάκωθο καὶ τὸν πατέρα τοῦ Χορι- 


τ 
σε 


κ.» 


Ἐ ΝΩ͂ΤΑ Η ΄ . 
έτρος « ᾿ξύριε, ὁ Χόσμος σε. 


το Ἐππεικνς ποτκβτβόρόσοντ 


επεοκτεοπιοφατοσνΆσ 


πο ο 
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λογοῦσαν. Κι’ ἐκεῖνος εἶπε «ην κλαῖτε, γιατὶ δὲν 
» πέθανε μόνε κοινᾶτα: ». Καὶ τον περγελοῦσαν 
Ἥξεραν πὼς πέθανε. Μὰ ἐκεῖνος ἔπιασε τὸ χέρι της καὶ 
φώναξε λέγοντας « Κόρη [μου], σήκω». .αὶ γύρισε 
ὦ ψυχή της, καὶ σηκώθηκε στὴ στιγµή. ἵκαὶ πρόσταξε 


ο κο - ΄ ε 
νὰν τῆς δοθεῖ νὰ φάε.. Καὶ σαστίσανε οἱ γονέοι της, 
ὅμως αὐτὸς τοὺς σύστησε νὰ μὴν τὸ ποῦνε κανενος τὰ 
περ ιστατικὀ. 


θ4. Καὶ φώναξε μαζὶ τοὺς δώδεκα καὶ τοὺς ἔδωκε [9] 


Η 
σα 


δύναμη κι᾿ ἐξουσία ἀπάνου σ᾽ ὅλα τὰ δαιμόνια, [κα- 
θὼς] καὶ νὰ γιατρεύουν ἀρρώστιες, καὶ τοὺς ἔστειλε νὰ 
διαλαλοῦν τὴ βασιλεία τοῦ Οεοῦ καὶ νὰ Ὑικτρεύουν, 
καὶ τοὺς εἶπε « Τίποτα μὴν πάρτε γιὰ τὸ δρόµο, μήτε 


» ραθδὶ μήτε ταγάρι μήτε ψωμὶ μήτε χρήματα, κι 
» οὔτε νἄχετε διὸ ροῦχα. Καὶ σ᾽ ὅπιο σπίτι μπεῖτε, 
» ἐκεῖ νὰ μένετε χι’ ἀπὸ κεῖ νὰ βγαίνετε. Κι᾿ ὅσοι δὲ 
» σᾶς δέχουνται, καθὼς βγαίνετε ἀπὸ τῇ χώρα ἐκείνη 
» τινάξτε τὴ σκόνη ἀπὸ τὰ πόδια σας, ἔτσι γιὰ νὰ 
» φωτιστοῦν ». Καὶ βγῆκαν καὶ περνοῦσαν τὰ χωριὰ 
χωριὰ, διαλαλῶντας τὸ καλὸ τὸ μήνημα καὶ γιατρεύ-- 
οντας παντοῦ. 

[65]. Κι᾿ ἄκουσε ὁ Ἡρώδης ὁ τέτραρχος ὅλα ὅσα 
γίνηκαν, Χι᾿ ἀποροῦσε τὸ τί λέγανε μερικοὶ, πὼς ὁ 

1 


φάνηκε ὃ Ἠλίας, κι’ ἄλλοι πὼς ἀναστήθηκε ἕνας προ- 
{ ο κ . ΄ Σε τς ΝὯ 5 Ε 
φήτης ἀπὸ τοὺς παλιούς. Κι’ ὃ Ἡρώδης εἶπε « Τὸν 
» Ἰωάνη ἐγὼ τὸν ἔκοψα" καὶ πιός εἶναι αὐτὸς π᾿ ᾱ- 
» χούω τέτια; » ἴζαὶ ζητοῦσε νὰν τόνε δεῖ. 
1 Ρ , ΚΙ 
06. Καὶ σὰ γύρισαν οἱ ἀποστόλοι πίσω, τούπαν 


αἵ μά ο ολ λ -- 1 μί ΄ 
ὅσα ἔκαναν. Καὶ τοὺς πῆρε καὶ τραθήχτηκε χώρια 


41 
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Ρ -ῷ . 
τῇ λένε Βηδσαιδά. Ιζαὶ τῶμα- 
ὃν ἀκολούθησαν, αι τοὺς δέ. 


χπηλε, Καὶ τοὺς μιλοῦσε γιὰ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 

χι) ὅσοι θέλανε γιατριὰ τοὺς γτάτρευε. ΟὟ. Κι᾿ ἄρχισε 
Ἄν, ͵ -- 

ἡ ὥρα νὰ περνᾷ, καὶ πῆγαν οἱ δώδεκα καὶ τοὔπανε 


« Ἐκόλασε πὸ πλῆθος, γιὰ νὰ 


:) 


πᾶνε στὰ χωριὰ τὰ 
» γύρω καὶ στὶς ἐξο οχὲς νὰ μείνουν καὶ νὸ θροῦνε θρό-- 
»φιμα, γιατὶ ;ν ὢ βρισκόμαστε σὲ μέρος ἔρημο». ζαὶ 
τοὺς εἶπε « Δῶστε τους ἐσεῖς νὰ φᾶν ». τ πύτανε 
« λὲν ἔγουμε ο. πέντε ψωμιὰ καὶ διὸ ψάρια, ἐξὸν 
» ἂν πᾶμε καὶ ψωνί σουμέ ἐμὲ εἲς γιὰ ὅλονε αὐτὸν τὸν 
» κόσµο». Γιατί’τανε ὡς πέντε χιλιάδες ὁ ψυχές. Κι 
εἶπε στοὺς µαβητ άδες του « Βάλτε τους νὰ καθή- 
» σουνε [ἔτσι] συντροφιὲς ὡς ἀπὸ πενῆντα ἡ καθεμιά ». 
Κι ἔκαναν ἔτσι, καὶ τοὺς καθίσανε ὅλους γάμου. Καὶ 
πῆΏρε τὰ πέντε τὰ ψωμαδ. καὶ τὰ διὸ τὰ ψάρια, χαὶ 
κο οιτάζοντας ψηλὰ. στὸν οὐρανὸ τὰ βλόγησε, κι’ ἔκοψε 
πομάτια κι ᾿ἔδινε στοὺς. μαθητάδες γιὰ νὰν πὰ προσφέ- 
ρουνς στὸ πλῆθος. Κ᾿ ἔφαγαν σοι καὶ χορτάσανε, 
καὶ πῆραν ὅ,τι κομάτια. τοὺς περίσσεψαν, δώδεκα κο-- 
Φίνια... 

68. Καὶ συνέόηκε, ἐνῷ ἔκανε τὴν προσευχή του 
χόρια, εἴτανε μαζί του οἱ μαθητάδες. Καὶ τοὺς ρώ- 
τησε χι εἶπε « πιο λὲν τὰ πλήθη πὼς εἶμαι ; » Κι 
ἀπάντησαν ἐκεῖνοι κι᾽ εἶπαν «Ὁ ᾿Ἰωάνης ὁ βαφτιστῆς, 
» κι ἄλλοι ὁ Ἠλίας, κι’ ἄλλοι πὼς κἄπιος προφήτης 
» ἀναστήθηκε ἀπὸ τοὺς παλιούς». Καὶ τοὺς εἶπε 
«πι ἐσεῖς πιός λέτε πὼς εἶμαι; » Κι ἐποκρίθη ὁ 
Ἠέτρος χι εἶπε «Ὁ μυρωμένος τοῦ Θεοῦ ». τι αὐτὸς 
τοὺς πρόσταξε καὶ τοὺς σύστησε νὰ μὴν τὸ λένε αὐτὸ 


λ 


καγενος, κι’ εἶπε πὼς ὁ γιὸς τ ’ ἀνθρώπου πρέπει πολλὰ. 


᾿ 
| 
Ἷ 
ᾗ 
Ἷ 
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νὰ πάθει, καὶ ν᾿ χπηκηο ρυχτεῖ ἀπὸ τοὺς δημογερόντους 
καὶ πρωτοπαπάδες καὶ διαθααμένους, καὶ νΧ θανα- 
τωθεῖ καὶ την τρίτη μέρα ν ᾽ἀναστηθεϊ. 

: σ) ὅλους «Αν κανεὶς θέλει νἄρχεται 
ἃς αἀπαονηθεῖ τὸν ἐχυτό του, χι ἃς ση- 


» πίσω µου, ρ 
» χώνει τὸ σταυρό του Χαχθεμ.έρα κι ἃς Δ᾽ ἀκολουθ3. 
. [41 “ . 

2 Γιατὶ ὅπιος θέλει νὰ, «λυτώσει τὸ ζωή του, ῆὰν τή 
» χάσει" πὰ ὅπιος τοῦ | μ΄ ένα. χάσει τῇ ζωή του, αὐτὸς 
» θὰν τῇ ουτώσει. Γιοτὶ τὶ τ᾽ ὄφελος στὸν ἄνθρωτο 
» ἂν χε ρδίσ σει ὀλόκληρο τὸν κόσμο, μιὰ χάσει τὸν ἑαυτό 
» του ὦ ρα ιωθεῖς Γιατὶ ὅπιος μὲ ντραπεῖ ἐμένα καὶ 
»τ ὰ λόγια μου, αὐτὸν ὃ Υ γιὸς π᾽ ἀνδοώπ 9 θὰν τόνε 
» ντραπεῖ σὰν ἔρθει μέσα στῇ δόξα του [καθὼς] καὶ 
» τοῦ πατέοχ του καὶ τῶν ἅγιων τῶν ἀγγέλων. Καὶ 

ο , τ ΄ ῃ δὲ λ 
» σᾶς λέω ἀληθινά: στέκουν ἐδῶ μερικοὶ πον δὲ θὰ 
» δοκιµάσουνε θάνατο ὡς ποὺ νὰ δοῦν τὴ βασιλεία τοῦ 


ο 


᾿» Θεοῦ». 


Ὧ0. Καὶ συγέθηκε, ὕστερα ἀπ᾽ αὐτὰ τὰ λόγια ὡς 


μέρες ὀχτὼ πῆρε τῶν Πέτρο ; καὶ τὸν ᾿Ιωάνη καὶ τὸν 


Ἰάκωθο κι’ ἀνέθηκε στὸ βουνὸ νὰ προσευκηθεῖ. Καὶ 


κατὰ τὴν πρησευκή του ἄλλαξε ἡ μορφὴ τοῦ προσώ- 
που του, χι ἡ φορεσιά του ἔγινε ἄσποη ἀστραφτερή. 
Καὶ νά ἄντρες Σο μιλούσανε μαζί ἱ που, χι αὐτοί ταν 
ὁ Μωῦσῆς κι’ ὃ Ἠλίας 5 ποὺ φανήκανε μὲ δόξα αι’ ἔ- 
λεγαν τ τὸ μισεμ.ό του ποὺ θ᾽ ἀλήθευε στὴν Ἱερουσαλήμ.. 
Κυ ὁ Πέτρος κι’ οἱ συντρόφοι του εἶταν κατάνυσταγ-- 


μένοι, μὰ ἀγρύπνησαν ὣς τέλος χι) εἴδανε τὴ δόξα του. 
σι 


καὶ τοὺς διὸ τοὺς ἆ ἄντρε ποὔμειναν ἐκεῖ μαςί του. Καὶ 


ἩῚ Σ 


συνέθη, ἐνῷ τὸν ἄφιναν νὰ φύγουν, εἶπε ὃ Πέ-ρος τοῦ 
Ἰησοῦ « [ζύοιε καλά γαι ἐδὼ νὰ μείνουμε, κι ἃς 
» στήσουμε τρεῖς ς καλύθες, μιὰ γιὰ σένα, καὶ τοῦ Μωῦ- 


ο 


ἢ 2 


ως ..ωπκο...--ι:ο-::ε,υ..-΄«-..«.-πάααάώιοκακαωαακεκκκκκακκεἲ 


164 ΚΑΤΑ το ΔΟΥΚΑ 


- Η . . Η . ᾽ -ι . δὲ Εα , 
» σῇ μιὰ, καὶ μιὰ για τον Ηλία », γιατὶ δὲν Ἕξερε τί 
λέει. ΜᾺ ἐνῶ μιλοῦσε αὐτὰ, Ίρθε σύννεφο καὶ τοὺς 
πι! 1 ῃ , Π ; 
᾽ : ; . ς 
σκέπαζε: καὶ φοθηθήκανε ὅταν μπίκανε στὸ σύννεφο, 
. Ὃς . ᾽ ν᾿ 
π- -ᾱ ς.] κ / σ ιν 
Καὶ βγηκε ἀπὸ τὸ σύννεφο Φωνη πι ἔλεγε « Αὐτός 
» εἶναι ὁ γιός μου ὁ ἐκλεγτός' αὐτόνε ν᾽ ἀκοῦτε 9. Καὶ 
3. δ Ἀἱ ο 5 » / 
΄ ν ΄͵ - 
σὰν ἀκούστηκε Ὦ Φωνὴ. βρέθηκε ὁ Ἰησοῦς μονάχος. 
. ͵ 3 . ον Στ ἳ ΄ ὃς 
ο ᾽ - ΄ . Ρ / 
Κι᾿ ἐκεῖνοι σώπασαν, καὶ κανενὸς δὲν εἶπαν τότες τί- 
3 - 
ποτα ἀπ᾽ ὅσα εἶδαν. 
ὯΙ. Καὶ συνέθη, τὴν κατόπι μέρα ὅταν κατέθη- 
τὸ ο 


Χαν ἀπὸ τὸ βουνὸ, ἀπάντησε πληθ 
} 


ς πολύ. Καὶ νά 
εἶπε « Δάσκαλε, σὲ 
» παρακαλῶ, ἔλα νὰ δεῖς τὸ γιό μου, γιατί ναι µου 
» μονοπαῖδι, καὶ νά πνέμα τὸν πιάνει, κι᾿ ἄξαφνα ξε- 
» φωνεῖ, καὶ τόνε σπαράζει μ. ἀφροὺς καὶ μόλις τὸν 
» ἀφίνει σακατεύοντάς τον. Καὶ παρακάλεσα τοὺς µα- 
» θητάδες σου νὰν τὸ βγάλουν καὶ δὲν κατόρθωσαν 5. 
Κι’ ὁ Ἰησοῦς ἀποκρίθη κι εἶπε « Ὢ γενεὰ ἄπιστη καὶ 
» στρεθλὴ, ὡς πότε θὰ μιένω μαζί σας κοὶ θὰ σᾶς ὑπο- 
» φέρνω ; Φέρε ἐδῶ τὸ γιό σου». Κι᾽ ἐνῷ ἀκόμα σἱ- 
µωνε, τὸν ἔροηξε τὸ δαιμόνιο καὶ τόνε σπάραξε. ζαἱ 
μάλωσε τὸ πνέμα τ᾽ ἀκάθαρτο, καὶ γιάτρεψε τὸ παιδὶ 
καὶ τόδωκε πίσω τοῦ πατέρα του. Καὶ σαστίζανε ὅλοι 
μὲ τὴ μεγαλοσύνη τοῦ Θεοῦ. 

Το. ἵΚι’ ἐνῷ ἀποροῦσαν ὅλοι μ᾽ ὅλα ὅσα ἔχανε, εἶπε 
στοὺς μαθητάδες του « Προσέξτε ἐσεῖς αὐτὰ τὰ λόγια, 
» γιατί ΄ναι ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπον νὰ παραδοθεῖ σὲ χέ- 
» ρια ἀνθρώπων ». Μι ἐκεῖνοι αὐτὸ τὸ λόγο δὲν τὸν 
ἔνιωθαν, καὶ τοὺς εἴτανε σκἐπασμένος γιὰ νὰ μὴν τὸν 
ἐννοοῦν, καὶ φοδούντανε νὰν.τόνε ρωτήσουν τί Ὕαι αὖ- 
τὸς ὁ λόγος. 


“ 9 Δ χ -- ΄ [2 
ἕνας ἀπὸ τὸ πλῆθος φώναξε κι 


Καὶ τοὺς μπΏκε ὁ στοχασμὸς, πιός τους τάχα νά-- 
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ς 


Ἵναι ὃ μεγαλύτερος. Κι’ ὁ ᾿Πησοῦ: ἔνιωσε τὺ στυχα- 


» μεγάλος »., 


Ἡ . } 3 - οἲν μι 
Κι ἀποκρίθη ὁ Ἰωάνης κι᾿ εἰπε « Κύριε, εἴδαμε ἕναν 
» η πι 


Α 
ΗΝ 
» ποὺ μὲ τ ὄνομά σου ἔθγαζε δαιμόνικ, καὶ δὲν τον 
τ. 


ῃ 


η 


9 θετος, σᾶς εἶναι μαζί σας». 

Τ8. ζαὶ συνέθηκε, ὅταν ἔφτασαν οἳ μέρες τοῦ ν᾽ ᾱ- 
ναληφτεῖ, κάρφωσε τὰ μάτια του κατὰ. τὸ δρόμο τῆς 
Ἱερουσαλὴμ., χι ἔστειλε ἀποσταλμένους πρὶν, καὶ πῆ- 
γαν χαὶ μπῄχανε σ᾽ ἕνα Σαμαρείτικο χωριὸ γιὰ νὰν 
τοῦ ἑτοιμάσουν. ,άαὶ δὲν τόνε δέχτηκαν, γιατί ταν ὃ 
σκοπός του κατὰ τὴν ᾿Ἰερουσαλήμ.. Κι’ ἰδόντας το 
οἱ μαθητάδες, ὁ ᾿Ἰάχωθος κι᾿ ὁ Ἰωάνης, εἶπαν « Κύ- 
» ϱιε; θὲς νὰ ποῦυε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ νὰ χατεθεῖ Φωτιὰ 


» καὶ νὰν τοὺς ξολοθρέψει; » Καὶ γύρισε καὶ τοὺς μά- 
λωσε. Τ4. Καὶ πήγανε σ᾽ ἄλλο χωριό. . 

Κι) ἐνῷ πηγαίνανε, στὸ δρόμο κἄπιος τούπε « Θὰ 
» σ' ἀκολουθήσω ὅπου χι’ ἂν πᾷς ». κι ὁ Ἰησοῦς τοῦ 
εἶπε « Οἱ ἀλεποῦδες ἔχουν τρύπες καὶ τὰ πουλιὰ τ᾽ 
» οὐρανοῦ φωλιὲς, ὅμως ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου δὲν ἔχει 

μή . Ρ 

» ποῦ νὰ 


τ 


γήρει τὸ κεφάλι). Κι ἑνὸς ἄλλου τοὖπε 
«᾿Απολούθα µε». Κι’ ἐκεῖνος εἶπε « Παραχώρησέ µου 
» πρῶτα τὸ νὰ πάω καὶ θάψω τὸν πατέρα µου »- Καὶ 
τοῦπε «Ας θάψουν τοὺς νεκρούς τους οἱ νεκροὶ, αὶ 
» σῆρε ἐσὺ καὶ .ρυχνε τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». Μι 
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«Θα σ ξ 
΄ ΄ πο 3 . ον 
ϱ παραγώρησέ µου πρῶτα ν᾿ ἀποχαιρετήσω τοὺς δι- 
΄ 1 3} 
» κούς µου σπίτι γ. κο ὁ Ἰησοῦς εἶπε «Άνθρωπος 


» ποὺ πἰάν 


αἰ εἰ .-- 
ἶπε αι ἕνας Ὄπ. 


νο . . ” 
διὸ, καὶ τοὺς ἔ 
καὶ σὲ μέρος πο 


7 ὺς ἔλεγε 
« Πολὺς ὁ θέρος, μιὰ οἱ ἐργάτες λίγοι" παρακαλέστε 
» λοιπὸν τὸ νοικοχύρη τοῦ θέρου νὰ βγάλει ἐργάτες γιὰ 


» 


ἐ 

» τὸ θέρο του. Πηγαίνετε. Νά, σᾶς στέλνω σὰν ἀρνιὰ 
» στὴ μέση λύκων. Μὴ βαστᾶτε πουγγὲ, ὄχι ταγάρι 
» ὄχι σαντάλια, καὶ μὴ χαιρετήστε στὸ δρό, ο χανέ- 
» ναν. Καὶ σ᾽ ὅπιο σπίτι μπεῖτε, νὰ. λέτε πρῶτα Βέρήνη 
» στὸ σπίτι σας. Κι’ ἂν ἐκεῖ Ὕαι γιὸς εἰρήνης, θ᾽ ἁπα- 
» κουμπῆσει ἀπ πάνου του Ἡ εἰρήνη σ ας" εἰδευβλ! θὰ γν- 

» οἴσει πίσω σ᾽ ἐσᾶς. Ἰκαὶ μένετε στὸ ἴδιο σπίτι 
2 γοντας καὶ πίνοντας ὅ,τι σδὲς δώσ σουν, τὶ ἀξίζει ὁ 
» δουλευτὴς την πλ ερωμή, του. Ἴθ. Μὴν ἀλλάξτε ἀπὸ 
» σπίτι σὲ σπίτι. ᾿ζαὶ σ᾽ ὅπια χώρα µπαίνετε καὶ σᾶς 


» δέχουνται, τρῶτε ὅ,τι σᾶς προσφέρνουν καὶ για- 
» τρεύετε τοὺς ἀρρώστους τους, καὶ λέτε τοὺς σ;ὰς ἔ- 
» φτασε ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Μὰ σ᾽ ὅπια. χώρα | μπεῖτε 
» καὶ δὲ σᾶς δέχουνται, ῥγᾶτε στὶς δημ.οσιές της καὶ 
» πέστε Καὶ τῇ σκόνη ποὺ μᾶς όλλησε στὰ πόδια 
» ἀπὸ τὴ χώρα σας πάρτε την, τὴν ξεσκουπίζουµε: 
» ὅμως νὰ ξέρτε αὐτὸ, πὼς ξύγωσε ἡ βασιλεία τοῦ 


» Θεοῦ. Σιδς Τί πὼς τη μέρα. ἐκείνη ὑποφερτ τότερα 
» τὰ Σόδο μα θὰ πάθουν ρα. Ὦ χώρα ἐκείνη. 
» Αλίμονό σου, Χοραζείν | ἀλίμονό σου, Ώηδσαϊδά | 


» Τί ἂν εἴχανε γενεῖ στὴν Τύρο καὶ Σιδῶνα τὰ θά- 


) 
; 
/ 


βεο 
ο ο ον 
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» ματα ποὺ σᾶς ἔγιναν, καιρὺ τώρα θἄλανε : αετχνιώ- 
» σει Χχθισυένοι μὲ σαχκόπανο καὶ πτάγτη. μία ἃ Τ ους 
9 Δι᾽ Ἡ Ξιδῶνα ὑποφερτότερα θὰ πάθει στὸν καιρὸ τῆς 
» πρίσης παρὰ ἐσεῖς. ζι ἐσὺ, Καφαρναοὺμ., ποὺ ὡς 


: ϱ 
ὡς στὸν Άδη θενὰ χατεοεῖς. 


“ 


9 στὸν οὐρανὸ σηκώθης 
: 


᾿ ΄ η σα 
» Ὅπιος σᾶς ἀκούει, ἐμένα ἀκούει" κι οπιος σᾶς 
Ἡ ; ορ - «5 ΐ 
» παρακούει, ἐμένα παρακούει: κι᾿ ὅπιος παρσκουει 


: 
Ῥ ο, παρακούει τὸ σ στάλτη μου. 
. Καὶ ΠΕ ο ἁθδομῆ Ίντα διὸ χαρούμενοι χοὶ 
γόνον «Κύριε, μὲ ’ ὄνομά σου καὶ τὰ δαιμόνια υδὲς 
» ἀκοῦν ». (αὶ τοὺς εἶπε « Θωροῦσα τὸ Σατανᾶ 7 ποῦ- 
» πεσε ἀπ᾽ τὸν οὐρανὸ σὰν ἀστραπή. Νά, σᾶς ἔδωκο. 
9 τὴν ἐξουσία τοῦ νὰ πατεῖτε φείδια καὶ πκορπιοὺς καὶ 
» κάθε δύναμη τοῦ ἐχτροῦ, καὶ τίποτα δὲ θὰ σᾶς 
» βλάψει. Ὅμως γι αὐτὸ μὴ λαίρεστε, τὸ πὼς σᾶς 
9 ἀκοῦν τὰ πνέματα: { μόνε νὰ χαίρεστε ποὺ γράφτηκαν 
» τὰ ὀνόματά σας στὰ οὐράνια ». 

78. Ἐκείνη τὴν ὥρα ἀναγάλλιασε τὸ πνέμα. του τ 
ἅγιο! κι εἶπε « Λοξολογῶ σ σε, πατέρα, ἀφέντη τ 'οὗρα- 
» νοῦ καὶ τῆς γῆς, γνατὶ τἄκρνψες αὐτὰ ἀπὸ σοφοὺς 
» καὶ Ὑγωστικοὺς καὶ τὰ φανέρωσες σ᾽ ἀθῴους. Ναὶ, 
» πατέρα, γιατὶ εἶταν ἔτσι ὁ ταν σου. Ὅλα τὰ 
» πάντα μοῦ παράδωσε ἓ ὃ πατέρας νου, καὶ κανεὶς δὲν 
» ξέρει πιός εἶναι ὁ γιὸς ἐξὸν ὃ πατέρας, καὶ το ὁς εἶναι 
» ὁ πατέρας ἐξὸν ὃ γιὸς κι’ θε τιανοῦ θέλει ὃ γιὸς νὰν 
» τόνε φανερώσει ». Καὶ γυρίζοντας, στοὺς μαθητ τάδες 
χώρια, εἶπε α Καλότυγα τὰ μάτια ποὺ βλέπουν ὅσα 
» βλέπετε᾽ γιατὶ σᾶς λέω πὼς πολλοὶ προφήτες καὶ 

» βασιλιάδες θελήσανε νὰ δοῦν ὅσα - ἐσεῖς ώμο καὶ. 
» δὲν εἶδαν, καὶ νὰ μοῦ ἀκούσουν ὅσα ἀκ 


οὔτε καὶ δὲν 
» ἄκουσαν ». 
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ΤΘ. 1ζαὶ νά ἕνας Νομοδιάθαστος σηκώθηκε νὰν 
τόνε δοκιμάσει κι᾿ εἶπε « Δάσκαλε, τί κάνοντας θὰ. 
» Χληρονομήσω ζωὴ παντοτινῇ ; » Κι ἐκεῖνος τοῦπε. 
« Μέσα στὸ Νόμο τί᾽ναι γραμένο; πῶς τὸ διαδάζεις; » 
Κι’ ἐκεῖνος ἀποκρίθη κι᾿ εἶπε « ᾿Αγάπα τὸν Κύριο τὸ 
» Θεὸ μ᾿ ὅ.ζη σου τὴν καρδιὰ, μ᾿ ὅ.δῃ σου τὴν ψυγὴ, 
» καὶ μ᾿ ὅτη σου τὴ δύναμη, καὶ μ᾿ ὅ-ο σου τὸ νοῦ, 
» καὶ τὸ γείτονά σου ἔσαμε τὸν ἴδιο ἐσένα. 9. αἱ τοῦπε. 
« ᾿Ὀρθὰ ἀποκρίθηκες: αὐτὸ κάνε καὶ θὰ ζήσεις 9. Κι᾿ 
ἐκεῖνος θέλοντας νὰ συζητήσει εἶπε τοῦ Ἰησοῦ « Καὶ. 
» πιός εἶναι µου γείτονας; » ᾿Απάντησε ὃ ᾿[ησοῦς κι᾿ 
εἶπε « Ἕνας ἄνθρωπος κατέθαινε ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
στὴν Ἱερειγὼ, χι ἔπεσε σὲ χέρια ληστῶν, ποὺ. χι’ 
» ἀφοῦ τὸν ἔγδυσαν καὶ τὸν ἔδειραν, ἔφυγαν ἀφίνοντάς 
» τον υκσοπεθαμένο. Καὶ κατὰ τύχη ἕνας παπᾶς κα- 
» τέδαινε τὸ δρόμο ἐκεῖνο, καὶ σὰν τὸν εἶδε, πέρασε. Τὰ 
» ἴδιο χι’ ἕνας Λευείτης ἦρθε ἐκεῖ, καὶ σὰν τὸν εἶδε, 
» πέρασε. Ἕνας ὅμως Ῥαμαρείτης ταξιδεύοντας ἕ-- 
» φτασε Χοντά του, χαὶ βλέποντάς τον τόνε πόνεσε 
Σκι ἦρθε κοντὰ καὶ τοὔδεσε τὶς πληγὲς περιχῶντας 
» λάδι καὶ κρασί: καὶ τόνε φόρτωσε στὸ ζῷ του καὶ 
» τὸν πῆγε σ᾽ ἕνα γάνι καὶ τόνε φρόντισε. Καὶ τὴν 
» αὐγὴ ἔδγαλε διὸ ην χι’ ἔδωκε τοῦ ξενοδόχου, 
» Ἀν εἶπε Φρόντισέ τον" χι’ ὅ,τι πιὸ πολὺ ξοδιάσεις, 
» ἐγὼ στὸ γυρισμό µου σ᾽ τὸ πλερώνω. ΤΤιός ἀπ᾽ τοὺς 
» τρεῖς τους φάνηκε νομίζεις γείτονας τ᾽ ἀνθρώπου ποῦ-- 
» πεσε στοὺς κλέφτες; » Κι ἐκεῖνος εἶπε « ᾿Ἐικεῖνος 
» ποὺ τὸν πόνεσε». Κι ὁ Ἰησοῦς τοὖπε « Πήγαινε χι’ 
» ἐσὺ κάνε τὸ ἴδιο ». : 

80. Κι’ ἐνῷ πήγαιναν, μπῆκε ὁ Ἰησοῦς σ᾽ ἕνα χω-- 
ριὸ» καὶ μιὰ. γυναῖκοι μ ὄνομα Μάρθα τόνε δέχτηκε 


ι 
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σπίτι της. Κι᾿ εἶχε αὐτὴ ἆδερ 
ρία, ποὺ καὶ κάθησε κοντὰ στ. 
ἄκουγε τὰ λόγια του" κι Ὦ Μάρθα εἴτανε πνιγμένη 
στὴ δουλιά. Καὶ στάθηκε κοντά του χι’ εἶπε « Κύριε, 
» δὲ σὲ μέλει ποὺ ἡ ἀδερφή μου μ᾽ ἄφισε μονάχη χαὶ 
» δουλεύω; Πές της λοιπὸν νὰ μὲ βογθήσει 9. Κι’ ὃ 
Κύριος ἀποκρίθη καὶ τῆς εἶπε « Μάρθα, Μάρθα, πολ- 
» λὰ φροντίζεις καὶ ζαλίζεσαι" μὰ λίγα χρειάζουνται 
» ἢ ἕνα. Γιατὶ Ὦ Μαρία. διάλεξε τὸ καλὸ τὸ μερτικὺ, 


» ποὺ δὲ θὰν τῆς τὸ πάρουν 9. 


. 7 
; ποὺ τῇ λέγανε Ἀα- 
; ντ ἦ 
πόδια, τοῦ ᾿κυρίου χι 


ον 
Ἡ 
α 


81. Καὶ συνέθη, σ᾽ ἕναν τόπο ἔκανε τὴν προσευχή, 1] 


του, χι’ ἅμα τέλιωσε τοὖπε ἕνας του μιαθητῆς « Κύριε, 
» μάθε μας νὰ κάνουμε προσευκὴ, καθὼς κι’ ὃ Ἰωάνης 
» ἔμαθε τοὺς μαθητάδες του». Καὶ τοὺς εἶπε « Ὅταν 
» κάντε προσευκὴ, νὰ λέτε Πατέρα, ἅγιο ἂς εἶναι τ ὅ-- 
»»ομά σου, ἂς ἔρθει ἡ βασιἰεία σου τὸ ψωμί μας 
» ὅσο μᾶς πέφτει δένε μάς το καθεµέρα, καὶ συγώρεσέ 
» µας τὶς ἁμαρτίες µας τὶ ὅσους μᾶς φταίξαγε κι᾿ ἐ-- 
» μεῖς τοὺς συγωρνοῦμε" καὶ μὴ μᾶς βά.]εις σὲ πειρα- 
»σμόχ. Καὶ τοὺς εἶπε « Πιός σας θᾶγει φίλο, χι’ ἂν 
» πάει μεσάνυχτα καὶ τοῦ πεῖ Φίλε, δάνεισέ µε τρία 
» ψωμιὰ, γνατὶ ἕνας φίλος μου ἔφτασε ἀπὸ ταξίδι 
» σπίτι µου καὶ δὲν ἔχω τίποτα νὰν τοῦ προσφέρω, 
» {ἐκεῖνος ἀπὸ µέσα θ' ἀπαντήσει καὶ θὰ πεῖ Μή μ᾿ ᾱ-- 
» νησυγεῖς' εἶναι τώρα πιὰ Χλεισμένη Ἡ πόρτα καὶ τὰ 
» παιδιά µου πλάγιασαν μαζί µου, δὲ μπορῶ νὰ ση- 
» χωθῶ καὶ νὰ σοῦ δώχω. Σᾶς λέω, πῶς χι ἃ δὲ ση- 
» χωθεῖ νὰ δώκει του ἐπειδή Ναι φίλος του, μὰ κἂν 
» γιὰ την ξαδιαντροπιὰ θὰ σηκωθεῖ καὶ θὰν τοῦ δώκει 
» ὅσα τοῦ χρειάζουνται. Κι ἐγὼ σᾶς λέω. 7ητότε καὶ 
» θὰ σᾶς δοθεῖ, γυρεύετε καὶ θὰ βρεῖτε, χτυπᾶετε καὶ 
ᾱ--.. 
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. 


πιος ζητάει λαθαίνει, κι’ ὅ- 
πιος χτυπάει τ᾽ ἀνοίγουν. 
δώσει οεἴδι ; κι ᾽αὐγὸ θὰν 
: σει του σκορπιό; Α λοιπὸν 
ντας κακοὶ ξέρετε τῶν παιδιῶνε σας νὰ δίνετε 


«. γ / Ζ τὰ Η Ν 
σας θὰ ζητήσει του τ γερο, οι Ὁ γος, 
3 


» οὐρανὸ θὰ δώσει ἅγιο πνέν.ο. ὅσους τοῦ ζητοῦν 9. 

89. 1ζυ ἔθγαζε δαιμόνιο ἄλαλο- καὶ συνέθηκε, σὰ 
βγῆκε τὸ δαιμόνιο, µάλησε ὁ μουγκός. Κι᾽ ἀποροῦσαν 
τὰ πλήθη’ μὰ. μερικοί τους εἴπανε « ΜΣ τὸ Βεεζεδοὺλ. 
9 τὸν ἀργιδαίμονα βγάζει τὰ δαιμόνια 9. νι ἄλλοι 
δοκιµάζοντάς [πον] τοῦ ζητούσανε σηυ.άδι ἀπὸ τὸν οὗ-- 
ρανό. Μὰ ἐκεῖνος ἔνιωσε τοὺς στοχασμούς τους καὶ 
τοὺς εἶπε «Ιζάθε βασιλεία σὰ διαιρεθεῖ, ρημάζεται” 
» καὶ σπίτι σὰ διαιρεθεῖ μὲ σπίτι, πέφτει. Κι) ἃ διαι- 
ν ρέθηκε κι’ ὃ Σατανᾶς, ἡ βασιλεία του πῶς θὰ στα- 
» θεῖ; Τὶ λέτε πὼς μὲ τὸ Βεεζεβοὺλ θγάζω τὰ δαιμό-- 
γνια. Κι’ ἂν ἐγὼ μὲ τὸ Βεεζεδοῦλ τὰ βγάζω τὰ δαι- 
) μόνια, οἱ γιοί σας μὲ πιόν τὰ βγάζουν; Τιὰ τοῦτο 
» αὐτοὶ θὰ σᾶς καταδικάσουν. Μὰ ἂν ἐγὼ μ.ξ δάχτυλο 
» Θεοῦ τὰ βγάζω τὰ, δαιμόνια, θὰ πεὶ σᾶς πρόφτασε 
» ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ: "Ἂν ὃ δυνατὸς φυλάει ἆρμα- 
» τωμένος τὴν ἀὐχή του, ἥσυχα. μένουν τὰ ὑπάρχοντά 
» του’ ὅμως σὰν πλοκώσει δυνατώτερός του καὶ τόνε 
» νικήσει, τοῦ παίρνει την ἁρματωσά του ποὺ στηρί- 
»ἕουνταν, καὶ τὰ λάφυρά του τὰ μοιράζει. Ὅπιας 
» δὲν εἶναι μαζί µου, εἶναι ἀντίθετός μου] χι ὅπιος 
» μαζί μου δὲ συνάζει, σκορπᾷ. Ὅτα βγεῖ π᾿ ἁκά- 
»θαρτο τὸ πνέµα ἀπὸ τὸν ἄνθρωπο, διαθαΐνει ξε-- 
» ρότοπους ζητῶντας νὰ ξεκουραστεῖ" χι) ἃ δὲ βρεῖ, 
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5 ὅπου ο. κα. 
κ μα μι τρ, . ο ΄ 
» Κι ἔρχεται καὶ τὸ βρίσκει που γεν σκέλη, σαοωνιένυ 
κ . ον 4. [4 7 Ὃν .΄ ᾿ ; 
» καὶ σογυρισμένα. Τότες πάει καὶ παίονει μαζι του 
» ἑφτα ἄλλα πνέµατα 


» καὶ κατοικοῦν ἐκεῖ, κπὶ γίνουνται τ᾽ ἀνθρώπου ἐκεί-- 


»νόν τὰ στεογνὰ χειρότερα ἀπὸ την ἄργή » 


Ὦ 
Ζ ΄ ΄ 
ειροτερχ τον, καὶ ΤΙ ΝΟΝΥΕ 
1 


» “- φ ο, κ δν . 
Καὶ συνέθηκε, ἐνῷ μέλαε αὐτὰ τὰ λόγια, ὑἱ. Ὑν- 
Η ΗΕ . 3 η.» ὦ, 

ναῖχκα ἀπὸ τὸ τ-λῆθος Φωνη καὶ τοῦπε «]κχλό- 


[1 
3 “υγ Ὢ Ἀπιλιὰ ποὺ σ σταξε κε ὁ Χόροης πο 


(ο κ ΠΝ; - Ν Αρ τε 
»γάξες9. Κι᾿ ἐκεῖνος εἶπε « Ἰάλλια καλό-υγοι Όσοι 
» ἀκοῦν τὸ λέ;ο τοῦ Θεοῦ καὶ τὸν κρατοῦν 9. 
η 


Ζ 


κα΄ 


ον 
Ώ 

το 3 
“Ὁ 

ο 


8, Κι ἐνῶ πύ; ν 5... , Ἢ ; 
ει ενῳ τυκνωναν τα ῇτ ήθη, αγ νσε αι τους 


ἐν 


πες Κακή Ὕαι ἣ φύτρα αὐτή" σημάδι ζητᾷ, καὶ ση- 
» υάδι δὲ θὰν τῆς δοθεῖ ἐξὸν τὸ σημάδι ποῦ ᾿Ιωνᾶ. 
» Γιατὶ ὅπως τῶν Νινενειτῶν τοὺς ἔγινε σημάδι ὁ Ἰω- 
» νᾶς, ἔτσι θὰ γίνει καὶ σ᾽ αὐτὴ τὴ φύτρα ὁ γιὸς τ᾽ ἀν- 
» θρώπου. Βασίλισσα νότου θὰ σηκωθεῖ στὴν Χρίση 
» μαζὶ μ’ αὐτῆς τῆς φύτρας τοὺς ἀνθρώπους καὶ θὰν 
» τοὺς καταδικάσει, γιατὶ ἦρθε ἀπὸ τὰ πέρατα τῇ 


. 


» γῆς ν᾽ ἀκούσει τὴ σοφία τοῦ Ῥολομώνα, καὶ νά πιὸ 
» πολὺ ἀπὸ Σολομῶνα ἐδῶ" Νινευεῖτες θ᾽ ἀναστγθοῦνε 
» στὴν κρίση μαζὶ μ᾽ αὐτὴ τῇ φύτρα καὶ θὰν τὴν χα- 
» ταδικάσουν, τὶ μ.ετανιώσανε μὲ τὸ κήρυγμ. τοῦ 
» Ἰωνᾶ, καὶ νά πιὸ πολὺ ἀπὸ Ἰωνᾶ ἐδῶ. 
84. γ Κανεὶς π᾿ ἀνάψει λύχνο δὲν τόνε βάζε 
» ψῶνα, μήτε στὸ κοιλὸ ἀπὸ κάτου, μόνε στὸ λυχνο- 
» στάτη ἀπάνου γιὰ νὰ βλέπουνε τὸ φῶς ὅσο. μπιαί-- 
χνοῦν. Ὁ λύχνος τοῦ κορμιοῦ Ἶναι τὸ μ.άπι σου. Ὅταν 
» τὸ μάτι σου εἶναι ἀθῷο, χι’ ὅλο τὸ Χορμί αν φω- 


5 


Δ 


ὤ- 


ν 
σε ο 


«ὶ 
ο» ε- 


» τεινό: μὰ ὅταν εἶναι ἀχαμνὸ, εἶναι καὶ τὸ Χορμέ σου 
» σκοτεινό. Σκέψου λοιπὸν τὸ φῶς τὸ µέσα σου μήπως 
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τ ον κ α. » : ,. 
» εἶναι σκοτάδι. «Λοιπὸν ἂν ὅλο σου τὸ κορμέ ναὶ Φωτ 
αν 5 ν 
» τεινὸ δίχως μέρος σκοτεινὸ, θάναι Φωτεινὸ ὅλο χα- 
ε ἔτα μὲ τὴ λάμψη [του] σὲ φωτίζει ὁ λύχνος». 
85. Κι’ ἀφοῦ μίλησε, τὸν προσκαλ5 ἕνας Φαρισαῖος 
χ δειπνήσει σπίτι του καὶ σὰ. υπεΏκε μέσα, κάθησε 
. , ΚΩΝ τν ΤΝ 1 9 ΕἼ 
νὰ φάει]. Κι᾽ ὁ Φαρισαῖος εἶδε χι ἀπόρησε που πρῶτα 


. ΔΝ. 5 η. μα 
δὲ νίφτηκε πρὶν τὸ δεῖπνο. ἵΚι’ ὁ Κύριος τούπε « Ἐσεῖς 
7 


οι παστρεύετε ἀπ᾽ ὄξω τὸ ποτῆρι καὶ 
:» σκουτέλλι, καὶ τὸ μέσα σας εἶναι ἁρπαγὴ γιομᾶτο 
9 καὶ χαχία, Λωλοὶ, ὅπιος ἔκανε π᾿ ἀπ᾿ ὄξω, δὲν ἔκανε 
» καὶ τ᾽ ἀπὸ µέσα; Ὅμως τὰ. µέσα δῶστε ἐλεημοσύνη, 
9 χι) ὅλα θὰ σᾶς εἶναι καθαρά. Ὅμως ἀλίμονό σας, 
» Φαρισαῖοι, γιατὶ δίνετε τὸ δέκατο ἀπὸ τὸ διόσμ.ο καὶ. 
» τὸν πήγανο χαὶ κάθε χόρτο, καὶ τὸ δίκιο παραθλέ- 
»πετε καὶ τὴν ἀγάπη τοῦ Θεοῦ. Μὰ [αι] αὐτὰ νὰ, 
» κάνετε ἔπρεπε Ἀι ἐκεῖνα νὰ μὴν ἀφίστε. 86. ᾿Αλί- 
» μονό σας, Φαρισαῖοι, γιατὶ ἀγαπᾶτε τὰ πρωτοστά- 
» σιδα µέσα στὰ συναγώγια καὶ τοὺς χαιρετισυοὺς στὶς 
» ἀγορές. ᾿Αλίμονό σας, γιατὶ εἶστε σὰν τοὺς τάφους 
» ποὺ δὲ φαίνουνται, κι’ οἱ ἀνθρῶποι τοὺς πατοῦν καὶ 
» δὲν τὸ ξέρουν ». ἵξι᾽ ἕνας Νομοσπούδαστος ἀποκρίθη 
καὶ τοῦ λέει « Δάσκαλε, μᾶς προσθάλλεις; ἔτσι ποὺ 
» μιλᾶς ». Κι ἐκεῖνος εἶπε «᾿Αλίμονό σας, ἐσᾶς Νομ.ο- 
» διάθαστοι, γιατὶ φορτώνετε τοὺς ἀνθρώπους φορτώ- 
» ματα ἀθάσταχτα. μιὰ ἐσεῖς οἱ ἴδιοι μ. ἕνα σας δά- 
»χτυλο δὲν ἀγγίζετε τὰ φορτώματα. 87. ᾿Αλίμονό. 
» σας, γιατὶ χτίζετε τὰ μνήματα τῶν προφητῶν, χι) οἱ 
» πατέρες σας τοὺς σκότωσαν. Λοιπὸν [τὰ] παραδέ-- 
» χεστε κι’ ἐγκρίνετε τὰ ἔργα τῶν πατέρων σας, γιατὶ 
» αὐτοὶ τοὺς σκότωσαν κι᾿ ἐσεῖς [τοὺς] χτίζετε [πά-- 
» φους]- Τιὰ τοῦτο εἶπε χι Ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ Θὰν τοὺς 


αν 


ἔ 


οι. .----- ο ο μμ --- 
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» στεέ]ω προφῆτες χι’ ἁποστόίους, καὶ μερικούς τους 
» θὰ σκοτώσουν καὶ θὰ κατατρέξουν, ἔτσε γιὰ νὰ δώ- 
» σει «ἰόγο ἐτούτη ἡ γενεὰ γιὰ ὁ.ἰωνῶν τῶν προφητῶν 
» τὸ αἷμα, ὅσο χύθηκε ἀπὸ τὸ θεµέ-ίωμα τοῦ κόσμου; 
» ἀπὸ τὸ αἷμα τ᾽Αὐε.ἰ ὡς στὸ αἷμα τοῦ Ζαγαρύα, 
» ποὺ σχοτώθη ἀνάμεσα ἀπὸ τὸ θυσιαστῆρι χι ξερό. 
» Ναὶ σᾶς λέω, ἐτούτη Ἡ γενεὰ θὰ δώσει λόγο. 98. 


» ᾿Αλίμονό σας, Νομοδιάδαστοι, γιατὶ πήρατε πὸ κλειδὶ 
» τῆς μάθησης ἐσεῖς δὲ υπήκατε, Ἀι᾿ ὅσους υπεαίνανε 
» ἀμποδίσατε». 

Κι ἀπὸ κεῖ σὰ θγΈλε, ἄρχισαν οἱ διαθασηένοι νι) οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ τὸν ἐνογλοῦσαν ὑπερθολικὰ, καὶ τὸν 
πολυξέταζαν παραυονεύονταάς τον πῶς νὰ πιάσουν τί- 


ποτα ἀπὸ τὸ στόμα του. 


. Ψν , Ζ ΄ 4 ἃ 
Ῥτὸ μεταξὺ μαζεύτηκε χιλιάδες κόσμος, τόσο ποὺ | 12] 


πατοῦσε ὁ ἕνας τὸν ἄλλο, κι ἄρχισε τότες κι ἔλεγε 
στοὺς μαθητάδες του « Πρῶτα προσέχετε ἀπὸ τὸ ζυ- 
» μάρι---ποῦναι ὑποκρισία--- τῶν Φαρισαίων. Καὶ τί- 
» ποτα δὲν ἔχει σκεπασμένο ποὺ δὲ θὰ ξεσκεπαστεῖ, 
» καὶ κρυφὸ ποὺ δὲ θὰ μαθευτεῖ. Γι’ αὐτὸ ὅσα, εἴπατε 
» στὸ σκοτάδι, θ᾽ ἀκουστοῦν στὸ φῶς᾽ κι᾽ ὅ,τι μιλη- 
»σατε στ’ αὐτὶ µέσα στὰ κελλιά σας, θὰ κηρυχτεῖ 
» ἀπάνου ἀπὸ δώµατα. 

9 Καὶ σᾶς λέω ἐσᾶς τῶν φίλων μου. Μὴ φοθᾶστε 
» ὅσους σκοτώνουν τὸ κορμὶ, κι’ ἔπειτα παρακεῖ δὲν 
» ἔχουν τίποτα νὰ κάνουν. Μόνε θὰ σᾶς πῶ πιόνε νὰ 
» φοβᾶστε" νὰ φοθᾶστε ἐκεῖνον, ποὺ σὰ θανατώσει ἔχει 


' 
9 [ο / τω, η 
» ἐξουσία νὰ ρΏξει στὴ γέεννα. Ναὶ σᾶς λέω, ἐκεῖνον 
» νὰ φοθᾶ τε. Πέντε σπουργίτια δὲν τὰ πουλοῦνε διὸ 
3. 5 ΄ 
» ἀσσάρια ; ἵει ένα τοὺς δὲν εἶναι ξεχασμένο ἀπ᾽ τὸ 


» Θεό. Ὅμως ἐσᾶς κι οἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς σᾶς εἶναι 
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» μετρημένες ὅλες. Μη φοθᾶστε᾽ πολλὰ σπουργίτια 


σ 
9 Καὶ σᾶς λέω, ὅπιος μὲ παραδεγτεῖ μπεροστ 
τ᾽ ἀνθρώπου θὰν τὸν παραδε-- 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ: κι’ ὅπιος 
στοὺς ἀνθρώπους, ἄρνηση θὰ 
» θοςὶ μπροστὰ στοὺς χγγέλους τοῦ Θεοῦ. ΄{ι᾽ ὅπιο 
» κακολογήσει τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου, θὰν τοῦ συγωρεθεῖ 
» μὰ ὅπιος ἀσεθήσει στὸ πνέμα τ᾽ ἅγι 
» συχωρεθεῖ. 
» Κι ὅτα σὰς πᾶνε σὲ συναγώγια καὶ σ' ἃ 
» σ᾿ ἐξουσίες, μὴ Φροντίστε πῶς ἢ τί θ᾽ ἀπολογηθεῖτε 
3 ” 


» ἢ πί θὰ πεῖτε, γιατὶ τ᾽ ἅγιο Πνέμα θὰ σᾶς μάθει 
» ἐκείνη τὴ στιγμὴ τί πρέπει νὰ πεῖτε ». 
«νε οἩ- . - ο ΄ . 
90. Μι) ἕνας ἀπὸ τὸ πλῆθος τοὖπε « Δάσκαλε, πὲς 
» 3 


Ἀ 7, 


ντ) ἀδερφοῦ µου νὰ μοιράσει μαζὶ µου τὴν Χληρονο- 
αθερφον μ. μοιροσει µαθι µου ην ἌΛῊΡ 


[τ 
[ο] 
εὴ 
5 

νὰ 


ἂν τρ 
ο, δξ θὰν τοῦ 


»µιά». Κι’ ἐκεῖνος τοῦπε « "Άνθρωπε, πιός υ. ἔθαλε 
ΕΙ σ ΄ 
» κριτή σας Ἡ μοιραστή :» Καὶ τοὺς εἶπε «Προσέ- 


. ͵ δν , Σ , .. 
» χετε καὶ φυλάγεστε ἀπὸ κάθε ἀγορτατιοξ᾽ τὶ ἀπὸ τὰ 
) πλούτη σον δὲ ζεῖς, κι’ ἃς ἔχεις πλησμονή 9. 

90. Ιζαὶ τοὺς εἶπε μιὰ παραθολὴ λέγοντας « Ἑνὸς 
9 ἀνθρώπου πλούσιου ευτύχησαν τὰ χωράφια, καὶ λο- 


Ζ ; Ζ 5» / λ , . λ 
» γάριαζε µέσα του κι’ ἔλεγε Τί νὰ κάνω ; γιατὶ δὲν 
» ἔχω ποῦ νὰ βάλω τοὺς καρπούς μου. Κι’ εἶπε 


» Αὐτὸ θὰ κάνω. Θὰ γκρεμίσω τὶς ἀποθῆχες µου καὶ 
» θὰ χτίσω πιὸ μεγάλες, καὶ θὰ βάλω ἐκεῖ ὅλο τὸ 
ι καὶ τ᾽ ἀγαθά. µου; καὶ θὰ πῶ τῆς ψυχῆς μου 
ΔΝ η λ Ἡ Ν ὃ . ᾽ μ ; 
» ΦυΥὪ, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ σοδιασµένα γιὰ χρόνια 
» πολλά ξεκουράζου, φάγε, πιὲς, ξεφάντωνε. “Όμως 
: 
ὃ 


Ε; τ λος . , ο 
» εἶπε του ὃ Θεὸς Ἄνθρωπε ἀσυλλόγιστε, αὐτὴ τη νύ- 


τν ον χ. ΝΕ 
» γτα σοὶ ζητοῦν τὴν ψυχή σου, κι ὅσα ἑτοίμασες 


' 
Η 
ᾗ 
Ἷ 
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» πιανοῦ θὰ, μείνουν ; Έτσι ὅπνος 
, Ἂν κ ραν νο 
» ἴδιο καὶ δὲν πλουτᾷ Ὑνκ τὸ Θε 


Ν΄ . : 
Ἡσαυρίοει γιὰ τὸν 
π.χ 
». Κι εἶπε στοὺς 


.Ν ΗΝ ΝΕ ; : : : 
µαθητάδες τον «Τι αὐτὸ σᾶς λέω: µης ροντίζετε γιὰ 
χ 


ΘΟ. 


νο ον 2 µ ὰ Σ δν 
» τὴ ζωὴ τὶ θὰ οὔτε, μήτε γιὰ τὸ σῶυα σας τὶ 
Ἢ ” ᾽ . -ν π . . 
9 Φοοέστε. νιατὶ ἡ ζωή ναι πιὸ πολὺ ἀπὸ τη θροφὴ, 
οί . ήν .. 


ο . 1 
» καὶ τὸ σῶμα ἀπὸ τὸ φόρεμα. Γαρατηρήστε τοὺς 


, κ λ ’ ΄ . 
» κόρακες πως δὲ σπαίρνουνε µΏτε θερίζουν, ποὺ δὲν 
.. ο ου 3 τ . . ΜΝ 
» ἔχουνε κελλάρι μΏτ ἀποθήκη, κι’ ὁ Θεὸς τοὺς θρέ- 
- ο 2} ΄ 
9 Φει- πόσο ἐσεῖς ἀξέζετε παραπάνου ἀπὸ πετούυενα ; 
1 


ο 

» (αὶ πιός σας φροντίζοντας μπορεῖ στὰ γρόνια τον 

λ ο » Όα ΕΞ ορ Ἐ 1Α ν πι Ν 

» μιὰ πηγη ΥΧ θάλει παραπάνου ; λοιπὸν οὐδὲ τὸ 

απ Ζ ΝΡῊ κ , ᾿ . 
» ἐλάχιστο δὲ μπορεῖτε, τί Φροντίζετε γιὰ τ᾽ ἄλλα; 
- - Ν / ος Ώ 

» ΓἸαρατηρῆστε τοὺς Ἀρίνους πῶς γίνουνται" δὲ δος 
΄ μὴ - ΄ Σο κ ον 

» λεύουνε μιήτε γνέθουν: ὅμως σᾶς λέω, Ἀν ὁ Ξολομῶ- 
ών - . Η ν ΄ 

» νας µέσα σ᾽ ολη του Τη δόξα σὰν κανένα τους δὲ φό- 
, 


» ρεσε στολή. [Κι᾽ ἃ στὸν κάμπο τὸ χορτάρι ποὖναι σή- 
» μερα καὶ ταχιὰ τὸ ρήχνουνε σὲ φοῦρνο, ἔτσι ὁ Θεὺς 
» τὸ στολίζει, πόσο πιότερο ἐσᾶς, λιγόπιστοι ; Καὶ µη 
» ζητᾶτε ἐσεῖς τί θὰ φᾶτε ἢ τί θὰ πιεῖτε, καὶ μὴ δια-- 
» σκεδάζετε (γιατὶ ὅλα αὐτὰ τὰ ζητοῦνε οἱ ἐθνικοὶ τοῦ 
» κόσμον), κι ὁ πατέρας σας Ξέρει πὼς σᾶς γρειάζουν- 
»ται. Μόνε ζητᾶτε τῇ βασιλεία του, χι αὐτὰ θὰ σᾶς 
» δοθοῦνε μαζί. 

91. » Μὴ φοθᾶσαι, κοπαδάκι [μου], τὶ ὄρισε ὃ πα-- 
» τέρας σας νὰ σᾶς δώσει τὴ βασιλεία. Πουλῆστε τὸ 
» ὄντι ἔχετε καὶ δῶστε ἐλεημοσύνη. Φτιάστεσας ἁπά- 
» λιωτα πουγγιὰ, ἀστέρευτο θησαυρὸ στὰ οὐράνια, 
» ὅπου κλέφτης δὲ ζυγώνει καὶ σκουλῆκι δὲ χαλνᾷ. 
» Γιατὶ ὁποῦ ναι ὁ θησαυρός σας, ἐκεῖ θάναι κι’ ἡ 
» καρδιά σας. 

99. » Ἂς εἶναι Ὦ μέση σας ζωσμένη χι) ἀναμένα 
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μμ 


ν τὰ λυγνάρια, χι’ ἐσεῖς σὰν τοὺς ἀνθρώπους ποὺ πρ 
» σμένουν τὸν ἀφέντη τους πότε θὰ γλυτώσει ἀπὸ τὸ 
ο γάμο; ποὺ σὰν ἔρθει καὶ χτυπήσει, ἀμέσως νὰν τ᾽ 
» νοίξουν. [ζαλότυχοί ΄ναι οἱ σκλάθοι ἐκεῖνοι, πον ὅταν 
» ἔρθει ὁ ἀφέντης, βὰν τοὺς βρεῖ πὼς ἀγρυπνοῦν᾽ ἀλη- 
» θινὰ σᾶς λέω, πὼς θὰ ζωστεῖ καὶ [νὰ φᾶνε] θὰν τοὺς 
» καθίσει, καὶ θὰ πάει νὰν τοὺς ὑπερετήσει. Κἄνε στὴ 
» δεύτερη ἔρθει κἄνε στὴν τρίτη τὴ [νυχτο]φρουρὰ καὶ 
» τοὺς εὗρει ἔτσι, καλότυχοί ᾿ναι ἐκεῖνοι. Μὰ μάθετέ 
9 το αὐτὸ, πὼς ἂν ὁ νοικοκύρης ἤξερε τί ὥρα. φτάνει 
» ὁ κλέφτης, θ᾽ ἀγρύπναε καὶ δὲν ἄφινε νὰν τοῦ τρυ- 
ὃ πήσουνε τὸ σπίτι. Ἑτοιμάζεστε αι’ ἐσεῖς, γιατὶ τὴν 
» ὥρα ποὺ δὲν καρτερᾶτε φτάνει ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου». 
Κι ὁ Πέτρος εἶπε « Γιὰ μᾶς αὐτὴ τὴν παραβολὴ τὴ 
» λὲς ἢ καὶ γιὰ ὅλους }» 95. Κι ὁ Κύριος εἶπε «Π]ιός 
» ἄραγε εἶναι ὁ ἐπιστάτης ὃ πιστὸς ὁ φρόνιμος, ποὺ 
» θὰν τόνε διορίσει ὁ ἀφέντης κεφαλὴ τῶν δούλων του 
» γιὰ νὰ δίνει τὸ ψωμὶ στὴν ὥρα [τους]; Χαρὰ στὸ 
» σκλάθο ἐκεῖνο, ποὺ σὰν ἐρθεῖ ὁ ἀφέντης του, θὰ βρεῖ 
» τον πὼς τὸ κάνει. Αληθινὰ σᾶς λέω πὼς σ᾽ ὅλα τὰ 
» ὑπάρχοντά του θὰν τόνε διορίσει κεφαλή. Ἂν ὅμως 
» πεῖ μέσ᾽ στὴν καρδιά του αὐτὸς ὁ σκλάθος ᾿Αργεῖ ὁ 
» ἀφέντης μου νὰ φτάσει, κι ἀρχίσει νὰ χτυπᾷ τοὺς 
9 δούλους καὶ τὶς δοῦλες, χι’ ἂν τρώει καὶ πίνει καὶ 
» μεθᾷ, θὰ φτάσει αὐτοῦ τοῦ σκλάδου ὁ ἀφέντης τὴν 
» ἡμέρα ποὺ δὲν καρτερᾷ καὶ την ὥρα ποὺ δὲν ξέρει, 
» καὶ διὸ κομιάτια θὰν τὸν κόψει, βάζοντάς τον στὴ 
» σειρὰ τῶν ἄπιστων. Καὶ σχλάθος ποὺ γνωρίζοντας 
» τὸ θέλημα τ᾽ ἀφεντικοῦ του δὲν ἑτοίμασε ἢ δὲν ἔχανε 
» κατὰ τὸ θέλημά του, θὰ δαρθεῖ πολύ: μὰ ἐκεῖνος ποὺ 
» δὲν τόξερε, κι’ ἂν ἔκαμε ὄγτι ἀξίζει ξύλο, λίγο θὰ 


ιο. υπο μμ. 


ι 
1 
Ἷ 
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ιο. '.Ἂ--« μα Αα με ο ασ 
δὲ ἔμ « Νν . ο 

» δαρθεῖ. Καὶ σ᾽ ἔπιονε δόθηκε πολὺ, πολ; θὰν τοῦ 

» ζητήσουν: καὶ σ᾽ ὅπιων πρόσφεραν πολὺ, πιὸ πολὺ 


» θὰν τοῦ γυρέψουν. 


» ἂν ἄναψε κι’ ὅλας; Καὶ βάφτισμα ἔχω νὰ βαφτι- 
» στῶ, καὶ τί στενογωριέμαι ὡς ποὺ νὰ γίνει; Θαρ- 
» ρεῖτε πὼς εἰρήνη Ίρθα νὰ δώχω ἐδῶ στη «πα; Ὄγι 
» σᾶς λέω, μόνε γωρισυ.ὀό. Γιατὶ ἀπὸ τώρα θάναχι πέντε 
» µέσα σ᾽ ἕνα σπίτι χωρισμένοι” τρεῖς μὲ διὸ καὶ διὸ 

Ἄρει νο η ; . 3 , 
» µε τρεῖς θὰ χωριστοῦν, πατέρας µε τὸ γιο καὶ γιός 
» μὲ τὸν πατέρα, μάννα μὲ την κόρη καὶ Ἄδρη μὲ τη 
» μάννα, πεθερὰ μὲ τὴ νύφη της καὶ νύφη μὲ τὴν 
»πεθερά». 

95. Γι’ ἔλεγε καὶ στὰ πλήθη «Ξὰ δεῖτε σύννεφο 
» ποὺ προθάλλει δυτικὰ, λέτε εὐτὺς πὼς ἔρχεται βρο- 
» χὴ, καὶ γίνεται ἔτσι: χι’ ὅτα [δεῖτε] ποὺ φυσᾷ νο- 
» τιᾶς, λέτε πὼς θὰ γίνει κάψα, καὶ γίνεται. Ὕποκρι- 
» τάδες, τῆς γῆς καὶ τ᾽ φὐραναῦ τὸ πρ όσωπο ξέρετε νὰ 
» Χοίνετε, μὰ τὸν τωρινὸν καιρὸ πῶς δὲν ξέρετε νὰ κρί- 
»νετε; Καὶ γιατί καὶ μόνοι σας δὲ βρίσκετε τὸ σωστό; 
» Τὶ καθὼς πᾶς μὲ τὸν ἀντίδικό σου σ᾽ ἀστυνόμο, στὸ 
» δρόμο πάσκισε νὰν τὸν ξεκάνεις, μήπως σὲ σήρει σὲ 
» Ἀριτὴ Ἀν ὁ Ἀρυτὴς σὲ παραδώσει τοῦ κλητήρα κι ὃ 
» κλητήρας σὲ βάλει φυλακή. Ξοῦ λέω, δὲ θὰ βγεῖς 
» ἀπὸ κεῖ ὡς νὰ γυρίσεις καὶ τὸ τελευταῖο λιανό γ. 

96. Κο Ὥρθον τότες μερικοὶ πληροφορῶντας τον 
γιὰ τοὺς Γαλιλαίους, ποὺ τὸ αἷμα τους τόσυιξε ὁ 
Πειλᾶτος μὲ τὶς θυσίες τους. Κι’ ἀποκρίθη καὶ τοὺς 
εἶπε « Θαρρεῖτε πὼς οἱ Γαλιλαῖοι αὐτοί ταν πιὸ ἁ- 
» μαρτωλοὶ παρὰ ὅλοι οἱ ἄλλο: Γαλιλαῖοι γιατὶ τᾶ-- 
»παθαν αὐτά; Ὄγι σᾶς λέω" παρὰ ἃ δὲ μετανιῶ- 

᾽ 42 


[15] 
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µια θὰ. γαθεῖτε. Ἡ ἐκεῖνοι οἱ δεκογτὼ 


9 ΄ 


ὺ ωσε στὸ Σιλωὰμ, ὁ πύργος καὶ τοὺς 
ότ εἴτε πὼς αὐτοὶ πιὸ πολὺ ἁμάρτησαν 
ρ᾽ ἄλλοι κάτοικοι τῆς ᾿ἱερουσαλήν.; Ὄχι 
» σᾶς λέω" παρὰ ἃ δὲ μετανιῶστε, ὅλοι τὸ ἴδιο θὰ. 
» χαθεῖτε ». ἴΚι᾽ ἔλεγε αὐτὴ τὴν παραθολὴ « Εἶγε ἕνας 
» μιὰ συκιὰ φυτεμ.έγη μέσ" στ’ ἀμπέλι του, κι ἦρθε 
» καὶ γύρευε στὴ συκιὰ καρπὸ καὶ δὲ βρῆκε. Κι᾽ εἶπε 
στὸν ἀμπελουργὸ Νά τρία χρόνια τώρα ἔρχουμαι. 
» καὶ ζητῶ σ᾽ ἐτούτη τὴ αυχιὰ Χαρπὸ, καὶ δὲ βρίσκω: 
» κόψ᾽την, τί ν᾿ ἀμποδίζει καὶ τὴ γῆι ἵΚι' ἐκεῖνος ἁπο- 
» χρίθη καὶ τοῦ λέει ᾿Αφέντη, ἄφισ᾽ την κι’ αὐτὸν τὸ 
» χρόνο, ὡς ποὺ νὰ σκάψω γύρω καὶ νὰν τὴν χοπρί- 
»σω᾽ χι’ ἂν κάνει τοῦ λοιποῦ καρπὸ, [καλά] εἰδεμὴ, 
» τὴν κόθεις ». 

ΟΥ. Κι ἔτυχε σαθθάτο νὰ διδάσκει σ᾽ ἕνα συνα-- 
γῶγν. Καὶ νά γυναῖκα ποὖχε πνέμα. ἀρρώστιας δεκο- 
γτὼ χρόνια, κι’ ἔσχυθε καὶ δὲ μποροῦσε νὰ, σταθεῖ ἴσια. 
(λότελα. Καὶ σὰν τὴν εἶδε ὃ ᾿Γησοῦς, τὴν ἔκραξε καὶ 
τῇς εἶπε « Γυναῖκα, λύθηκες ἀπὸ τὴν ἀρρώστια σοῦ 9. 
Κι ἔδαλε ἀπάνου της τὰ, χέρια του; χι ἀμέσως στά-- 
θηκε ἴσια καὶ δόξαζε τὸ Θεό. Κι᾿ ἀπάντησε ὃ ἄρχισυ- 
νάγωγος, ἀγαναχτῶντας ποὺ σαθθάτο γιάτρεψε ὁ Ἴπη-- 
σοῦς, κ. ἔλεγε τοῦ λαοῦ πὼς «Ἔχουμε ἕξη μέρες ποὺ. 
» πρέπει νὰ. δουλεύουμε: αὐτὲς λοιπὸν πηγαίνετε για- 
» τρεύεστε, κι’ ὄχι τῇ μέρα τοῦ σαθθάτου ». Κι᾽ ὁ Κύ- 
ριος τοῦ ἀποκρίθη χι εἶπε « Ὑποκριτάδες, καθένας σας: 
» σαθθάτο δὲ λύνει τὸ βόδι ἢ τὸ γαϊδοῦρι του ἀπὸ τὸ 
» παγνὶ, καὶ δὲν τὸ πάει καὶ τὸ ποτίζει ; Ίνι' ἐτούτη 
» κόρη τ᾽ ᾿Αθραὰμ. ποὔδεσε ὁ Σατανᾶς δεκογτὼ χρό-- 
» νιχ τώρα, δὲν ἔπρεπε νὰ λυθεῖ ἀπὸ τοῦτο τὸ δέσιμο. 


1 


ο σος. 


ο) 


λεσδας 


τὔλετοες 


ΚΑΤΑ το ΛΟΥ͂ΚΑ 1-8 


. ΄ -- ΚΡ πμ 
»τη μέρα τοῦ σχοθάτου ; » Κι 
; ΝΗ με } τομ πσνεή 
τρόπιασε ὅλους τοὺς ἀντίθετούς του, κι ὅλος ὃ λαὸς 
: ὃν ᾽ ; 
χαιρότανε μ᾽ ὅλα τὰ λαμπρχ τὰ ἔργα ποῦκανε. 
3 . ΄ . ο ΄ - μι 
98. Ἔλεγε λοιπὸν « Τί μιάζει Ὦ βασιλεία τοῦ Θεοὶ 
ν « ῃ ΡΤ κ 
μὲ τί νὰν τὴν παραθάλω ; Μιάζει σπυρὶ σινάτοι 


η 


» ποὺ τὸ πῆρε καὶ φύτεψε ἕνας ἄνθρωπος ατὸ περιβόλι 
8 , ον . 
καὶ μεγάλωσε κι ἔγω δέντρο, καὶ τὰ πετού- 
᾿ ; 


» ενα τ οὐρανοῦ φωλιάσανε υέσα στὰ κλαδιά, του». 

5 να Σντεὲ . ἯΙ, ΄ - 

Καὶ πάλι εἶπε « Ἀὲ τί νὰ παρχθάλιω τη βασιλεία. τοῦ 
π 


ἑ 


οὐ τὸ πῆρε μιὰ γυναῖκα κι 


» ἔγωσε σὲ τρία σάτα ἀλεῦρι, ὅσο ποὺ ἀνέθηκε ὅλο 9. 


ὲ 


99. Καὶ περνοῦσε χώρα γώρα καὶ γωριὸ γωριὸ 
ο ΄ ; ᾿ . ἤ μά 
διδόσκοντας καὶ ταξιδεύοντας κατὰ την ᾿Ιερουσαλήμ.. 
ριε, ἂν εἶναι λίγοι νὰ σωθοῦν; » 
σ “ ν Ε; -ς . ᾿ 
Κι’ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε « Πασκίζετε νὰ υπεῖτε ἀπὸ τη 
Ἀ . ΄ . . -- Ζ Ν ΄ 
» στενη την πόρτα, γιατὶ πολλοὶ, σᾶς λέω, θὰ ζητή-- 
' σας ΗΝ 
» σουν τὸ νὰ μποῦν, καὶ δὲ θὰ κατορθώσουν μιὰ κι ὁ 
. Λ ΄ 
» νοικοκύρης σηχωθεῖ καὶ κλείσει την πόρτα. Καὶ 
» β᾽ ἀρχίστε νὰ στέκεστε ὄξω καὶ νὰ χτυπᾶτε τὴν 
/ ΚΕ, ᾽ ΄ ΄ ΄Ζ ΓΡ, 
» πόρτα λέγοντας Αφέντη, ἄνοιξέ µας. Καὶ θ᾽ ἆπαν-- 
, « ἐς . . ο ον ἀγα. 1 
» τήσει καὶ θὰ σᾶς πεῖ ᾿Απὸ ποῦ εἰστε, δὲ σᾶς ξέρω. 
» Τότες θ᾽’ ἀρχίστε καὶ θὰ λέτε ᾿Εφάγαμε μ.προστά 
Ἐν ὃν 7 ΄ 
» σου κι’ ἥπιαμε καὶ δίδαξες στὶς δημοσιές μας. Καὶ 


« ας, ΩΙ Ν ο τν 
» θὰ πεῖ λέγοντάς σας ᾿Απὸ ποῦ εἶστε, δὲ σᾶς ξέρω. 


ντ τᾷ, ΘᾺ 4 ,/Δ) 3 , 2ὃ Κι δος Εξ, 
» Μακριὰ ἀπὸ μένα καθ᾽ ἐργάτης αδικίας ἐχεῖ θάναι 
ΔΑ ΄ ιά μα - - 
» τὸ κλάψε καὶ τὸ τρίζε τῶν δοντιῶν, σὰ δεῖτε τὸν 


; ' 3 

» ᾿Δ6ραὰμ. καὶ τὸν Ἰσαὰν. καὶ τὸν ᾿Ιακὼ6 κι’ ὅλους 

» τοὺς προφῆτες µέσα στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, κι’ ἐσᾶς 
. -ὄ - κ 5, . 

» ποὺ θὰ σᾶς βγάζουν ὄξω. Καὶ θάρθουνε ἀπ᾿ ἀνατολὴ 
» καὶ δύση καὶ βοριᾶ καὶ νότο καὶ θὰ κάτσουνε [νὰ 
-- ΄ μονο Ω λ ΄ κο Θε Τ 14 . σ΄ ΡῊ 
» φᾶν] µέσα στὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. Καὶ νά εἶναι 
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» τελευταῖοι ποὺ θὰ γίνουν πρῶτοι, χι’ εἶναι πρῶτοι 
» ποὺ θὰ γίνουν τελευταῖοι ». 

100. Αὐτὴ τὴν ὥρα ἤρθανε μερικοὶ Φαρισαῖοι καὶ 
τοὔλεγαν « Ἔθγα καὶ πήγαινε ἀπὸ δῷ, γιατὶ ὁ Ἡ- 
κ; ρώδης θέλει νὰ σὲ θανατώσει». Καὶ τοὺς εἶπε «Νὰ 
» πᾶτε καὶ νὰ πεῖτε αὐτῆς τῆς ἀλεποῦς Νά βγάζω 
» δαιμόνια καὶ γιατρεύω σήμερα Ἀι αὔριο, καὶ τὴν 
» Κατόπι μιέρα Ὑλυτώνω- ὅμως πρέπει σήνερα κι αὖ- 
»ριο καὶ την κατόπι μέρα νὰ πηγαίνω, τὶ δὲ γίνεται 
» προφήτης νὰ χαθεῖ ὄξω ἀπὸ τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἱε- 
» ρουσαλὴν., Ἱερουσαλὴμ., ἐσὺ ποὺ θανατώνεις τοὺς 
» προφῆτες καὶ πετροθολᾶς τοὺς ἀποστόλους σου, 
πόσες Φορὲς δὲ θέλησα νὰ περιµάσω τὰ παιδιά σου, 
» ἔτσι ὅπως ὄρνιθα. τὰ ὀρνίθια της κάτου ἀπὸ τὶς φτε- 
» ροῦγες, καὶ δὲ θελήσατε! Νά, σᾶς παραιτοῦν τὸ σπί- 
» τι σας. Καὶ σᾶς λέω, δὲ θὰ μὲ δεῖτε ὡς ποὺ νὰ πεῖτε 
» δ.ὀογητὸς αὐτὸς ποὺ φτάνει στ ὄνομα τοῦ Κυρίου». 


[4] 101. Καὶ συνέξηκε, ἐκεῖ ποὺ ἕνα σαθθάτο πῆγε 


ο’ ἑνὸς ᾿Αργιφαρισαίου νὰ φάει ψωμὲ, αὐτοὶ τὸν πα- 
΄ : ο 3 ΕΝ 
ραφύλαγαν. Καὶ νά ἕνας ἄνθρωπος εἶταν ὑδρωπικὸς 
Σχ Ζ Μπα - ᾿ Π 1 
[ει ἔστεκε) μπροστά του. Κι’ ὁ ᾿Γησοῦς ἀποκρίθη Ἀν 
εἶπε στοὺς Νομοσπούδαστους καὶ στοὺς Φαρισαίους 
2 Ἄ - . Φ . ΄ [1 
λέγοντας « Μπορεῖ κανεὶς σαθθάτο νὰ γιατρέψει ἢ 
» ὄχι» Μι’ ἐκεῖνοι σώπασαν. Καὶ καταπιάστη καὶ 
“τόνε γιάτρεψε, καὶ τὸν ἄφισε νὰ φύγει. Κι᾽ ἐκεινῶν 
ε.φ -ἄ δ Ε] ΄ 
τοὺς εἶπε « Πιανοῦ σας γιος Ὢ βόδι θὰ πέσει σὲ πη- 
» γάδι, κι’ εὐτὺς δὲ θὰν τὸν ἀνασῆρτε τὸ σαξθάτο; » 
Καὶ δὲ μπορέσανε σ᾿ αὐτὰ νὰν τ᾽ ἀπαντήσουν πίσω. 
103. Κι ἔλεγε στοὺς καλεσμένους παραβολὴ πα- 
ρατηρῶντας πὼς διάλεγαν τὰ πρωτοκαβίσµατα, λέ- 
λ 
γοντάς τους « Ὅτα σὲ καλέσει κανεὶς σὲ γάμο, μην 


ῃ 
Ἢ 
δ 


:'.,ὗὗ ὰὰα,, α'α.. 


Ὴ 
3 


ο ο ο ο. 


ο 
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΄ -- 


᾿ σ-εονὴ τὴ θἐσρ. Μόνε ὅτ 
ς τῇ στερνὴ τη θέση. Ἀ[όνε ὅταν 
Ἢ . . . 
» Χαλεστεῖς, πήγαινε καὶ κάτσε στη πτερνὴ τη θέση, 
ὁ 


καλεστῆς σου νὰ, σοῦ πεῖ Φίλε, 
; 


» ἀνέδα παραπάνου. Τότες ὅλοι θὰ σὲ καυ.κρώσουν οἱ 
Ἡ 9 . ο ῃ 

» συντράπεζοί σου. Γιοτὶ ὅπιος ἀνυψώνεται θὰ χα- 
- ναὶ 3 ! γα 3 

» μπηλωθεῖ, κι ὅπιος γαμιηλώνεται ϱ) ἀνυψωθεῖ ». Κι 


ἔλεγε στὸν καλὲ 


» ἔτσι ποὺ σὰν 


» αὐγὴ Ὦ τὸ Θοάδη, μη φωνάζεις τοὺς οἴλους σου 
» μηδὲ τοὺς ἆδερς οὖς σου μηδὲ τοὺς συγγενῆδες σου 
» μηδὲ γειτόνους πλούσιους, μήπως σὲ Χαλέσουνε χι 
9 αὐτοὶ χι ἀντχποδοθεῖ σου. Μόνε σὰν κάνεις κάλετυ.., 
» φώναζε φτωχοὺς, σακάτηδες, χουτσοὺς, στραθοὺς, 
» καὶ γαρὰ σ᾽ ἐσένα ποὺ δὲν ἔχουν νὰ σ᾽ ἀνταποδώ-- 
»σουν- τὶ θ᾽ ἀνταποδοθεῖ σου ὅταν ἀναστηθοῦν οἱ ᾱ- 
Ὁ γιοι». Κι ένας συντράπεζος, σὰν τ᾽ ἄκουσε, τοῦ 
εἶπε « Χαρά ᾿στον ποὺ θὰ φάει ψωμὲ μέσα στὴ βασιλεία 
» τοῦ Θεοῦ». Κι’ ἐκεῖνος τοῦπε « Ἕνας ἄνθρωπος 
» ἔκανε τραπέζι μεγάλο καὶ κάλεσε πολλούς. ἵν ἔ- 
» στεῖλε τὸ σκλάθο του τὴν ὥρα τοῦ φαγιοῦ νὰ πεῖ τῶν 
» καλεσμένων Ελάτε, γιατί Ἶναι τώρα ἔτοιμα. Κι ἀρ- 
» χίσανε ὅλοι μονομιὰς νὰν τὸν παρακαλοῦνε νὰν τοὺς 
» ἀφίσε. Ὁ πρῶτος τοῦπε Χωράφι ἀγόρασα, κι ἔ- 
: 


η 


» χω ἀνάγκη νὰ πάω ὄξω νὰν τὸ δῶ- παρακαλῶ σε, 
» ξέγραψέ µε. Κι ἄλλος εἶπε Βόδια ἀγόρασα, πέντε 


9 ζευγάρια, καὶ πηγαίνω νὰν τὰ δοκιμάσω" παρα- 
» καλῶ σε, ξέγραέ υ.ε. Κιν ἄλλος εἶπε Γυναῖκα πήρα, 
Σ ει στι Έ ῃ 


» καὶ γιὰ τοῦτο δὲ μπορῶ νἀρθῶ. Κι᾿ ηρθε ὃ σκλά- 
; 


» δος καὶ τὰ δυγήθηκε τ᾽ ἀφεντικοῦ του. Τότες ὁ νοι- 


[πη ΚΑΤΑ ΤΟ ΔΟΥΚΑ 


Στου μὲ τὸ νὰ ζεῖ πα 


Φα - το ᾧ ᾽. . ΄ 
» ὅλα, ἔγινε πεῖνα δυνατὴ σ᾽ αὐτὸν τὸν τόπο, κι ἄρ- 
Η ν . . ἂν ͵ 
» χισε ἐκεῖνος νὰ μην ἔχει. ζαὶ πήγε -ροσκολλήθηκε 


/ - / ». 


» σ᾽ ἕναν ἀπὸ τοὺς κατοίκους τοῦ τόπου ἐκείνου, καὶ 


» τὸν ἔστειλε στὰ χωράφια του νὰ βόσκει χοίρους. Καὶ 

» λαγταροῦσε νὰ χορτάσει ἀπὸ τὰ ξυλοκέρατα ποῦ- 

»τρωγαν οἱ χοῖροι, καὶ δὲν. τοῦδινε κανείς. Κι) Ἴοθε 

» στὸ νοῦ του κι᾿ εἶπε Πόσοι ἐργάτες τοῦ πατέρα μου 
το 


ἄλυτα. Ἰκαὶ σὰν τὰ ξόδιασε 


«1 -Ὁ 


-, «ὁ ΓΙ αν τα 3 λ / ον. ας 
πξερισσευουν το νων.) ομὼς εγω πεθαίνω ἐδῶ τη 
{ 
. 


ῃ | της 
. 


είνας. Θὰ σηκωθῶ καὶ θενὰ σήρω στὸν πατέρα µου 


»π 

» καὶ θὰν τοῦ πῶ Πατέρα, ἔφταιξα στὸν οὐρανὸ καὶ 
» σὲ λόγου σου, δὲν ἀξίζω πιὰ νὰ μὲ λένε γιό σου” 
» κάνε µε σὰν ἕναν ἀπὸ τοὺς ἐργάτες σου. ,Καὶ σηκώ-- 
»θηχε καὶ πῆγε στὸν πατέρα του. νι ἐνῷ ταν πέρα 
» ἀκόμα, τὸν εἶδε ὁ πατέρας του καὶ τόνε σπλαχνίστη, 
» χι ἔτρεξε ἔπεσε στὸ λαιμό του καὶ τὸν καταφίλησε. 
» Κι ὃ γιός [του] τοὖπε Πατέρα, ἔφταιξα στὸν οὐρανὸ 
» καὶ σὲ λόγου σου, δὲν ἀξίζω πιὰ νὰ μὲ λένε γιό σου” 
» κάνε µε σὰν ἕναν ἀπὸ τοὺς ἐργάτες σου. ΜΚι’ ὁ πατέ- 
» ράς εἶπε στοὺς: σκλάθους του Γλήγορα βγάλτε τη, 
» φορεσιὰ. τὴν πρώτη καὶ ντύστε τον, καὶ δῶστε δαχ-- 
» τυλίδι γιὰ τὸ χέρι του καὶ σαντάλια γιὰ τὰ πόδια, 
» καὶ Φέρτε σφάξτε τὸ μοσκάρι τὸ θρεφτό- κι ἂς φᾶ- 
» µε, ἂς ξεφαντώσουμε. Τὶ αὐτὸς ὁ γιός μου πεθαμέ- 
» νος εἶταν κι ἔζησε, χαμένος εἴτανε καὶ βρέθηκε. Κιν’ 
» ἀρχίσανε νὰ ξεφαντώνουν. Κι᾽ εἶταν ὁ γιός του ὁ πιὸ 
» μεγάλος στὸ χωράφι. Καὶ καθὼς γύριζε καὶ ζύγωνε 
Ὁ στὸ σπίτι, ἄκουσε τραγούδια. καὶ χορούς) καὶ κρά- 
» ζοντας ἕνα κοπέλλι τὸ ρωτοῦσε τὸ τί τάχα νάναι 
» αὐτά. ,ι ἐκεῖνος τοῦπε πὼς Ὁ ἀδερφός σου ἦρθε, 
» Ἀν ἔσφαξε ὁ πατέρας σου τὸ μοσχάρι τὸ θρεφτὸ 
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ἃ ᾿ ο ΝΠ ΄ » . Η ΄ 
» τὶ πίσω τόνε δέχτηκε καλά. Καὶ θύμωσε καὶ μὲ- 
Ὧν ο] «7 «Ὁ σολ τὸ Ω ο. 
» σα δὲν ἔθελε νὰ μπεῖ. Ἶι ὃ πατέρας του μΥηκΕ 


Η 


» καὶ τὸν παρχκαλοῦπε. 1Κι᾽ ἐκεῖν 
» τοῦ πατέρα του Νά τόσα χ ; 

΄ ΄ Ἀν ψ 
) τές µου προσταγή σου δὲν παρά 


΄ ΄ ον καὶ ΄ . 
» δωχες ποτες σου ἐμένα γίδι νὰ σερ νωπο μὲ τους 
. .- 5 ν 3 


» φίλους μου’ μαι μόλις ηρθε ὃ γιός σον αὐτὸς που σον” 
γα 
- 


2 ν΄ ” 
θηκχ. καὶ ἂξ μοῦ- 


. η 


νην. ρα. 
»Φαγε τὸ βιὸς με το 


ν΄ 


[ος . -- . ς 
» ξεφαντώσουµε ἔπρεπε καὶ νὰ γαροῦμει τὶ αὐτὸς ὃ 


» καὶ βρέθηκε». 


106.. Γι’ ἔλεγε καὶ στοὺς μαθητάδες «Εἶταν ἕνας[161 


» πλούσιος ποὖχε ἐπιστάτη, καὶ τοῦ τὸν χαταλάλησαν 
» πὼς σκόρπαε τὰ ὑπάρχοντά του. αἱ τόνε φώναξε 
» καὶ ποῦπε Τί ναι αὐτὰ π᾿ ἀκούω γιὰ σένα; Δῶσε 
» μου λόγο τῆς ἐπιστασίας σου, τὶ δὲν ἔχει πιὰ νὰ 
» ἐπιστατήσεις. Κι’ ὃ ἐπιστάτης εἶπε μέσα τον ΤΙ νὰ 
» χάνω ποὺ ὃ ἀφέντης μου μοῦ παίρνει την ἐπιστα-- 
» σία; Νὰ σκάψω δὲ βαστῶ καὶ νὰ ζητικνεύω ντρέ- 
» πουμαι. Ξέρω τί θὰ κάνω, ποὺ σὰ γασω την ἐπι- 
» στασία νὰ μὲ πάρει ὁ κόσμος σπίτι τους. Κι ἔκραξε 
» ἕναν ἕναν τ᾽ ἀφεντικοῦ του τοὺς χρεῶστες, κι ἔλεγε 
» τοῦ πρώτου Πόσα χρωστᾶς τ᾽ ἀφέντη µου: Μι ἐ- 
» κεῖνος εἶπε Ἑικατὸ πιθάρια λάδι. 1ζι᾽ ἐκεῖνος τονπε 
9 Λάθε τὴν ἀπόδειξη σον καὶ κάτσε -ϱἆψε γλήγορα 


Ἡ 


ἢ 
9 πενῆντα. Έπειτα εἶπε σ᾽ ἕναν ἄλλον ἶ(ι᾽ ἐσὺ πόσα 
» χρωστᾶς; Κι’ ἐκεῖνος εἶπε Βικατὸ κονλὰ στάρι. Τοῦ 
9 λέει Λάθε τὴν ἀπόδειξή σου καὶ γράψε ὀγδόντα. Καὶ 
» παίνεσε ὁ ἀφέντης τὸν ἄτιμο ἐπιστάτη πὼς φρόνιμα 
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} ἔκανε, τὶ αὐτοῦ τοῦ πάσμου οἱ στο 
. -. Ν . 
» τερο. πιὸ πολ» ἀπὸ τοῦ φωτὸς τοὺς 


ἐ εἶναι Ὑνωστικώ- 


᾿ 
ιοὺς ΟἽ 
ώς. . - ΕΓ 
κά τους. Κ ἐγὼ σᾶς λέω, χερ 


ο 
μα 


«1 
3 
-- 
Ὃ 
ο 
1 


: 
ὺ 
ὃν ” 
δίστε φίλους 
τοῦ μαμωνᾶ τοῦ ἄδικου, ποὺ σα σωθεῖ [ὁ 


τό 
- 
Ἂς 
ων 
τ) 
ΚΡ 
ά ον 
καί 


3 "ν Ν 
η μ, ΤΙ 


Ὺ μ. κ κά ωὺ 


ΝΗ 


ο Ὧ - 
;ς] νὰ σῆς δεγτοῦνε στα. το 

. . Μι  Ἡ 
Ὁ Ὁ) πιστὸς σὲ λιγώτ χτο, καὶ σὲ πολύ γαι τ 
ὶ σὲ πολύ ναι 
τρ, . 


στο αι ν3. τὸν ὄδικο, 


πολης. Ἆοι- 


ο 


» ὃ ἅτ τιμος σ  λιγώτατο, κα 
» πὸν ἃ δὲ φανήκατε πιστο 
) τὸν ἀληθινὸ πιός θὰ σᾶς τόνε μπει 
Ὁ τὸν ξένο .. φανήκατε πιστοὶ, τ 
:10Τ. Κανένας δοῦλος ἕ μπορεῖ διὸ ἆφεν-- 

» ως νὰ τν Νου) εἴαι ν γιατὶ ἢ ισῆσει καὶ 
» τὸν ἄλλο θ᾽ δν. ἢ στὸν ἕνα θὰ ποοσκολληθεῖ 
» καὶ τὸν ἄλλο θ᾽ ἀψηφίσει. Δὲ μπορεῖτε Θεὰ νὰ δου- 
» λεύετε καὶ Μαμωνᾶ 9. 

χι) ο. ὅλα αὐτὰ οἱ Φαρισαῖοι, ἀνθρῶποι 
φιλοχρήμαπο καὶ τὸν περιγελοῦσαν. αὶ τοὺς εἶπε 
« Ἐσεῖς κάνετε τοὺς ἄγιους | μπροστὰ στοὺς ἀνθρώπους, 
» μὰ ὁ Θεὸς γνωρίζει τὴν καρδιά σ σας" γιατὶ ον ἄνυ- 
» ψώνει ὁ ἄνθρωπος σιχαίνεται ὁ Θεός. 

108. » Ὁ Νόμος κι οἱ Ἠροφῆ τες ὡς στὸν ᾿Γωά- 
κηρύ) χνεται τὸ καλὸ τὸ μήνημα τὴς 
χι᾿ ὅλοι βιάζουνται νὰ μποῦν. 


τὸν ἕνα θὰ μι 


γνη’ ἀπὸ τότες 
» βασιλείας τοῦ Θεοῦ 
τ’ ΓΣ; ὰ / ε 

» Όμ. ς εὐκολώτερό ναι νὰ περάσει ὃ οὐρανὸς χι Ἡ 
» γ παρὰ νὰ πέσει μιὰ γραμ.μέτσα τοῦ Νόμου. 

» Ὅπιος χωρίζει τὴ γυναῖκά του καὶ παίρνει ἄλλη, 

» Φ τ 4 Ε ὁ . . ΕΓ 

» μοιχεύει" χι’ ὅπιος παίρνει χωρισμένη ἄπο τον ἄντρα 
» της, μοιχεύει. ' -- 

109. » Κι ἕνας ἄνθρωπος εἶταν πλούσιος καὶ Φόραε 

’ 


» στολὴ βυσσινιὰ καὶ λινὴ, ξεφαντώνοντας καθεμέρα 
ὄνομα Λάζαρος 


6- 


Ν 


κ 7 


» μεγαλόπρεπα. Κι᾿ ἕνας φτωχὸς ν 
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» κοίτουνταν κοντὰ στὴν αὐλόπ ΤΩ 
» καὶ λαγταρῶντας να γορτάσει 
κι οἱ σκύλον 


ο 
Ἔ ᾿ τ. ες 

» τὸ σοχπέζι ποῦ πλούσιου: μιὰ, !ἀντὶς 

ΠΟ ι , να ς 

να χι ἔγλυφαν τὶς πληγές του. ἵκι᾽ ἔτυχε ὁ 


: 
»πον 
»οτ ς 

» κόρφο τοῦ ᾿Αθομάι μον Καὶ πέθανε κι ὁ πλούσιος καὶ 


Ἡ 


ἀ-γέλοι στὸν 


» τὸν ἔθαψαν. Καὶ πέσ᾽ στὸν "Αδτ σήκωσε τὰ μάτια 
ει 3 ΡῈ ο ΄ . 
» ἐκεῖ που ῥασανίγοννταν, καὶ Πλέπει πέρα τὸν ᾿Α- 


ἴ 
-- ας ’ 
πέπ᾽ στὺν κόρφο τὸν τὸ Λάζαρο’ καὶ φώ- 


»ναξε ΝΣ εἶπε Πατέρα ᾿Αδραὰμ.,] λυπήσο » μα καὶ ο 
» λε τὸ λά 

» νερὲ καὶ νὰ δροσίσει τη γ ασε μου, τὶ τυραννιοῦ-- 
» μαι μέσα σ᾽ αὐτὴ τῇ φλόγα. τι εἶπε ὁ ᾿Αθραὰμ, 
» Παιδί [μου], μην ξε- υᾶς πὼς χάρηκες τ ἀγαθά σου 
» στὴ ζωή σου, Ἂν ὦ Λάζαρος τὸ ἴδιο τὰ κακά: καὶ 
» τώρα [ἐκεῖνος] ὁ ἔχει ἐδῶ παρηγαριὰ, χι’ ἐσὺ καιγμούς. 
Ὁ Κι ἔπειτα μεταξὺ σ᾿ ἐμᾶς χι ἐσᾶς εἶναι στυλωμένο 
» βάραθρο μεγάλο, ποὺ ὅσοι θέλουν νὰ διαθοῦνε ἀπὸ 
» δῶ σ᾽ ἐσᾶς νὰ μὴ μποροῦνε, μπηδὲ νὰ διχπεράσουν 
» ἀπὸ ἐκεῖ σ᾽ ἐμᾶς. ἵι᾿ εἶπε Σὲ παρακαλῶ λοιπὸν, 
» πατέρα, στεῖλε τον στὸ στο 

; 


» 6ραὰμ, καὶ 


/ 2 


[ο] 
[ο 
Ξ 
ΓΝ 


τι ποῦ πατέρα μου, γιατὶ 
» ἔχω πέντε ἀδέροιχ, γιὰ νὰ τοὶ 
» ἔρθουνε Ἂν 
» Κι᾿ ὁ ᾿Αθραὰμ. λέει 


ἐ 


νωρίς ποὺ νὰ μὴν 
πο τοῦ ῥασανισμοῦ. 
Ἔχουνε τὸ Μωῦση καὶ τοὺς 


Ἡ η Ἂ. ΣΝ ». τω ε.α 
» Πιοοήηις: ἐκείνους ἂς ἀκούσουν. .ίι᾽ ἐκεῖνος εἶπε 
» Ὄχι πατέρα ᾿Αθραὰμ.,, παρὰ ἂν κανένας πάει ἀπ᾽ 


» τοὺς νεχροὺς, θὰ υετανιώσουν. Καὶ τοὺπε Α. δὲν 
» ἀκοῦν τὸ Μωῦσή καὶ τοὺς Προφῆτες, . ἂν κα- 


» νεὶς ἀναστηθεῖ ἀπὸ τοὺς νεκροὺς δὲ θὰ πειστοῦνε». 
του «Δὲ ή τὸ 


110. Κι εἶπε στοὺς μαθητάδες 
»γὰ μὴν ἔρθουν οἱ πειρασμ.οὶ, ὅμως ἀλίμονό του ποὺ 


[7 
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» τοὺς κάνει πι ἔρχουνται. Πιὸ τοῦ συφέρνει ἂν ἔχει 
» μιὰ, υμλόπετρα τριγύρω στὸ λαιμό του κ. εἶναι πε- 


» ταγμένος στὸ γιαλὸ, παρὰ τὸ νὰ πειράξει ἕναν ἀπὸ 
Ὦ; 


. 1 α. 

» τοὺς µικροὺς αὐτούς. Προσέχετε. ᾿Α φταίζει ο ᾱ- 
Ν ΄ ’- / ρα ». 

» δεροός σου, μ.ζλωσέ τον" χι) ἃ υετανιώσ 


ε 
- ΜΙ . Ῥ , - Η 
» Κι’ ἂν τὴν ἡμέρα ἑφτὰ φορὲς σοῦ φταί 


᾿ 
9 
φοθὲς νυοίσει πίσω λέγοντάς Μετανιώ νοισέ 
» φορὲς γυρίσει πίσω λέγοντας σου Ἀἱετανιώνω, ἄφισε 
ἴ 
»τον 9. 


111. Τὸ οἳ ἀποστόλοι εἶπαν τοῦ ]ζυοίου « Δῶσε 
».μας πίστη Υ. Κι ὁ Κύριος εἶπε «Ἂν εἴγατε πίστη 


ν . ͵ ὰ ΄ 3 7 - αχ ή 
» σὰ σπυρὶ σινάπι, θὰ λέγατε ἐκείνης τῆς συκιᾶς ερ” 
» ριζώσου καὶ φυτέψου μέσ' στὴ θάλασσα, καὶ θὰ σᾶς 
/ . ΄ . 
» ἄκουγε. Καὶ πιός σας ἔχει σχλάόο ὀργωτὴ ἢ βοσκὸ 
» καὶ σὰ γυρίσει ἀπ᾽ τὸ χωράφι, ἀμέσως θὰν τοῦ 
Πέ Ν ΝΑ . 5 , Ζ λ . τ - 
» Πέρνα καὶ κάθησε [νὰ φᾷς], μόνε δὲ θὰν τοῦ πεῖ 
ἃ . 
» Ἑποίμασέ μου νὰ δειπνήσω, καὶ ζώσου κι’ ὑπερέτα 
»µε ὡς νὰ φάω καὶ πιῶ, κι) ὕστερα τρῷς [κο] ἐσὺ καὶ 
9 πίνεις: Μήπως τοῦ γρωστᾷ τοῦ σκλάθου χήρη ποῦ- 


5 ὃς - ρω, Ἄ τς η « ͵ 
» κάνε τὴν προσταγή [του]; Ἔτσι κι’ ἐσεῖς, σὰν κά 


δνετε ὅλα ποὺ σᾶς προσταγτοῦν, νὰ λέτε πὸς. Βήμα- 


, ς ; ; ᾿ 
ὃστε ἄχρηστοι σκλάθοι' ὅ,τι ἔπρεπε νὰ κάνουμε, κά 


»δναμε». 

119. Καὶ συνέθηκε, ἐνῷ πήγαινε στὴν ᾿ἱεοουσαλῆμ., 
περνοῦσε μέσα. ἀπὸ τη Σαμάρεια καὶ Γαλιλαία. Ιζαὶ 
μπαίνοντας σ ἕνα χωριὸ, ἀπάντησε δέκα ἀνθρώπους 
λωθιασμένους ποὺ σηχωθήχανε ἀπ᾽ ἀλάργα χι εἴπανε 
μὲ υνοτη φωνὴ «Ἰησοῦ ἀφέντη, συμπόνεσέ µας». 
Καὶ σὰν τοὺς εἶδε, εἶπε «Πηγαίνε 


ετε καὶ δειγτεῖτε 
. ον Σ΄ ον Ζ αν. ΄ ἣν 

» στοὺς παπλδες ». Καὶ συνέθηκε, ἐνῷ πήγαιναν, κα 

θαριστήκανε. Κι’ ἕνας τους σὰν εἶ Ἰ 

«όρισε. μὲ Φωνὴ μεγάλη δοξολογῶντας τὸ Θεό: κι ἔ 

γύρισε, μὲ φωνὴ μεγάλη δοξολογῶντας τὸ Θεό’ πι. ἔ- 


. 
ὃς πὼς γιατρεύτηκε, 
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πεσε πίστομα χοντὰ στὰ πόδια του καὶ τὸν εσχΆρι- 
Κε ; 


-- κ ΥΕΝ Τ ωχ Ὃ { ΄. Ὦ - 
στοῦσε. αι εὐσὰν αυτος - μ-χοευτΏς. Ἂν ο Γωσοῦς 
σ' 


«Ἑήκω καὶ πηγαινε». 


» ποῦνε Νά ἐδῶ Ὦ ἐκεῖ, γ 
» σιλεία, τοῦ Θεοῦ ». Μι᾽ εἶπε στοὺς μαθητάδες « Θάρ- 
» θεῖ καιρὸς ποὺ θὰ, ποθῆστε νὰ δεῖτε μιὰ ἀπὸ τὶς 
» ἡμέρες τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀνθρώπου καὶ δὲ θχ βλέπετε. ἴκαὶ 
»θὰ σᾶς ποῦνε Νά ἐκεῖ ἢ νά ἐδῶ: μὴν τρέξτε κα- 
9 τόπι. Γιατὶ καθὼς ἡ ἀστραπὴ ἀστράφτει πέρα κᾶ- 
»του ἀπὸ τὸν οὐρανὸ καὶ λάμπει ὡς χ 

Ὁ τὸν οὐρανὸ, ἔτσι θὰ γίνει μὲ τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθρώπο 
2 Μὰ πρῶτα πρέπει πολλὰ νὰ πάθει, καὶ ν᾿ ἄποκηρν- 
9 χτεῖ ἀπὸ τὴ γενεὰ. τὴν τώρα. Κι’ ὅπως ἔγινε στὸν 
» καιρο τοῦ Νῶε, ἔτσι θὰ γίνει καὶ στὸν καιρὴ τοῦ 
» γιοῦ τ᾽ ἀνθρώπου: ἔτρωγαν, ἔπιναν, γάμους εἶχ αν καὶ 
» παντριὲς, ὣς στὴν ἡμέρα ὅτα μπήκε ὃ Νόε στὴν 
9 Χιθωτὸ, κι’ ρθε ὁ κατακλυσμὸς καὶ τοὺς κατάστρεψε 
» ὅλους. Τὸ ἴδιο καθὼς ἔγινε στὸν καιρὸ τοῦ Λώτ᾽ 
πιναν, ἀγόραζαν, πουλούσανε, φυτεύανε, 


. ΄ . - -- ΝὯν ᾽ 
» φτάνει μὲ φαινόμενο Ὢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ψ΄δε θὰ 
γιατὶ νά μέσα σας εἶναι Ὢ Όοι-- 


-3 
“Ὁ 


“ 


ΗΝ 
» ἔτρωγαν, 


ἃ; Γ ϕ - - ;α ε; Ἆ 

» ἔχτιζαν' καὶ την ημέρα Οτο βγῆκε ὁ Λώτ ἀπὸ τα 
Σόδ ἔό ιά Δ τ . θ ΄ Σ μ 9 σι Ν 
» Σόδομα, ἔθρεξε φωτιὰ καὶ ϑιάφι «πο τὸν οὗρανο 


ῃ τ Ν 


» καὶ τοὺς κατάστρεψε ὅλους" τὰ ἴδια θὰ γενοῦν τἪ 
΄ ὅς » 3 »᾽ . 
» μέρα πον θὰ φανερώνεται ὁ γιος τ᾽ ἀνθρώπου. Τη 
΄ » Ἢ Γι ΄ ης. ΄ ο ΄ 
» μέρα ἐκείνη ὅπιος βρίσκεται στη στέγη ἀπάνου καὶ 
Ε Ἡ Λ 


, - Ἀ ΄ Σ 
» τὰ πράμ.ατά του μέσ᾽ στὸ σπίτι, ἃς μην χατέδει νὰν 


[18) 
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» σει πίσω. [η ἮΝ . Ἴδε ο 
| ο. ν ο ἔεγνατε 9 γυναῖα ιᾳ τοῦ Λώτ. Ὅπιος 
; τητήσει “ἡ ζωή του νὰ γλυτώσει, θὰν τη χάσει: 
η κε ὅπιος τη χάσει, θὰν τὴ τον) ἔθει. σᾶς λέω τη 
»νύγτα ἐκείνη διὸ θὰ βρίσκουνται σ᾽ ἔνοὲ Χλινάρι ἀπά- 
» νου, ὁ ἕνας θὰ, παρθεῖ υαζὶ χι ὁ ἄλλος θ᾽ ἀφεθεῖ: διὸ 

η οὶ θὰ παρθεῖ μαζὶ χι ἡ 
» ἄλλη θ᾽ ἀφεβεῖ». Κι᾿ ἀποκρίθηκαν καὶ νο λένε 
« Ποῦ, Κύριε ;» Κι ἐκεῖνος πῶς εἶπε « Ὅπ 3 


Σαλέ Ε ι Ζ 
» θ᾽ ἀλέθουνε μαζὶ, ἢ μιά [του 


νς 


[ον 1 5 Ὁ τὸ ψο- 
» ὑ ἐκεῖ θὰ μαζευτοῦνε καὶ τὰ ἅρκαν ». 
ο [μα . - ών 
Καὶ τοὺς ἔλεγε παραθολὴ γιὰ τὸ πῶς πρέπει 
ο. προσεύχουνται δίχως ν ; ο... λα 
τας « Εἴτανε σὲ 7 δὲ ς 
᾽ ας : Ἂν σὲ μιὰ χώρα ἕνας Ἀριτῆς ποὺ δὲ φ96οῦν- 
τὸ Θεὸ κι ἄνθρωτ το δὲ σέθουνταν. τι εἴτανε 
» τ χώρα αὐτὴ μιὰ χῆρα, καὶ πήγαινε καὶ τοὔλεγε 
» Δῶσε μου τὸ δίκιο νου ἀπὸ τὸν ἀντίδικό µου, Καὶ 
» καιρὸ δὲν Ἴθελε. Κι εἶπε Κατόπι μέσο. του Αν καὶ. 
» δὲ οοβᾶμλει τὸ Θεὸ χι ἄνθρωπο δὲ σέδουμαι, ὅμως 
» γιατὶ μὲ ζαλίζει κἂν Ἡ χῆρα αὐτῇ θὰν τὴς δώσω τὸ 


ν 


» δίκιο της, μήπως μὲ τὸ νὰ ἔρχεται στὸ τέλος μ.᾽ ἄρ- 
» ρωστήσει ». Κι’ εἶπε ὁ Κύριος «Τ᾽ ἀκούσατε τί ον 
»ὸ ἄδικος κριτής" ἀμῃ ὁ Θεὸς δὲ θὰ δώσει τὸ δίκιο 
» τους στοὺς ἐκλεγτούς του ποὺ μέρα νύχτα τοῦ φω-- 
» νάξουνε, καὶ δὲ θἄχει ἀπομονὴ μαζί τους; πᾶς λέω 
» πὼς θὰν τοὺς δώσει γλήγορα, τὸ δίκιο ΕΤ Ὅμως 
᾽ τα ενος με τ᾽ ἀνθρώπου, τάχα θὰ βρεῖ στὴ γῆ. 
| 118. Κι᾽ εἶπε καὶ γιὰ μερικοὺς, ποὺ πίστευαν πὼς 
είναι ενάρετοι καὶ καταφρονοῦσαν τοὺς λοιποὺς, αὐτὴ 
τὴν παραθολὴ « Διὸ ἀνθρῶποι πήγαν ἀπάνου στὸ ναὸ. 


] 
» νὰ προσευχηθοῦν, ὃ ἕνας Φαρισαῖος χι) ὁ ἄλλος τε- 


ἳ 
Ἐ 
ἔ 
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ϱλώνης. Κι᾿ ἃ Φαρισαῖος στάθηκε κι αὐτὰ περνκα- 
» λιαῦνταν µέσα τον Εὐχαριστῶ σε, Θέ μου, ποὺ δὲν 
» εἶμαι σὰν τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ τς, τοὺς ἄρταγες, 
Ὁ τοὺς ἄδικους, παράλυτους, Ἱ, γαὶ σὰν τὸν τελώνη 
» ἐκεῖ. Νηστεύω κ βδομάδα διὸ φορᾶς, δίνω τὸ δέ- 
γκατο ἀπ᾽ ὅλα ὅσα κε ερδές ζω. Ὅμως ὃ τελώνης ἔστεκε 
» μααρὰ καὶ δὲν ἄθελε μήτε τὰ μάτια νὰ, σηκώσει 
» στὰ οὐράνια, μιόνε στγθοκοπιοῦνταν κι ἔλεγε Θέμου 
) σπλαγνίσου | μ.ε τον ἁυαρτωλό. Ῥοδς λέω. αὐτὸς κᾶ-- 
» πέδη ἀθῳωμένος ςσπίπιτου παρὰ ἆ ὃ ἄλλος. γιατὶ ὅττιο 
» ἀνύήοψεσαι θὰ, χαμ:ηλωθεῖ, χι’ ὄπιος γαυτηλώνεται 
» θ᾽ ἀνυψωθεῖ ». 

146. Καὶ τοὔφερναν καὶ τὰ μωρὰ ὰ γιὰ νὰν τ᾽ ἀγ- 
γίδε ει" χι’ οἱ μαϑητάδε ς τόδαν καὶ τοὺς μ.άλωναν. Κι ὃ 
᾿Τησοῦς τὰ φώναξε κι εἶπε «᾿Αφίστε τὰ παιδάκια κι 
» ἃς ἔρχουνται κοντα μου, καὶ μΏν τ᾽ ἀμποδίζετε: 
» γιατὶ τῶν τέτιων εἶναι Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλη- 
9 θινὰ σᾶς λέω, ὅπιος ΝῊ δεχτεῖ σὰν παιδάκι τὴ βασι- 
» λεία τοῦ Θεοῦ, µέσα δὲ θὰ μπεῖ». 

111. Ἰαὶ τόνε ρώ τησε ἕνας ἄρχοντας χο εἶπε « Κα- 
» λέ μον δάσκαλε, τί νὰ χάνω γι. τὰ νὰ Ἀληοονουήσω 
» ζωών παντοτινή ; Ὁ Τι) ὁ Ἰγσοὺς τοῦ εἶπε «Τί μὲ λὲς 
» ας όν; Κανεὶς καλὸς ἐξὸν ἕνας, ὁ ὁ Θεός. Τὶς ἐντολὲς 

τὶς ξέρεις" μὴ {ουχ εὔεις, «κ σχοτώνεις, μὴ” κ-ῖέδεις, 
» .. ψευτομαρτυρᾶς, τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴ 
» γεητέρα ». Κι) ἐκεῖνος εἶπε « Ὅλα αὐτὰ τὰ φύλαξαι 
» ἀπὸ μικρός 9. δι ἄκουσε ὃ ᾿;ησοῦς καὶ τοῦπε « Ἕνα 
» σοῦ λείπει ἀκόμα ὅλα ὅσα ἔχεις πούλα τα καὶ μ.οί- 
Ῥρασέ τα σὲ φτωχοὺς -- καὶ θὰ λάθεις θησαυρὸ στὰ 
» οὐράνια --κι' ἔλα, ἀκολούθα | µε». Κι ἐκεῖνος σὰν τ᾽ ἄ- 
χουσε, καταλυπήθη γιατὶ εἶταν πλούσιος ὑπερθολικά. 


πο τ. 
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κ] 


Κι ς, εἶπε πῶς « Δύσκολα ὅσοι 

". .] - ΄ Σ - - 

» ἔχουνε τὰ πλούτη μπαίνουνε στη βασιλεία, τοῦ Θεοῦ. 
. ᾿ . κ , σος 

» Γιατὶ εὐκολώτερα θὰ μπεῖ γκαμήλα ἀπὸ βελόνας 

Ζ 5.» ΄ τ Δ ι ΄ ε 

» μάτι παρ᾽ ὄγτι μπαίνει πλούσιος στῇ βασιλεία. τοῦ 
- ορ, δη ο ΠῚ Ε 

» Θεοῦ». Κι’ εἶπαν ὅσοι τ᾽ ἄκουσαν « ἴκαὶ πιός μπορεῖ 


: ἃ - [; Ἂν ἶ 
» νὰ, σωθεῖ; » ἵΚι᾽ ἐκεῖνος εἶπε « Το ἀδύνατα μὲ τοὺς 
[ 


» ΄ Νο) ; 
» ἀνθρώπους δυνατὰ μὲ τὸ Θεό». Κι’ ὦ Πέτρ 


τ 


ὅταν τὸ 


Ων» 
τ 
Ὁ- 
πα 
ὁ 
Ὦ 
Θ 
ο 
ΤΑ] 


. ο 
ΓΔ; 
τ 
σι 
η] 
ον 


Νά Ἡ κα ελ δι , . πον ͵ 
«Νά, ἐμεῖς ἀφήκαμε τὰ δικά µας καὶ σ χκολουθη 


Σ 


νσαμε». ,ι᾽ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε «᾿Αληθινὰ σᾶς λέω, 
» πὼς κανεὶς δὲν ἄφισε σπίτι ἢ γυναῖκα ἢ ἀδεροοὺς ἢ 
» γονέους ἢ παιδιὰ γιὰ τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ παρὰ θὰ 
» λάθει πολλαπλὰ στὸν τωρινὸν καιρὸ, καὶ στὸν αἰῶ-- 
» νά ποὔρχεται ζωὴ παντοτινή ». 

118. Καὶ πῆρε τοὺς δώδεκα καὶ τοὺς εἶπε « Νά 
» ἀνεθαίνουμε στὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ θὰ πάθει ὁ γιὸς 
» τ᾽ ἀνθρώπου ὅλα τὰ γραμένο μέσο τῶν Προφητῶν 
» Τὶ θὰν τὸν παραδώσουνε στοὺς ἐθνικοὺς χο θὰν τ 
» περιπαίξουν καὶ ντροπιάσουνε καὶ φτύσοην, καὶ βονρ- 
» δουλίζοντάς τον θὰν τόνε σκοτώσουν, καὶ σὲ τ τ 
» μέρες ϐ) ἀναστηθεῖ ». Τζι ἐκεῖνοι τίποτα ἀπ᾽ αὐτὰ δὲν 
ἔνιωσαν, καὶ τοὺς ἔμενε ἀφανέρωτος αὐτὸς ὃ λόγος καὶ 
δὲν ἤξεραν τί ἔλεγε. 

119. Καὶ συνέθη, ὅτα ζυγώσανε στὴν Ἱερειχὼ, 
ἕνας τυφλὸς καθότανε σιμ.ὰ στὸ δρόµο καὶ ζητιάνευε. 
Κι’ ἀγρικῶντας πλῆθος ποὺ περνοῦσε, ρώταε τί νὰ, τρέ- 
χει: καὶ τὸν πληροφόρησαν πὼς ὁ ᾿᾿ησοῦς περνάει ὁ 
Ναζωραῖος. Κι’ ἔθαλε τὶς φωνὲς χι) εἶπε «Ἰησοῦ, γιὲ 
» τοῦ Δαυεὶδ, σπλαχνίσου µε». Κι᾿ αὐτοὶ ποὺ περπα- 


7ο 
υ 
. ᾽ 


τούσανε μπροστὰ τόνε ν.κλώνανε νὰ σωπάσει: μα᾿αὐ- 
. . Ζ μα γ ο 

τὸς πολὺ περισσότερο φώναζε «Γιὲ τοῦ Δαυεὶδ, σπλα- 
«χνίσου µε». Καὶ στάθηκε ὁ Τησοῦς καὶ πρόσταξε 
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Ν τω . -- , σ}ο 5 ’ 
νὰν τοῦ τὸν πᾶν κοντά του. Τι’ ὅταν γρθε, τόνε ρώτη- 
σε «Τί θέλεις νὰ σοῦ κάνω; » Κι ἐκεῖνος εἶπε « Κν- 


νο ο Επ ος πας ἡ - ἊΝ 
» ριε, νὰ ζαναδῶ ». Κι ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε «Νὰ ζανα- 
μας, . - ἽΝ. ο . 
» δεῖς’ ἃ πίστη σου σὲ γλύτωσε ». Κι εἶδε πάλι στη 
᾿ 


στιγμὴ καὶ τὸν ἀκολουθοῦσε δοξάγοντας τὸ Θεό. Κι᾿ 
ὅλος ὁ λαὸς σὰν τόδε, βλόγησε τὸ Θεό. 


190. Καὶ μπῆκε μέσα καὶ περνοῦσε τὴν Ἱερειγώ. ᾿19᾽ 


Ζ 


Καὶ νά ἕνας ἄνθρωπος ποὺ τ᾽ ὄνουά του λέγυυνταν 
Ζακχαῖος, κι εἶταν πρωτοτελώνης χι εἶταν πλούσιος, 
ζητοῦσε νὰ δεῖ τὸν Ἰησοῦ πιός εἶναι, καὶ δὲ υποροῦσε 
ἀπὸ τὸ πλῆθος γιατὶ εἶγε ἀνάστημα. κοντό. Καὶ τρέ- 
χοντας ὀμπρὸς ἀνέθηκε σὲ μιὰ συκομουριὰ νὰν τόνε 
δεῖ, γιατὶ εἶταν ἀπὸ κεῖ νὰ περάσει. ἴκαὶ σὰν ἔφτασε 
στὸ μέρος, σήκωσε τὰ. μάτια ὁ ']σοῦς καὶ τοὺπε 
«Ζακγαῖε, χατέθα γλήγορα, πρέπει σήμερα νὰ, μείνω 
» σπίτι σου». Καὶ κατέθηκε γλήγορα καὶ τόνε δέ-- 
χτηκε μὲ γαρά. Καὶ βλέποντάς το μουρμουρίζανε ὅλοι 
αι’ ἔλεγαν πὼς « Μπῆκε σ᾽ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ γα 
» μείνει ». Κι’ ὃ Ζακχαῖος στάθηκε χι’ εἶπε στὸν Μύ- 
ριο « Νά τὰ μισά µου ὑπάρχοντα, Κύριε, τὰ δίνω σὲ 
» φτωχοὺς, κι’ ἂν καταχράστηκα. κανέναν τίποτα, τοῦ 
» τὰ γυρίζω πίσω τετραπλά ». Κι ὁ Ἰησοῦς τοῦ εἶπε 


«ωρ ΝΣ, 5 Τ χὐγτὸ ὲ πεί. «Ὁ θ ππροί, “τατὶ 
πὼς «Σήμερα σ' αὐτὸ τὸ σπίτι ηρθε σωτηρία, γιᾶτι 
Ἓ . . - ά Ἡ Γ 
» εἶναι γιὸς Ἀν αὐτὸς τοῦ ᾽Αθραάμ. Γιατὶ ὁ γιὸς τ᾽ ἄν- 


» θρώπου Ἴρθε νὰ ζητήσει καὶ νὰ σώσει τὸ χαμένο». 


191. Κι’ ἐνῷ τἄκουγαν αὐτὰ, τοὺς εἶπε ἀχόμα καὶ 

. « ῃ « / « 1 κ 3 
μιὰ, παραθολΏ, ἐπειδὴ ζύγωνε στὴν Ἱερουσαλημ. καὶ 
θαρροῦσαν πὼς ἀμέσως θὰ προβάλει ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ. Εἶπε λοιπὸν « Ἕνας ἄνθρωπος ἄρχοντας μίσεψε 
» σὲ τόπο μακρυνὸ γιὰ νὰ λάθει βασιλεία καὶ νὰ γυρί- 
9 , ΄ ὃν ΄ 

9 σει πίσω. Κι᾿ ἔκραξε δέκα σκλάθους του, χι’ ἔδωκέ 


18 


Ἔτη, 


-έ-.κξε ἠῤδὲ: 


ολα 
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ὃν , κ « 
ντους δέκα μνάδες καὶ τοὺς εἶπε Ἐϊμπορεύεστε ὡς ποὺ 


- 


» νὰ γυρίσω. Μὰ οἱ συνταπῖτες του τόνε μεσοῦσαν, 
» καὶ στεΐλανε γεροντεία πίσω του καὶ λέγανε Δὲν τόνε 
» θέλουμε αὐτόνε βασιλέα. Καὶ συνέθηκε, σὰν ἔλαδε 
» τὴ βασιλεία κι Ὦρθε πίσω, εἶπε καὶ τοῦ φώναξαν 
» τοὺς σχλάθους ποῦχε δώσει τὰ χρήματα, γιὰ νὰ 
» μάθει τὸ τί ἐμπορεύτηκαν. Καὶ παρουσιάστη ὃ πρῶ- 
» τος κι ἔλεγε Αφέντη, ἣ μνᾶ σου κέρδισε ἀκόμα δέκα 
» μνάδες. Καὶ τοὖπε Λαμπρὰ, καλέ [μου] σχλάθε" ᾱ-- 
» φοῦ σ᾽ ἕνα. µικρότατο εἴσουνα πιστὸς, ὄριζε δέκα χῶ- 
» βρες. ἵκι᾽ ἦρθε χι) εἶπε ὃ δεύτερος Ἡ μνᾶ του, ἀφέντη, 
» ἔθγαλε πέντε μνάδες. Κι εἶπε καὶ σ᾽ ἐκεῖνον Κι᾿ ἐσὺ 
» ὅριζε πέντε χῶρες. Κι) ὁ ἄλλος ήρθε κι’ εἶπε Νά τὴ 
» μνᾶ σου, ποὺ τὴν εἶχα φυλαγμένη σὲ κομπόδεμα" 
» τὶ σὲ φοδούμουν, ἐπειδὴ εἶσαι ἄνθρωπος στρυφνὸς, 
» παίρνεις. ὅγτι δὲν ἔδαλες καὶ θερίζεις ὅ,τι δὲν ἔσπει- 
» ρᾶς. Τοῦ λέει ᾿Απὸ τὸ στόμα σου θὰ σὲ καταδικάσω, 
» σχλάθε κακέ. Ἦξερες πὼς ἐγώ μαι ἄνθρωπος στρυ- 
» φνὸς, παίρνοντας ὅ,τι δὲν ἔδαλα καὶ θεοίζοντας ὅ,τι 
» δὲν ἔσπειρα: καὶ γιατί δὲν ἔδαλες τὸ χρῆμα µου σὲ 
» τράπεζα, κι ἐγὼ στὸ γυρισμό µου θὰν τὸ σύναζα μὲ 
» τόκο. Κι᾿ εἶπε στοὺς ἐκεῖ Πάρτε του τη μνᾶ καὶ δῶ- 
ὃ στε τη σ᾽ ἐκεῖνον μὲ τὶς δέκα μνάδες. Καὶ τοῦπαν 
» Αφέντη, ἔχει δέκα μνάδες. Σᾶς λέω πὼς σ᾽ ὅπιον 
» ἔχει θὰ δοθεῖ, χι’ ὅπιος δὲν ἔχει θὰν τοῦ πάρουν κι’ 
» ὅ,τι ἔχει. Ὡς. τόσο τοὺς ἐχτρούς μου ἐκείνους ποὺ 
» βασιλιᾶ. τους δὲ μὲ θέλησαν, φέρτε τους ἐδῶ καὶ 
» σφάξτε τους μπροστά μου ». 

199. Καὶ σὰν εἶπε αὐτὰ, περπατοῦσε ὀμπρὸς ἄνε- 
δαίνοντας στὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ συνέθηκε, ὅταν ἔφτασε 
στὴ Βηθφαγὴ καὶ Βηθανία κοντὰ στὸ βουνὸ ποὺ λέ- 
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γεται Ἐλιοθοῦνι, ἔστειλε διὸ μ.χθητάδες κι᾿ εἰπε « Πη- 
» γαίνετε στ ἀντικρυνὸ χωριὸ, καὶ μπαίνοντας θὰ 
» βρεῖτε ἕνα πουλάρι δεμένο ποὺ δὲν κάθησε ἀπάνου 
» του κανεὶς ἀκόν.α, καὶ λύνοντας το φέρτε το. Κυᾶ 
» σᾶς ρωτάει κανεὶς γιατί τὸ λύνετε, ἔτσι νὰν τοῦ πεῖ-- 
ντε, πῶς Ὁ ἀφέντης τὸ χρειάζεται». Καὶ πῆγαν οἱ 
ἀποσταλμένοι κι’ πὗρανε καθὼς τοὺς εἶπε. Κι᾿ ὅταν 
ἔλυναν τὸ πουλάρι, τοὺς εἶπαν οἱ νοικοκυρέοι του « Τί 
» λώνετε τὸ πουλάρι; » Κι᾿ ἐκεῖνοι εἶπαν πὼς «Ὁ ᾱ- 
» φέντης τὸ χρειάζεται ». Καὶ τὸ πήγαχνε στὸν Ἰησοῦ, 
χι ἔρρηξαν ἀπάνου τὰ φορέματά τους στὸ πουλάρι Ἂν 
ἀνεθάσανε τὸν ᾿[ησοῦ᾽ καὶ καθὼς πήγαινε, ἔστρωναν 
ἀπὸ κάτου τὰ φορέματά τοὺς μέσ᾽ στὸ δρόμο. Καὶ πιχ 
ζύγωνε κοντὰ στὸν πόδα τοῦ Ἐλιόθουνου, ἄρχισε 
6 

σ 


Σα 


5 . ΄ - ὄν .Ν 

ὁ σωρὸς χαρούμενος τῶν μαθητάδων καὶ δοξολο- 
ε μὲ φωνη μεγάλη τὸ Θεὸ γιὰ ὅλα ὅσα εἴδανε τὰ 
θάμ.ατα, κι ἔλεγε « Βλογητὸς αὐτὸς ποὺ φτάνει--- ὃ 
» βασιλέας ---στ᾽ ὄνομα τοῦ Κυρίου. Ἑτὰ οὐράνια εἰ- 
» ρὔνη, καὶ δόξα στὰ ὕψιστα». Καὶ μερικοὶ Φαρι- 
σαΐῖοι ἀπὸ τὸ πλῆθος τοὔπανε « Δάσκαλε, μ.άλωσε 
» τοὺς μ.αθητάδες σου». Κι’ ἀποκρίθη χι εἶπε «Σᾶς 
» λέω πὼς ἂν αὐτοὶ σωπάσουνε, οἱ πέτρες θὰ φωνά- 
»ξουν». 

198. Καὶ σὰν ἔφτασε, εἶδε τὴ χώρα καὶ τὴν ἕκλα- 
ψε λέγοντας πὼς «Αν ἴσως σήµερα ἤξερες χι’ ἐσὺ πιός 
» εἶναι ὁ δρόμος τῆς εἰρήνης | Μὰ τώρα κρύφτηκε ἀπ᾽ 
» τὰ μάτια σου. Τὶ μέρες ενὰ σοῦ πλακώσουν ποὺ 
» τριγύρω θὰ σοῦ στήσουν οἱ ἐχτροί σου φράχτη, καὶ 
» θὰ σὲ ζώσουνε καὶ θὰ σὲ σοίξουν ἀπὸ κάθε µέρος, καὶ 
» θενὰ. σὲ γκρεμ.ίσουνε μαζὶ μὲ τὰ παιδιά σον µέσα σου, 


Ζ 


» καὶ μέσα δὲ θ᾽ ἀφίσουνε λιθάρι σὲ λιθάρι ἀπάνου, γιὰ 


196 ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥΚΑ 
- Ἐκύροδ δὲ » ΔΝ 2 . πα 
» τοῦτο, πον δὲν ἔνιωσες τὴν ἐποχη τοῦ χοιταγμοῦ 
1 
» σου 9. 
Καὶ μπῆκε στὸ ναὸ κι᾿ ἄρχισε νὰ, βη άζει τοὺς ἐμπό-- 
.«ῶ“”πα” «- - - ιν 
ρους λέγοντάς τους « Ἐΐναι Ὑραμένο 0 οἶχος µου οὐ- 
» χος προσευκῆς θὰ γόνεε» | μὰ ἐσεῖς τὸν κάνατε Χλε- 
» φτοστ τηλαά Ὁ. 
Καὶ δίδασκε κάθε μέρα μέσα στὸ ναό. νι οἱ πρω- 
ον Ζ μη « τ ϱ 
ποπαπάδες κ. οἱ διαθασμένοι ζητοῦσαν νῺὩν τὸν ἔολο- 
θρέψουν, [καθῶς] χι) οἱ ... τοῦ λαοῦ, καὶ δὲν ἕθρι- 
σκαν τὸ τί νὰ κάνουν; γιατὶ 
ὅλος ὁ λαὸς ἀκούοντας. 
/ ο ΄ Ν - ΝΝν ν 
134. Καὶ συνέθηκε μιὰ μέρα, ἐνῷ δίδασκε τὸ λαὸ 
µέσα στὸ ναὸ καὶ κήρυχνε τὸ καλὸ τὸ μήνηνοι. ΡΥΗ- 
᾽ / 
χαν ο εί ος του οἱ πρωτοπαπάδες κι’ οἱ διαβασμένοι 
μαζὶ μὲ τοὺς ο... χι) εἴπανε λέγοντάς. του 
« Πές μας ρὲ πιά ἐζουσία κάνεις αὐτὰ, ἢ πιός σ᾽ τὴν 
» ἔδωκε αὐτὴ τὴν ἐξουσία; » Κι ἀποκρί θη καὶ τοὺς 
εἶπε « Θὰ σᾶς ρωτήσω κι ἐγώ να λόγο καὶ πέστε μου" 
» τὸ βάφτισμα τοῦ Ιωάν" ἀπὸ τὸν οὐρανὸ εἶταν Ἡ ἀπ 
» ἀνθρώπους ; 9 Κι’ ἐκεῖνοι μεταξύ τους σολλογέστη- 
καν κι εἶπαν πὼς «Ἂν ποῦμε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, θὰ πεῖ 


η) 


» γιατί δὲν τὸν πιστέψατε; Κι’ ἂν ποῦμε ἀπ᾿ ἀνθρώ- 
» πους, ὅλος ὁ λαὸς θὰ μᾶς πετροθολήσει, τὶ σταθερὰ 
» πιστεύει πὼς ὃ Ἰωάνης εἴτανε προφήτης ». 1’ ἀπάν- 
τησαν πῶς δὲν τὸ ξέρουν ἀπὸ ποῦ. ἵι’ ὁ Ἰησοῦς τοὺς 
εἶπε « Μήτε Ἂι ἐγὼ δὲ σᾶς λέω μὲ πιά ἐξουσία ντ. 
»ονυντο). 


έμουντον ἀπάνου του 


κ; 


135. Κι’ ἄρχισε κι’ ἔλεγε τοῦ λαοῦ την παραθολη 
αὐτὴ «Ἕνας ἄνθρωπος φύτεψε ἀμπέλι, καὶ πὸ νοί-- 
» χιασε σὲ γεωργοὺς καὶ ξενιτεύτηχε ἀρκετὸν καιρό. 
» Καὶ στην ὥρα του ἔστειλε στοὺς γεωργοὺς σος 
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» γιὰ νὰν τοῦ δώσουν ἀπ᾽ τὸν ἁμπελόκασπο" χι ο 
» γεωργοὶ τὸν ἔδειραν καὶ τόνε διώξανε εὔκαιρα. Κι 
» ἔσ᾽ τειλε κι’ ἄλλο σκλάξο ἆ ἀκόμα" χι ἐκεῖνοι τὸν ἔδειρ βαν 
» χι αὐτὸν καὶ τόνε ντρόπιασχν καὶ τόνε διώξανε Αν 
» 00. κι᾽ ἔστειλε καὶ τ ρίτο ἀκόμα" κι) ἐκεῖνοι κι αὐτὸν 
» τόνε σαχ” ὃν καὶ τόνε βγάλανε ὅ ἄξω. Κι εἴπε ὁ νον- 
» χοκύρης τ ἀμπελιοῦ Τ{ νὰ κάνω; Θὰ στείλω τὸ γιό 


» μου τὸν ἀγάπη, τό" ἴσως αὐτὸν τὸν σεθκχστοῦν. Κο οἱ 


- ος 


» γεωργοὶ 0 ὅταν τὸν εἶδαν, λογαριάζανε ἕ ἕνας μὲ τὸν ᾱλ- 
» λον σ ἔλεγαν Αὐτὸς εἶναι ὁ κληρονόμος" ἂς τόνε σλη- 
» τώσουνε γιὰ νὰ μᾶς μείνει ἐμᾶς Ἱ κληρονομιά. Μα 
» βγάζοντάς τον ὄξω ἀπὸ τ ᾿ἀμπέλι, τόνε σκότωσαν. 
» Λοιπὸν τί θὰν τοὺς κάνει ὃ νοικοκύρης τ᾽ ἀμπελιοῦ: 

» Θ4ρ εθει καὶ θὰ ξολοβρέψει αὐτοὺς τοὺς γεωργοὺς, καὶ 
»τ ἀμπέλι θὰν τὸ δώκει σ᾽ ἄλλους». ἵν᾽ ἅμα τ᾽ ᾱ- 
χούσανε, εἴπανε « Μὴ γένοιτο ὶ » Κι ἐκ εεἶνος τοὺς κοί- 
ταξε κι’ εἶπε «Τί λοιπὸν βὰ πεῖ αὐτὸ ποὺ γράφτηκε 


» ο - 5 ο μή οἱ «χτέστες ἔγενε πο. Ὅ- 


κο 


πιος πέσει α) αὐτὴ την πέτρα ἀπάνου, θενὰ τσακιστεῖ- 

9 καὶ φ ὅπιον πέσει, θὰν τὸν κάνει βρύµατα ». Καὶ 
ε 

ζήτησαν οἱ δι αθασμένοι κι οἱ πρωτοποῖπ τάδε νὰν τόνε 


βάλουνε στὸ χέρι αὐτῆ την ὥρα. καὶ φοθήθηκαν τὸ 
λαό" γιατὶ ἔνιωσαν πὼς γι αὐτοὺς τὴν εἶπε ἐκείνη 
τὴν παραβολή. 
196. 1 αὶ καιροφυλαχτῶντας. εὐχαιρία ἔστειλοιν κα- 
Κο 
τασκόπους, ποὔκαναν τάχα τοὺς ἐνάρετους, γιὰ νὰν 
τοῦ πιάσουνε λόγο, τέτιον ποὺ νὰν τὸν παραδώσουνε 
στὸν ὁρισμὸ καὶ στην ἐξουσία τ᾽ ἀρχηγοῦ. Καὶ τόνε 
ρωτοῦσαν Ἂν ἔλεγαν « Δάσκαλε, ξέρουμε / πῶς λὲς τὸ 
Σ ἴσιο καὶ ασε, καὶ δὲν κοιτᾶς ἀνθρώπους παρὰ 
» πὲ τὴν ἀλήθια διδάσκεις τὸ δρόμο τοῦ Θεοῦ. Ἔγχουμε 
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. Νο, ἀρ; ΕἼ / Ε 7 
» ἄδικα νὰ δώσουμε τοῦ Καίσαρα φόρο ἢ ὄχι; » Κι 
. κ ο - 
ἔνιωσε την πονηριά τους καὶ τοὺς εἶπε « Δεῖξτε μον 
» δηνάρι. Πιανοῦ ἔχει ζουγραφιὰ χι’ ἐπιγραφή; » Κι᾿ 
ρα Η Ν Ν κ 
ἐκεῖνοι εἶπαν « Τοῦ Καίσαρα». Τι ἐκεῖνος τοὺς εἶπε 


» Καίσαρα κι’ ὅ,τι εἶναι τοῦ Θεοῦ στὸ Θεό». Καὶ δὲν 
κατορθώσανε νὰν τοῦ πιάσουν λόγο στὸ λαὸ μπροστὰ, 
αι ἀπορῶντας μ.ὲ τὴν ἀπάντηση του σώπασαν. 

121. Ιζαὶ πήγανε μερικοὶ Σαδδουκαῖοι, αὐτοὶ ποὺ 
λένε δὲν ὑπάρχει ἀνάσταση, καὶ τόνε ρωτοῦσαν κι᾽ εἴ- 
πανε « Δάσκαλε, ὁ Μωῦσῆς μᾶς ἔγραψε Αν χαγεγὸς 
» πεθάνει παντρεμένος ἀδερφὸς χι εἶναι ἄκ.ζηρος, γὰ 
» παέρνει ὁ ἀδερφός του τὴ γυναῖκα καὶ γὰγ τοῦ βγά- 
» ζει σπέρμα τ᾽ ἀδερφοῦ του. Εἴτανε λοιπὸν ἑφτὰ, ᾱ-- 
» δερφοί. Ιζαὶ πῆρε ὃ πρῶτος γυναῖκα καὶ πέθανε ᾱ- 
» κλήρος, καὶ τὴν πῆρε ὁ δεύτερος χι ὁ τρίτος καὶ 
» τὸ ἴδιο κι’ οἱ ἑφτὰ δὲν ἄφισαν παιδιὰ καὶ πέθαναν: 
» ὕστερα πέθανε κ’ ἡ γυναῖκα. Ἡ γυναῖκα λοιπὸν στην 
» ἀνάσταση πιανοῦ τους γίνεται γυναῖκα ; γιατὶ Ἂν" οἱ 
» ἑφτὰ τὴν εἴχανε γυναῖκα ». Κι ὁ Ἰησοῦς τοὺς εἶπε 
«Οἱ γιοὶ τοῦ κόσμου ἐτούτου παίρνουν ἄντρες καὶ 
» γυναῖκες" μιὰ ὅσοι ἀξιωθήκανε νὰ κερδίσουν τὸν κό- 
» σµο ἐκεῖνον, [καθὼς] καὶ τὴν ἀνάσταση ἀπὸ τοὺς 
» νεκροὺς, μήτ᾽ ἄντρες παίρνουνε μήτε γυναῖκες, μήτε 
» νὰ πεθάνουν πιὰ μποροῦνε, γιατί ναι ἰσάγγελοι, καὶ 
» τοῦ Θεοῦ ναι γιοὶ ὄντας γιοὶ τῆς ἀνάστασης. Καἱ 
» τὸ πὼς ἀνασταίνουνται οἱ νεκροὶ τὸ φανέρωσε κἰ᾽ ὃ 
» Μωῦσῆς στὸ µέρος τοῦ βάτου, καθὼς λέει Τὸν Κύ- 
» ϱιο τὸ Θεὸ τοῦ ᾿Αϑραὰμ καὶ τὸ Θεὸ τοῦ ᾿Ισαὰχ καὶ 
» τὸ Θεὸ τοῦ ᾿Ιαχώϑ. ΙΚαὶ Θεὸς δὲν ὑπάρχει νεκρῶνε, 
» μιόνε ζωντανῶν: γιατὶ ὅλοι µέσο του ζοῦν ». Καὶ µε- 
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πῄσουν τίποτα. 
198. Καὶ τοὺς εἶπε «Πῶς λένε τὸ Χριστὸ πὼς εἷ- 
» ναι γιὸς τοῦ Δανείδ; Γιατὶ ὁ ἴδιος: ὁ Λανεὶδ λέει στο 
» βιθλίο τῶν Ψαλμῶν Εἶπε ὁ ἀφέντης στὸν ἀφέντη 
» µου Κάθου δεξιά µου ὡς ποὺ νὰ βά.ἰίω τοὺς ἐγτρούς 
» σου τῶγ ποδιῶνε σου σκαμνί. Αφέντη λοιπον τονε 
» λέει ὃ Δαυεὶδ, καὶ πῶς εἶναι γιός του; 
Κι) ἐνῷ ἄκουγε ὅλος ὦ λαὸς, εἶπε στοὺς υ'αθητάδες 
« Προσέχετε ἀπὸ τοὺς διχθασμένους, ποὺ θέλουν τὸ 
» νὰ περπατοῦνε μὲ στολὲς κι’ ἀγαποῦνε χαιρετισμοὺς 
» στὶς ἀγορὲς καὶ πρωτοστάσιδα μέσα, στὰ συναγώγι» 
» καὶ πρωτοκαθίσμ.ατα. στὰ δεῖπνα" ποὺ κατατρῶν τα. 
» σπίτια τῶν χηρῶν καὶ τάχα κάνουν προσευκὲς με- 
» γάλες. Αὐτοὶ θὰ λάθουν περισσότερη ποινή». 
1909. Καὶ σηκώνοντας τὰ μάτια εἶδε τοὺς πλού- 
σιους. ποὔρηχναν τὰ χαρἰσματά. τους στὸ ταμεῖο [τοῦ 
ναοῦ]. Κι᾿ εἶδε μιὰ οτωγοῦλα χήρα ἐκεῖ νὰ ρῆχνει διὸ 
λιανὰ κι εἶπε «᾿Αλήθια σᾶς λέω πὼς ἡ χήρα αὐτ 
» ἢ φτωχιὰ πιὸ πολὺ ἔρρηξε ἀπ᾽ ὅλους" γιατὶ ὅλοι ἐκεῖ- 
»νοι ἀπὸ τὸ περίσσεμαί τους ρήτανε στα χάβεαμόετα, 
» μὰ αὐτὴ ἀπὸ τὸ ὑστέρημά της ὅλο της τὸ βιοςποῦχε 
» τὄρηξε». ᾽ τν. 
130. Κι’ ἐκεῖ ποὺ μερικοὶ μιλούσανε γιὰ τὸ ναὸ πῶς 
εἶναι στολισµένος μὲ πανώρια μάρμαρα καὶ μὲ ταὶ 
ματα, εἶπε « Αὐτὸ ποὺ βλέπετε, θὰ φτάσουνε μέρες 
» ποὺ πέτρα ἀπάνου σὲ πέτρα ἐδῶ δὲ ἢ ἀφεθεῖ ποὺ 
» νὰ μὴν γκρεμιστεῖ 9. Καὶ τόνε ρώτησαν Ἂς εἴπανε 
« Δάσκαλε, πότε λοιπὸν αὐτὰ θὰ γίνουν; καν πιο τὸ 
» σημάδι σὰν εἶναι νὰ γίνουν 2 Ὁ Κι) ἐκεῖνος εἶπε « Μοι- 
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ντάξτε μὴ σᾶς πλανέσουν. Γιατὶ πολλοὶ θἀρθοῦνε 
» στ᾿ ὄνομά μου λέγοντας ᾿Εγώ μαι κι’ ὃ καιρὸς σί- 
»μιθσε" μὴν τοὺς ἀκολουθῆστε. Κι᾿ ὅταν ἀκοῦστε πο- 
9 λένους κι’ ἀκαταστασίες, μὴ δειλιάστε- γιατὶ πρέ 
»πει αὐτὰ νὰ, γίνουν πρῶτα, ὅμως ὄχι εὐτὺς τὸ τέ- 
) λος». 

Τότες τοὺς ἔλεγε «Θὰ σηκωθεῖ ἔθνος νὰ χτν- 
Ὁ πήσει ἔθνος καὶ βασιλεία νὰ γτυπήσει βασιλεία, 
» καὶ θὰ γίνουνε σεισμοὶ μεγάλοι κι ἐδῶ χι’ ἐκεῖ θα-- 
}νατικὰ καὶ πεῖνες, καὶ φόθητρα θα γίνουν χι’ ἀπὸ 
» τὸν οὐρανὸ τρανὰ σημάδια. Μὰ πρὶν ἀπ᾿ ὅλα αὖ- 
» τὰ θὰ βάλουνε τὰ χέρια ἀπάνου σας καὶ θὰ σᾶς κα-- 
) τατρέξουν, σὲ συναγώγια παραδίνοντάς ας καὶ σε 
» φυλακὲς, πηγαίνοντάς σας μπροστὰ σὲ βασιλιάδες 
» κι᾿ ἀρχηγοὺς, γιὰ, τ᾽ ὄνομα μου" σὲ διαφέντεμά σας 
»θὰ σᾶς βγεῖ. Λοιπὸν θυμᾶστε νὰ μὴ συλλογιέστε 
» πρὶν τί θ᾽ ἀπολογηθεῖτε' τὶ ἐγὼ θενὰ σᾶς δώσω στό- 
)µα καὶ σοφία, ποὺ ἀδύνατο νὰν τῆς ἀντισταθεῖ ἢ 
Ὁ Ν᾽ ἀντιπεῖ κανεὶς ἀντίθετός σας. αἱ θὰ σᾶς παρα.- 


[51] 


ν 1 ἃ - 
» δώσουν καὶ γονέοι χι) ἀδερφοὶ καὶ συγγενῆδες καὶ 


» φίλοι, καὶ μερικούς σας θὰ σχοτώσουν, χι’ ὅλοι θὰ 
» σᾶς μισοῦνε γιὰ τ᾽ ὄνομά µου. Καὶ τρίχα ἀπὸ τὴν 
» κεφαλή σας δὲ θὰ χαθεῖ. Μὲ τὴν ἀπομονή σας θὰ 
» κερδίστε τῇ ζωή σας. : 

191. } Καὶ σὰ δεῖτε ποὺ χυκλώνουνε στρατοὶ τὴν 


΄ 


» Ἰερουσαλὴυ.,, τότες ἔωτασε, νὰ ξέ ὁ γυ.ὸς 
ρουσαλῆμ., τότες ἔφτασε, νὰ ξέρτε, ὁ ρημαγμός 


»της. Τότες οἱ µέσα στὴν ᾿Ιουδαία ἃς φεύγουνε στὰ 
» ὄρη, χι’ οἱ µέσα της ἃς βγαίνουν ὄξω. κι᾽ οἱ [ὄξω] 
» στὰ χωράφια ἃς μὴ γυρνοῦνε μέσα της, γιατί ᾿ναι 
» μέρες παιδωμῆς αὐτὲς ποὺ θ᾽ ἀληθέψουν ὅλα τὰ γρα- 
» μένα. Αλίμονο στὶς ἔγκυες κι) ὅσες βυζαίνουν τότες" 
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, « 


» γιατὶ θὰ γίνει συφορὰ μεγάλη ἐδῶ στὴ γή χι ὀρχη 
» σα) ἐτοῦτον τὸ λαὸ, καὶ θενὰ πέσουνε μὲ τοῦ σπαθιοῦ 
» τὸ στόμα καὶ σχλάθους σ᾽ ὅλα θχν τοὺς πᾶν τὰ ἔθνη, 
» καὶ θὰ χαταπατοῦνε οἱ ἐθνικοὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ὥς 
» νὰ συυπληρωθεῖ χαὶ φτάσει η ὥρα τῶν ἐθνῶν. Καὶ 
» θὰ γενοῦν σημάδια μέσ᾽ στὸν ἥλιο, στὸ φεγγάρι, στ᾿ 
» ἄστρα, καὶ καοδιοχτύπι ἐθνῶν στὴ ΥΠ ἀπὸ σάστι- 
»σμα μὲ τῇ βουὴ γιαλοῦ κι’ ἀνεμοζάλης, παγώνοντας 
» ἀνθρῶποι ἀπὲ τρομάρα κι ἄπ ἀπαντοχὴ τῶν ὅσα 
» θὰ πλκχκώνουνε στὴν οἰκουμένη” τὶ κάθε δύναμη τῶν 
» οὐρανῶν θὰ Χλονιστεῖ. Καὶ τότες θενὰ δοῦν τὸ γιὸ 
» τ᾽ ἀνθρώπου ποὺ θὰ φτάνει μέσ᾽ σὲ σύννεφο μὲ δύνα- 
»μη καὶ δόξα πολλή. Κι᾿ ὅταν αὐτὰ ἀρχινοῦν καὶ 
» γίνουνται, ἄναρθωθ εἴτε καὶ σηκῶστε τὸ κεφάλι σας, 
» γιατὶ κοντεύει ὃ γλυτωμός σας». 

Καὶ τοὺς εἶπε μιὰ παραβολὴ «Ἰοιτάξτε τὴ συκιὰ 
» χι’ ὅλα τὰ δέντρα. Ὅταν πιὰ προθάλλουν, βλέ- 
» ποντάς το μόνοι σας τὸ ξέρτε πὼς κοντεύει πιὰ τὸ 
» καλοκαῖρι᾽ ἔτσι κι’ ἐσεῖς, σὰ δεῖτε αὐτὰ καὶ γίνουν-- 
» ται, νὰ ξέρτε πὼς κοντεύει Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 
» ᾿Αληθινὰ σᾶς λέω πὼς αὐτὴ δὲ θὰ περάσει ἡ γενεὰ 
» πρὶ γίνουν ὅλα" ὁ οὐρανὸς χι ἡ ΥΠ θενὰ περάσει, 
» ὅμως τὰ λόγια μου δὲ θὰ περάσουν. Καὶ προσέχετε 
» μήπως σᾶς βαρήνει ὁ νοῦς ἀπὸ [τὸ] φαγοπότι καὶ 


εθύσι καὶ ίδες χοσμικὲς, κι ἄξαφνα ἢ μέρα 
» μεθύσι καὶ φροντίδες χοσμιχὲς, κι’ ἄξας ἡ μέρ 


Ὦ 


ο Ἂ ΓΡ “οὐ μα ΄ νη . κ ἰδ το κο} 3 

» αὐτὴ σᾶς βγεῖ μπροστά σας σὰν παγίδα" γιατί Ίνα: 
η. ιά ΄ . ΄ 

γνὰ πλακώσει σ᾽ ὅλους ὅσοι κάθουνται στὸ πρόσωπο 
. κε - - »” Ω» 

» ὁληνῆς τῆς γῆς. ᾿ζαὶ προσεύκεστε ἄγρυπνοι Χάθ᾽ ὥρα 

» γιὰ νὰ Ἀατορθῶστε ν᾿ ἀποφύγετε ὅλα. αὐτὰ ποὺ μέλ-- 


» λουνται νὰ γίνουν, καὶ γιὰ νὰ σταθεῖτε ὀμπρὸς στὸ 


» γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου 9. 
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199. Καὶ τὴν ἡμέρα δίδασκε µέσα στὸ ναὸ, χι 
ἔ6 « ΄ 4 3 . [1] . . / τ 
ἔθναινε τὸ νύγτα χι ἔμενε στὸ βουνὸ πον λέγεται Ἐ- 

! Ὃν Ί ενα. / “ αλ , 
λιοθοῦνι. Κι᾿ ὅλας ὁ λαὸς πήγαινε ὃ,τι χάραζε κοντά 
του μέσα στὸ ναὸ γιὰ νὰν τὸν ἀκούει. 

Σ , ο 5, 1 

92! Καὶ σίμωνε ἡ σκόλη τῶν ἄζυμων --- αὐτῇ ποὺ λένε 
πόσκα -- καὶ ζητοῦσαν οἱ πρωτοπαπάδες κι) οἱ δια- 
Εωσιιένοι τὸ πῶς νὰν τόνε θανατώσουν- γιατὶ φοθοῦν-- 

' . ΄ λα . -- « - ΄ . ' 3 “Ὁ 
ταν τὸ λαό, Καὶ μπῆκε ὃ Ῥατανᾶς µέσα στον Ἰούδα 
ποὺ λέγανε ᾿Ισκαριώτη, ποῦταν ἀπὸ τὸν ἀρθιμὸ τῶν 
δώδεκα, καὶ πῆγε καὶ τὰ μέλησε μὲ τοὺς πρωτοπαπά- 
δες καὶ τοὺς ἀρχιφυλάκους πῶς νὰν τοὺς τὸν παρα- 
δώσει. Καὶ χάρηκαν καὶ συφωνήσανε νὰν τοῦ δώκουνε 
χρήματα" καὶ παραδέχτηκε καὶ ζήταε εὐκαιρία νὰν 
τὸν παραδώσει δίχως ἐκεῖνοι νὰ ταραχτοῦν. 

138. Κι’ ἔφτασε ἡ μέρα τῶν ἄζυμων ὅταν ἔπρεπε 

ν « 7 τν ͵ 2 . ΄ 

νὰ, γίνει ἡ θυσία τοῦ πάσχα, κι’ ἔστειλε τὸν Πέτρο 

καὶ τὸν Ἰωάνη κι’ εἶπε «Πηγαίνετε κι᾿ ἐτοιμάστε µας 

΄ κ. - “ἃ «ἃ 

» τὸ πάσκα γιὰ νὰ φᾶμε». Τζι ἐκεῖνοι τοῦπαν «ΠΠοῦ 

9 θέλεις νὰ σοῦ ἑτοιμάσουμ.ε νὰ φᾷς τὸ πάσκα; » 

Κι ἐκεῖνος τοὺς εἶπε « Νά, πηγαίνοντας στη χώρα ϱ) 

9 ἀπαντῆστε ἄνθρωπο ποὺ θὰ χουθαλάει σταμνὶ νερό" 

» ἀκολουθῆστε τον στὸ σπίτι ποὺ πηγαίνει. Καὶ νὰ 

) πεῖτε τοῦ νοικοκύρη τοῦ σπιτιοῦ Σοῦ λέει ὁ δάσκα- 

» λος Ποῦ ναι τὸ κονάκι ὅπου θὰ φάω τὸ πάσκα μὲ 

. , 5 - . -- ὸ τ, σε 
» τοὺς µιαθητάδες µου } Κι) ἐκεῖνος θὰ σᾶς δείξει ἕνα, 
» μεγάλο ἀνῶὶ στρωμένο" ἐκεῖ ἑτοιμάστε ». Καὶ πΏ- 
ἃ ν 5 - 1 , 

γαν χι) ηὔρανε καθὼς τοὺς εἶχε πεῖ, κι ἑτοίμασαν τὸ 

πάσχα. 
ϕν . 3 

134. Καὶ σὰν Ἄρθε ἡ ὥρα κάθησε, [καθὼς] κι οἱ 

ἀποστόλοι μαζί του. Καὶ τοὺς εἶπε «᾿Αποθυμιὰ ἀπο- 

» θύμησα τοῦτο τὸ πάσκα νὰν τὸ φάω μαζί σας, πρὶ 


| 
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» νὰ πάθω. Γιατι σᾶς λέω πὼς πιὰ δὲ δὲ ὁ οά 
» παρὰ σὰ οτάσει ο... ο σ ᾿ . .. ο 
ρα Ῥ Ἴ ὥρα του, μέσα σ τη βασιλεία τοῦ 
» ολ ». Καὶ παίρνοντας [απὸ τὸ χέρι τους] 
δοξολόγησε Ἂν εἶπε «Πάρτε αὐτὸ καὶ µοιράστε το" 
» γιατὶ σᾶς λέω, δὲ θὰ πιῶ ἄπο τώρα πιὰ ἀμπελό- 
» θρεμμα ὡς Τον ΝΕ φτάσει Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ». 
Καὶ παίρνοντας ψωμὲ, δοξολόγησε καὶ τόκοψε Χομά- 
τια καὶ τους ἔδωκε λέγοντας « Αὐτό ναι τὸ πορμή 
» μου ποὺ δίνεται γιὰ τὸ καλό σας. Ἰζάνετέ το "ια 
» νὰ μὲ θυμᾶστε ». Καὶ τὸ ἴδιο [πῆρε] τὸ ποτῆρι Ὁ- 
» στερα ἀπὸ τὸ δεῖπνο χι εἶπε « Ἐτοῦτο τὸ ποτῆρι [εἷ- 


. μ 


ᾷ μα ο ΄ τ 
» ναι] ἢ καινούργια Ἡ διαθήκη μὲ τὸ αἷμα µου ποὺ 
ἁ ΄ Δ΄ μ 
» χύνεται γιὰ τὸ καλό σας. Ἵ ενά τὸ γέοι τοῦ π 
» δ Ὁ ζί ο ΟΥ ο χμ πον τας 
ραδότη µου μα { μου ἀπάνου στὸ τραπέζι. Γιατὶ 
Ἡ .α ον 
»ναὶ μὲν πηγαίνει ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου κατὰ τ᾽ ἄποφα- 
.- η ΠΝ ᾽ 
» σισμάνα. ὅμως ἀλίμ.ονο τ ἀνθρώπου ἐκείνου ποὺ κάνει 
' κ 
» τον καὶ παραδίνεται». Κι᾿ ἄρχισαν αὐτοὶ νὰ συζητοῦ-- 
Η {τα . ΄ - 
νε µεταξύ τους τὸ πιός τους εἴτανε νὰν τὸ κάνει αὐτό. 
17 μι ΄ 
195. Κι ἔγινε μεταξύ τους καὶ συνερισμὸς τὸ πιός 
τ : 
τους τάχα νά ναι ὃ μεγαλύτερος. Ίκι ἐκεῖνος τοὺς 
εἶπε «Οἱ βασιλιάδες τῶν ἐθνῶν τὰ ὁρίζουν, χι ὅσοι 
ΛΝ 5 - 5 [η Δ ἃ Ζ ; Ἔν ᾿ 
» τὸ ων κράζουνται εὐεργέτες ὅμως ὄχι ἐσεῖ 
. Γ ος. κ Ἀ . 
» οι ἴ ν ο ὃ πιὸ με [λος σας ἃς γίνει σὰν τὸν πι 
» μικρὸ κι ὁ ἀρχηγὸς καθὼς τὸν ὑπερέτη. Γιατὶ πιό 
φ 1 κά 
» ᾽ μεγαλύτερος, ὁ καθισμένος ἢ αὐτὸς ποὺ ὑπερετεῖ 
η τω νῶν 
» δὲν εἶναι ὁ καθισμένος; Ἐγὼ ὅ ταξύ σας εἰ 
ναι ὁ αὐ σμένος ; Ἐγὼ ὅμως μεταξύ σας εἰ- 
» μαι σὰν τὸν ὑπερέτη. Κι’ ἐσεῖς σταθήκατε μαζί µου 
: ; 
» ὡς στὸ τέλος κατὰ τὰ παθήυατά µου: χι ἀφίνω 


ηλ] 


ο. 


η 


.”. Η͂ 5 ” - ο 
» ἐγὼ γιὰ σᾶς-- ὅπως Όρισε ὁ πατέρας µου γιὰ μένα 
» βασιλεία ---τὸ νὰ τρῶτε καὶ νὰ πίνετε ἀπὸ τὸ τρα- 


πας, Ζ . 
»πέζι µου µέσα στὴ βασιλεία µου, καὶ θὰ κάτσετε 


] 
ὶ 
[ 
[ 
| 
: 


» πὲ θρόνους κρίνοντας τ 


Στ. 
» 
196. » Ῥίμωνα, Σίμωνα, νά ὁ Ξατανᾶς σᾶς νύ» 


Ἂ .. / 1] ΄ 2 . ια 
» ρεΨε γιὰ νὰ σᾶς κοσκινίσει σὰν τὸ στάρι. Εγὰ ὄμως 
΄ ν « , λ Ἢ 
»παρακάλεσα τιχ σένα, Ἡ πίστη σου νὰ μὴ σωθεῖ, κι’ 


. Ζ ν Ζ μά Ν 3 
»ἐσὺ, μιὰ μέρα σὰ γυρίσεις, στήριζε τοὺς ἀδερφούς 


3 


»σου». Κι’ ἐκεῖνος τοῦπε « Κύριε, εἶμαι ἕτοιμος μαζί 
» σου καὶ σὲ φυλακὴ νὰ σήρω χαὶ σὲ θάνατο»). Κυ ἐ- 
αεῖνος εἶπε «ποῦ λέω, Πέτρο, πρὶ σήμερα λαλήσει πε- 
» τεινὸς, ὡς τρεῖς φορὲς θὰν τ᾽ ἀρνηθεῖς πὼς δὲ μὲ ξέ- 
ὂρεις». Καὶ τοὺς εἶπε «Ὅτα σᾶς ἔστειλα γωρὶς πουγγὶ 
» καὶ ταγάρι καὶ σαντάλια, μήπως στερηθήκατε τί-- 
» ποτα: » ,Κι ἐκεῖνοι εἶπαν « Τίποτα». ἵκαὶ τοὺς εἶπε 

τ 


ἐκεῖνος τοὺς εἶπε « Σώνουν 9. 


197. Καὶ βγῆκε καὶ πῆγε ὅπως συνήθιζε στὸ Ἔ- 
χιοθοῦνι: καὶ τὸν ἀκολούθησαν κι’ οἱ μαθητάδες. Ιι᾽ 
ὅταν ἔφτασε στὸ µέρος, τοὺς εἶπε «Προσεύκεστε γιὰ 
» νὰ μὴν πέστε σὲ πειρασμό 9. Κι᾽ αὐτὸς τραθήχτη 
χώρια τους ὡς μιὰ πετριὰ, χι’ ἀφοῦ γονάτισε, περικα- 
λιοῦνταν κι’ ἔλεγε « Πατέρα, ἃ θέλεις, πάρε το ἀπὸ 
» κοντά µου τὸ ποτῆρι αὐτό" ὅμως ὄχι τὸ θέλημά μου, 
» μόνε τὸ δικό σου ἂς γίνει». Καὶ σὰ σηχώθηκε ἀπὸ 
τὴν προσευχὴ; ἦρθε στοὺς μαθητάδες καὶ τοὺς βρῆκε 
ἀπὸ τὴ λύπη ποιµισρένους, καὶ τοὺς εἶπε «Τί κοιμ.ᾶ- 
» στε; Σηκωθεῖτε καὶ προσεύκεστε γιὰ νὰ μὴ πέστε 
» σὲ πειρασμό». 
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δας ποὔλεγαν, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, πεοπατοῦσε 
ὀμπρός τους, καὶ -Ἕγε στὸν Ἰησοῦ κοντὰ νὰν τόνε φι- 
λήσει. Κι ὃ Ἰησοῦς τοῦπε « Ἰούδα, μὲ φίληµα παρα- 
» δίνεις τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθοώπου:» Καὶ σὰν εἶδαν οἳ τρι- 
γύρω του τὸ τί θὰ γίνει, εἶπαν «ύριε, να γτυπῆ- 


ε . ΄ ν ΄ Σ 
» σουµε μὲ τὸ σπαθί; » Καὶ χτύπησε κἄπιος τους τὸ 


ΓΝ 


κ 1 1 " 
2» που». 11 Ἀγγνεε ταυτὶ καν τόνε Ὑν 


ὁ Ἰγσοῦς στοὺς ποωτοπαπάδες καὶ τοὺς ἀργιφυλάκους 
τοῦ ναοῦ καὶ στοὺς δημογερόντους ποῦρθανε ἐναντίον 
του « Λὲς γιὰ Χακοῦργο βγήκατε μὲ σπαθιὰ καὶ ξύλα. 
» Κάθε μέρα εἴμουνα μαζί σας ν.έσα στο ναὸ καὶ δὲν 


ος δα ποι - η 
» ἁπλώσατε τὰ γέρια νὰ μὲ πιάστε. Ὅμως αὐτή ναι 
» Ὦ ὥρα σας κι᾿ ὃ ὁρισμὸς τῆς σκοτεινιᾶς ». 
λα σα . ν΄ . - | 

Κι’ ἀφοῦ τὸν ἔπιασαν, τὸν πῆραν καὶ τὸν πήγανε 
στοῦ ἀρχιπαπδ. |Κι ὁ Πέτρος ἀκολούθχε ἀπὸ μακριά. 
[189]. Καὶ σὰν ἀνάψανε φωτιὰ στὴ μέση τῆς αὐλῆς 

᾽ να , , 
χι ὅλοι καθίσανε μαζὶ, καθότανε στῇ μέση τους [κι 
« ; ” λ τν Ν Ν 
ὁ Πέτρος. ᾿ἰαὶ τὸν εἰδε μιὰ κοπέλλα καβισµένο στη 
φωτιὰ κοντὰ, καὶ στυλώνοντας τὰ μάτια ἀπάνου του 
χ ο μι Ά ” γη ο “Ἕα.Ἕ 3 ., 
εἶπε « Κι αὐτὸς εἴτανε μαζί του 9. Κι᾽ αὐτὸς ἀρνήθη 
νεα Δ: λ [7 / Ἴ τιν Α Δ ͵ 
κι εἶπε « Δὲν τὸν ξέρω, κορίτσι [μου]». .καὶ σὲ λίγο 

5 . πα κ ΝΠ; . ῃ 

τὸν εἶδε ἕνας ἄλλος κι εἶπε «Κι ἐσύ σαι ἀπὸ κεί- 
γνούς». Κι᾿ ὁ Πέτρος εἶπε «"Ανθρωπε. δὲν εἶμαι». 
Καὶ σὰν πέρασε ὡς μιὰ ὥρα, ἕνας ἄλλος ἔλεγε μὲ πεῖ- 
σµα «᾿Αλήθια κι αὐτὸς εἴτανε μαζί του” γιατί γαι 
» καὶ Γαλιλαῖος». Τι ὁ Πέτρος εἶπε «Ἄνθρωπε, δὲν 

σ ΄ ΄ . . Γη μη { 
» ξέρω τί λές». (Καὶ στη στιγμη, ἐνῷ υαλοῦσε ἀκόμα, 
λάλησε πετεινὸς, κι᾿ ὁ Ιζύριος γυρνῶντας κοίταξε τὸν 


25ὶ 
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Πέτρο, καὶ θυμήθη ὃ Πέτρος τὸ λόγο τοῦ ᾿Κυρίου, 
ὅπως τοὖπε, πὼς « Πρὶ σήμερα λαλήσει πετεινὸς, τρεῖς 
» φορὲς θὰ μ᾽ ἀρνηθεῖς». Καὶ βγῆκε ὄξω κι) ἔκλαψε 
πμερά. Κι οἱ ἄντρες ποὺ τὸν φύλαγαν, τὸν περγελοῦ- 
σαν κι’ ἔδαιρναν, καὶ τοῦ σκέπασαν τὰ μάτια καὶ τόνε 
ρωτοῦσαν κι ἔλεγαν « Προφήτεψε πιός σὲ χτύπησε ». 
Κι) ἄλλα πολλὰ τοῦ λέγανε μὲ τὶς βλαστήμιες. 

140. Καὶ σὰν ξημέρωσε, μαζεύτηκε ἡ γεροντεία. 
τοῦ λαοῦ, οἵ πρωτοπαπάδες κι’ οἳ διαθασμ.ένοι, καὶ τὸν 
᾿ τ σ Ε Η 3 
πήρανε στη σύνοδό τους λέγοντας «Αν ἐσύ᾽σαι ὁ Χρι- 
» στός; Πές μας». Καὶ τοὺς εἶπε «ἼΑ σᾶς πῶ, δὲ θὲ. 

αὐ γι] πη» ο .ὰ κ δὲ Βα ΄ θεῖ. “, 
» πιστέψτε' κι ἃ σᾶς ρωτήσω, δὲ θ᾽ ἀποκριθεῖτε, Ὅ- 
9, λ Π Ν Ρ φ . ἵν ” μον 
» µως ἀπὸ τώρα θὰ κάθεται ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου δεξιὰ 
» . μη μα . δύ » 1. 5 [ες . 
» ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὴ δύναμη ». ,Κι᾽ εἶπαν ὅλοι « Λοιπὸν 
» ἐσὺ εἶσαι ὃ γιὸς τοῦ Θεοῦ: » Κι ἐκεῖνος τοὺς εἶπε 
« Ἐσεῖς τὸ λέτε πὼς ἐγώ μαι». Κι’ ἐκεῖνοι εἶπαν «Τί 
» θέλουμε πιὰ μαρτυρία ; Γιατὶ τ᾽ ἀκούσαμε οἱ ἴδιοι 
» ἀπὸ τὸ στόμα του». 
Καὶ σηκώθηκε ὅλο τους τὸ πλῆθος καὶ τὸν πήγανε 
1 μα Ρας . . 
στὸν Πειλᾶτο. 141. Κι ἀρχίσανε νὰν τὸν κατηγο- 
ροῦνε λέγοντας « Αὐτὸν ἐδῶ τὸν γύραμε ποὺ στρέθλωνε 
» τὸ ἔθνος µας καὶ τοῦ Καΐσαρα ἀμπόδιζε νὰν τοῦ 
αι ᾽ 5, φ Ζ. 

» δίνουνε φόρους κι ἔλεγε πῶς εἶναι ὁ μυρωμένος βα- 
» σιλέας ». Κι᾿ ὁ Πειλᾶτος τόνε ρώτησε κι’ εἶπε «᾿Ἑϊσό 
᾽ Η Ζ 4 3 ὸ ’ Σα. ΠΡ, 
»/σαι ὃ βασιλέας τῶν Ἰουδαίων ; » Μι’ ἐκεῖνος τ᾽ ᾱ- 
πάντησε χι εἶπε « ᾿;ὐσὺ τὸ λές». Κι ὁ Πειλᾶτος εἷ- 

Ν ὙῚ . μ / .Ν / 
πε στοὺς πρωτοπαπάδες καὶ στὰ πλήθη «Δὲ βρίσχω 
» φταίξιμο σ᾽ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο ». Κι’ ἐκεῖνοι λέγανε 
πεισματικὰ πὼς «᾿Αναστατώνει τὸ λαὸ διδάσκοντας 
να Τ 3 Ν / 9» - ο . λ ’ 
» σ᾽’ ὄλη την Ἰουδαία κι ἀρχινῶντας ἅπο τη Γαλιλαία. 
» ὡς ἐδῶ ». [αἱ σὰν τ᾽ ἄκουσε ὁ Πειλᾶτος, ρώτησε ἂν 
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ὃ ἄνθρωπος εἶναι Γαλιλαῖος, καὶ σὰν ἔμαθε πῶς εἶταν 
δ. . -- 
Ἡρώδη, τὸν ἔστειλε ἀπάνου 


3 ο) [14 ΄ μα 
ἀπὸ την ἐζουσία τοῦ 
᾽ ΜΡ ’ Δ 3 
κι ἐκεῖνος τότες στὰ Ἱεροσό- 


στὸν Ἡρώδη ποῦτονε 
λυμα.. 

149. Κὐ ὃ Ἡρώδης ὅταν εἶδε τὸν Σησοῦ, χάρηκε 
ὑπερθολικά- γιατὶ ἀρκετὸν καιρὸ ἤθελε νὰν τόνε δεῖ 
μὲ τὸ ν᾿ ἀκούει γι αὐτὸν, χι ἔλπιζε κάνα σημάδι νὰν 
τόνε δεῖ νὰ κάνει. Ἰζαὶ τόνε ρωτοῦσε λόγια πολλά’ 

λ Σχ, Νν » 5 ’ η ος ΄ 
μὰ αὐτὲς δὲν τ ἀποκρίθη τίποτα. τι οἱ πρωτοπαπά- 
δες κι᾿ οἱ διαθασµένοι ἔστεκαν καὶ τὸν κατηγορούσανε 
μὲ πεῖσμα. Κι ὃ Ἡρώδης ἀφοῦ τόνε ξευτέλισε μαζὶ 
μὲ τὸ στρατό του καὶ τόνε περίπαιξε, τοῦ φόρεσε με- 
γαλόπρεπη στολὴ καὶ τὸν ἔστειλε τοῦ Ἠειλάτου. Καὶ 
φιλιώθηκαν ἐκείνη την ἡμέρα. ὃ Ἡρώδης χι ὃ Πειλᾶ- 
τος μεταξύ τους” γιατί Ἴτανε µαλωμένοι πρίν. 

148. Κι’ ὁ Πειλᾶτος ἔκραξε τοὺς πρωτοπαπάδες 
καὶ τοὺς προεστοὺς καὶ τὸ λαὸ καὶ τοὺς εἶπε « Μοῦ 
» φέρατε αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο πὼς τάχα. στρεθλώνει τὸ 
» λαὸ, καὶ νά ἐγὼ τὸν ἀνάκρινα μπροστά σας χαὶ δὲν 
» ηὗρα σ᾽ αὐτὸν τὸν ἄνθρωπο κανένα, φταίξιμο ποὺ τοῦ 


. 


» κατηγορᾶτε. Μὰ μήτε κι’ ὁ Ἡρώδης, γιατὶ τὸν ἔ- 
» στειλε σ᾽ ἐμᾶς. Καὶ νά τίποτα δὲν ἔχανε ποὺ ν᾿ ἀξί- 
» ζει θάνατο. Λοιπὸν θὰν τὸν παιδέψω καὶ θὰν τὸν 
» ἀφίσω». Καὶ φωνάξανε ὅλοι σύψυχοι καὶ λέγανε 
« Σκότωσέ τον χι’ ἀπόλυσέ µας τὸ Βαραθθᾶ», ποὺ 
γιὰ κἄπια ταραχὴ ποῦγινε στὴ χώρα καὶ γιὰ φόνο εἴ- 
τανε βαλμένος φυλακῇ. 

444. Κυ ὃ Πειλᾶτος πάλι τοὺς μίλησε θέλογτας 
ν᾽ ἀπολύσει τὸν Ἰησοῦ. ,Κι’ αὐτοὶ τοῦ φώναζαν καὶ λέ- 
γανε « Ἀταύρωνε, σταύρωνέ τῶν 9. Κι᾿ ἐκεῖνος τρίτη 
φορὰ τοὺς εἶπε « Γιατὶ τί κακὸ ἔκανε αὐτός; Κανένα 


ΡΣ 
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» φταίξιμο δὲν τοῦ βρῆκα. γιὰ θάνατο. Λοιπὸν θὰν τὸν 
» παιδέψω καὶ θὰν τὸν ἀφίσω ». Κι᾽ ἐκεῖνοι μὲ φωνὲς 
μεγάλες [τόνε] βίαζαν παρακαλῶντας τον νὰν τόνε 
σταυρώσει, αι’ ὅλο δυναμώνανε οἱ φωνές τους. Κι ἁπο- 
Φάσισε ὁ Πειλᾶϊτος νὰν τοὺς γίνει ἡ χάρη, καὶ λευτέ-- 
ρῶσε τὸ φυλακισμένο γιὰ ταραχὴ καὶ φόνο ποὺ ζη- 
τοῦσαν, καὶ τὸν ᾿]ησοῦ [τοὺς] τὸν παράδωκε στη βού-- 
ληση τους, 


145. Καὶ πηγαίνοντάς τον σταμ.ατήσανε ἕναν κᾶ-- 
πιο Σίμωνα ἀπὸ τὴν Κυρήνη ποὺ γύριζε ἀπὸ τὸχω- 
ράφι, καὶ τοῦ φορτώσανε νὰ. κουθαλήσει τὸ σταυρὸ 
πίσω ἀπὸ τὸν Ἰησοῦ. Καὶ τὸν ἀκολούθαε πλῆθος πο- 
λὺ λαὸς, καὶ γυναῖκες ποὺ στυθοκοπιοῦνταν καὶ τὸν ἔ-- 
χλαιγαν. Καὶ γύρισε ὁ Ἰησοῦς στὶς γυναῖκες χι εἶπε 
« Κόρες τῆς Ἰερουσαλὴν., μὴ μὲ κλαῖτε: παρὰ ἐσᾶς 
» νὰ κλαῖτε, [ἐσᾶς] καὶ τὰ πταιϑνὰ σας, γιατὶ ἔρχουν-- 
» ται νά μέρες ποὺ θὰ ποῦν Καλότυχες οἱ στεῖρες χι 
» οἱ κοιλιὲς ποὺ δὲ γέννησαν κι οἱ χόρφοι ποὺ δὲ βύ- 
» ζαξαν. Τότες θ᾽ ἀρχίσουν καὶ θὰ λένε στὰ ὀρη Πέστε 
» ἀπάνου µας, καὶ στὰ βουνὰ Πλακῶστε μας, γιατὶ 
» ἂν αὐτὰ τοῦ κάνουν τοῦ χλωροῦ τοῦ δέντρου, τί θὰ 
» πάθει τὸ ξερό; » 

146..1ζαὶ πηγαίνανε μαζί του χι’ ἄλλους διὸ κα- 
κούργους νὰν τοὺς θανατώσουν. Κι’ ὅτα φτάσανε στὸ 
μέρος ποὺ τὸ λένε Κάρα, ἐκεῖ τόνε σταυρώσανε, [κα-- 
θὼς] καὶ τοὺς κακούργους, ἕνανε δεξιὰ. κι᾿ ἕναν ἀριστε- 
βά. Καὶ μοιράζοντας τὰ φορέματά του ρήξανε λαχνό. 
Κι ἔστεκε ὁ λαὸς καὶ κοίταζε. Τι’ οἱ προεστοὶ τὸν 
περγελοῦσαν κι᾿ ἔλεγαν «Ἄλλους ἔσωσε, ἂς σωθεῖ 
» [κι] ὁ ἴδιος ἂν εἶναι ὁ γιὸς ὁ μυρωμένος τοῦ Θεοῦ ὁ 
» ἐκλεχτός». Καὶ πηγαίνοντας χι’ οἱ στρατιῶτες τὸν 
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ῬΝ 1 - 
ς του ξύδι καὶ λέγοντας 
-- Νν ε υ . 
ιέας τῶν Ἰουδαίων. σώαου ὁ 
ον ς - νυν , . 
» ἴδιος». ΙΚι εἶταν κι’ ἐπιγρχφη ἀπὸ πάνου του Βασε- 


μον 
.ἐέις τῶν ᾿]ουδαίω; αὐτός. 


ῃ 
ΕἼ η; 


1 ΔΤ. Κι ἕνας ἀπὸ τοὺς κρεμασυένους τοὺς κκκούρ- 
γους τόνε βλαστημοῦσε « Αὲν εἶσαι ἐσὺ ὁ Χριστός: 
» σώσου ἐσὺ καὶ [σῶσε μας χι] ἐμᾶς γ. Κι ἀποκοίθη 6 
π΄. ͵ δα. π . ο... 
ἄλλος καὶ τόνε μάλωσε χι εἶπε « Μήτε τὸ Θεὸ δὲ οο- 
τ τὸ 3 . ἣν ὺ Τὰ [ΡΕ Φα . 
» 63σαι ἐσὺ ποὺ παιδεύεσαι τὸ ἴδιο: Κιὐ ἐμεῖς ναὶ δύκια, 

ών σον, :χἱ ΣΥ μα... : . - 
» γιατὶ στὰ ἔργα µας ἀξίτει τὸ Ογτε βρΏκαμ.ε μὸ, πὶ 
᾿ . . Π; , νο - 
) ποτα αὐτὸς δὲν ἔκανε ἄπρεπο ». ἵκι ἔλεγε « Τησοῦ, 
» θυμήσου µε ὅταν πᾶς στη βασιλεία σου Ὁ. Καὶ του- 
πε «᾿Αληθινὰ σοῦ λέω, σήμερα θὰ βρεθεῖς μαζὶ µου 
. ΑΝ 
στὸν παράδεισο». 
/ 7:3. ας ν ΓΗ “5 ο . μη Ἐς . 
448. Κι εἶταν πιὰ τότε Ἡ ὥρα ὡς ἔζη Χαὶ σκο- 
ον - ” ΔΝ 
τείνιασε ὅλη Ὦ γ ὡς στὶς ἐννιὰ Ὦ ὥρα μὲ τὸ νὰ γάθη 
. κ; Ἡ -- - . 

ὁ ἥλιος, καὶ αχίστηκε τ. ἅπλωμα τοῦ ναοῦ στη μέση. 
ος . Νς ς }) - κ ῃ 5 5 Ζ 
Καὶ φώναξε ὃ Γησοῦς φωνὴ μεγάλη κι εἶπε « Πατέ- 

. . ΄ 1 Ἡ 
» ρα, στὰ χέρια σου ἀφίνω την ψυχή μου». Κι ἅμα 
τόπε αὐτὸ, ξεψύγησε. Κι’ ὅταν εἷδε ὁ ἑκατόνταρχος τί 
ἔτυχε, δόξαζε τὸ Θεὸ λέγοντας « ᾽Αληθινὰ ὁ ἄνθρωπος 
» αὐτὸς εἶταν ἅγιος ». Κι’ ὅλα τὰ πλήθη ποῦχανε μ.α- 
ζευτεῖ νὰ δοῦν αὐτὸ τὸ θέαμα, σὰν εἶδαν ὅσα γίνανε, 

-- ; - } 
γυρνοῦσαν πίσω χτυπῶντας τὰ στήθια. ἵι ἔστεκαν 
σι - Σα 7 3 ας 
ὅλοι οἱ δικοί του ἀπὸ μακριὰ, [καθὼς] κι οἱ γυναῖκες 
- ΄ ῤ » . . Ἷ ΄ ΄ δα 
Οσες τονε συνόδευαν ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, βλέποντας τα 
αὐτά. . 
ἐν η 


149. Καὶ νά ἕνας ἄνθρωπος μ᾽ ὄνομα Ἰωσήφ ποῦ- 


4 
τανε συνοδικὸς, ἄνθρωπος καλὸς ἐνάρετος (αὐτὸς δὲν 
εἶχε συφωνήσει μὲ τὴ σύνοδο χαὶ μὲ τὸ χάμωμ.ά. τους), 
3 . 3 [4 


ἀπὸ τὴν ᾿Αριμαθαία, χώρα τῶν Ἰουδαίων, π᾿ ἀπάν- 
16 
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τεχε ση βασιλεία τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς πῆγε στὸν Πειλᾶ-- 
το καὶ ζῴτησε τὸ λείψανο τοῦ Ἰησοῦ, καὶ τὸ κατέ- 
ασε καὶ τύλιξε µέσα σὲ σάθανο, καὶ τόθαψε σὲ πε- 
λεκηυ.ένο μνῆμαι ποὺ κανεὶς ἀκόυ.α δὲν εἴτανε θαμνος. 
Κι’ ἡ μέρα εἴτανε παρασκευὴ, καὶ γάραζε σαθθάτο. 
Καὶ καταπόδι ἀκολουθῶντας οἱ γυναῖκες, ὅσες Ἴρθανε 
μαζί τον ἀπὸ τὴ Γαλιλαία, παρατήρησαν τὸ υνῆμα 
καὶ πῶς θάφτηκε τὸ λείψανό του. Καὶ γυρνῶντας πὶ- 
σω ἑτοιμάσανε μπάλσαμα καὶ μυρονδικά. 

Καὶ τὸ σαθθάτο ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολή. 150. 
Καὶ τὰ πρωτοθδόµαδα μὲ τὰ βαθιὰ χαράματα ἤρθανε 
στὸ μνήμα φέρνοντας τὰ μπάλσαμ.α ποὖχαν ἑτοιμάσει. 
Ι(αὶ βρήκανε τὴν πέτρα χυλισμένη πέρα ἀπὸ τὸ μνῆ- 
μα, καὶ μπαίνοντας δὲ βρῆκαν τὸ λείψανο τοῦ Κυρίου 
[μας] τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ συνέδη, ἐνῷ ἀπορούσανε μ. αὐ- 
τὸ, νά διὸ ἄντρες πρόθαλαν ὀμπρὸς τους μὲ στολὲς 
ἀστραφτερές. Μι ἐκεῖ ποὺ -ρόμαξαν καὶ ποὔγαιρναν 


ν 5 


τὸ πρόσωπό τους χάμου, τοὺς εἶπαν « Τί γορεύετε τὸ 
» ζωντανὸ μὲ τοὺς νεκρούς; Ἀὲν εἶναι ἐδῶ, μόνε ἆνα- 
» στήθηκε. Θυμηθεῖτε πῶς σᾶς μ.έλησε ὅταν εἴτανε στὴ 
» Γαλιλαία ἀκόμα, λέγοντας πὼς πρέπει ὃ γιὸς τ᾽ ἀν- 
» θρώπου νὰ παραδοθεῖ σὲ χέρια ἀνθρώπων ἁμαρτω- 
» λῶν καὶ νὰ σταυρωθεῖ καὶ τὴν τρίτη μέρα ν᾽ ἄνα- 
» στηθεῖ ». Καὶ θυμήθηκαν τὰ λόγια του, καὶ γύρισαν 
ἀπὸ τὸ μνῆμα πίσω κι᾿ εἶπον ὅλα αὐτὰ στοὺς ἕντε- 
χα καὶ ο) ὅλους τοὺς λοιπούς. Κι᾿ εἶταν ἡ Μαγδαληνὴ 
ἡ Μαρία, χι ἡ Ἰωάνα, κι ἡ Μαρία [ῷ μητέρα] τοῦ 
Ἰακώθου, κι’ οἱ λοιπὲς μαζί τους τἄλεγαν αὐτὰ στοὺς 
ἀποστόλους. Καὶ τοὺς φανήκανε σὰ μῦθοι αὐτὰ τὰ 
λόγια καὶ δὲν τὰ πιστεύανε. Κι ὁ Πέτρος σηκώθη κι’ 
ἔτρεξε στὸ μνῆμα, κι’ ἔσκυψε καὶ βλέπει μοναχὰ τὰ 


} 
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Η͂ 


σάθανα, κι ἔφυγε ἀπορῶντας μέσα του μὲ τὸ περι- 
; 
στατικό. 

151. Καὶ νά διό τους τὴν ἴδια μέρα πηγαίνανε σὲ 
χωριὸ ἑξῆντα στάδια ἀλάργχ ἀπὸ τὴν Ἰερουσαλῆμ., 
ποὺ τ᾽ ὄνουά του ᾿Ἐῑμιιαοὺς, καὶ μιλούσανε μεταξύ τους 
γνὰ ὅλα αὐτὰ ποὺ ἔτυγαν. Καὶ συνέθηκε, τὴν ὥρας ποὺ 
μελούσανε καὶ συζητοῦσαν, σίμωσε ὃ Τησοῦς καὶ περ- 
πατοῦσε μαζί τους μὰ τὰ μάτια τους τοὺς εἴ-χνε 
πιασµένα νὰ μὴν τόνε γνωρίσουν. Καὶ τοὺς εἶπε « Τί 
» ναι αὐτὰ τὰ λόγια ποὺ περπατῶντας συ  ητᾶτε με- 
»παξύ σας; 9 Καὶ σταθήκανε λυπημένοι. Κι᾽ ἀπο- 
κρίθη ὃ ἕνας, μ. ὄνου. Κλεόπας, καὶ τοῦπε « Ἐσὺ 
» μονάχα κάθεσαι στὴν Ἰερουσαλὴν. καὶ δὲν ἔμαθες 
» ὅσα ἔτυχαν ἐκεῖ αὐτὲς τὶς μέρες; ») Καὶ τοὺς εἶπε 
«Πιά:» Κι᾿ ἐκεῖνοι τοῦπαν « Αὐτὰ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
» Ναζαρηνοῦ ποὺ στάθηκε προφήτης δυνατὸς μ.᾽ ἔργο 
» καὶ μὲ λόγο στὰ μάτια τοῦ Θεοῦ καὶ σ’ ὅλου τοῦ 
ν λαοῦ, καὶ πὼς τὸν παραδώκανε οἱ πρωτοπαπάδες 
» κι’ οἱ ἀρχόντοι µας νὰ τιμωρηθεῖ μὲ θάνατο καὶ τόνε 
» σταύρωσαν. Κι ἐμεῖς ἐλπίζαμε πὼς εἶναι αὐτὸς ποὺ 
» θὰ λευτέρωνε τὸν Ἰσραήλ' μὰ ὡς τόσο νά τρεῖς µέ- 
» ρες τώρα. πᾶν ἀπ ὅταν ἔγιναν αὐτά. Ἁόνε καὶ µερι- 
» κὲς γυναῖκες µας μᾶς σάπτισαν, ποὺ πῆγαν τὴν αὐγὴ 
» στὸ υνῆμα, καὶ σὰ δὲ βρήκανε τὸ λείψανό του ἧρ- 
» θαν καὶ μᾶς λὲν πὼς εἴδανε κι᾽. ἀγγέλων ἴδωμα ποὺ 
» λὲν πὼς ζεῖ. Καὶ πήγανε μ.ερυκοὶ καὶ δικοί μας στὸ 
» μνῆμα, καὶ βρῆκαν ἔτσι καθὼς εἶπαν οἱ γυναῖκες, 
» ὅμως τὸν ἴδιο δὲν τὸν εἶδαν ». Κι᾿ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε 
« Ὢ ἀνθρῶποι δίχως νοῦ καὶ μὲ καρδιὰ ἀργοπίστευτη 
» ὕστερα ἀπ᾿ ὅλα ὅσα γράψανε οἱ Προφῆτες ! Αὐτὰ δὲν 
» ἔπρεπε ὁ Χριστὸς νὰ πάθει καὶ νὰ μπεῖ στὴ δόξα 


.. ὦ). ωώώωα,,ώὟ 


3132 ΚΑΤΑ ΤΟ ΛΟΥΚΑ 


λ ἃ 


» που; Κι ἀρχίζοντας ἀπὸ τὸ Μωὐσῇ κι ἀπ ὅλους 
τοὺς Προφῆτες, τοὺς ξήγησε τὰ δικά του µέσα ο’ ὅλες τὶς 
Ῥραφές. Κι᾿ εἴχανε φτάσει στὸ χωριὸ ποὺ πΏγαιναν, 
χι αὐτὸς καμ.ώθη πὼς πηγαίνει πιὸ μακρύτερα" καὶ 
τὸν κάνανε νὰ μείνει) λέγοντας « Μεῖνε μοζί μοις, γιατὶ 
ν κοντεύει βράδυ Ἂν ἔγηρε πιὰ Ἡ μέρα». ,αὶ μπῆκε 
νὰ. μείνει μαζί τους. Κζαὶ συνέθηκε, ὅταν κ2θησε [νὰ 
φάει] μαζί τους, πῆρε τὸ ψωμὲ καὶ βλόγηπε, καὶ τό-- 


χοψε κουάτια: καὶ τοὺς ἔδινε" χι᾿ ἄνοιξαν τὰ μάτια 
τους καὶ τὸν ἀναγνώρισαν. Κι᾿ αὐτὸς τοὺς ἔγινε ἄφαν- 
τος. ,κι᾿ εἴπανε μεταξύ τους «Δὲν ἔκαιγε ἡ καρδιά 
» µας, καθὼς στὸ δρόμο μᾶς μιλοῦσε, τὸ πῶς μᾶς ξή-- 
» Ίαε τὶς Γραφές!» 

159. Καὶ σηκώθηκαν τὴν ἴδια ὥρα καὶ γυρίσανε 
πίσω στὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ βρήκανε μαζεμένους τοὺς 
ἔντεκα καὶ τοὺς συντρόφους τους, ποὺ λεγανε πὼς ᾱ-- 
γηθινὰ ἀναστήθη ὃ ἸΚύριος καὶ φανερώθηκε στὸ Σι 
μιωνα.. Ἧι᾽ αὐτοὶ ξγγοῦσαν ὅσα τύχανε στὸ δρόμο χαὶ 
πὼς τὸν ἀναγνώρισαν κατὰ τὸ κόψιμο τοῦ ψωυιοῦ. Κι’ 
ἐνῷ μιλοῦσαν ἔτσι, στάθηκε ἐκεῖνος μεταξύ τοὺς καὶ 
τοὺς λέει" « Εἰρήνη σας». Κι᾿ ἀπὸ τὴν ταραγή τους 
καὶ τὸ φόθο ποὺ τοὺς πῆρε νόμιζαν πὼς θωροῦνε φάν- 
τασμα. Ἰκαὶ τοὺς εἶπε « Τί εἶστε ταραγμένοι καὶ τί 
»΄:στοχασμιοὶ σᾶς ἀνεθαίνουνε στὸ νοῦ; Κοιτάξτε µου 
» τὰ χέρια µου καὶ πόδια μου, πῶς εἶμαι ἐγὼ ὁ ἴδιος. 
» Ψάξτε µε καὶ κοιτάξτε, τὶ φάντασμα δὲν ἔχει σάρκα 
» μήτε κόκκαλα. ὅπως θωρᾶτε κι’ ἔχω ἐγώ». Καὶ σὰν 
τπε᾽ αὐτὸ, τοὺς ἔδειξε τὰ χέρια καὶ τὰ πόδια. Κι) 
ἐνῷ. ἀκόμα. αὐτοὶ ἀπιστοῦσαν ἀπὸ τη χαρὰ καὶ σά- 
στιζαν, τοὺς εἶπε « Ἔχετε τίποτα ἐδῶ φαγώσιμο; » 
Κι᾽ αὐτοὶ τοῦ δώκανε λίγο ψημένο ψάρι, καὶ τὸ πῆρε 
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τους κι ἔφαγε. Ναὶ τοὺς εἶπε « Αὐτά ναι τὰ 


5 
» λόγια µου πον σᾶς μίλησα Όταν εἴμουνα ακόμα, ματ 
ο 


» σας, πὼς πρέπει ν᾽ ἀληθέφουν ἔλα τὰ γραμιένα μέσα 
» Ῥαλυοὺς γιὰ μένα ». Τότες τοὺς ἄνοιζε τὸ νοῦ να 
καταλάθουν τὶς Γραφὲς, καὶ τοὺς εἶτε 
» γράφτηκε, ὗ Χριστὸς νὰ πάθει καὶ ν 
» τοὺς νεκροὺς πην τρίτη μέρα, καὶ στ᾿ ὄνουά του νὰ 
» διαλαληθεῖ σ᾽ ὅλα τὰ ἔθνη -- ἀοχίζοντας ἀπὸ την 
»᾽ ερουσαλὴμ. -- Μετανιω μὸς λα να συγωρεθοῦν οἱ ἃ- 
» μαρτίες. ᾿Εσεῖς αὐτι 
Νὶ . 


- ὰ θὰν τὰ κηρῦξτε. Καὶ νά ἐγὼ 
» σᾶς στέλνω τὸ ὅ,τι ἔταξε ὁ πατέρας μου. Ἆι ἐσεῖς 
» καθῆστε μ.έσ᾽ στὴ χώ 

» ὕψη δύναμη». 

Καὶ τοὺς πῆγε ὄξω ὡς κοντὰ στ Ὠηθανία καὶ σή- 
χωσε τὰ χέρια καὶ τοὺ; βλόγησε. Καὶ συνέθη, ἐκεῖ 
ποὺ τοὺς βλογοῦσε, ἀποχωρίστη ἀπὸ κοντά τους καὶ 
σηκώνουνταν στὸν οὐρανό. Κι’ ἐκεῖνοι τὸν προσκύνη- 
σαν, καὶ γύρισαν πίσω στὴν Ἱερουσαλήμ. μὲ χαρὰ 
μεγάλη, χι ἔμεναν πάντα. μέσα στὸ ναὸ δοξολογῶν- 
πας τὸ Θεό. 

᾿Αυήν. 
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κ , ᾽ ΄ 3 -» Σε / να κ 6 
Στὴν .ἀρχή ταν ὁ λόγος κι ὃ λόγος εἴτανε µε τὸ 

Ν 4. τσ ώ τ 4 Ἂν . . 
Θεὸ καὶ (Θεὸς εἶταν ὁ λόγος. Εἶταν ἐκεῖνος στην ἀρχή 


Ν . ,΄ . ͵ , ν ΜΝ . τν 
μὲ τὸ Θεό. Ολα τὰ πάντα µέσο του ἔγιναν, καὶ χωρίς 
του τίποτα δὲν ἔγινε ποὺ γίνηκε. Μέσα του εἴτανε ζωὴ 
χι’ ἡ ζωή πανε τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸ φῶς 
μέσα στὸ σκοτάδι φέγγει καὶ τὸ σκοτάδι δὲν τὸ χν- 
ρίεψε. 

3. Βγῆκε ἕνας ἄνθρωπος σταλμ.ένος ἀπὸ τὸ Θεό: 
᾿ 


ο [; ᾽ / μμ 5 . . 
τ᾽ ὄνομά. του Ἰωάνης. Αὐτὸς "ρθε γιὰ κήρυγμα, γιὰ 
| 


νὰ, κηρύξει τὸ φῶς, ποὺ νὰ χάνει κι’ ὅλοι νὰ πιστέ- 
ψουν. Δὲν εἶταν ἐκεῖνος τὸ φῶς, παρὰ γιὰ νὰ κηρύξει 
τὸ φῶς. Τὸ φῶς τ᾽ ἀληθινὸ ποὺ φωτίζει κάθε ἄνθρωπο 
ἐρχότανε στὸν κόσμο᾽ στὸν κόσμο εἶταν Ἀι᾿ ὁ κόσυος 
μέσο του ἔγινε, χι’ ὃ κόσμος δὲν τὸν ἀναγνώρισε. Ὁπὸ 
δικά του Ἶρθε, κι᾿ οἱ δικοί του δὲν τὸν παραδέχτηκαν" 
ὅμως ὅσοι τόνε δέχτηκαν, τοὺς ἔδωχε ἐξουσία νὰ γίνουν 
τοῦ Θεοῦ παιδιὰ, σ᾽ αὐτοὺς ποὺ πίστεψαν τ᾽ ὄνομά 
του, ποὺ ὄχι ἀπὸ αἵματα μήτε ἀπὸ θέλημα σάρκας 
μήτε ἀπὸ θέλημα ἀντρὸς, μόνε ἀπὸ τὸ Θεὸ γεννη- 
θγχκαν. 

Κι’ ὁ λόγος ἔγινε σάρκα καὶ κατοίκησε μεταξύ μας 
-- κι’ εἴδαμε τὴ δόξα΄του, δόξα σὰ μοναχογιοῦ [δο-- 
σμένη] ἀπὸ πατέρα -- γιομᾶτος χάρη, ἀλήθια. Ὁ Ἰωά- 
νης τὸν κηρόχνει χαὶ φωνάζει λέγοντας « Αὐτός εἶναι 
» ποὺ εἶπα Αὐτὸς ποὺ φτάνει πίσω µου ἔγινε προτύ- 


ἶ 
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΄:"”"''''',,...» 


’ 
» ρίσσεμά του -ἄόαμε ὅλοι ἐμεῖς, καὶ γάρη γιὰ χρη. 
ν τ; / ἃς δρ λος εἴρη Μπ. 
» Ἔπειδης ὃ } Γόνος μέσο τοῦ Μωῦση δόθηκε" ἢ χάρη 
Ἐν. ἀγα ΠΚ Η . κ Ν μα οκ 
» κι Ὦ ἀλήθια ήρθε μέσο τοῦ Ἰησοῦ Χοιστοῦ ». 
8 ποὺ 8 ην ο) Η Σ ΄ Ἡ να τῆν . 
. Τὸ Θεὸ κανεὶς ποτὲς ἀκόμα δὲν τὸν εἶδε: ὁ μο- 
. . ΚΙ Ι ΄ - 3 - 
ναχογιὸς Θεὸς ποὖναι στὸν κόρφο τοῦ πατέρα, ἐκεῖνος 
ΠΝ σ .- . 5 ἂν, νος ἘΣ - 
τὸν Ξήγησε. Κι᾿ αὐτό ναι τὸ κήρυγμα τοῦ Ἰωάνη ὅταν 
α παπάδες καὶ 


» πὸν τί; Ὃ Ἠλίας 
«Ὁ Προφήτης εἶσχι 
Τοΐπονε λοιπὸν «Πιός εἶσαι; Γιὰ νὰ δώκουυε ἀπάν-- 
»τηση ο ἐκείνους ποὺ μᾶς ἔστειλαν. Τί λὲς γιὰ σένχ;» 
Εἶπε « Ἐγὼ φωνὴ ποὺ κἄπιος κράζει στὴν ἔρημο 
»΄]σιο κάντε τὸ δρόμο τοῦ Κυρίου, καθὼς εἶπε ὁ Ἠ- 
» σαΐας ὁ προφήτης». Κι’ εἶταν οἱ σταλμένοι Φαρι- 
σαῖοι, καὶ τόνε ρώτησαν καὶ τοὗπαν «Τί λοιπὸν βα- 
» οτίζεις ἂν ἐσὺ δὲν εἶσαι ὃ Χριστὸς οὐδ᾽ ὁ Ἠλίας οὐδ᾽ 
» ὁ Προφήτης; » Τοὺς ἀποκρίθη ὁ Ἰωάνης Ἀν εἶπε 
« Ἐγὼ βαφτίζω μὲ νερό" μεταξύ σας στέκει, δίγως νὰν 
» τὸν ξέρετε, κι ἔρχεται πίσω µου αὐτὸς ποὺ ἐγὼ δὲν 
» εἶμαι ἄξιος νὰ λύσω τὸ λουρὶ τοῦ σανταλιοῦ του}. 
Αὐτὰ γίνανε στὴ Βηθανία ἀντίπερα τοῦ Ἰορδάνη, ὅπον 
βάοτιζε ὃ ᾿]ωάνης. 

ᾱ, Τὴν κατόπι μέρα βλέπει τὸν ᾿Ιησοῦ ποὺ πήγαινε 
χοντά του καὶ λέει «Νά τ᾽ ἀρνὶ τοῦ Θεοῦ ποὺ βγάζει 
» τὴν ἁμαρτία τοῦ κόσμου. Αὐτὸς εἶναι ποὺ σδὲς εἶπα 
» Πίσω µου ἔρχεται ἄνθρωπος ποὺ γίνηκε πρητύτερά 
» µου, γιατί ταν πρῶτος μου. Κι ἐγὼ δὲν τὸν Ἴξερα, 


ε 
ἐσύ; » Κι ἀποκρίθηκε « Ὄχι». 
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. 3 . ῳ . ᾽ νι . - κα 
» παρὰ γιὰ νὰ φανερωθεῖ στὸν [σραὐλ. γιὰ τοῦτο ήρθα 
. ο λ Ζ - τά . ΄ 
» ἐγὼ καὶ θοφτίζω μὲ νερό». Καὶ κήρυξε ὁ Ἰωάνης 
1 5 ἘΤὸ κ Π [ο ας μ. . 
κι εἶπε πὼς «Εἶδα τὸ Πνέμα ποὺ κχτέθαινε σὰν περι- 
» στέρι ἀπὸ τὸν οὐρανὸ καὶ κάθησε ἀπάνου του. Κι᾿ 


» ἐγὼ δὲν τὸν ἤξερα: μὰ αὐτὸς ποὺ υ,᾽ ἔστειλε νὰ βα- 

» φτίζω μὲ νερὸ, ἐκεῖνος μοῦπε Ἐ᾽ ὄπιονε δεῖς νὰ κατε- 

» θεῖ τὸ Πνέμα καὶ Χαθήσει ἀπάνου του, αὐτὸς ῥαφτί 

»ζει μὲ πνέμα ἅγιο. ἵκι᾽ ἐγὼ εἶδα καὶ κήρυξα πὼς 

» αὐτὸς εἶναι ὁ γιὸς τοῦ Θεοῦ ». 
Ἐ 


. ΄ ΄ ΄ ΄ 
5. Τὴν κατόπι μέρα ἔστεκε πάλι ὁ Ἰωάνης | 
του μαθητάδες, καὶ τηρῶντας τὸν Ἰησοῦ ποὺ περπα- 


- 
ΓΔ 
Γ 
ο. 
8. 


περπα 
τοῦδε λέει « Νά τ᾽ ἀρνὶ τοῦ Θεοῦ 9. Καὶ τὸν ἀκούσανε 
οἳ διό του μαθητάδες ποὺ μιλοῦσε, κι᾿ ἀκολούθησαν 
τὸν Ἰησοῦ. Καὶ γύρισε ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ βλέποντάς τους 
ποὺ τὸν ἀκολουθούσανε τοὺς λέει « Τί ζητᾶτε; » κι 
ἐκεῖνοι τοῦπανε « Ῥαθθεὶ (ποὺ ξηγημένο θὰ πεῖ ἑάσκα-- 
{ε), ποῦ κάθεσαι; » Τοὺς λέει « Ἐλᾶτε καὶ θὰ δεῖτε». 
Πήγανε λοιπὸν κι᾿ εἶδαν ποῦ κάθεται, καὶ μείνανε μαζι 
του ἐκείνη τὴν ἡμέρα. Εἶταν ὡς δέκα ἡ ὥρα. Εἶταν 
ὁ ᾿Αντρέας, ὁ ἀδερφὸς τοῦ Σίμωνα τοῦ Πέτρου, ἕνας 
ἀπὸ τοὺς διὸ π᾿ ἀκούσανε ἀπὸ τὸν Ἰωάνη καὶ τὸν ἆχο- 
λούθησαν. Δὐτὸς βρίσκει πρῶτο τὸν ἀδερφό του τὸ 
Σίμωνα. καὶ τοῦ λέει « Βρήκαμε τὸ Μεσσία 9, ποὺ ἔη- 
γημένο θὰ πεῖ Χριστός. Τὸν πῆγε στὸν Ἰησοῦ. Ὁ 
Ἰησοῦς τὸν κοίταξε κι᾿ εἶπε « Ἐσύ ’σαι ὃ Σίνωνας, ὁ 
. γιὸς τοῦ ᾿]ωνᾶ- θὰ σὲ κράζουν ἐσένα Κηφᾶ », ποὺ θὰ 
πεῖ /Τέτρος. 

6. Τὴν κατόπι μέρα θέλησε νὰ βγεῖ στη Γαλιλαία. 
Καὶ βρίσκει τὸ Φίλιππο ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ τοῦ λέει « Ἄχο- 
» λούθα µε». Κι’ ὁ Φίλιππος εἶταν ἀπὸ τὴ Βηθσαϊδὰ, 

- ἀπὸ τὴν πατρίδα τοῦ ᾿Αντρέα καὶ τοῦ []έτρου. Βρί-- 


σχει ὁ Φίλιππος τὸ Ναθανιηλ καὶ τοῦ λέει « Εικεἴνον 


ως τ. μα 
» ποῦγραφε ὁ Μωῦσῆς µέσα στη Νῴπη Ἀν οἱ Προφῇ- 


» ζαρὲτ μπορεῖ νὰ γίνει τίποτα καλό; χ Τοῦ λέεν ο 

͵ : ΤΑ αν 3 δές Έτδε 

Φίλιππος «Ἔλα καὶ δές}. 1199 
ἐμ 


νι}. ποὺ πΏγκινε ληντά του καὶ λέει νὰ αὐτὸν «Νά 


μὲ δύγως πονηριά». Τοῦ λές 


ο. 1 
μμ 5 
- 

Ὠ 

κο 

τι 
σα] 

1 

3: 

υ 

2. 

. 

μα 

3 

ἱ 


» ἀληθινὰ Ἱσραηλείτη 


1 
. π. ο ΕΞ - Ξ, λος ο ώ στ. δα 
ὁ Ναθανιγλ «Πῶς υὲ ζέρειςτ» - ποκρίθηκε ὁ Ἱ ησοὺς 
ἐς 9 να Φ »' ΚΕΝ . 
χαὶ τοῦπε « Ποὶ σὲ φωνάξει ὁ Φίλιππος, σ εἶδα σαν 
τ Ν 


» εἴσουνα στὴ συκιὰ. ἀπὸ κάτου». Τ᾽ ἀποκρίθηκε ὃ Να- 
θαννὴλ « Ῥαθθεὶ, ἐσύ ᾿σ 
» βασιλέας τοῦ Ισραήλ. »- ᾿Αποκρίθηκε ὁ Ἰησοῦς καὶ 
τοῦπε « Γιατὶ σούπα πῶς σ᾽ εἶδ 

΄ .Ν,- ν 9 - 
του, πιστεύεις: μεγαλύτερα τους θὰ δεῖς». Καὶ τοῦ 
λέει «᾿Αλύθια ἀλύθια σὰς λέω" θὰ δεῖτε τὸν οὐρανὸ 
» ἀνοιχτὸ καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ποὺ θ᾽ ἀνεθαί- 
) νουν καὶ θὰ κατεθαίνουν ἀπάνου στὸ γιὸ τ᾽ ἀγθρώ-- 
» που». 


9 
ς 


. -. - » ΓΑ 1 . 
αι ὃ γιὸς τοῦ (Θεοῦ, ἐσύ σαι ὃ 


ἀ ᾿ . ͵ 
α. στη συκιὰ ἄπο κά- 


Δ η 
ες κατόπι ἔγινε γάμος στην Κανξ 
τι ρα τοῦ Ἰησοῦ. καὶ 


στὸ γάμο. Κι’ ἔλειψε τὸ κρασὶ, καὶ λέει τοῦ Ἰησοῦ Ἡ 
μητέρα του « Δὲν ἔχουν κρασί». Κυ ὁ Τησοῦς τῆς λέει 
«Τί θέλεις ἀπὸ μένα, [ῶ] γυναῖκα; Αν Ὥρθε ἀκόμαι Ὢ 
» ὥρα µου ». Λέει ἡ μητέρα. του στοὺς δούλους « Ότι 
» σᾶς λέει κάντετο 9. δι) εἶταν ἐκεῖ ἕξη στάμνες πέτρι- 
νες, βαλμένες ὅπως συνειθίζεται γιὰ τὸν καθαρισμο τῶν 


34 ΄ ΄ ἂν - 
Ἰουδαίων, ποὺ χωροῦσαν ἀπὸ διὸ ἢ τρία μέτρα. Ἔους 
κ 


΄ ; 2. καλα. 
λέει ὃ Ἰησοῦς « Γιομίστε τὶς σταμνες Υερ» ». Καὶ τὶς 
9 μα : κας 
γιόμισαν ὡς ἀπάνου. Καὶ τοὺς λέει « Βγάλτε τώρα καὶ 
ξ 


υτέ 
. ο ο ὃν ρε 
προσκάλεσαν χαὶ τὸν Ἰησοῦ καὶ τοὺς μαθητάδες του 


[2] 
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ου». Καὶ τοῦ πῆγαν. Καὶ 


» πηγαίνετε τ ἀρχιτράπε 
ὁ ἄρχιτρ πεζος τὸ νερῦ τὸ χανωμένο κρασὶ 
ε΄. 


ν ὃν , 
σὰ δοχέµασε 
. Ὧν [δα 
καὶ δεν σερ 


ε 


Τ “ δ κας » 
εἶταν --ὄυως οἱ δοῦλοι τόζεραν 


Ε 
ποῦχανε βγάλει τὸ νερὸ ---, φωνάζει τὸ γκυπιρὸ ὁ ἄρχι- 

ὃν ρήμα, ὑφῇ ποθ λέ Ίζύρε.Σψθλώσπος ποῶεος-δί 
τρώπεςος καὶ τοῦ λέει « Κάθε ἄνθρωπος πρῶτα δίνει 
» τὸ καλὸ κρασὶ, καὶ σὰ μεθύσουν, τὸ χειρότερο" ἐσὺ 

Ῥ . . Ὃν 

» φύλαξες ὡς τώρα τὸ καλὸ Ἀρασί». Απὸ το 

΄ Η - . 
γισε τὰ θάματά του ὁ ᾿;ησοῦς στην Κα 
ο ζ Ζ λ “τ ΜΝ Ἢ . 
λαίας καὶ φανέρωσε τη δόξα του’ καὶ τὸν πίστεψαν οἱ 

μαθητάδες του. 
; - { έ6 λ ” . 5. ν . 
8. Τζατόπι κατέθηκε στὴν Καφαρναοὺν., αὐτὸς χι 
» ΄ ὧν, ΄ 
ἡ μητέρα του καὶ τ ἀδέρφια χι) οἱ υαθητάδες του” κι᾿ 
ἔμειναν ἐκεῖ λίγες μέρες. Καὶ κόντευε τὸ πάσχα τῶν 
᾽ ὸ / » «6 - Δ 9 τ ΠΠ κ ν 
Ἰουδαίων, κι’ ἀνέθηκε στὰ Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. Ιζαὶ 
βρῆκε καθισυ.ένους μέσα. στὸ ναὸ ὅσους πουλούσανε βό- 
δια καὶ πρόθατα καὶ περιστέρια, καὶ τοὺς σαράφηδες. 
ζζαὶ κάνοντας βούρδουλα ἀπὸ σκοινιὰ τοὺς ἔέγαλε ὅ- 
λους ἀπὸ τὸ ναὺ, [καθὼς] καὶ τὰ πρόδατα καὶ βόδια, 
εὶ 
καὶ τῶν σαράφηδων σκόρπισε ὄξω τὰ χρήματα κι᾿ ᾱ- 
ναποδογύρισε τὰ τραπέζια" χι’ εἶπε τῶν. περιστεράδων 
᾿ ών. . εὰ - 
« Πάρτε τα αὐτὰ ἀπὸ δῶ: μὴν κάνετε τὸν οἶκο τοῦ 
» πατέρα μου ἀργαστῆρι ». Καὶ θυμήθηκαν οἱ µαθη-- 
ν Ἢ - - ῃ 

τάδες του πὼς εἶναι γραμένο Ὁ ἕῆκος τοῦ οἴκου σου 

9 λ ΄ 2 ΄ Ὰ ΓΤ. ὸ Κη } . ΚΗ 
θὰ μὲ φάει. Αποχρίθηκαν οἱ Ἰουδαῖοι λοιπὸν καὶ τοῦ-- 
παν «Τί σηυάδι μᾶς δείχνεις ποὺ κάνεις αὐτά ; »᾿Α- 


ποκρίθηκε ὁ ᾿Γησοῦς καὶ τοὺς εἶπε « Γκρεμίστε ἐτοῦτον 
» τὸ ναὸ καὶ σὲ τρεῖς μέρες τόνε στήνω ». Εἴπανε.λοι- 
πὸν οἱ Ἰουδαῖοι « ΣΣ σαράντα ἔξ χρόνια χτίστηκε 
» ὁ ναὸς αὐτὸς, κι’ ἐσὺ τόνε στήνεις σὲ τρεῖς μέρες; » 
᾿Εκεῖνος ὅμως ἔλεγε τὸ ναὸ τοῦ κορμιοῦ του. Σὰν ἀνα- 


στήθηκε λοιπὸν ἀπὸ τοὺς νεκροὺς, θυμήθηκαν οἱ µαθη- 


| 
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τάδες του πῶς αὐτὸ ἔλεγε καὶ πίστεψαν τὴ Γραφη καὶ 
το λόγο ποῦπε ὁ Ἰησοῦς. 

0. Ιζι᾽ ἐνόσῳ εἴτανε στὴν Ἱερουσαλὴμ. κατὰ τη σκόλη 
τοῦ πάσκα, πολλοὶ πιστέψανε τ᾽ ὄνομα του θωρῶντας 
τον τὰ σημάδια ποῦχκανε. Ὁ ἴδιος ὅμως ὃ ᾿]ησοῦς δὲν 
τοὺς φανερώνουνταν, ἔτσι ποὺ νὰν τόνε μ.άθουν ἕλον, τὶ 
κανενὸς δὲν εἶχε ἀνάγκη νὰ χηρήξει τὸν ἄνθρωπο, γιατὶ 
ὃ ἴδιος τόξερε τὸ τί τανε μέσο. στὸν ἄνθρωπο. 

10. Κι εἶταν ἕνας Φαρισαῖος μ᾽ ὄνουα Νικέδηυος 

; 


ῃ 


», . ᾿ ο. Σ Ν.. 
γαὶ τοὺπε « Ῥαθθεὶ, Ξέρουμε πὼς απὸ το Όεο Έρθες δά- 


» σκάλος, τὶ δὲ μπορεῖ κανεὶς νὰ κάνει τὰ σημάδια αὖ-- 
» τὰ ποὺ κάνεις ἐσὺ ἐξὺν ἂν εἶναι ὦ Θεὸς µαζί του». 
᾿Αποκρίθηκε ὁ ᾿Ἰησοῦς καὶ τοῦπε « Αλίθια ἀλήθια 
» σοῦ λέω, ἂν κανεὶς δὲ γεννηθεῖ ἀπὸ πάνου, δὲ μπορεῖ 
» νὰ δεῖ τὴ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ». Τοῦ λέει ὦ Νικόδη- 
νος « Πῶς γίνεται ἄνθρωπος νὰ. γεννηθεῖ ὄντας γέρος; 
» Μήπως μπορεῖ νὰ ξαναμπεῖ µέσα στὴν Χοιλιὰ. τῆς 
» μητέρας του καὶ νὰ. γεννηθεῖ ; » ᾿Αποκρίθηκε ὁ Ἰπ- 
σοῦς «᾿Αλήθια ἀλύθια σοῦ λέω, ἃ δὲ γεννηθεῖ κανεὶς 
» ἀπὸ νερὸ καὶ πνέμα, ἀδύνατο νὰ μπεῖ στὴ βασιλεία 
» τοῦ Θεοῦ. Τὸ γεννημένο ἀπὸ τὴ σάρχα σάρκα εἶναι, 
» καὶ τὺ γεννημένο ἀπὸ τὸ πνέµα πνέμα. εἶναι. ἌΓην 
» ἀπορήσεις ποὺ σούπα Πρέπει νὰ γεννηθεῖτε ἀπὸ πά- 
νου. Ἡ πνοὴ ὅπου θέλει πνέὲι καὶ τῇ βουή της τὴν 
» ἀκοῦς, ὅμως δὲν ξέρεις ἀπὸ ποῦ ἔρχεται καὶ ποῦ 
» πηγαίνει" ἔτσι εἶναι ὁ κάθε γεννημένος ἀπὸ τὸ τνέ- 
»μα». Αποχρίθηκε ὁ Νικόδημος καὶ τοὖπε « Πῶς 
» μποροῦν αὐτὰ νὰ γίνουν} ᾿Αποκρίθηκε ὁ Ἰησοῦς καὶ 
τοῦπε « Ἐσύ ᾽σαι ὃ δάσκαλος τοῦ Ἰσραήλ αι’ αὐτὰ δὲν 
» τὰ κατέχεις; ᾿Αλήθια ἀλήθιο. σοῦ λέω, πὼς ὅ,τι ξέ- 
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. Ἡ ῃ 


΄ κ. ΗΝ ΄ 
»ρουμ.ε λέμε χι ὅτι εἴδαμ.ε κηρύχνουμε, καὶ το Χῑρογ- 


» μά μας δὲν τὸ δέχεστε. Ἂν τὰ γἠϊνα σᾶς εἶπα καὶ 
9 δὲν πιστεύετε, πῶς θὰ πιστέφτε ἃ σᾶς πῶ τὰ οὐρά- 
»νια ; Καὶ κανεὶς δὲν ἀνέθηκε στὸν οὐρανὸ ἐξὸν ὅπιος 
» κατέθηκε ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, ὁ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου. Καὶ 
» καθὼς ὁ Μωῦσῆς ἔστησε ψηλὰ τὸ φεῖδι 
» ἔρημο, ἔτσι πρέπει νὰ στηθεῖ ὑηλὰ [κι] ὁ γιὸς τ᾽ἀν- 
» θρώπου, ποὺ ὅπιος τὸν πιστεύει νάγει ζωη παντο- 
» τινή. Γιατὶ τόσο ἀγάπησε ὁ Θεὸς τὸν κόσμο, ποὺ 
» καὶ τὸ γιό του έδωκε τὸ μµονογέννητο, π᾿ ὅπιος τὸν 
» πιστεύει νὰ μὴ χαθεῖ παρὰ νἄχει ζωὴ παντοτινή. 
» Γιατὶ δὲν ἔστειλε ὁ Θεὸς τὸ γιό του στὸν κόσμο νὰ 
» καταδικάσει τὸν κόσμο, παρὰ γιὰ. νὰ κάνει χι ὁ Χό- 
» σµος νὰ σωθεῖ. Ὅπιος τὸν πιστεύει δὲν κκταδικάζε-- 


» ται, κι’ ὅπιος δὲν πιστεύει εἶ 


ῃ 


ἶναι χι ὅλας καταδικα- 
» σμένος γιατὶ δὲν πίστεψε τ᾽ ὄνομα τοῦ μογνογέννητου 
» γιοῦ τοῦ Θεοῦ. Ἰκύ εἶναι γιὰ τοῦτο ἡ καταδίκη, 
9 γιατὶ ρθε τὸ φῶς στὸν κόσμο καὶ προτιρήσανε οἱ 
» ἀνθρῶποι τὸ σκοτάδι ἀπὸ τὸ φῶς᾽ γιατὶ εἴτανε κακὰ, 
» τὰ ἔργα τους. Γιατὶ ὅπιος χάνει ἔργατα ἄσχημα, 
» μισεῖ τὸ φῶς καὶ δὲν πάει κοντὰ στὸ φῶς γιὰ νὰ μὴν 
» ἀποδειχτοῦν τὰ ἔργα του" μὰ ὅπιος κάνει τὴν ἀλή-- 
» θια, πάει κοντὰ στὸ φῶς γιὰ νὰν τοῦ φανερωθοῦν τὰ 
» ἔργα, τὶ εἶναι κανωμένα μὲ Θεό». 

11. Κατόπι πῆγε ὁ Ἰησοῦς κι’ οἱ μαθητάδες του 
στὸν τόπο τῆς Ἰουδαίας, κι’ ἔμενε ἐκεῖ μαζί τους καὶ 
βάφτιζε. Καὶ βάφτιζε κι ὁ Ἰωάνης στὴν Αἰνὼν κοντὰ 
στὸ Σαλεὶν.-- γιατὶ ἐχεῖ ’τανε νερὰ, πολλὰ -- καὶ πή- 
Ύαινε ὃ κόσμος καὶ βαφτίζουνταν, γιατὶ δὲν εἶχε ἀκό- 
μα ὃ ᾿Ἰωάνης φυλακιστεῖ. Λοιπὸν φιλονευκήσανε οἱ µα- 
θητάδες τοῦ Ἰωάνη μ. ἕναν Ἰουδαῖο γιὰ καθαρισμό. 


Καὶ παν αι εἴπανε τοῦ ᾿Ιωάνη «Ῥαθθει, ἐκεῖνος 
᾿ 
Ἔ 


. » ᾽ σι . ͵ 
» τὸν κήουξες, Κοίτα αὖτος βαφτίζει 
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3{ σ, . ΄ κα 3 
» πουτανε υ.χον σον αν-ιπερχ του Ἰοοδάνν, πο) ΕΞ 


.. 
[.Η 
μα] 
ο 
«- 
[3] 
τα. 
ην 
σι 


“ 


μμ ον ο τν ς 
»νον πᾶνε Ὁ. Αποκρίθη ὁ Ἰωάνης κι εἴπ 
η Επ! 6, δν . Ὧν 
» δὲ μπορεῖ να λχθει Ὁ ἄνθρωπος ἃ δὲν το 


.᾽ σ 
9 τὸν οὐρανό. Είστε μάρτυρέ 


ε 

:“-Ν; » . 

ϱ δόθηκε απὸ 
ΓΕΝ τ ἀχν . 

͵ μου ἐσεῖς υἱ διοι πὸς 


5 
» ἐγὼ εἶπα Ἂεν εἶμαι ἐγὼ ὃ - ριστὸς παρ 


τον 


“ 


΄ 


3 
ὰ πῶς οτάλ- 
»θηκα προτύτερά του. Ὅπιος ἔχει τὴ νύφη ναι "αμ- 
» πρός" Ἂν ὁ Ὁ 
» ἀκούει, χα. χ 
Ὁ Λονπὸν αὐτὴ Ἡ γαρὰ ἣ δική μου ἔγινε. Αὐτὸς νὰ 
» μεγαλώνει πρέπει καὶ νὰ μυκραύνω ἐγώ. Ὅπιος ἔρχε- 
αι ἀπὸ πάνου, ἀπάνου ἀπ᾽ ὅλους εἶναι. Ὅπιος εἶναι 
» ἀπὸ τὴ ὙΠ, ἀπὸ τη {ή Ὕαι χι ἀπὸ τῃ Ὑγ} λαλεῖ 
» ὅπιος ἔρχεται ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, ἀπάνου ἀπ᾽ ὅλους εἷ- 
γναι. Ὅντι εἶδε κι ἄκουσε, ἐκεῖνο κηρύχνει, καὶ τὸ 
» κἠρυγμά του κανεὶς δὲν τὸ δέχεται" ὅπιος δέχεται 
» τὸ κήρυγμα του, ἔθαλε τὴ βοῦλα του πὼς εἶναι ἄλη- 
» θινὸς ὁ Θεός. Γιατὶ ὅπιον ἔστειλε ὁ Θεὸς, τὰ λόγια 
» τοῦ Θεοῦ λαλεῖ, τὶ δίνει ἀμέτρητα τὸ πνέμα. κ. 
» πατέρας ἀγαπᾷ τὸ γιὸ; χι’ ὅλα τὰ πάντα τάδωχε 
» στὸ χέρι του. Ὅπιος πιστεύει τὸ γιὸ, ἔχει ζωὴ παν- 
» τοτινή" ὅπιος ὅμως παρακούει τὸ γιὸ, δὲ θὰ δεῖ ζωὴ 
» μόνε κάθεται ἀπάνου του Ὦ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ». 

19. Σὰν ἔμαθε λοιπὸν ὁ Κύριος πὼς τ᾽ ἄχουσαν οἱ 
Φαρισαῖοι πὼς ὃ Ἰησοῦς πιὸ πολλοὺς μαθητάδες κάνει 
καὶ βαφτίζει ἀπὸ τὸν ᾿Ιωάνη (ἂν κι’ ἆλῆθια, ὃ Ἰησοῦς 
δὲ βάφτιζε ὁ ἴδιος, μόνε οἱ μαθητάδες του), ἄφισε την 
Ἰουδαία κι᾿ ἔφυγε πάλι γιὰ τῇ Γαλιλαία. Κι’ ἔπρεπε 
νὰ περάσει ἀπὸ τῇ Ξαν.άρεια. Φτάνει λοιπὸν σὲ χώρα 
τῆς Σαμάρειας ποὺ τὴ λέγανε Σιχὰρ κοντὰ. στὸ μέρος 


͵ τω - . ͵ . 
ἴλης του γάμο” που 66 Στον καὶ τὸν 


Σ . . . -- 
ορετου με τη φωνη το" γαχν.-ρο». 


ο. 


ἤ 
/ 


σσ 


τᾷ 


1 
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τὸ δοσυένο ἀπὸ τὸν Ἰακὼθ6 στὸν Ἰωσὴφ τὸ γιό του" 
κι’ ἐκεῖ’ ταν ἕνα πηγάδι τοῦ Ἰακώθ. Ὁ Ἰησοῦς λοιπὸν 
κουρασμένος απὸ τὸ δρόμο κάθουνταν ἔτοι σιμὰ. στὸ 
πηγάδι: ἡ ὥρα εἶταν ὡς ἕξη. Ἔργεται γυναῖκα ἀπὸ τῇ 
Σαμάρεια νὰ βγάλει νερό. Τῆς λέει ὃ ᾿Γησοῦς « Δῶσε 
» µου νὰ πιῶ ϑ, γιατὶ οἱ μαβητάδες του εἶγαν πάει 
στὴ γώρα νὰ ψωνίσουν. Τοῦ λέει λοιπὸν ἢ γυναῖκα, 
ἡ Σχμαρείτισσα « Πῶς ἐσὺ Ἰουδαῖος ὄντας ζητᾶς νὰ 
» πιεῖς ἀπὸ μένα, γυναῖκα ἙΞαμαρείτισσα; Γιατὶ δὲ 
᾽ 


δω 
»συντοοφιάζουν Ἰουδαῖοι 


μὲ ομιαρεῖτες ». ᾿Αποκρί- 


8 
» τοῦ Θεοῦ καὶ πιός σοῦ λέει Λῶσε μου νὰ πιῶ, ἐσὺ 
» θὰν τοῦ ζητοῦσες καὶ θὰ σοῦδινε νερὸ ζωντανό». 


Τοῦ λέει «Ἱζύριε, μήτε κουθᾶ δὲν ἔχεις καὶ τὸ πηγάδι 


ΕΝ 


» ναι βαθύ λοιπὸν πῶς ἔχεις τὸ νερὸ τὸ ζωντανό: 
. 5 . . / 
» Μην εἶσαι μεγαλύτερος ἐσὶ ἄπ τὸν πατέρα µας τὸν 


»]ακὼο ποὺ μιᾶς ἔδωκε τὸ πηγάδι κι᾽ ἥπιε ἀπὸ τὸ 
» πηγάδι ὁ ἴδιος [καθὼς] κι’ οἱ ρ 
» µατά του; ὃ 

᾿Αποκρίθηχε ὁ Ἰησοῦς καὶ τῆς εἶπε « Ὅπιος πίνει. 
» ἀπὸ τοῦτο τὸ νερὸ, θὰ διφάσει πάλι" μιὰ ὅπιος πιεῖ 
» νερὸ ποὺ θὰν τοῦ δώσω ἐγὼ, δὲ θὰ διφάσει στὸν αἰῶ-- 
λνα, μόνε τὸ νερὸ ποὺ θὰν τοῦ δώσω θενὰ γίνει µέσα. 
του πηγὴ νεροῦ ποὺ θ᾽ ἀναβρύζει ὡς σὲ ζωὴ παντο- 
» τινή ». Τοῦ λέει ἡ γυναῖκα «Ιζύριε, δῶσε μού το 
» αὐτὸ τὸ νερὸ, γιὰ νὰ μὴ διψῶ μηδ᾽ ἔρχουμαι ὡς ἐδῶ. 
» νὰ βγάζω ». Τῆς λέει « Ξῆρε φώναξε τὸν ἄντρα σου 
» καὶ γύρισε ἐδῶ ».᾿Αποκρίθηκε Ἡ γυναῖκο. καὶ τοῦ εἷ-- 
πε « Δὲν ἔχω ἄντρα». Ίῆς λέει ὃ Ἰησοῦς « Καλὰ εἷ-- 
} πες πὼς Άντρα δὲν ἔχω" γιὰτὶ εἶχες πέντε ἄντρες, 
» καὶ τὸν ἄντρα ποῦχεις τώρα δὲν εἶναι ἄντρας σου 


::“””””“..””'''»' '“ἆ«.'».. 


ΚΑΤΑ τον ΙΜΑΝΗ 


»᾿Αλήθια αὐτὸ τὸ εἶπες ». Τοῦ λέει η γυναῖκα 6 ώστε, 


: 
- }; Ὲ Ἵν, » ΄ ΚΩΝ - .. 

» βλέπω πῶς προφήτης εἶσαι ἐσύ. Οἱ πατέρες µας α ἐ- 
8 ) 

ςλέτε πως στην 


ος μμ 
» τοῦτο τὸ Θουνὸ προσαύνησαν. κ’ ἐσεῖ 
Σ Λ ΄ μι ΄ ο ης. 
» Ἰεοουσαλὴν, εἶναι τὸ µέρος ὅπου πρέπει να προσκο- 
δν ν ΄ “3 Νὶ - πι Ἐποον 
» νοῦμε ». Τῆς λέει ὁ Ἔησοῦς « Πίστεν 
: 6 - ὧι» 
» κα, πῶς φτάνει ὥρα ποὺ μήτε σ 
τ ; τ ι 
» μήτε στὰ Ἱεροσόλωμα δὲ θὰ προσλυν 
ΣΤ - κα Ἢ 
» ᾿Εσεῖ ς 
» ὅ,τι ξέρουμε, τὸ πὼς ἡ σωτηρία ἀπὸ το 
΄ [4 κά ϱ) ὧν εἴτ ᾷ 
» εἶναι νᾶρθει. Ὅμως φτάνει ὥρα κι ηρθε τώρα ὅταν 


. 


; ΄ 
» οἱ ἀληθινοὶ προσκυνητάδες ὂχ προσκυνήσουν τον πα- 


Η 


προσκυναῦη.ε 


.. 
Ῥ . - ΠΝ 
ποοσκυνᾶῖτε ὅτι δὲν ξέρετε" ἐμ. 
. ͵ .᾽ 
ὺς Ἰουδαίους 


ζῶν 
Ὁ 
3 

ΠΔ 


τ 
ν - Σα ΕΚ... 
» τέρα μὲ πνέµα καὶ μ᾽ ἀλήθεια: γιατὶ κ’  πατές 
; . . ερ. ρος, 
» ἔτσι τοὺς θέλει ὅσους τὸν προσκηνοῦν. Πνέυα ὃ Θεός 
“” . πὰ Ν μ ὑονα ἘΡ 
» κι᾽ ὅσοι τὸν προσκυνοῦνε, μὲ πνέν.α. καὶ υ) ἀλήθις 
« 


» πρέπει νὰν τὸν προσκυνοῦν 9. Τοῦ λέει ἡ γυναῖκα. 
Ξέρω πὼς εἶναι, νᾶρθει Μεσσίας (ὁ Χριστὸς ποὺ λένε): 
«Ξέρω πῶς εἶναι νᾶρ σσίαχς ριστὸς 
τ 


Εν ΄ 


» ὅταν ἔρθει ἐκεῖνος, θὰ μᾶς πεῖ τὰ πάντα ». Τῆς λέει 
ὃ Ἰησοῦς « Ἐγώ ᾿μαι ποὺ σοῦ μιλῶ . Κι’ ἐκείνη στ, 
στιγμὴ ἔφτασαν οἳ μαθητάδες του ΚΑ ἀποροῦσαν ποὺ 
μιλοῦσε μὲ γυναῖκα" ὅμως κανεὶς δὲν είπε «Τί θέλεις 
» Ὦ γιατί μελεῖς μαζί της» Ἄφισε λοιπον τ στάμνα 
της ἢ γυναῖκα καὶ πηγε στη χώρα αὶ λέει στους ἄν- 
θρώπους « Ἐλᾶτε νὰ δεῦτε ἄνθρωπο ποὺ μοῦ ταπε ὅλα 
» ὅσα ἔκανα. Μήπως αὐτὸς εἶναι ὃ Χριστός; » Βγῆ- 
καν ἀπὸ τὴ γώρα καὶ πηγαίνανε στὸν Ἰησοῦ. 

18. Ξτὸ μεταξὺ τὸν παρακαλοῦσαν οἱ μαθητάδες 
καὶ λέγανε «Ῥαθθεὶ, φάγε ». Κι ἐκεῖνος τοὺς εἶπε 
«᾿Ἐγώ χω φαγητὸ νὰ φάω ποὺ ἐσεῖς δὲν τὸ ξέρετε ». 
Λέγανε λοιπὸν οἱ μαθητάδες μεταξύ τους « Μήπως 
» τοὔφερε κανένας .ι’ ἔφάγε: » Τους λέει ὁ Τησοῦς 
«Δικό µου φαγητό ψφι τὸ νὰ κάνω τὸ θέλημα τοῦ 
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;- νυ . ΄ ο; - . 
η σταλτη μου καὶ νὰ τελιώσω τη δουλιάτου. Ἑσεῖς δε 


- . / ον -. σ 
» λέτε πὼς τέσσερεις υνες ἀκόυια καὶ φτάνει ὃ θέρος; 
Ζ - ΄ δὰ . ος αἱ 
κ Νά σᾶς λέω, σηχῶστε τὰ μάτια σας, καὶ Χοιτάζτε 
ν΄ ἕ ἡ ΄ 
ἤ συο. 


» τὰ χωράφια πὼς ἀσπρολογοῦνε [ [έτ οιμ.α! γιὰ θεριαι 
α. εοὐδοῦλι ὁ θεοιστὴς καὶ συνόζει χαρπο 


» μαζὶ Ἀν ὃ θεριστής. Γικτὶ σὲ τοῦτο εἶναι Χλεγθινος ὁ 
.ν ΄ . 3 κά 5 Ἔ ου. 5 
» λόγος, πῶς ἄλλος εἶναι ὁ σπάρτης κι ἄλλος ὁ θερι- 
Σο Ἆν 
δὲν 


» κατε στὸν κόπο τους». 

Τζι ἀπὸ τὴ χώρα ἐκείνη πολλοὶ τὸν πίστεψαν σα- 
μαρεῖτες ͵ ἀπὸ τὰ λόγια τῆς γυναικὸς ποὺ χήρυχνε πῶς 
«Μοῦ τἆπε ὅλα ὅσα ἔκανα». Σὰν ἤρθανε λοιπὸν οἱ 
Σαμαρεῖτες, τὸν παρακαλούσανε νὰ μείνει μαζί τους” 
κι’ ἔμεινε ἐκεῖ διὸ μέρες. Καὶ πολὺ πιότερους ἔκανε καὶ 
πίστεψαν ὁ ο λόγος του, Ἀν ἔλεγαν τῆς ἠνναμῶς «Πιὰ 
» δὲν - πιστεύουμε ἀπ᾽ ὅσα εἶπες" γιατὶ οἱ ἴδιοι ἀκού-- 
» σαμ.ε, καὶ ξέρουμε πῶς ἀὐτὸς εἶναι ἀληθινὰ ὁ σωτῇ- 

τα, 
ὂρας τοῦ κόσμου ». 

[14]. Κι) ὕστερ ἀπὸ τὶς διὸ τὶς υέρες βγῆκε ὁ ἀπὸ κεῖ 
καὶ πῆγε στη Γαλιλαία. Γιατὶ ὁ ἴδιος ὁ ;Τησοῦς κή- 
ρυξε πὼς προφήτη στὴ δική του ο. πατρίδα δὲν τι- 
μοῦν. Σὰν ἔφτασε λοιπὸν στη Γαλιλαία, τόνε δέγτη- 
χαν οἱ Γαλιλαῖοι, γνατί χανε δεῖ ὅλο ὅσα ἔκανε στὴν 
Ἱερουσαλὴμ. κατὰ τῇ σχόλη" γιατὶ εἶχαν πάει κι ἐ- 
κεῖνοι στὴ γιορτή. Πήγε λοιπὸν πάλι στὴν Ιανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας ὁποῦ χε κάνει τὸ νερὸ Ἀρασί. Κι᾽ εἶταν ἕνας 
βασιλικὸς ὑπάλληλοἑ π᾽ ὁ ὁ γιός του εἶταν ἄρρωστος 
στὴν Καφαρναούμ. αὐτὸς σὰν ἄκουσε πὼς ἔρχεται ὁ 


Ἰησοῦς ἀπὸ τὴν Ἰουδαία στὴ Γαλιλαία, πῆγε καὶ 
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τὸν ταροκαλυῦσ πε νὰ κατεθεῖ καὶ νὰν τοῦ νὰ τς τν 


- 

ὶ εἴτανε νὰ πεθάνει. Τούπε λοιπὲν ὁ Ὄ- 
σοὺς « ὋΝ δε ον τε σημάδια καὶ τέρατα. δὲ ο. πιστέ- 
»} ᾧτε». Τοῦ ; 
» κάτον πρὶν κ ρα τὸ παιδί μον ». . λέει ὁ πο 
σοῦς «Πήγαινε, ὁ γιός σου σα ». Πίστενε ὁ ἄνθρω- 


πό του” γνατ 


πος τὸ ο. πον τοῦπε ὁ Ἰησοῦς, καὶ ση 
5 κ. ΄ ͵ ᾿ «αλ 
ἐνῷ πιὰ χατέθχινε ἀπάντησε τοὺς σκλάθους του καὶ 


Ὠ Ἡ κ - . 
τοὔλεγαν πὼς «Τὸ παιδί σου ζεῖ». Ῥώτησε. λοιπὸν 
πιά ὥρα καλετέρε ψε. Τοῦπανε λοιπὸν πὼς ἐχτὲς στὶς 


τ 
κ. 
ον 
4 
ο 
τ 
π 
τ 
επ. 
γι 
τς 


ελ 9 


ἑφτὰ ἡ ὥρα τὸν ἀφῆκε Ἡ θέρυ-η" χατάλαδθε λοιπὸν 


Ἡ ἵ 


Ὅν; 


Α ο ” ΚΙ νο. -- 
πατέρας τ πῶς ἐκείνη τὴν ὥρα Όταν τούπε ὁ Ἰησοῦς «Ὁ 


» γιὸς σου ζεῖ γ. [καὶ πίστεψε, [ Γκι] αὐτὸς Ἀν ὅλο του 
. 


τὸ σπιτικό. Ἶι αὐτὸ πάλι ἔκανε δεύτερο σημάδι ὁ 
Ἰησοῦς σὰν πῆγε ἀπὸ τὴν Ἰουδαία στὴ Ῥηχόαἰα. 
15. Ιζαχτόπι εἴτανε σκόλη τῶν ᾿Ιουδχίων. χι’ ἀνέ- 
θηκε ὁ Ἰησοῦς στὰ Ἱεροσόλυμα. Κι᾽ εἶναι στὰ Ἱερο-- 
σόλυµα. Ἀοντὰ στὴν προθατινὴ μπασιὰ λουτρὸ ποὺ 
ἑδραίοκα λέγεται Βηθσαϊδὰ μὲ πέντε λικκωτα ἐκεῖ 
μέσα ποίτουντον πλῆθος οἳ ἀρρωστημένοι-- στραθοὶ, 
χουτσοὶ, πικσυένοι. 1Νο εἶταν ἐκεῖ ἕνας ἄνθρωπ ς ποῦ-- 
χε τριάντα ἐχτὼ χρόνιο. την ἀρρώστια του” αὐτόνε 
ὅταν τὸν εἶδε ὁ ᾿Γησοῦς πλαγιασυένο κάτου Ἆι ’ ἔνιωσε 
πὼς ἔχει ἀπὸ πολὺν καιρὸ, τοῦ λέει «Θέλεις νὰ για- 


» τρευτεῖς; » Τοῦ ἀποκρίθηκε. ὁ ἀρρωστημένος « Νύ- 
» ριε, δὲν ἔγω ἄνθρωπο, 7 ποὺ σὰ σαλέψει τὸ νερὸ νὰ μὲ 
» βάλει στὸ λουτρό: κι) ἐνῷ "πηγαίνω ἐγὼ, ἄλλος κα” 

9 τεθαίνει πρίν ». Τοῦ λέει ὃ Ἰ]ησοῦς « Σήκω, πάρε 
» τὸ κλινάρι σου καὶ περπάτα 9. Κι᾽ ἀμέσως ἔγινε ὃ 


ἄνθρωπος καλὰ, καὶ πηρε τὸ χλινάρι του καὶ περπᾶ- 
ἐ 


ποῦσε. Ιίι᾽ εἴτανε σαθθάτο ἐκείνη τὴν Ἡμέρα. Λέγανε 
15 


--- 


οὐδ ο. λε ὀρ, αξἴοὂ, ᾱ οσα ασ. 
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λοιπὸν τοῦ γιατρεμένου οἱ Ιουδαῖοι « Σαθθάτο εἶναι; 
» δὲν πρέπει νὰ σηκώνεις τὸ Χλινάρι ». Τι) αὐτὸς τοὺς 
ἀποκρίθηκε «᾿Εικεῖνος ποὺ μὲ γιάτρεψε, ἐκεῖνος μοὖπε 
» Πάρε τὸ κλινάρι σου καὶ περπάτα ». Τόνε ρωτού- 
σανε λοιπὸν «ΠΠιός σοὖπε Πάρ᾽ το καὶ περπάτα ; » 
Κι’ ὁ γιατρεµένος δὲν ἤξερε πιός εἶναι, γιατὶ ξέκοψε ὁ 
Ἰησοῦς ἐπειδή ταν πλῆθος µέσα ἐκεῖ. Ἱνατόπι τόνε 
βρίσκει ὃ ᾿Γησοῦς µέσα στὸ ναὸ καὶ τοὖπε «Νά ἔγινες 


» καλά" μὴν κάνεις πιὰ. ἁμιαρτίες, μήπως πάθεις τί- 
» ποτα. χειρότερο ». Ἔφυγε ὁ ἄνθρωπος καὶ πληροφό- 
Ἴρῃσε τοὺς ᾿ουδαίους πὼς ὁ Ἰησοῦς τὸν ἔκανε καλά. 
Καὶ γιὰ τοῦτο κατατρἐχάνε οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦ, 
γιατὶ αὐτὰ τἄκανε τὸ σαθθάτο. Καὶ τοὺς ἀποκρίθηκε 
« Ὁ πατέρας μου καὶ τότε ἐργάζεται" ἐργάζουμαι κι’ 
1; 

» ἐγώ Σ. 

Γιὰ τοῦτο λοιπὸν πιὸ πολὺ ζητούσανε νὰν τόνε θα- 
νατώσουν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, γιατὶ ὄχι μοναγὰ χαλνοῦσε τὸ 
σαθθάτο, παρὰ καὶ πατέρόι του ἔλεγε τὸ Θεὸ κάνον- 
τας τὸν ἑαυτό του ἴσο τοῦ Θεοῦ. Αποκρίθη λοιπὸν καὶ 
τοὺς ἔλεγε « ᾿Αλήθια ἀλήθια σᾶς λέω, τίποτα δὲ µπο- 
» ρεῖ νὰ κάνει μοναχός του ὁ γιὸς, ἐξὸν ἃ βλέπει τὸν 
» πατέρα ποὺ [τὸ] κάνει" γιατὶ ὅσα Χάνει ἐκεῖνος, αὐτὰ. 
» τὸ ἴδιο κάνει κι᾿ ὁ γιός. Γιατὶ ὁ πατέρας ἀγάπᾷ τὸ 
» γιὸ κι’ ὅλα, τοῦ τὰ δείχνει ὅσα κάνει ὃ ἴδιος, καὶ 
» μεγαλύτερά τους θὰν τοῦ δείξει ἔργα, ποὺ ν᾿ ἅπο- 
» ρεῖτε ἐσεῖς᾽ γιατὶ ὅπως ὁ πατέρας ἀνασταίνει τοὺς 
» νεκροὺς καὶ ζωντανεύει, ἔτσι κι ὃ γιὸς ὅσους θέ- 
ϑλει ζωντανεύει. 1 ιατὶ καὶ δὲν καταδικάζει ὁ πατέ-- 
» ρᾶς κανένα, μόνε κάθε καταδίκη τὴν ἔδωκε τοῦ γιοῦ, 
» π᾿ ὅλοι νὰ τιμοῦν τὸ γιὸ καθὼς τιμοῦνε τὸν πατέρα. 
» Ὅπιος δὲν τιμᾷ τὸ γιὸ, δὲν τιµᾷ τὸν πατέρα ποὺ 


Ἡ 
ξ 
ε 
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» τὸν ἔστειλε. Αλήθιχ ἀλήθικ σᾶς λέω, πὼς ὅπιος ᾱ- 
» κούει τὸ λόγο μου καὶ πιστεύει τὸ στάλτη μου, ἔχει 
» ζωη παντοτινὴ καὶ δὲν πάει σὲ καταδίκη, μπνάχα 
» πέρασε ἀπὸ τὸ θάνατο στ ζωή. Αλήθιο ἀλήθια σᾶς 
) λέω, πὼς φτάνει ὥρα κι ἦρθε τώρα ὅταν οἱ νεκροὶ 
» 0’ ἀκούσουν τῇ φωνὴ τοῦ γιοῦ τοῦ Θεοῦ, κι ὅποι ἆ- 
» κούσουνε θὰ ζήσουν. Γιατὶ ὅπως ὁ πατέρας ἔχει μέσα 
»του ζωὴ, ἔτσι καὶ τοῦ γιοῦ τοὔδωχε αι ἔγει μέσα 
»του ζωὴ καὶ τοὔδωκε ἐξαυσίκ νὰ καταδικάζει, γιατὶ 
» εἶναι γιὸς ἀνθρώπου. Μὴν ἀπορεῖτε αὐτὸ, τὸ πὼς 
» φτάνει ὥρα ὅταν ὅλοι μνήν.ατα θ᾽ ἀκούσουν 
» τῇ φωνή του, καὶ θὰ βγοῦνε οἱ ἐργάτες τοῦ καλοῦ 
» σ᾽ ἀνάσταση ζωῦς χι οἱ ἐργάτες τοῦ κακοῦ σ᾽ ἀνά- 
»σταση καταδίκης. Δὲ μπορῶ ἀπὸ μένα ἐγὼ νὰ κάνω 
» τίποτα: καθὼς: ἀκούω καταδοκάζω, κι) ἢ καταδίκη 
» µου εἶναι δίκιο, γιατὶ δὲ γυρεύω τὸ δικό µου θέλημα 
» παρὰ τὸ θέλημα τοῦ στάλτη µου. Ἂν ἐγὼ κηρύ- 
» χνουμαι ὁ ἴδιος, δὲν εἶναι ἀληθινὸ τὸ χήρνγμά μου" 
» ἄλλος μὲ Χπρύχνε., καὶ ξέρω πὼς εἶναι ἀληθινὸ τὸ 
» κἠρυγμά του ποὺ Χηρύχνει γιὰ. μένα. ;ὐσεϊς στείλοτε 
9 στὸν Ἰωάνη καὶ κήρυξε τὴν ἀλήθια" ἐγὼ ὅμως δὲ 
» γυρεύω ἀνθρώπου κήρογμα, παρὰ σᾶς 
τε ἐσεῖς. (κεῖνο 


. 


,.} . 
μες στα 


Ν 
» νὰ σωθεῖ 
» ἀναμένο χι 


τπει 2 
δνὰ χαρεῖτε μιὰ στιγμη. Εγὼ ὅμως ἔχω κήρνγμα 
΄ κά ἂν - 3) 
» μεγαλύτερο ἀπὸ τοῦ Ἰωάνη” γιατὶ τὰ ἔργα ποὺ μοῦ- 


. 


ὸ . μ Ζ ν΄ Ώ,,,, Ζ ” μας 
ΚΩ ην ον 3 - ν μη [7 τ Π 
» οώνεο πατέρας να βγάλω περα, τα εργα αυτα. σου 


ο 


ὁ πατέρας μ. ἔστειλε. 


» κάνω εἶναι κηρυγτής µου πὼς 
ἐ ὁ κήρυξε. 


» Κι’ ὃ πατέρας ποὺ μ’ ἔστειλε, ἐκεῖνος με 
΄ . ΄ ο , δὲ 3 ο , [; 

» Μήτε ποτὲς φωνή του ἀκόμα δὲν ακούσατε µ.Ώτε εἰ- 
. ΓΩ μα 

» δατε µορφή του, καὶ τὸ λόγο του δὲν τὸν χρατᾶτε 


[9] 


- 


» µέσα σας, “ταιτὶ τὸν ἀποστα 


ὶς Γρκῳ 


μένο του, αὐτὸν ἐσεῖς 
. . ! ος, καὶ απὶὰ' 
ἐς τὶς ψάγνετε γιατὶ 


ϱ δὲν τὸν πιστεύετε, 


τ 


3 - ΄ ψ δΝ 

» νάρθετε γιὰ. νἄχετε ζωή. Δόξα ἀπ᾽ ἀνθρώπους δὲ 
[πε . 

» ζητῶ, παρὰ [σᾶς τὰ λέω γιατὶ] σᾶς ξέρω πὼς µέσα 
» σας δὲν ἔχετε τὴν ἀγάπη τοῦ Θεοῦ. ᾿Εγὼ Ίρθα στ᾿ 
Ν κ τ κ. 
» ὄνομα τοῦ πατέρα μου, καὶ δὲ μὲ δέγεστε' ἂν ἄλ- 
ἡ Η ΗΝ ος ΡΝ αν δν τεγο 
» λος ἔρθει σ᾿ ὄνομα δικό του, ἐκεῖνον θὰ, δεχτεῖτε. 


- « ν 1} 
» Πῶς μπορεῖτε ἐσεῖς νὰ πιστέ!τε, ποὺ γωρεύετε ἕνας 


σε 
τε 
1 
η . ΄ / ΄ 
Δ δόξα ἀπὸ τὸν ἄλλον, καὶ τη δόξα ποὺ δίνει ὃ μόνος 
. ΄ ΗΑ 74 η θὸ - τ ΄ 

» δὲ γυρεύετε; Μὴ νομίζετε πὼς θὰ σᾶς κατηγορήσω 

ἠγοοός σας στὸν 


. κ.ά 


» ἐγὼ στὸν πατέρα" ὑπάρχει ὃ κατήγοι 
» πατέρα, ὁ Μωῦσῆς ποὺ ἐσεῖς στηρίζεστε. Γιατὶ ἂν 
» πιστεύατε τὸ Μωῦσῆ, θὰ μὲ πιστεύατε [κι] ἐμένα" 
» γιατὶ ἐκεῖνος ἔγραψε γιὰ μένα. Ἂν ὅμως τὰ γραμένα 
» ἐκείνου δὲν πιστεύετε, πῶς πιστεύετε τὰ λόγια μου; » 

16. Κατόπι πῆγε ὃ Ἰησοῦς ἀντίπερα τῆς λίμνης 
τῆς Ταλιλαίας, τῆς Τιθεριάδας- καὶ τὸν ἀκολουθοῦσε 
λαὸς πολὺς, γιατὶ θωροῦσαν τὰ σημάδια ποῦκάνε μ.ξ 
τοὺς ἀρρώστους. Κι ἀνέθη τὸ βουνὸ ὁ Ἰησοῦς καὶ κά- 
θουνταν ἐκεῖ μὲ τοὺς μαθητάδες του. (αὶ κόντευε τὸ 
πάσχα, ἢ σκόλη τῶν Ἰουδαίων, Σήκωσε λοιπὸν τὰ 
μάτια ὁ Ἰησοῦς, καὶ θωρῶντας πὼς ἔρχεται πολὺς 
λαὸς νὰν τόνε βρεῖ, λέει τοῦ Φιλίππου «1οῦ θ᾽ ἀγο- 
» ράσουµε ψωμιὰ, γιὰ νὰ φᾶνε αὐτοί ;» Μι’ αὐτὸ τό- 
λεγε δοκιμ.άζοντάς τον" γιατὶ ὁ ἴδιος ἤξερε τί θὰ κάνει. 
Τ᾽ ἀποκρίθη ὃ Φίλιππος « Διακόσα δηνάρια ψωνὲ δὲν 
» τοὺς φτάνει γιὰ νὰ πάρουν ὅλοι λίγο». Τοῦ λέει ἕνας 
μαθητής τοῦ, ὁ ᾿Αντρέας ὁ ἀδερφὸς τοῦ Σέμιωνὰ τοῦ 
Ἠέτρου « Εἶναι ἕνα παιδὶ ἐδῶ κι’ ἔχει πέντε Ἀριθαρό-- 


--2 
κ 
ο 
[51 


ἶ 
ι 
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» ψωυα καὶ διὸ ψάρια" μὰ τί εἶναι αὐτὰ γιὰ τόσους: 


Ἐΐπε ὃ Ἰησοῦς « Βάλτε τοὺς ἀνθρώπους νὰ καθήσηυν 9. 
Κι’ εἶχε ἐκεῖ χορτάρια πολλά. ἵν αθήσανε λοιπὸν οἱ ἄν- 
- κ Ἢ ΄ , Ἂν « 
θρῶποι, ἀρθιμὸς ὡς πέντε χιλιάδες. ΠΏρε λοιπὸν τὰ 
. ΕΊ τν. ον ῃ 
Ψωμιὰ ὃ Ἰησοῦς, χι’ ἀφοῦ δοξολόγησε μοίρασε στοὺς 
. 
καθισµένους" τὸ ἴδιο χι) ἀπὸ τὰ Ψάρια ὅσο ἴθελαν. 
τὸ; Ἂν 5 - ΄ , 
Νι’ ἀφοῦ χορτάσανε, λέει στοὺς μαθητάδες του «Μα- 
» ζέψτε τὰ κοµάτια ποὺ περίσσεψαν, γιὰ νὰ μὴ χαθεῖ 
» τίποτα 9. Μοζέφ-νε λοιπὸν, καὶ γιομίσανε δώδεκα. 
καλάθια μὲ κουάτια ἀπὸ τὰ πέντε Ἀριθαρόψωμας ποὺ 
περίσσεψαν ἀπ᾽ ὅσους ἔφαγαν. Οἱ ἀνθρῶποι λοιπὸν σὰν 
τ ΄ δ . Τσ 
εἶδαν τί σημάδια ἔκανε, ἔλεγαν πὼς « Αὐτὸς εἶναι 
» ἀληθινὰ ὁ Προφήτης ποὔργεται στὸν χόσμο 9. 
σε ᾽ τη . νο τ τ ο ͵ 
17. Ὁ Ἰησοῦς λουπὸν ὅταν ἔνιωσε πῶς σκοπεύουνε 
νἀρθοῦν χαὶ νὰν τὸν ἁρπάξουν γιὰ νὰν τὸν κάνουνε 
λέ . “ ΔΝ ο . ΄ πο . . 
βασιλέα, ἔφυγε πάλι στὸ βουνὸ καταμόναχος. ,Καὶ σὰ 
5 . 
βράδιασε, κατέθηκαν οἱ μαθητάδες του στη λέμνη, καὶ 
μπήκανε σὲ καράθι καὶ πήγαιναν ἀντίπερα τῆς λίμνης 
στὴν Καφαρναούμ.. ,Κι᾽ εἶχε σκοτεινιάσει πιὰ Ἂν ὃ Ἰπη- 
σοῦς δὲν εἶγε φτάσει ἀκόμα, κι’ ἣ λίμνη φυσῶντας ᾱ- 
; [η 5 . 
νεμως μεγάλος Φούσκωνε. Ξὰν τραθήξανε λοιπὸν ὥς 
εἰκοσιπέντε στάδια ἢ τριάντα, βλέπουν τὸν Ἰησοῦ ποὺ 
περποτοῦσε στὴ λίμνη ἀπάνου καὶ σίμωνε στὸ καράθι, 
ΑΕΛ βήθη» Τι ἐκεῖ Ν ΄ Ἐ Ν 5 ΜΙ 
καὶ φοθήθηκαν. Ἶνι' ἐκεῖνος τοὺς λέει «᾿Εγώ εἶμοι, μοὶ 
» φοθᾶστε ». Θέλανε λοιπὸν νὰν τὸν πάρουνε στὸ κα 
α ᾽ ΄ Ῥ [ο ο 
ράθι, κι ἀμέσως βρέθηκε τὸ καράθι στὴν ξηρὰ [ἐκεῖ] 
ποὺ πήγαιναν. 
. Ν 1. Ζ΄ κ -- 4} 1. ο 
18.Τὴν κατόπι μέρα τὸ πλῆθος ποῦστεχε στ ἂν- 
λ ο ᾿ ΣΝ . 3, ΄ δα” δὲ 
τικρυνὰ τῆς λίμνης εἶδαν πῶς ἄλλη βάρκα ἐκεῖ εν 
κ ΄ ΓΞ . δ. 
εἶταν ἐξόνε μιὰ καὶ πὼς δὲ μπῆκε μαζὶ μὲ τοὺς µα- 
θητάδες του ὃ Ἰησοῦς στὸ καράθι, παρὰ [πὼς] ἔφυγαν 


μὲ” 
:ὶ 
Ε- 
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Τιθεριάδα. κοντὰ. στὸ µέρος ποὔφαγαν τὸ ψωμὶ σὰ δο- 
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σοῦς δὲν εἶναι ἐκεῖ, μήτε οἱ μαθητάδες του, μπήκανε 
αὐτοὶ στὶς βάρκες κι’ ἤρθανε στων Καφαρναοὺν. ζη- 
τῶντας τὸν Ἰησοῦ, χι’ ὅταν τὸν ηὔρανε στ᾽ ἂν 
τῆς λίμνης, ποὔπανε « Ραθθεὶ, πότε ἔφτασες 
Τοὺς ἀποκρίθηκε ὃ Ἰησοῦς κι᾿ εἶπε « Αλήθια ἆ} 
» σᾶς λέω, μὲ ζητᾶτε ὄγι γιατὶ εἴδατε σημ. ίδια, 
» γιατὶ φάγατε ἀπὸ τὰ Ψωμιὰ καὶ χορτάσατε. Ἐργά- 
» ζεστε ὄχι γιὰ τὴ θροφὴ ποὺ χάνεται, παρ: 


τικρυγος 
ἐδῶ 


; 
ἀλη 
υ 


κ] 


ΕΝ Ν . δοῦ ον Μ κ 7 Γή . 
» εσυ που νο ουμε χοαινα σε πιστεφνουμ.ε ; τι [ἔργο] 


. 


ἐογάζεσαι; Οἱ πατέρες µας φάγανε στὴν ἔρημο τὰ 
» ἐργάδεσαι ; Οἱ πο ρὲς µας φάγα ἔρημα, τὸ 
3 μα ο . 3, » 
» μάννα, καθὼς εἶναι γραμένο Ἰ'ωμὲ τοὺς ἔδωχε ἀπὸ 
» τὸν οὐρανὸ νὰ φᾶνε 9. Τοὺς εἶπε λοιπὸν ὃ ᾿Γηποῦς 
«᾿Αλήθια ἀλήθια σᾶς λέω, δὲ σᾶς ἔδωκε ὃ Μωῦσης τὸ 
-» ψωμὶ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, μόνε ὃ πατέρας νου σῶς δίνει 
» ἀπὸ τὸν οὐρανὸ τὸ ψωρὲ τ᾽ ἀληθινό: γιατὶ τὸ ψωμὶ 
- - . ο) ᾽ κ) . ΄ 
ν τοῦ Θεοῦ εἶναι ὅπιο κατεθαίνει ἀπὸ τὸν οὐρανὸ δί- 
ο « το Ζ 3 ; ΄ 
»γοντας ζωὴ τοῦ κόσμου». Τοὔπανε λοιπον « Κύριε, 
» πάντα δίνε μας αὐτὸ τὸ ψωμί ». Τοὺς εἶπε ὃ Ἰησοῦς 
Ἔγὼ εἶ κ. ἡ 1 γῆς ζωῆς. Ὅπ η 1.8. Ζ 
« Ἐγὼ εἶμαι τὸ ψωμὶ τῆς ζωῆς. Ὅπιος ἔρχεται ο ἐμέ- 
» να δὲ θὰ πεινάσει, χι ὅπιος μὲ πιστεύει δὲ θὰ διψά- 
:-.“ 55 ΤΣ Νὶ ΝΡ 2 ἴδ αρ δὲ 
» σει ποτές. Ὅμως σᾶς εἶπα πώς Καὶ μ. εἴδατε καὶ δεν 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΘΑΝΗ 331 


» πιστεύετε. Ὅ,τι δίνει που ὁ πατέρας σ᾽ ἐμένα θάρθει, 
» χι ὅπιος ἔρχεται σ᾽ ἐμένα δὲ θὰν τόνε βγάλω δζω, 
» γιατὶ κατέθηκα ἀπὸ τὸν οὐρανὸ ὄχι γιὰ νὰ κάνω τὸ 
» θέλημα τὸ δικό μου παρὰ τὸ θέλημα τοῦ στάλτη 
» µου. Καὶ τὸ θέλημα τοῦ στάλτη μον εἶναι αὐτὸ, 
» ἀπ᾽ ὅ,τι μοὔδωκε νὰ μὴ χάσω τίποτα, μόνε νὰν π᾽ᾶ- 
» ναστήσω τη στερνὴ τῇ μέρα. Γιατὶ ἐτοῦτο ναι τὸ 
» θέλημα τοῦ πατές 

» τὸν πιστεύει νἄγει ζωὴ παντοτινὴ καὶ νὰν τὸν ἄνα- 
» στήσω ἐγὼ τη στερνὴ τῇ μέρα». 

19. ᾿Αγαναγτούσανε λοιπὸν μαζί του οἱ Ἰουδαῖοι 
γιατὶ εἶπε «᾿Εγώ ᾽μαι τὸ ψωμὶ ποὺ κατέθηκε ἀπὸ τὸν 
» οὐρανὸ », καὶ λέγανε « Δὲν εἶναι αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς, ὁ 
» γιὸς τοῦ Ἰωσὴφ, ποὺ ἐμεῖς γνωρίζουμε τὸν πατέρα 
» του καὶ τῇ μητέρας Πῶς τώρα λέει πὼς Κατέθηκα 
» ἀπὸ τὸν οὗρανό ; » ᾿Αποκρίθηκε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς 
εἶπε «Μην ἀγαναχτεῖτε μεταξύ σας. ζζανεὶς δὲ μπορεῖ 
» ναρθεῖ σ᾽ ἐμένα ἐξὸν ἂν τόνε σήρει ὃ πατέρας ποὺ 
» μ᾽ ἔστειλε, κι’ ἐγὼ θὰν τὸν ἀναστήσω τὴ στερνὴ τὴ 
» μέρα. Ἐἶναι γραμένο µέσα στοὺς Προφῆτες Καὶ θὰ 
» γόνου ὅῖοι διδαγτοὶ τοῦ Θεοῦ. Ὅπιος ἀκούσει ἀπὸ 


» τὸν πατέρα καὶ μάθει, ἔρχεται σ᾽ ἐμένα. Ὄχι πὼς 


- 
Ν 


τέρα µου, τὸ ὅπιος θωρᾷ τὸ γιὸ καὶ 


5 ᾿ χ ΑΦ µ µ 
» εἶδε κανεὶς τὸν πατέρα, ἐξον ὅπιος ἔρχεται. ἀπὸ τὸ 


ν 5 


»Θεό- αὐτὸς εἶδε τὸν πατέρα. ᾿Αλήθια ἀλήθια σᾶς 
[η 1 ΔΝ π 
» λέω, ὅπιος πιστεύει ἔχει ζωὴ παντοτινή. Ἐγὼ εἶμαι 


ὁ ὑωουὶ τε Τωῦ έ έ ή ην ἐ 
» τὸ φωμί της 5ωἩς- Οἱ πατέρες σας φάγανε στην ἔ- 
β 


» ρηµο τὸ μάννα καὶ πέθαναν: αὐτό Ὕαι τὸ ψωμὶ ποὺ 
» κατεβαίνει ἀπὸ τὸν οὐρανὸ, τὸ νὰν τὸ φάει κανεὶς 


. ΔΝ . ΄ 3 . κά 9 | . ; . 4 

» καὶ νὰ μὴν πεθαίνει. Ἐγὼ εἶμαι τὸ φωμὲ τὸ ζωντανὸ 

» ποὺ κατέθη ἀπὸ τὸν οὐρανό" ὅπιος φάει αὐτὸ τὸ ψω- 
σα 


» μὲ θὰ ζήσει στὸν αἰῶνα. Ἰναὶ τὸ ψωμὶ ποὺ δώσω 
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» ἐγὼ ἡ σάρχα µου εἶναι γιὰ τῇ ζωὴ τοῦ χόσυου ». 
ϑ0. Ἀογομαχούσανε λοιπὸν οἱ Ἰουδαῖοι κι᾿ ἕλε εγαν 


« Πῶς αὐτὸς υπορεῖ νὰ. μις δώσει νὰ φᾶμε τὴ σάρκα 
ς εἶπε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς «᾿Αλήθια ἀλήθια 
» σᾶς λέω, ἃ δὲ φᾶτε τῇ σ σάρκα τοῦ γιοῦ τ᾽ ἀνθρώπου 

ὶ δὲν πιεῖτε τὸ αἷμα του, µέσα σας ζωὴ δὲν ἔγετε. 


, 


» Ὅπιος μοῦ τρώει τ σάρκα μου καὶ μ.οῦ πίνει τὸ αἷ- 
» Ἀ κ . ᾽ ΄ .. . 
Ἡ παντοτινὴ καὶ θὰν τὸν ἀναστήσω ἐγω 


} 


ν 
» μα, ἔγε 


σος 
ἡ Ε 


» τὴ στερνὴ τὴ μέρα' γιατὶ ὦ σάρκα. μου εἶναι ἀληθι-- 
δνη, ϐρ ροφη, καὶ τὸ αἷμα. ου ολα. ναι πιόσιμα. 
» Ὅπιος τρώει τὴ σάρκα. | μου χαὶ μοῦ { πίνει τὸ αἷμα, 
» μένε. µέσα, µου, Ἀν ἐγὼ μέσα τον. Ὅπως μ ἔ Ίστωλε 
» ὃ ζωντανὸς πατέρας γι ἐγὼ ζῶ ἀπὸ τὸν πατέρα, [ἕ- 
» τσι] χι’ ὅπιος μὲ τρώς θὰ ζήσει κι ἐκεῖνος ἀπ μένα. 
» Αὐτό ᾽ναι τὸ ψωμὶ 5 οὐ κατέθη ἀπὸ τὸν οὐροιγὸ, ὄχι 
» καθὼς φάγανε οἱ ο η [σας] καὶ πέθαναν: ὅπιος 
» τρώει αὐτὸ τὸ ψωμὶ θὰ ζήσει στὸν αἰῶνα ». 

ο. εἶπε υ.έσοι σὲ συναγῶγι διδάσκοντας στὴν ας 
φοιρναούμ.. Πολλοί λοιπὸν ἄκουσαν υ.αθητάδες του χι) 
εἴπεανε « Τραχὺς εἶναι αὐτὸς ὃ λόγος πιός μ.πορεῖ νὰν 
» τὸν ἀκούει; » Ἱζαὶ σὰν ἔνιωσε µέσα του ὅ᾽ 
ἔπιανε αὐτὸ τοὺς µου, του κι᾿ ἀγαναγτοῦσαν, τοὺς 
εἶπε « Αὐτὸ σᾶς πειράζει; Α βλέτ πετε λοιπὸν τὸ γιὸ 
» τ᾽ ἀνθρώπου κι ἀνεβαίνει ὁποῦ ’ταν πρίν; Ἡ πνοὴ 
;; ζωντανεύει ἡ σάρκα τίποτα δὲν ὠφελεῖ’ τὰ λόγια 
» ποὺ ἐγὼ σᾶς εἶπα, πνοή ναι καὶ ζωή Όμως μερικοί 
» σας δὲν πιστεύουν ». Γιατὶ ἄξερε ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ὁ 
᾿!;ησοῦς πιοί δὲν πιστεύουν καὶ πιός θὰν τὸν παραδώ- 
σει. ιν ἔλεγε « Γιὰ τοῦτο σᾶς εἶπα πῶς δὲ μπορεῖ χα- 


εἰς ο. ο’ ἐμένα δὲ δὲ ἓν τοῦ . ἀπὸ τὸν ῬάΤε- 


ὃ Γῃσοῦς πὸς 
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καὶ δὲν πήγαιναν πιὰ μαζί του. Εἶπε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς 
στοὺς δώδεκα α Μήπως θέλετε κι᾽ ἐπεῖς νὰ πᾶτε» 
Τ᾽ ἀποκρίθηκε ὁ Σίωνας ὁ Πες « Κύριε, σὲ πιόνε 
δνα πᾶυε; ζωῆς παντοτινῆς ἔγεις λόγια, κι ἐμεῖς πι- 


» στέψαμ.ε καὶ Ξέρουμε πῶς ἐσύ σαι ὁ Αγιος τοῦ Ωεοῦ». 
. - . ο .. . 
Τοὺς ἀποκρίθηκε ὃ Ἰησοῦς « Δὲ σᾶς δια νεξα ἐ- "Ὁ ἐσᾶς 
. 4 
τρ καν τ κ ας ΕΕ ας 
» τοὺς δώδεκα ; Κι᾿ ἕνας σας εἶναι διάδολος ». κι᾽ ἕ- 
. ΄ 


σὲ 


λεγε τὸν Ἰούδα. οὗ Σίμωνα τοὶ 
ταν αὐτὸς νὰν τὸν παρὸ αδώσει, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα. 
91, Καὶ Ἀκτόπι } ὕριζε ό ηηροῦς µέσα στη [Γαλι 
λαία, ος ὶ δὲν ὄθελε νὰ γυρνᾷ μέσα. στὴν ᾿Ιουὸ χία 
ἐπειδὴ ζητοῦσαν οἱ ᾿[ουδαῖοι νὰν τόνε θανχτώτουν. 
Καὶ χόντευε ἡ σκόλη τῶν Ἰουδαίων, τὺ χαλυθηστή- 
σιμο. Τοῦπανε λοι. ὃν οἱ ἀδερῷ οί που « Μὴ μένει ες ἐδῶ, 
» μῦν πήγσινε στὴν Ιουδαία, γιὰ νὰ δοῦν κι’ οἱ ἱ μαθη- 
πάις τὰ, ἔργα [σου] ποὺ κάνεις. Γιατὶ κανεὶς δὲν 
» κάνει τίποτα κρυφὰ το ἀπ αιτεῖ νὰ γνωρίζεται. "Αν 
» αὐτὰ τὰ κάνεις, Οπνερώσου στὸν κόσμο». Γιατὶ 
μήτε οἱ ἀδερφοί του δὲν τὸν πίστευαν. Τοὺς λέει λοι- 
πὸν ὃ ᾿Γησοῦς « Ἡ δική μου ὦ . ἀκόμαι δὲ ἐν ἔφτασε" 
» ὅμως ἡ διχΏ σας ὥρα πάντα ἐδῶ Ἶναι ἔτοι μη. Ἐσᾶς 
» δὲ ἓν μπορεῖ νὰ σᾶς μισεῖ ὃ Χόσμιος, μὰ ἐμένα μὲ μισεῖ 
» γιατὶ ἐγὼ Ἀτρύχνω 1 πῶς εἶναι τὰ ἔρ ΕΙ ο χαχά ἒ« 


» Πηγαίνετε ὁ εσεις ἀπ τάνον στὴ σκόλη- ο αὐτὴ τῇ σκόλη 


» δὲν πηγαίνω ἀχόμας ἐγὼ, γιατ ἱ ἢ ώρα | μου ἀκόμα. 
» δὲν ἔφτασε ». Κι’ ἀφοῦ τοὺς τᾶπε αὐτὰ, ἔμεινε στὴ 
Ῥχλαία. 
99, Κι ὅταν ἀνέθηκαν τ᾽ ἀδέρφια του στη σχόλη, 
τότε ἀνέθηκε κι αὐτὸς, ὄχι φανερὰ, | μόνε [ἔτσι] σὰν 
Ἄρονα. Οἱ Ἰουδαῖοι λοιπὸν τόνε ζητούσανε στῇ σκόλη 
χι ἔλεγαν « Ποῦ Ναι τος ἐκεῖνος 1» Ἶι εἶταν χρυφοµί- 


ν 


31 


πμ σα ο τν νο τσ 


344 ΚΑΤΑ ΤῸΝ ΙΩΑΝΒ 


χπμ.α πολὺ νὰ τὸν ᾿ησοῦ µέσα στὰ πλήθη: ἄλλοι λέ- 
; . 5 . 1 5 2 ” Ἢ 
γανε πῶς εἶναί καλὸς, κι ἄλλοι λέγανε « Όχι, μόνε 
΄ . στ . ΄ 
Ὁ πακρχσύρει τὸ λαό». Κανεὶς ὅμως φανερὰ δὲν τόνε 
- -α ΄ ἐκ 5 Ὦ . 
μελετοῦσε ἀπὸ τὸ φόθο τῶν Ἰουδαίων. 
' 1.“ 1 χ ΄ τ ΄ 5 ΄ 
98. Μι’ ὅταν εἶχε πιὰ μισοπεράσει Ἢ σκόλη, ἀνέ». 
"ΠῚ κο πό « ὃ 3 ’ 
ἔηλε ὁ Ἰησοῦς στὸ ναὺ καὶ δίδασκε. Απορούσανε λοι- 
Ν ε 2 ὃν ο 23. ο. θα. ρα , 
πὸν οἱ Ἰουδαῖοι χι ἔλεγαν « Πῶς αὐτὸς γνωρίσει γράμ.- 
» µατα χωρὶς νὰ μάθει; » Ὁ Ἰησοῦς λοιπὸν τοὺς ᾱ- 
ποκρίθη χι’ εἶπε « Ἡ δική μου ἡ διδα7ὴ δική μου δὲν 
» εἶναι, παρὰ τοῦ στάλτη μου. Ὅπιος θέλει τὸ θέληµά 
[ο λ ΄ . Ν Σ . ΠΠ; 
κάνει, θὰ χαταλάθει τη διδαχὴ πιά εἶναι, 
ἀπὸ τὸ Θεὸ ἢ ἐγὼ δικά μου λαλῶ. Ὅπιος δικά του 
. 9 δόξ νὰ. ; " -. 8 Ἠ ἕ--- 
αλεῖ, τὴ δόξα τη δικη του ζητᾷ" ὅπιος ὄμως (ητᾷ 


. . 


/Ν 2 2 . ΕἼ .- 
» τῇ δόξα τοῦ στάλτη του, αὐτὸς εἶναι ἀληθινὸς καὶ 
» µέσα του δὲν ἔχει κακοσύνη. Δὲ σᾶς ἔδωχε ὃ Μωῦ- 


» σὴς τὸ Νόμο; καὶ τὸ Νόμο κανείς σος δὲν τὸν κά- 
» νειν. Τί ζητᾶτε νὰ μὲ θανατῶστε ; » ᾿Αποκρίθηκε τὸ 
πλῆθος « Ἀαιμονισμένος εἶσαι" πιός γυρεύει νὰ σέθα- 


» νατώσει; } Αποχρίθηκε δ᾽ [ησοῦς καὶ τοὺς εἶπε «Ἔνα 
» ἔργο ἔκανα κι’ ὅλοι ἀπορεῖτε. Ὁ Μωῦσῆς σᾶς ἔδωκε 
Ὁ την περιτομή (ὄχι πὼς εἶναι ἀπὸ τὸ Μωῦσῆ, µόνε 
» ἀπὸ τοὺς προπατόρους). χο, περιτομίζετε ἄνθρωπο 
» σαθθάτο. Ἂν ὁ ἄνθρωπος περιτομίζεται σαθθάτο 
» γιὰ νὰ μῇ χαλαστεῖ ὁ νόμος τοῦ Μωῦσῇ, θυμ.ώνετε 
» μαζί μου γιατὶ γιάτρεψα ὁλόκληρο ἄνθρωπο σαθοά- 
ντο; Μὴ δικάζετε ἀπ᾽ ὅ,τι φαίνεται, παρὰ τῇ σωστὴ 
» τὴ δίκη νὰ δικάζετε ». Μερικοὶ λοιπὸν Ἱεροσολυμεϊ- 
τες λέγανε « Δὲν εἶναι αὐτὸς ποῦ ζητοῦνε νὰ σκοτώ- 


» σουν ; Καὶ νά λαλεῖ ἀνοιχτὰ καὶ δὲν τοῦ λένε τίπο- 
» πα. Μήπως ἀλήθια οἱ προεστοὶ γνωρίζουν πὼς αὐτὸς 


Ὕ ε ΄ 3 Αμ 
» εἶναι ὃ Χριστός; Ὡς τόσο αὐτὸν τὸν ξέρουμε ἀπὸ 


ΚΑΤΑ Τον ΙΩΛΝΗ ΗΟ 

» ποῦ εἶναι: ὅμως ὁ Χριστὸς σὰν εἶναι νἄρθει, κανεὶς 

- .. ος επ 5 ο. . 7 . 

9 δὲν ξέρει ἀπὸ ποῦ εἶναι». Ἔλραξε λοιπον υέσα στὴ 
νε ο ον -.. ἃν ἅν τοσο αν 

ναὸ ὁ ᾿Γησοῦς διδάτκοντας καὶ λέγοντας « Ἐν’ ἐμένα 

ν΄ ο σ/ Σον -. 7 πα ΄ 
» μὲ ξέρετε, καὶ ξέρετε ἀπὸ ποῦ εἶμαι. Καὶ μ.όνος μον 


ἐν 3 , τ . . ς . 

» δὲν ἦρθα, μόνε εἶναι ἀληθινὸς ὁ στάλτης μου, πον 
» - 

» ἐσεῖς δὲν τὸν Ξές 


» εἶμαι κι’ ἐκεῖνος μ᾽ ἕστεθε 2. ὅτ όσανε λοιπὸν νὰν 
τὸν πιάσουν, καὶ κανεὶς δὲν ἔθαλε χέρι ἀπάνου τω 
ὶ δὲν εἶχε φτάσει ἁκόυ.α Ἡ ὥρα τον. 
94. ἵΝι ἀπὸ ᾽ : 
«Ὁ Χριστὸς σὰν ἔρθει, μήπως θὰ κάνει περισσότερα 
ση 


τὸ λχὸ πολλοὶ τὸν πίστενχν Ἀν ἔλεναν 


ω 
9. 3} ο , 9 : 

ἀπ᾽ ὅ,τι ἔκανε αὐτός ; » Άκουσαν οἱ Φαρι- 
τ . μ -α 


α 

σαῖοι τὸ λαὸ ποὺ Ἀρυφομιλοῦσε αὐτὰ “ιὰ τὸν Ἰησοῦ, 
καὶ στείλανε οἱ ἀργιπαπάδες κι’ οἱ Φαρισαῖοι κλητη- 
ρὲς νὰν τὸν πιάσουν. Εἶπε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς «᾿ Ακόμα 
» λίγο μένω μαζί σας καὶ πηγαίνω στὺ στάλτη που. 
» Θὰ μὲ ζητᾶτε καὶ δὲ θὰ μὲ βρίσκετε, κι ὑποῦ Ίμκι 
» ἐγὼ ἐσεῖς νὰ πᾶτε δὲ μπορεῖτε». Εἴπανε λοιπὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι μετὰξύ τους «Ποῦ ναι αὐτὸς νὰ πάει ποὺ 
» ἐμεῖς δὲ θὰν τὸν βροῦμε} Μήπως στὸ σα 


΄ 


ΝΝ»; 
» Ἑλλήνων σκοπεύει νὰ πάει καὶ νὰ διδάσκει τοὺς 
τς 7. 


ν 


ο. 
ω 
τὶ 
τ 
3 
Σ 
[τ 
μα] 
6ι 
μ 


» νὰ πᾶτε δὲ μπορεῖτε ; » 

95. Καὶ τὴν τελευταία μέρα τὴ μεγάλη τῆς σκό- 
λης ἔστεκε ὁ ᾿[ησοῦς κι ἔκραξε λέγοντας « Αν. κανεὶς 
» διψᾷ, σ’ ἐμένα ἂς ἔρχεται κι ἃς πίνει. Ὅπιος μὲ πι- 
» στεύει, καθὼς εἶπε η Γραφὴ, ποτάμια ζωγταγὸ γερὸ 
» θὰ τρέξουν ἀπὸ τὴν κοιλιά του Ὁ. Κι αὐτὸ τόπε γιὰ 
τὸ πνέρα ποὺ θὰ λάθαιναν ὅσοι τὸν πιστέψανε᾽ γιατὶ 
δὲν εἶχε ἀκόμα δοθεῖ πνέμ.α ἅγιο, ἐπειδὴς δὲν εἶγε ᾱ-- 


ο ο μμ μμ αντ 


ο ασ 
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κόμα δοξχστεῖ ὁ Ἰ-ησοῦς. ᾿Απὸ τὸ λαὸ λοιπὸν ἄκουσαν 
αὐτὰ τὰ λόγια ΓΩ ᾿ἔλεγαν πὼς « Αὐτὸς εἶγαι ἀληθινὰ ὁ 
» Προφήτης »” ἄλλοι ἔλεγαν « « Αὐτὸς εἶναι ὃ Χριστός»- 
-Ἀι τ ΣΎ λοι ἔλεγαν « Τάχα ἀπὸ πὴ Γαλιλαία ἔρχεται ὁ 
» Χριστός ; Ἥ Γραφὴ δὲν εἶπε πὼς ἀπὸ τὸ σπέρμα 
» τοῦ Λαυεὶὸ ἔο ρχεται ὃ Χριστὸς . χι) ἀπὸ τὴ Ὦ ηθλεὲμ. τὸ 
» ;ωριὸ ὅπου γεννήθηκε ὁ Δαηείδ; » Δυγόνια λοιπὸν 
ἔγινε ἃπ ᾿ἆφορ υ΄ῇ του στὸ λαὸ, καὶ μερικοί τους θέλανε 
νὰν τὸν τ πἱοσουή, μὰ δὲν ἔθαλε χέρι ἀπάνου του κανείς. 

30, Τγήγανε λοι τὸν οἱ Ἀλητῆρες στοὺς πρωτοπαπά- 
δες καὶ τοὺς Φαρισαίους, γι αὐτοὶ τοὺς εἴπανε « Γιατί 
» δὲν τόνε φέρατε ; 5» ᾿Αποκριθήκανε οἱ κλητῆρες «Πο- 
» τὲς ἄνθρωπος δὲ μίλησε ἔτσι ). ᾿Απάντησαν λοιπὸν 
οἱ Φαρισαῖοι « Μήπως χι᾿ ἐσεῖς παρασυρθήκατε ; αν) 
Όπως τὸν πίστεψε κανένας προεστὸς ἢ Φαρισαῖος 
» Μόνε αὐτὸς ὁ ὄχλος ποὺ δὲν κατέχει τὸ Νόμο κατᾶ-- 
» βαμένοι εἶναι Ὁ. Τοὺς λέει ὁ Νικόδημος, που, πλην 

πρὶν στὸν Ἰησοῦ, ὄντας ἕνας τους « Μήπ δν ὃ Νόμος 
» μας καταδικάζει τὸν ἄνθρωπο ἃ δὲν τὸν ἀκούσει 
» πρῶτα καὶ μάθει τὸ τί κάνει; » ᾿Αποκρίθηκαν καὶ 
τοῦπανε « Μήπως χι) ἐσύ σαι ἀπὸ τη Γαλιλαία : 
» τασε καὶ μάθε πὼς δὲ βγαίνει ἀπὸ τὴ Γαλιλαίο. προ- 
» φήτης », 

[Καὶ τ πῆγαν ὁ καθένας σπίτι του, κιν ὃ Ἰησοῦς πῆγε 
στὸ ᾿Ελιοθοῦνι. Καὶ τὸ πρωΐ ἦρθε πάλι στὸ ναὸ, Ἂν 
ὅλος ὁ λχὸς πήγαινε νὰν τόνε βρεῖ, καὶ κάθησε καὶ τοὺς 

δίδασκε. Τζαὶ φέρνουν οἱ διαδοισμένοι κι’ οἱ Φαρισαῖοι 
γυναῖκα πιασμένη σ᾿ ἀτιμία, 


διέ-- 


χαὶ στηνοντάς τη στὴ 
μέση τοῦ λένε « ο αὐτὴ ἡ γυναῖκα πιάστηκε 
» τὴν ὥρα π Δ᾽ αν, κι ὁ Μωῦσῆς µέσα στὸ 
» Νόμο μᾶ προστάζει αὐτὲς νὰν τὶς πετροθολοῦμε: 


ΚΑΤΑ τον ΙΟΑΝΗ ΕΣΥ 
» ἐσὺ λοιπὸν τί 
τάς τον, γιὰ ν 


λές.» Καὶ τόλεγαν αὐτὸ δοκευάτον- 
νάγουνε νὰν τὸν κατηγοροῦν. Κο Ἰδοὺ “Ε 
κάτου ὃ Ἰησοῦς κι ἔγραφε ἀξ τὸ δάχτυλο στο χῶμα. 
χάμου. Καὶ σὰν ἐπί έμεναν καὶ τόνε ρωτοῦσαν. σήκωσε 
τὸ κεφάλι κε εἶπε «Ὁ ἀναμάρτ 


» τὴν 


τὸς σας 


ς πρῶτ ος ἃς 


πετροθολήσ ει». ἴν᾿ ἔσκυνε ο... κάτου πι ἔ- 
γραφε στὸ χῶμα. Γι) ὅταν τ᾽ ἄκουσαν πο θγαί” 
νάνε ἕνας ἕνας ἀργινῶντος ἀπὸ τοὺς δηρογεῤντους, 

1 στη μέση. κι “ὁ 


χι κ. “υναῖκα ἐκεῖ 

Ἰησοῦς σηκώνοντας τὴν κεφαλή της εἶπε α Ῥυναῦκα. 
ον 

»ποῦ ναι τους; Κανένας δὲ σὲ κχαταδύεχσε 


κι) ἔυ.εινε μονάχος, 


εν Κι αύτη 


τ -- τ ο} 
εἶπε «ἸΚανένας, [ζύριε». Τι ὁ Ἰησοῦς εἶπε « Μήτ 

. Ὧ ΄ ΄ 5 . “ . ’ 
» ἐγὼ δὲ σ ἐκ οκ ω πήγαινε, ἀπὸ τώρα μην κά- 
»νει ἁμαρτία » .] 


ο τ 


- Ἡ ον 
Ελ τξ 


πιὰ 

ο Πάλι λοιπὸν νίκησε ὁ ;ησοῦς Ἀν 

κ . 
εἴμ. 

πε 


ΓΩ 
Εὖ ιο 


μαι τὸ φῶς τοῦ χέσ σμου' ὅπιος μ. ;αλυληυθᾶ. 

οπατήσει µέσα στὸ σκοτάδι, παρὰ. θὰ, λάξει 
π - - ν 4 . ς 

Φ ος τῆς ζωῆς». Τοὔπανε λοιπὸν οἱ Ῥαρισαῖοι 

᾿ 

) «ηρύχνεσ ται νόμος σου" τὸ κήρυγμα σου δὲν 

» εἶναι ἀλ ληθινό ». Αποκρίθηκε ὃ Ἰησοῦς καὶ τοὺς εἶπε 

ν ,. κηρύγνουμαι μονάχος | μου, τὸ ἀήβυγ] μά 

ἀληθινὸ, τὶ ξέ πο ἦρθα καὶ ποῦ 


- 
» πηγαίνω, μ.ὰ ἐσεῖς δὲν ς 


ΓΩ 
Ὁ} οὐ 
μ. 4 
[-»- 
ον 


Α 
αν 

9 

ες 


» μον εἶνα 9 απὸ 
9 


βετε ὅπου ποῦ ἔρχουμαι καὶ 
» ποῦ πηγαίνω. Ετος κατὰ τὴ σάρκα Ἀαταδυκάζετε, 
» ἐγὼ δὲν καταδικάζω κανέναν᾽ κι ἂν κι’ ἐγὼ καταδι- 
γκάζω, ἢ καταδίκη µου εἶναι ἀληθινὴ, τὶ δὲν εἶμαι 
» μόνος τ παρὰ ἐγὼ Ἂν ὁ πατέρας ποὺ μυ» ἔστειλε. το 
» εἶναι καὶ μέσα στὸ Νόμο. σας γραμένα. πὼς ἢ μαρτυ- 
» ρία διὸ ἀνθρώπων εἶναι ἀληθινή” ἐγώ μα μάρτυράς 
» µου καὶ μάρτυράς μου ὁ πατέοας ποὺ μ. ἔστειλε» - 


σου» Ἄπο- 


[ο] 
ἢ 

/ 
8 


/Ζ 


Γοῦ λέγανε λοιπὸν « Που ναι ὃ πατέοας 


; 
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΄ - Ἡ -, . 

κρίθηκε ὁ Ἰησοῦς « Μήτ’ ἐμένα Ξέρετε μ.Ώτε τὸν πα- 
΄ κ 2 ΜΙ 

» τέρα μων’ ἂν ἐμένα ξέρατε, καὶ τὸν ττχτέροι µου θὰ 


μ, ΗΝ Ἔ - Ν 
» ξέρατε». Λύτὰ τὰ μέλησε ὁ Ἰησοῦς κοντὰ στὸ τα- 


«. «ἳ 


μ.εῖο [τοῦ ναοῦ] διδάσκοντας μέσα στὸ ναὸ, καὶ κανεὶς 
δὲν τὸν ἔπιασε γιατὶ δὲν εἶχε ἀκόμα φτάσει Ὦ ὥρατου. 

98. Τοὺς εἶπε λοιπὸν πάλι «᾿Ἐγὼ πηγαίνω καὶ θὰ 
» μὲ ζητήστε, κι ἀπὸ τὴν ἁμαρτία σας θὰ θχνατω- 
» θεῖτε. Ὅπου ἐγὼ πηγαίνω, ἐσεῖς νὰ πᾶτε δὲ μιπορεῖ- 
»τε». Λέγανε λοιπὸν οἱ ᾿Τουδαῖοι « Μήπως θὰ σκο- 
» τωθεῖ; Γιατὶ λέει Ὅπου ἐγὼ πηγαίνω, ἐσεῖς νὰ 


3 
» δὲ μπορεῖτε ». Καὶ τοὺς ἔλεγε « ᾿;σεῖς ἀπὸ τὰ κά- 


Ν 


πᾶτε 
» του εἶστε, ἐγώ μαι ἀπὸ τὰ πάνου’ ἐσεῖς εἶστε ἀπ 
» αὐτὸν τὸν χόσμο, ἐγὼ δὲν εἶμαι ἀπὸ τὸν χόσμιο αὐ- 
» τόν. Σᾶς εἶπα λοιπὸν πὼς θὰ θανχτωθεῖτε ἀπὸ τὶς 
» ἁμαρτίες σας, γιατὶ ἃ δὲν πιστέψτε πὼς εἶναι ἐγὼ, 
» θὰ θανατωβεῖτε ἀπὸ τὶς ἁμαρτίες σας». Τοῦ λέγανε 
λοιπὸν « Ι1ιός εἶσαι ἐσύ; » Τοὺς εἶπε ὁ ᾿Γησοῦς « Γιατὶ 
᾿ - ο πα . μά κι᾿ «ὦ, ν - . . 
» πρῶτα σᾶς μιλῶ : Πολλὰ ἔχω γιὰ σᾶς νὰ πῶ καὶ να. 
» καταδικάσω- ὅμως ὁ στάλτης μον εἶναι. ἀληθινὸς, 
ἃν ο... Αν. δε χι, ᾽ . - ο”. , Γ.Ν. λ 
» κι’ ἐγὼ ὅσα ἄκουσα ἀπὸ κεῖνον, αὐτὰ λέω [ἐδῶ] στὸν 
» κόσµο». Δὲν ἔνιωσαν πὼς τὸν πατέρα τ 
Εἴπε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς πὼς « Ὅταν ἀνεθάστε τὸ γιὸ 
» τ᾽ ἀνθρώπου, τότες θὰ μάθετε πὼς ἐγὼ εἶναι καὶ 
» δικό µου τίποτα δὲν κάνω, παρὰ καθὼς μὲ δέ 
ι Η ΚΗ Ὁ. Κυ εἶ ν, 
» ὁ πατέρας µου, αὐτὰ μιλῶ. Μι’ εἶναι µαθί μου 0 
2 . ῃ Σ δρ ον ο η 
 στάλτης μου’ μονάχο δὲ α’ ἀφῆκε, τὶ ἐγὼ τοὺς ὃρι 
ο. ” / ΄ Ἂ 4 
» σμούς του χάνω πάντα 9. Καὶ λέγοντας αὐτά. ὁ Τη- 
σοῦς, πολλοὶ τὸν πίστεψαν. | 
λ τὉ ο . ρα η α. 
99..Ἔλεγε λοιπὸν ὁ ᾿Ἰησοῦς στοὺς Ιουδαίους ποὺ 
τὸν πίστεψαν «Ἂν ἐσεῖς: μιείνετε στὸ λόγο µου, ἁλη- 
κ [4 
9 θινά στε μαθητάδες μόυ καὶ θὰ μάθετε τὴν ἀλήθια 


ΚΑΤΑ τον ΙΩΑΝΗ 


χι’ ἡ ἀλήθικ θὰ σᾶς λευτερώσει». Τ᾽ ἀποκοίθηκαν 

-Ἂ . ” ΄ . . . νη 

« Τοῦ ᾿Αθρχὰμ. εἴμαστε σπέρμα καὶ Χανενῆς -οτὲς δὲ 

» γίναμε ἀκόν.. πχλάθοι: πῶς ἐσὺ λὲς πὼς θὰ λευτε- 
3 . - 

» ρωθεῖτε; » Τοὺς ἀποχοίθηκε ὁ Ἰησοῦς « Αλήθια ᾱ- 


ας ως.“ ο ο η ; μ 
» 6ος εἶναι τῆς ἁυαρτίας: Αι ὃ σκλάθος ὃξ μένει στο 
» σπίτι αἰώνια, ὁ γιος μένει αἰώνια. Α λοιπὸν ὁ γιὸς 


» σᾶς λευτερώσε:, ἀληθινὰ θὰ λευτερωθεῖτε. Ξέρω πῶς 
» εἶστε σπέρμα. τοῦ ᾿Αθραάμ." ὅμως ζητᾶτε νὰ μὲ θα- 
τ αν 


. - τί. 
9 νατῶστε, γιατὶ ὃ λογος υ.ου δὲ χωρεῖ µέσα σας. Όσα 


ἶ Ν - ολ Ὁ. 
» ἐγὼ εἶδα στοῦ πατέρα, αὐτὰ μιλῶ᾽ κι’ ἐσεῖς λοι- 
4 . ΄ π η π Ἡ3 ον Ἂ 
) πὸν ὅσα ἀκούσατε ἀπὸ τὸν πατέρα [σας], αὐτὰ] κά- 
)νετε).᾽Αποκρίθηκαν καὶ τοὗπαν «Πατέρας µας εἶναι 
»ὁ Δθραάμ». Τοὺς λέει ὁ Ἰησοῦς « Ἂν εἶστε παιδιὰ 
» τοῦ ᾿Α6ραὰμ., τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ, θὰ κάνατε" τώ- 
“” ΄ - 3 . - 
» ρα ὅμως θέτε νὰ μὲ θανατῶστε, ἄνθρωπο ποὺ σᾶς 
γ ν ο 28 δν 4 . Θ ͵ Αὐτὶ δὲ 
» εἶπα τὴν ἀλήθια π᾿ ἄκουσα ἀπὸ τὸ Θεό. Αυτὸ δέν 
» τόκανε ὁ ᾿Αθραάμ.' ἐσεῖς τὰ ἔργα τοῦ πατέρα σας 
) κάνετε». Τοῦπαν « Ἐμεῖς ἀπ᾿ ἀτιμιὰ δὲ γεννηθῆκα- 
; ΓΙ 
ε- ἕναν πατέρα ἔγουμε, τὸ Θεό». Τοὺς εἶπε ὁ Ἴπ-- 
» με" ἕναν πατέρα ἔγουμε, τ ; ς εἶπ ' 
. ν » » . 1 
σοῦς «Αν ὁ Θεὸς εἶταν ὁ πατέρας σας, ἐμένα. θὰ μ᾽ - 
ύσατε, τὶ ἐγὼ ἀπὸ τὸ Θεὸ βγῆκα κι ἔργουμαι" 
» γιατὶ καὶ μ.όγος µου δὲν Ἄρθα, μ.όνε ἐκεῖνος υ᾽ ἔστει- 
, νι . τε - ρω, ο δ τ 9 
» λε. Γιατί δὲ νιώθετε ὅ,τι σᾶς μιλῶ; Επειδη δὲ υπο- 
» οεἵτε ν᾽ ἀκοῦστε τὰ λόγια μον. Ἐϊσεῖς εἶστε ἀπὸ πα- 
η 


ΓΩ 
“4 
ο 

δ 

τὶ 

. Ὁ 


» τέρα τὸ Διάθδολο, καὶ τοὺς ὁρισμοὺς τοῦ πατέρα σας 
ΚΙ κ -- 3 κ. ἡ . 
9 θέλετε νὰ κάντε: ἐκεῖνος φονιᾶς ἀνθρώπων εἶταν ἀπὸ 


Ν Ν ν ᾷ . . η 2 δὶ τ. ᾿ 
» τὴν ἀρχὴ, καὶ μὲ την ἀλῆθια δὲν πηγαίνει για 
» μέσα του δὲν ἔχει ἀλήθια. Ὅταν ψέματα λαλεῖ, δικά 
» του λαλεῖ, γιατὶ ψεύτης εἶναι [καθὼς] κι’ ὃ πατέρας 
; 


» του. Ἐγὼ ὅμως γιατὶ λέω τὴν ἀλήθια, δὲ μὲ πιστεύ- 


«ὶ 
ν΄ «ο» 
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»ετε. Γιός σας μὲ θγάζει ἁμκρτωλό; ΔΑ λέω ἀλήθια, 
» ἐσεῖς γικτί δὲ μὲ πιστεύετε ; Ὅπιος εἶναι ἀπὸ τὸ Θεὸ, 
.. τ ἀκούει ,. τοῦτο ἐσεῖς δὲν 


οἱ Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ παν « Καλὰ ἐμεῖς δ Ἴδα πῶς ἐσὺ 
» εἶσαι Ξακμαιρείτης κι’ ἔχεις δαιυόνιο; » ᾿Αποκρίθηκε ὁ 9 
Τησοῦς « Ἔγὸ δαιμό έν;ο δὲν ἑ ἔχω παρὰ τι 
» τέρα μου, χι’ ἐσεῖς δὲ μὲ τιμᾶξτε. Κι’ ἐγὼ δὲ ζητῶ τῇ 
»δόξα μου’ ὑπάρχει Μα ποὺ τῇ ζητᾷ κι ἀποφασί- 
ζει. Ἁλύθια ἀλῆθια σᾶς ο. ὅπιος συλ ἕξει τὰ λό- 
»για μου, βόνατο δὲ θὰ δεῖ στὸν αἰῶνα 9. Τουπαν οἱ 
Ἰουδαῖοι « Τώρα ξέρουμε .ν ἔχεις δαιμόνιο. Ὃ”Δ- 
» 6ραὰμ. πέθανε κι᾿ οἱ προφῆτες, Ἀι σὺ λὲς Ὅπιδς φυ- 
» λάξε. τὰ λόγια µου, θάνατο δὲ θὰ δεῖ στὸν αἰῶνα; 
» Ἐῑσύ σαι τάχο. μεγαλύτερος τοῦ πατέρα µας τοῦ Α- 
» δρ ραμ, ποὺ πέθανε κι’ οἱ προφῆτ ε πέθαγαν ; Τί λὲς 
» πὸς εἶσαι ; » Αποκρίθηκε ὁ Ἰησοῦς «᾿Α. μόνος μον 


» ἐγὼ δοξαστῶ, Ἡ ΤΩΝ μου δὲν εἶναι τίποτα. Ντον 
Ἢ [η ΄ Ν σας 1 ΤΝ 
» χει ὁ πατέρας µου ποὺ μὲ δο ξάζει, ποὺ λέτε ἐσεῖς 


» πὼς εἶναι Θεός σας, καὶ δὲν τόνε γνώ ωρίζετ 6, υᾱ ἐγὼ 
ϱ τὸν ξέρω’ πι’ ἂν πῶ πῶς δὲν τὸν ξέρω, θὰ γενῶ ὅ- 
» µιος σας ν ψεύτης. Ὅμως τὸν ξέρω καὶ Ἰ φυλάω τὰ λό- 
»γία τόν. Ὁ ᾿Αθραλμ. ὁ ὁ πατέρας σας ἀναγάλλιασε μὲ 
» τὸ νὰ δεῖ τὴ μέρα μου, καὶ τὴν εἶδε καὶ γάρηκε 9. 
Ὑοῦὔπανε λοιπὸν οἱ Ιουδαῖοι « Πενήντα χρονῶν δὲν εἷ-. 
9 σαι ἀκόμο. καὶ τὺν ᾿Αόρκὰμ. ε εἶδες; » Τοὺς εἶπε ὁ 
)Γησοῦς « ᾿Αλήθια, ἀλήθια σᾶς λέω, τ γεννηθεῖ ὁ ὁ Α- 
»6ραὰν.ἱ ὑπάρχω ἐγώ ». Πήρανε λοιπὸν πέτρες νὰν τοῦ 
ρήξουν᾽ ὃ Ἰησοῦς κρύφτηκε καὶ βΥΏκε ἀπὸ τὸ ναό. 
90. Καὶ περνῶντας εἶδε ἄνθρωπο γεννημένο τυφλό. 
} 7 


1(αὶ τόνε ρώτησαν οἱ μαθητάδες που χι εἴπανε « Ῥαβ- 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΩΑΝΝΗ Μα! 


» δεὶ, πιός ἔκανε ἁμαρτία, αὐτὸς ἆ οἱ Ῥονιοί του. “τα 
» νὰ γεννηθεῖ τυφλός; » ᾿Αποκρίθηκε ὁ ὁ Πησοῦς « 

» αὐτὸς ἔκανε ἁμαρτία μητε : 
» νὰ φαγεοωθοῦνε µέσο το 

» ἐμεῖς νὰ. δουλεύουμε τὰ ἔργα τοῦ στάλτη μον ὅσο 
» εἶναι μέρα" ἔργεται Ὢ ύόχτα ὅταν χανεὶς δὲ μπεορεῖ 


΄ 


» νὰ γοιλόύερι. Όταν εἶμαι στὸν κόσυ.ο 


ς 
πε 
ἃ- 
ας 
[4; 
Η 
Ν 
ὰ 
«} 
Ὁ 
κε 
Η συ 


σοῶς ΠΣ τοῦ 
» κόσμου ». Ὅταν εἶπε αὐτὰ, ἔφτυσε χάμου χι ἔκανε 
πάαπῃ ἀπὸ τὸ φτύσιμο, καὶ ποὔέχλε τὴ λάσπη στὰ 
μάτια ἀπάνου καὶ τοῦπε α Πήγαινε πλύσου στὸ λου- 
» τρὸ τοῦ «Σεζωὰμ (ποὺ θὰ πεῖ ἀπόστο.ἰος) », Ἔφνγε 
βλέποντας. Οἱ γειτόνοι λοιπὸν κι’ ὅσο. πρὶν τὸν ἔθλε- 
παν πῶς εἴτανε ζπητιάνος, λέγανε « Δὲν εἶναι αὐτὸς ποὺ 
» κάθεται καὶ Τητιανεύει; » "Άλλοι λέγανε πὼς « Αὐ- 
» τὸς εἶναι »- ἄλλοι λέγανε «Ὄχι, παρὰ τοῦ μιά ζει») 
ἐκεῖνος ἔλεγε πὼς « Ἐγὼ εἶμαι». Τοῦ λέγανε λοιπὸν 
« Πῶς ΠΝ τὰ μάτια σου; »᾽Αποκρίθη νο: « Ὁ 
» ἄνθρωπος ποὺ τόνε λὲν Ὑησοῦ ἔκανε λάσπη καὶ μ. ᾱ- 
» λειψε τὰ μάτια, καὶ μοὖπε τ πὼς Πήγαινε στὸ Ξιλωὰυ. 
» καὶ πλύσον. Π7γα λοιπὸν, κι᾿ ἄνα πλύθηκα ε ἶδα ». 

1αὶ τοῦπαν « Πο0᾽ ναι τος ἐκεῖνος ; » μα « Δὲν ξέ-- 
ρω». Τὸν 5 -ηγαίνουνε στοὺς Φαρισαίους τὸν ἄλλοτες 
τυφλό. Κι᾽ εἴτανε σαθθάτο ἢ Ὢ μέρα ὅταν ἔκανε ὁ ᾿πησοῦς 
τῇ λάσπη καὶ τ᾽ ἄνοιξε τὰ μάτια. Πάλι λοιπὸν τόνε 
ρωτούσανε Ἂν οἱ Φαρισαῖοι πῶς εἶδε. Τι’ ἐκεῖνος τοὺς 
εἶπε «Λάσπη μοῦβαλε στὰ υ.άτια ἀπάνου, καὶ πλύθήκα 
» καὶ βλέπω 9. Λέγανε λοιπὸν ἀπὸ τοὺς Φαρισαίους 
μερικοὶ α Δὲν εἶναι αὐτὸς ἀπὸ τὸ Θεὸ ὁ ἄνθρωπος, τὶ δὲ 
» φυλάει τὸ σχθθάτο». ,ί.᾽ ἄλλοι λέγανε « πο μπορεῖ 
» ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς νὰ κάνει τέτια σην.άδια; » ων 

: 


ὍΘ διχόνια | μεταξύ πους. Λέγαν γε λοιπὸν ΕΞ τοῦ 
10 
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τυφλοῦ « Ἐσὺ τί λὲς γι αὐτόν ; γιατί σ᾽ ἄνοιξε τὰ μά- 
9 τια;» ἵι ἐκεῖνος εἶπε « Γιατὶ εἶναι προφήτης ». Δὲν 
πιστέψανε λοιπὸν οἱ Ἰουδαῖοι πὼς τυφλὸς εἶταν ἐχεῖ- 
νος χι εἶδε ὡς ποὺ φώναξαν τοὺς γονιοὺς τ᾽ ἀνθρώπου 
ποῦδε καὶ τοὺς ρωτήσανε λέγοντας « Ἐῑναι αὐτὸς ὃ γιός 
» σᾶς ποὺ λέτε ἐσεῖς πὼς γεννήθηκε τυφλός; Πῶς λοι- 
» πὸν βλέπει τώρα; » ᾿Απαντήσανε λοιπὸν οἱ γονιοί 


του χι) εἶπαν «Ξέρουμε πὼς αὐτὸς εἶναι ὃ γιός µας 
» καὶ πὼς γεννήθηκε τυφλὸς, μὰ πῶς τώρα βλέπει 
» δὲν ξέρουμε" ἣ πιός τ᾽ ἄνοιξε τὰ μάτια ἐμεῖς δὲν 
» ξέρουμε. Τὸν ἴδιονε ρωτῆστε: ἡλικία ἔχει, αὐτὸς 
» ἂς μιλήσει γιὰ. τὸν ἑαυτό του». Αὐτὰ εἶπαν οἱ γο- 
νιοί του γιατὶ φοθοῦνταν τοὺς Ἰουδαίους, ἐπειδὴ εἴγα-- 
νε συφωνήσει πρὶν οἱ Ἰουδαῖοι πὼς ἂν κανεὶς τὸν κη- 
ρύξει Χριστὸ, ν᾽ ἀφοριστεῖ ἀπὸ τὸ συναγῶγι. Γιὰ τοῦτο 
οἱ γονιοί του εἶπαν πὼς «Ἡλικία ἔχει, ρωτῆστε τον 
9 τὸν ἴδιον. 31. Φωνάξανε λοιπὸν τὸν ἄνθρωπο ξανὰ 
τὸν πρὶν τυφλὸ καὶ τοὔπανε « Δόξασε τὸ Θεό. Ἐνεῖς 
» ξέρουμε πὼς αὐτὸς ὃ ἄνθρωπος εἶναι ἁυαρτωλός 9. 
᾿Αποχρίθηκε λοιπὸν ἐκεῖνος «Ἂν εἶναι ἁμαρτωλὸς 
» δὲν ξέρω" ἕνα ξέρω, πὼς εἴμουνα τυφλὸς καὶ τώρα. 
» βλέπω ». Τοῦπανε λοιπὸν « Τί σοὔχανε; πῶς σ᾽ ᾱ-- 
» νοιξε τὰ μάτια; » Τοὺς ἀποκρίθηκε « Σᾶς τόπα τώρα 
» καὶ δὲν ἀκούσατε; τί λοιπὸν θέτε νὰ ξανακοῦστε; 
» Μήπως θέλετε κι᾿ ἐσεῖς νὰ γίνετε μαθητάδες τοῦ; » 
Καὶ τὸν ἔθρισαν κι εἶπαν « Ἔσύ Ἴσαι ἐκείνου μαθητὴς, 
» μὰ ἐμεῖς εἴμαστε τοῦ Μωῦση᾽ μαθητάδες. Ἠιμεῖς ξέ- 
» ρουµε πὼς τοῦ Μωῦὐσῇ μίλησε ὃ Θεός: ἀὐτὸν δὲν τὸν 
» ξέρουμε ἀπὸ ποῦ εἶναι». ᾿Αποκρίθηκε ὁ ἄνθρωπος 
καὶ τοὺς εἶπε « Ἐδῶ ναὶ εἶναι τὸ παράξενο, πὼς ἐ- 
» σεῖς δὲν ξέρετε ἀπὸ ποῦ εἶναι, καὶ υ. ἄνοιξε τὰ μά- 
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Απὶ ην - λες έ . ᾽ Ἂνν 
» τια. δν ῥούμε πώς ὃ Θεὸς ἁμαρτωλός δὲ συνακούει" 

-- . 5 ή 
» παρὰ ἂν εἶναι κανεὶς θεοφοθούµενος καὶ κάνει τὸ βέ- 
» ληµά του, αὐτόνε συνακούει. Ὡτὸν αἰῶνα δὲν ἀκαύ- 

. " - 
» στη πῶς ἄνοιξε κανεὶς μάτια τυφλοῦ γεννηυένου ᾽Αν 
» μὰ ὦ ἂ. π. ῳ . . . ᾿ Ν ν 

» αὐτὸς δὲν εἶταν ἀπὸ τὸ Θεὸ, δὲ μποροῦσε τίποτα 

ος : 

τ - ᾽ ΡΕ , . 3 . στ . ; 

δνὰ κάνει ». ᾿Αποκρίθηκαν καὶ τοῦπαν « ἈΓ ἁμαρτίες 
» ἐσὺ ὁλόκληρο 


ο. «7 α αν - - Ἡ γα} ΄' 
ὺ : υεννήθηκες κι ἐσὺ μᾶς μαθαίνεις ἐ- 
» μᾶς» » Καὶ τ 


6 
ὀνε βγάλανε ὄξω. 
κ μα ος. 
Ἄκουσε ὁ Ἰησοῦς πὼς τόνε βγάλανε ὄξω, καὶ τὸν 
ε Ἵν; ΜΠ; ν . . . 
χὗρε κι᾿ εἶπε « Ἐσὺ πιστεύεις τὸ γιὸ τ᾽ ἀνθρώπου ; ὃ 


[7 


ἕ οδεν ἃ Ζ 5. κ ο . 
« Καὶ πιός εἶναι » εἶπε «Κύριε, γιὰ νὰν τὸν πιστέψω» 
4 


ο 
ς 
τὶ 
[ο] 
Ο5» 
--α 
5 


᾽ 

ποῦς « ἵκαὶ τὸν εἶδες, κι᾿ αὐτὸς εἶναι ποὺ 
σου». Κι᾿ ἐκεῖνος εἶπε «Πιστεύω, ΜΚύ- 
» ο » καὶ τὸν προσκύνησε. Κι’ εἶπε ὁ Ἰησοῦς α Γιὰ 
» δίκασμα Ἴρθα ἐγὼ σ᾿ αὐτὸν τὸν κόσμο ποὺ ὅσοι δὲ 
» βλέπουνε νὰ βλέπουν, κι ὅσοι βλέπουνε νὰ τυφλὼ- 
»θοῦν». Τ’ ἄκουσαν αὐτὰ οἱ Φαρισαῖοι ὅσοι εἴτανε 
μαζί που, καὶ τούπαν « Μήπως κι’ ἐμεῖς εἴν.αστε τυ- 
» φλοί :» Τοὺς εἶπε ὁ ]ησοῦς « Ἂν εἴσαστε τυφλοὶ, δὲ 
» θάχατε ἁμαρτία. Μὰ τώρα λέτε πὼς Βλέπουμε" ἣ 
» ἁμαρτία σας μένει. 


» μιλᾶ να 


.ὐύνκ 


5 νη μ Κα - - οἱ 5 
»᾿Αλήθια ἀλήθια σᾶς λέω, ὅπιος δὲ υπαίνει ἀπὸ [1Ο] 


Ἂς απο ο Ἠοέν κ ΝΗ 
» τῇ μπασιὰ. στη μάντρα. τῶν προβάτων, μόνε ἀπ 
31ο ἀνεβαίνει ἐπεὶ ' ἢ 5 
» ἀλλοῦ ος ἐκεῖνος εἶναι κλέφτης καὶ καχοῦρ- 
ώ απὸ . κα ο. κ η μ Δ » Ἔ 
» Ύος- µὰ ὄπιος μπαίνει απὸ τη μπασιὰ, βοσκὸς εἶναι 


κορ ἘΝ 2 λα τ 
» τῶν προβάτων. 5 αὐτόνε ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει καὶ τῇ 
. κ -. . ας εν κα 
» φωνή του ἀκοῦνε τὰ πρόθατα, καὶ τὰ πρόθατά του 
» µε ὦ ὄνομά τους τὰ φωνάζει, καὶ τὰ ῥγάνει [στὴ 
ς ἂς ἃ ; 
» βοσκή]. Ὅταν ὅλα βγάλει τὰ δικά του, ὀμπρός τους 


---. -- τὰ Α λ ὰ ο ΤῊ 

» περπατεῖ, καὶ τὰ πρόθατα τὸν ἀκολουθοῦνε τὶ γνω- 
τς ν ΄ 

» ρίζουν τῇ Φωνή του’ μὰ ξένο δὲ θ᾽ ἀκολουθήσουνε, 


ΚΑΤΑ τον ΙΩΑΝΠ 


Ζ ἃν ΙΝ, Ν 
» μόνε θὰ φύγουνε, τὶ δὲ γνωρίζουν τη 
ζ 


. μας ορ 
φωνή, τῶν ξέ- 
γνων». Αὐτῃ τὴν παροιµέα τοὺς εἶπε ὦ 


Ἰησοῦς, μὰ 
ἐκεῖνοι δὲν ἔνιωσαν τί τοὺς ἔλεγε. 39. Εἶπε λονπὸν πάλι 
ὁ ;ησοῦς «᾿Ἄλήθια ἀλήθια. σᾶς λέω, ἐγώ ναι Ἡ μπα- 
9 σιὰ τῶν προβάτων. Ὅλοι ὅσοι ἦρθαν προτύτερά μον, 
» Ἀλέφτες εἶναι καὶ κακοῦργοι" μ.ὰ δὲν τοὺς 
» τὰ πρόθατα. [ πὼς μπαίνουνε]. ᾿Εγώ 7μαν 
» σιά. ἂν ἀπὸ μένα μπεῖ κανεὶς, θὰ σωθεῖ καὶ θἄμιτει 
» καὶ θὰ βγεῖ καὶ θα. βρεῖ βοσκή. Ὁ κλέφτης δὲν ἔρ- 
» χεται παρὰ νὰ Ἀλέψει καὶ νὰ θύσει κι’ ἀπολέσει’ ἐγὼ 
» ἦρθα. γιὰ νἄχουνε θροφὴ καὶ περισσεύουν. Ἐγώ μαι 
» ὁ βοσκὸς ὁ καλές. Ὁ βοσκὸς ὃ καλὸς δίνει τὴ ζωή 
» του γιὰ τὰ, πρόθάτα: ὁ πλερωμένος καὶ βοσκὰς μὴν 
» ὄντας, ποὺ δὲν εἶναι τὰ πρόθατα δικά του, βλέπει 
» τὸ λύκο ποὔρχεται κι’ ἀφίνει τὰ πρόθατα καὶ Φεύγει, 
».κι’ ὃ λύκος τ᾽ ἁρπάζει καὶ σκορπᾷ, γιατὶ εἶναι πλε- 
» ρωυένος καὶ δὲν πονάει τὰ πρόξατα. 

83. » Ἐγώ Ίμαι ὁ βοσκὸς ὁ καλὸς, καὶ γνωρίζω 
»τὰ δικά μου καὶ τὰ δικά μου μὲ γνωρίζουν --χαθὼς 
» μὲ γνωρίζει ὃ πατέρας χι’ ἐγὼ γνωρίζω τὸν πατέρα -- 
» καὶ δίνω τὴ ζωή µου γιὰ τὰ πρόθατα. Ἔχο κι 
» ἄλλα πρόθατα ποὺ δὲν εἶναι αὐτῆς τῆς στάνης' κι’ 
» ἐκεῖνα πρέπει νὰν τὰ φέρω, αὶ θ᾽ ἀκούσουν τῇ φωνή 
» μου, καὶ θὰ γενοῦνε ἕνα κοπάδι, ἕνας βοσκός. Γιὰ 
» τοῦτο μ᾽ ἀγαπᾷ ὁ πατέρας, γιατὶ ἐγὼ δύω τὴ ζωή 
» µου γιὰ νὰν τὴ λάθω πίσω. Κανεὶς δὲ ψ.οῦ τὴν πῆρε, 
» μόνε ἐγὼ τὴ δίνω μόνος μου. Εξουσία ἔγω νὰν τη 
» δώσω, κι) ἐξουσία ἔχω νὰν τὴν πάρω πάλι" αὐτὴ τὴν 
» προσταγὴ ἔλαθα ἀπὸ τὸν πατέρα µου». Διαιρέθη-- 
καν πάλι οἱ Ιουδαῖοι γι᾿ αὐτοὺς τοὺς λόγους- Καὶ πολ- 
λοί τους λέγανε « Δαιμονισμένος εἶναι καὶ παραλαλεῖ- 


ἄκουσαν 


ὦ μπα” 
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» τί τὸν ἀκοῦτε; »’ ἄλλοι λέγανε «Τὰ λόγια αὐτὰ δὲν 
κ; ὃν ΄ Η 7 ΄ 
» εἶναι δαιμονισμένου μήπως μπορεῖ δανκόνιο ν᾿ ἀνοί- 


ΠΝ 


ιά ΄ δρ. 
» ζει μάτια τυφλῶν Σ 
» . ΚΝ. 
ἐγκαίνια στὰ Περοσόλυμα. Εἰ- 


34. Εἶταν τότες τὰ 

: 

- { τς η να. ᾿ 
τανε χειμῶνας, καὶ περπατοῦσε 0 Γησοῦς μέσα στὸ ναὸ 
στὸ λιακωτὸ τοῦ Σολονώνα. Τὸν τριυρίσανε λο ὲ 


ν. ἀξ  -. ν μά 
Γουδαῖοι καὶ τοὔλεγαν « Ὡς πότε θὰ μᾶς ΠΥ ζεις τὴν 
᾿ς, Ἀ 3 να . 
γψυχή1 Ἂν εἶσαι ἐσ) 9 Χριστὸς, πές μας το ἄνοι- 
7 


) χτά ». Τοὺς ἀποκρίθηκε ὁ ᾿Γωσοῦς «Σὰς εἶπα κχὶ 

» δὲν πιστέψατε, Τὰ ἔργα ποὺ κάνω ἐγὼ 

» µα τοῦ πατέρα μου, αὐτά ᾽ναι Χηρηχτής 
ς 


ἴ 
κ.” ὸ ΄ 
» εσεις δεν πιοτευετε ντ 


μου ἀκοῦν 
μυ» ἀκολουθοῦν κι ἐγὼ τοὺς δίνω ζωή 
» παντοτινὴ, καὶ δὲ θὰ γαθοῦνε στὸν αἰῶνα καὶ χανεὶς 
» δὲ θὰν τ᾽ ἀοπάξει ἀπὸ τὸ χέρι μου. Ὁ πατέρας μον 
» ποὺ μ. ἶ ἀπ᾽ ὅλους μεγαλύτερος, καὶ 
» κανεὶς δὲ μπορεῖ ν᾽ ἁρπάζει ἀπὸ τὸ χέρι τοῦ πατέρα. 


» Ἕνα εἴμαστε. ἐγὼ κι’ ὁ πατέρας». Σήχωσαν πάλε 
3 
ε Ν - . . 6 ΄ ν μ 
Τουδαῖο: νὰν τὸν πετροθολΏσουν. Τοὺς ἆπο- 
ῇ ἊΝ -. Ἠὖ, τ Ἶ 
κρίθηκε ὁ ᾿Ιησοὺς « Πολλὰ ἔργα. σᾶς ἔδειξα καλὰ ἀπὸ 
» τὸν πατέρα" γιὰ πιό τους ἔργο μὲ πετροθολᾶτε; » 
σ 


Ἢ. 

᾽ “ Να . .” 
Τ᾽ ἀποκρίθηκαν οἱ Ἰουδαῖοι « Γιὰ καλὸ ἔργο δὲ 
γιατὶ ἐσὺ ὄντας 


δ. » ΄ . 
για ἀσέθ εια και 


μὲ τ᾽ ὄνο- 
σου” ὅμως 
. ιν 
ώς, νων γρ 
ετὶ δὲν εἶστε ἀπὸ τὰ πρόθατά 
᾽ 
τὴ φωνή µου κι’ ἐγὼ τὰ 


΄ 


» µου. Τὰ πρόθατά 
» γνωρίζω" καὶ 


ο: ᾱ- 


- . 5. κ. ο ΛΝ. πώς . 
σοῦς « Δὲν εἶναι γραμένο µέσα στο Νόυο σας πως 
» ᾿Εγὼ εἶπα Εὖστε θεοέ ; Αν ἐκείνους εἶπε θεοὺς ποὺ 
» λάθανε τὸ λόγο τοῦ Θεοῦ, καὶ δὲ μπορεῖ νὰ γα- 


- ϐ ο) 2 τὶ ΄ . 
» λαστεῖ ἢ Γραρη, ἐκείνουε π᾿ ἅγιασε ὁ πατέρας Ἆν 


ο γιατὶ εἶπε Εἶμαι γιὸς τοῦ Θεοῦ; ΔΑ. δὲν κόνω τὰ 


ἤ 


ΠΠ] 


2.6 
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-ο Ζ . - 
» ἔργα τοῦ πατέρα µου, μη μὲ πιστεύετε" ἂν 
»νω, [τότες] κι ἐμένα ἃ δὲν πιστεύετε, 7 
;4 Α ἀ . 
» ἔργα, γιὰ νὰ μάθετε καὶ γνωρίζετε πῶς μ.αζ 
τ τ 


απ 
ΕΙ 
- 
Κ' 
ζῆν 
νε -ςᾱ- 
Κ 
(η 


' 
» πατέρας κι’ ἐγὼ μὲ τὸν τ 
3 


νὰν τὸν πιάσουν’ καὶ βγῆκε ἀπὸ τὰ χέρια τους, 


ΠΠ 


χι ἔ- 
} κ ι ἲ : 
φυγε πάλι ἀντίπερα. τοῦ ᾿Ἰορδάνη, στὸ μέρος ποὺ βά- 
ιά Ν ε ἃ / ον) Η ο 9 κ ἳ 
φτιζε πρὶν ὁ ]ωάνης, κι’ ἔμενε ἐκεῖ. Καὶ πολλοὶ ἦρθαν 
- ἘΝ . κ , 
ἐκεῖ χι ἔλεγαν πῶς δὲν ἔχανε χα- 
» νένα σημάδι, ὅμως ὅλα ὅσα εἰπ γι αὐτὸν ὁ Ἰωάνης 
γ εἶταν ἀληθινά ». Καὶ πολλοὶ τὸν πίστεψαν ἐκεῖ. 
835. Κι εἶταν ἕνας ἄρρωστος, ὃ 


« Ὁ Ἰωάνης ναὶ μὲν 


Λάζαρος ἀπὸ τὴ 
Ὠπθανία, ἀπὸ τὸ χωριὸ τῆς Μαρίας καὶ τῆς Μάρθας 


- 


τῆς ἀδερφῆς της. Μι’ ἡ Μαριὰν. ἐκείνη π᾿ ἄλειφε τὸν 
Κύριο μυρουδικὸ καὶ μὲ τὰ μαλλιά της σφούγγισε τὰ 
πόδια του, αὐτή ᾿τανε ποὺ ὁ Λάζαρος ὁ ἀδερφός της 
εἶταν ἄρρωστος. Τοῦ μήνησαν λοιπὸν οἱ ἀδερφάδες κι) 
εἶπαν «Κύριε, νά εἶναι ἄρρωστος ἐκεῖνος π᾿ ἀγαπᾷς». 
Καὶ σὰν τ᾽ ἄκουσε ὃ ᾿[ησοῦς εἶπε « ΑὐτΏ ἡ ἀρρώστια 
» δὲν εἶναι γιὰ θάνατο μόνε γιὰ τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ, 
9 νὰ χάνει χαὶ νὰ δοξαστεῖ ὁ γιὸς τοῦ Θεοῦ ». Ίκι ὁ 
Ἰησοῦς ἀγαποῦσε τῇ Μάρθα καὶ τὴν ἀδερφή της καὶ 
τὸ Λάζαρο. Ὅταν ἄκουσε λοιπὸν πὼς εἶναι ἄρρωστος, 
τότ᾽ ἔμεινε διὸ μέρες στὸ μέρος ποὺ βρίσκουνταν᾽ ἔπει- 
τα. χατόπι λέει στοὺς μαθητάδες «Παμε στην ᾿[ου- 
» δαία πάλι». Τοῦ λένε οἱ μαθητάδες « Ῥαθθεὶ, ὅ,τι 
9 ζητούσανε νὰ σὲ πετροθολήσουν οἳ Ιουδαῖοι, καὶ 
» πάλι πᾷς ἐκεῖ; » ᾿Αποκρίθηκε ὁ ᾿Τησοῦς « Δὲν εἶναι 
αρ 


» δώδεκα οἱ ὧρες τῆς ἡμέρας 


γιὰ 


4 25, Ἂ 
; Ὅπιος περπατᾷ την 
βλέπει τὸ φῶς τοῦ κό-- 


» σμου τούτου: ὅπιος ὅμως περπατῇ τὴ νύχτα, σκουν- 
[ 


ἲ 
» τάφτει γιατὶ δὲν ἔχει µέσα του τὸ φῶς ». ΚΕ 


» ἡμέρα, δὲ σκουντάφτε: γιατὶ 


3 . 
πε αυτα 


ΚΑΤΑ ΤῸΝ ΙΩΑΝΗ 


Ζ « 


2 ε . νὰ 
καὶ χατόπι τοὺς λέει « Ὁ Λάζαρος ὁ φίλος μας Ἄριμη- 


; ; « « Ψ 

»θηκε’ μόνε πάω νὰν τὸν ζυπνήσω »- 

οἱ υαθητάδες « Κύριε, ἂν κοιμήθηκε, 
ας 


» σωθεῖ». Κι 


ἰ 
ὃ Ἰησοῦς εἶχε πεῖ γιὰ τὸ θάνατό 
5 ν ἶ 


κ , . α - 
μὰ ἐκεῖνοι νόμισαν πως τὸ κρέµισµ.α. ὕπνου λέει. 


΄ . . τ 4 ἴα; . . « ΚΊ 
Ἴότες λοιπὸν τοὺς εἶπε ὁ ᾿[πσοῦς ἀνοιχτὰ « 0 Λάζα- 
2 ΄ -- . . 
γ ρος πέθανε, καὶ χαίρουμαι γιὰ σᾶς, γιὰ νὰ πιστέψτε. 
[; - Ὴ τ - ΄ -- . Ν᾽ 
» ἀφοῦ δὲν εἴνουν ἐκεῖ᾽ μόνε πᾶμε στὸ Λάζαρον. Εἶπε 


λοιπὸν ὁ Θωμᾶς ποὺ τόνε λέγανε Λέδυμο στοὺς συμμα-- 


2 1Τ2 ορ. - Ν -- αγ καὶ γή. 
θητάδες του «Παμε κι’ ἐμεῖς νὰ μᾶς σκοτώσουν: μ.ἱ 
»που». Σὰν ἦρθε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς, τὸν πύρε ποὺγε 
τότες τέσσερεις μέρες μέσα. στὸν τάφο. 
Κὺ εἶταν ἃ Βηθανία κοντὰ στὰ Ἱεροσόλυμα, ὥς 
΄ Ν , - αν )} Ὃν. αν 
δεκαπέντε στάδια μακριά. 36. Καὶ πολλοὶ ᾿ζουδαῖοι 


εἶχαν ἐρθεῖ στῆς Μάρθας καὶ Μαρίας, νὰν τὶς παρη- 
, - 


γορήσουνε γιὰ τὸν ἀδερφό. Λοιπὸν ἡ Μάρθα ὅταν ᾱ- 
χουσε πὼς ἔρχεται ὃ Ἰησοῦς, βγῆκε νὰν τὸν προδεχτεῖ- 
ἡ Μαρία ὅμως ἔμενε σπίτι. Εἶπε λοιπὸν Ὦ Μάρθα στὸν 
"Γησοῦ «Αν εἴσουν ἐδῶ, δὲν πέθαινε ὁ ἀδερφός μου” 


᾿ ς ἆ , κε 
ὃ καὶ τώρα ζε τι 
5 


- - . 
στι ζητήσεις τοῦ Θεοῦ θὰ σ᾽ τὸ 
». Τῆς λέει ὃ Ἰησοῦς « Θ᾽ ἀνχστηθεῖ ὁ 
υ». Τοῦ λέει Ὦ Μάρθα «Ξέρω πὼς θ᾽ ᾱ- 


9 ναστηθεῖ κ 


εν τετ 
ω πὼς 0 


το 


» ἀδερφός σο 

᾿ Ρ . ια 

(τὰ. τὴν ἀνάσταση τη στερνὴ τη μέρα 9. 

- ᾱ, ς } ο 3 3 ες 2 Ὃν) ες απο 

τῆς εἶπε ὃ Ἰησοῦς «Εγώ μαι ἡ ανάσταση Ἂι Ἡ η. 
/ 

Ὁ Ὅπιος μ. 


. ΄ 1 


πιστεύει, κι’ ἂν πεθάνει θὰ ζήσει: χι 

» ζεῖ καὶ μὲ πιστεύει, δὲ θὰ πεθάνει στὸν αἰῶνα. Τὸ 

» πιστεύεις αὐτό; » Τοῦ λέει « Ναὶ, Κύριε, ἐγὼ πι- 

9 στεύω πὼς ἐσύ᾽σαι ὃ Χριστὸς, ὁ γιὸς εοῦ ποῦ- 
κ ος 


9 ΄ 3Γ 3 
» ναι νἀρθεϊ στὸν κόσμο 9. Καὶ σὰν τῦπε αὐτὸ; ἔφυγε 
δ; { ΩΙ 


, . ο) πι 

Ἀαὶ φώναξε κρυφὰ τὴ Μαριὰν. ΤῊΝ ἀδερφή της Ἀν εἶτ 
- » / Ἂ. 

«Ὁ δάσκαλος ηρθε καὶ σὲ φωνάζει 9. {7} ἐκείνη σὰν 


σου 
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τᾶκουσε. σ σηκώθη γλήγορα καὶ πήγαινε στὸν οσο: 
ἢ 
τὸ χωριὸ, μόνε 


ΧΤΉΧΕ Ἡ Μάρθα. 


εἶπαν ἀχόμα στὸ μέρος ὅπου τὸν του 
ο 8 Νο ΄ ΄ 

Οἱ ]ουδχῖοι λοιπὸν ποῦτανε μα της σπίτι καὶ την 
ῷ - 


ΤΝ 
εἶδαν τη Μαριὰν. πὼς γλήγορα ση- 


. 


:ν - 5 Ἡ ο « 
κώθηχε καὶ ΡΥΤΧΕ, την ἀκολουθήσανε θαρρῶντας πῶς . 


Η 


πάει στὴν τάφο γιὰ νὰ Χλάψει ἐκεῖ. Ἡ Μαριὰυ. λοιπὸν 
σὰν ἔφτασε στὸ µέρος πούταν ὁ ἱησοῦς, μόλις τὸν εἶδε 
πόδια, λέγοντάς του « Κύριε, ἂν εἴσουν 
πέθαινε ὁ ἀδερφός | [μου]}. Ὁ ᾿Τησοῦς 
ὂν, ὅταν τὴν εἶδε ποῦκλαιγε χαὶ ποὔκλαιγαν [κι᾽ 

οἱ "Γουδαῖοι ὅσοι ἤρθανε μαζί της, στέναξε Ὢ καρδιά 
του καὶ συγκινήθη κι εἶπε «Ποῦ τόνε θάψατε; » Τοῦ 
λένε « ᾿Κύριε, ἔλα νὰ δεῖς γ. Δάκρυσε ὁ "Τησοῦοι Λέγανε 
λοιπὸν οἱ ᾿]ουδαῖοι « Κοίτα πῶς τὸν ἀγαποῦσε ». Καὶ 
μερα λοί τους εἴπανε «Δὲ ορ αὐτὸς π᾿ ἄνοιξε τὰ 
» μάτια, τοῦ τυφλοῦ νὰ κάνει ποὺ κι’ αὐτὸς νὸς μὴν 
» πεθάνει.» Ὃ ᾿Τησοὺς λοιπὸν πάλι στενάζοντ τας µέσα 
του ἔρχεται στὸν τάφο" κι’ εἴτανε βραγότρυπα αν ᾱ- 

Ἴησο 


ΔΝ ο . -. 
» ἐδῶ, δὲ μοῦ 


πάνου της βαλμένη πέτρα. Λέει ὦ ὃς « Βγάλτε 
» τὴν πέτρα». Τοῦ λέει ἡ ἀδερφὴ τοῦ ; η 
"Μάρθα « Κύριε, μυρίζει τώρα" γιατὶ ἃ 


» ρῶν ». Τῆς λέει ὁ "Ἰησοῦς « Δὲ οῦ εἶπα πὼς ἃ ἂν ἴσ ως 
» πιστέψεις, θὰ δεῖς τὴ δόξα τοῦ Θεοῦ ; » Βγάλανε 


λοιπὸν την πέτρα" χι ὁ ᾿]ησοῦς σήκωσε τὰ μάτια κι 
-ά ον ολο “κ 
εἴπε «Πα τέρα, σ᾽ εὐχαριστῶ πον μ᾽ ἄκουσες. Ἰξγὼ ὅμως 
» ἤξερα. πὼς πάντα μ, ἀκοῦς' μόνε τῦπα γιὰ τὸ λαο 
» τριγύρω, ὰ νὰ τ πιστέψουν πὼς ἐσὺ μ. ἔστειλες 9. 
Κι’ ὅταν τᾶπε αὐτὰ, φώναξε μὲ φωνὴ μεγάλη «λΛά- 


» ζαρε, ἔλα ὄξω-». Καὶ βγῆκε ὃ νεκρὸς σι σαβανωμένος 


3 εροπόδα ρα χι) εἴτανε τὸ πο όσωπό του δεμένο γύ ω μὲ 
ερ αρα; β ϊ θ 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΘΑΝΡ 318 


ΕΗ άν Ἂ . σὺν ΕΙ κ.α μ 
θεῖ στῆς Ἀἴχριδιυ, κι’ εἶδαν ὅσα ἔκανε. τον 


τους ὑμιως ΞΉΎΆΝΕ στους Φαρισαίους 


ο --- 
Ω 
α 
[ο 
« 
δὲ 
« 
[0] 
Όνιν 
κ- 
μα 
Ω 
- 
σι 
ΜΝ 


1 
ρισαῖοι συθούλιο κι ἔλεναν «Τί κάνουμε, γιχτι αοτὸς 
ἥ 
ὂ 


. δν μας. 

ἄνθρ δε κάνει πολ}. σημάδια. νη τον χοίσυυημξ 

πι. ὅλοι θὰν τὸν πιστέψουν, καὶ θἄρθουν οἵ Ῥω- 
- - Ὶ Ἂ .-. 

» μαῖοι καὶ θὰ μ.ᾶς καταστρέψουν πατρίδα κ: ἕγος». 


Κι ἕνας τους κἄπιος Καϊάφας, ἀργιπαπᾶῖς ὄντας τοῦ 


ϱ 
η - 
ῃ Ἢ κ. ἵν. 3.6 
χρόνον ἐκείνου, τοὺς εἶπε «᾿Εσεῖς ὃξν ζέρετε τίποτα, 
» μηδὲ σ στογάζες τε πὼς μᾶς συφέρνει ἕνας ἄνθρωπος 
» νὰ πάει γτὰ τὸ καλὸ τοῦ λαοῦ κι᾿ ὄχι νὸ. γαθεῖ δ λο- 


” ”- 1] .. ὃν ΄ 
» Χληρο τὸ ἔθνος ». Ἶι' αὐτὸς δὲν εἴτανε δικός του 
λόγος, μόνε ἀργιπαπᾶς ὄντας ἐκείνου τοῦ χρόνου προ- 
! τ ἢ ΝΗ 
φήτεψε τ πὼς εἴ τανε νὰ πεθάνει ὁ ᾿Τησοῦς γιὰ τὸ καλὸ 
τοῦ ἔθνους, κι ὄχι γιὰ. τὸ καλὸ τοῦ ἔθνονς ναναγὰ 
3 


παρὰ, καὶ γιὰ νὰ συνάξει σ᾽ ἕνα τὰ παιδι) τοῦ -(ϑεο 
τὰ σκορπισμένα. 
ον κου κείνῃ λοιπὸν τη μέρα ὀποφασίσανε νὰν 


δν τ 
τόνε θανατώσουν. Ὁ ᾿;ησοῦς λοιπὸν δὲν Ξερπατοῦσε 
τὰ ἀνάμεσα σ στοὺς ᾿Ἰουδπίους φανερὰ, μον ἔφυγε ἀπὸ 

κεῖ [καὶ πΏγε] σὲ μέρος κοντὰ στὴν ἔρημο, σὲ χώρα 


ποὺ τῇ λὲν Ἐφ υραΐμ., αι ἔμενε ἐκεῖ μαζὶ μὲ τοὺς μα- 
θητάδες. Καὶ σίµωνε τὸ πάσκα τῶν Ἰουδαίων, γαλ 
πρὶν τὸ πάσκα ἀνέθηκαν πολλοὶ ἀπὸ τὰ ξώγωρα στὰ 
Ιεροσόλυμα γιὰ. νὰ καθαριστοῦν. Ζτητούσανε λοιπὸν 
τὸν ᾿[ησοῦ καὶ λέγανε μεταξύ τους στ έκοντ ἃς μέσα 
στὸ ναὸ «Τί λέτε; ων. δὲ θάρθετ στὴ σχόλη τὸ Κι᾿ 
εἴχανε δώσει οἱ ποωτοπα πόθι, αι’ οἱ Φαρισαῖοι προ- 


ανα 
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σταγὲς, πὼς ἂν καγένοις μάθει ποῦναι, νὰ. μηνήσει γιὰ » βασιλέας τοῦ Ισραήλ. ἵΚι’ὁ Ἰησοῦς ῥ»-κε ἕνα ἠνάρι 
Ὅτι, εἴπ 

νὰν τὸν 


καὶ κάθησε ἀπάνου, καθὼς εἶναι “ραμέν" «Ἠἡ «ροθᾶσεα. 
χόρη τῆς Σιών" νά ἔργεταέ σου ὁ βασι.ἱέας σου καθι-- 
σμέγος σ᾽ ὄνισσας που.ἰάρι. Αὐτὰ δὲν τἄνιωσαν οἱ µα- 


θητάδες του πρῶτα, ὅμως σὰ δοξάστηκε ὁ ᾿Γησοῦς, τὸ- 
: 


ας . εἰ’ Ζ . κ , 
Τησαῦς λοιπον ἕξη μέρες πρὶν το πάσκαχ 


Ὑ 
- μι Ζ 
πῆγε στὴ, Βηθανία ὅπου βρίσκουνταν 


ον 
Ε 
κ΄ 
δν 
4Ἂ 
δὲ 
το 
Ο 
ον 
η, 
Θο 
Ι 


ΕΗ 


; 9 « ΠΠ - 3 Ἡ - 
νάστησε ἀπὸ τοὺς νεκροὺς ὁ ᾿Ιησοῦς. Τοὔκαναν ἐκεῖ λο 
ε 


΄ 


πὸν τραπέζι, κι’ ἡ Μάρθα ὑπερετοῦσε Ἂν ὁ Λάζαρος 


ταν ἕνας ἀπὸ τοὺς καθισμένους μαζί του. Ἡ Μαριὰμ. 


{--- 
7 ΄ 
ἐ-- 


» σα " ΄ 3 
τες θυμήθηκαν πὼς αὐτὰ γιὰ κεῖνον εἴτανε -ϱκμένο, κ: 


-- 


« . ῃ ὃ κ δ . ὃν 
λοιπὺν πΏρε μιὰ λίτρα μυρουδικο απὸ ναρδόσταυο πο- 


λότιμο κι’ ἄλειψε τὰ πόδια τοῦ ᾿Τησοῦ, καὶ τοῦ σφούγ-- 


σι ΄ γα . Ἢ ͵ . . 
ζί του ὅτα φώναζε ἀπὸ τὸν τάφο τ Λάζαρο χο τὸν 


αὐτὰ τούκαναν. Ι(ήρυγνε λοιπὸν ὁ κόσμος ποῦτανε ν..- 
ὸ 
Ι 
ὁ σπίτ 
μισε ἀπὸ τὴν εὐωδιὰ τοῦ μυρουδικοῦ. Καὶ λέει ὁ Τού-- 
δας ὁ Ἰσκαριώτης, ἕνας μαθητής του, ποῦταν 
Χο νο Γ ! 5} . ὸ μὶ ὃν { 
τὸν παραδώσει « Γιατί αὐτὸ τὸ μυρουδικὸ δὲν πουλή-- 
» θηκε τρακόσα δηνάρια. καὶ δὲ δόθηκε σὲ φτωχούς.» 
ή νι ῤ 
Καὶ τόπε αὐτὸ ὄχι γιατὶ τὸν ἔμελε γιὰ τοὺς οτωχοὺς, 
μόνε γιατὶ εἶταν κλέφτης κι ἔχοντας τὸ κουτὶ βα- 
στοῦσε τὶς συνεισφορές. ᾿ιῖπε λοιπὸν ὁ ᾿]ηαοῦς «"Αφισέ 
. -. - -- 
» την κι’ ἂς τὸ φυλάξει γιὰ τῇ μέρα τῆς θαφῆς μου" 
Ες Ν Ψ. 
» γιατὶ πάντα. τοὺς φτωχοὺς τοὺς ἔχετε μαζί σας, μὰ 
” 7 ΝΑ . 7 . «Ὁ 
» ἐμένα πάντα δὲ μ᾽ ἔχετε». Έμαθε λοιπὸν πλῆθος 
πολὺ τῶν ᾿Ιουδαίων πὼς εἶναι ἐκεῖ, κι᾿ ήρθαν ὄχι μο- 
. . .. 8 -- . . ν δω . αὶ ΄ 
ναχὰ γιὰ τὸν Ἰησοῦ, παρὰ γ'ὰνχ δοῦνε καὶ τὸ Λά- 
ζαρο π᾿ ἀνάστησε ἀπὸ τοὺς νεκρούς. Κι’ ἀποφασίσανε 
οἱ πρωτοπαπάδες νὰ θανατώσουν καὶ τὸ Λάζαρο, γιατὶ 


᾿ 


"πε μὲ τὰ υαλλιά της τὰ ποδάρια" καὶ τὸ σπίτι γιό- τὸν ποοδεγτεῖ χι ἃ λαὲ 
γισεμε” νας, λιλεὲ ς - ρ ἄνα; ὑτι Υ τον προοεγτει Χ' 6 λαος, 
μον «ἃ 


"Ἰησοῦς ἐκεῖνο τὸ σημάδι. Ἐἴπανε λοιπὸν οἱ Φαρισαῖοι 


ρι 
μεταξύ πους « Βλέπετε πὼς τίποτα καλὸ δὲν κάνετε: 
) Νά πῆγε ὁ κόσμος ξοπίσω του ». 

44. Κι’ εἴτανε μερικοὶ “Ἕλληνες ἀπ᾽ αὐτοὺς ἀνέ- 
ὅαιναν νὰ προσκυνήσουνε στὴ σκόλη. Λὑποὶ λοιπὸν πή;- 
γανε στὸ Φίλιππο, ἐκεῖνον ἀπὸ τὴ Βηθσαϊδὰ τῆς Γα- 
λιλαίας, καὶ τὸν παρακαλοῦσαν χι ἔλεγαν « Αφέντη, 
» θέλουμε νὰ δοῦμε τὸν Ἰησοῦ». Πάει ὁ Φίλιππος καὶ 
τὸ λέει τ) Αντρέα: πάει ὃ ᾿Αντρέας χι) ὁ Φίλιπττος καὶ 


- 1 


/. πω Γοἳ - . . 
τὸ λένε τοῦ ]ησοῦ. ΙΚι ὁ ᾿]ησοῦς τοὺς ἀποκρίνεται καὶ 


᾽ χ αμα. Ν 
λέει «ρθε ἡ ὥρα ποὺ θὰ δοξαστεῖ ὃ γιὸς τ ἀνθρώπου. 
Η - / ν ΄ ΄ 
γ᾽Αλήθια ἀλήθ-. σὰς λέω, ἂν τὸ σταρόσπηρο πέσει 
- . ἃρ » 4 ΄ ΄ ώ, Ἃ 
» κατὰ γῆς καὶ δὲν πεθάνει, αὐτὸ μονάγα μένει" ἄν 


͵ “ν 7 κ. αν 
» ὅμως πεθάνει, βγάζει καρπὸ πολύ. Ὅπιος ἀγαπᾷ τη 
σ 


να ; 
» ζωή του, τὴ χάνει: κι’ ὅπιος μισεῖ τη Των του 


π᾿ ἀφορμή του πήγανε πολλοὶ ᾿Ιουδαχἴοι καὶ πίστεψαν 
τὸν ᾿Γησοῦ. 

- 40. Τὴν κατόπι μέρα τὸ μεγάλο πλῆθος ποὖχε ἐρθεῖ 
στὴ σχόλη, σὰν ἄκουσαν πὼς ἔρχεται ὁ ᾿]ησοῦς στὰ 
Ιεροσόλυμα, πῆραν τὰ χουρμαδόκλαδα καὶ βγήκανε 
νὰν τὸν προδεχτοῦν, κι᾿ ἔκραξαν «Ὡσαννᾶ. Ὀλογητὸς 
» αὐτὸς ποὺ φτάνει στ᾽ ὄνομα τοῦ ἴκυρίου » χι «Ὁ 


ε ς ; Ἔ 

« τοῦτον τὸν κόσμο, θὰν τη φυλάξει ὡς ο ὕπαρζη παν- 
9 τοτινή. 

Δ. 9 Ὅπιο 


: α . ο να 
ς μὲ δουλεύει ἃς ἀκολουθᾷ, χι’ ὁποῦ μαι 
» ἐγὼ ἐκεῖ κι’ ὃ 


. ΄ ἃ- ΔΝ 
δουλευτής µου θάναι. Αν κανένας μὲ 
ν ε ΄ 
» δουλεύει, θὰν τὸν τιμήσει ὃ πατέρας. Τώρα συγκινῆ- 


ῃ Ν 


»θηκε ἡ ψυχή μου καὶ τί νὰ πῶ 3 Ποτέ 


το -ι 


ο σῶσε µε 


υπ στ πο στων ος Νο σος 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΤΟΑΝΠ 


᾽ . ᾿ . ο “ 5’ Ν ο 5 Σ » ν 
» ἀπ᾽ αὐτὴ τὴν ὥρα; Ὅμως γιὰ τοῦτο ήρθα σ᾽ αὐτὴ 


» τὴν ὅρα. Πατέρα, δε κό μου τ᾽ ὄνομα». Ὀγῆκε 
λοιττὸν φωνὴ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ « Καὶ δόξασα καὶ πάλι 
» θὰ δοξ όσω ». Τὸ πλῆθος ἐκεῖ ποὺ [την] ἄκουσε ἔλεγε 
πὼς ἔνινε βροντή" ἄλλοι λέγανε «Άγγελος τοῦ λά- 
» λησε». Αποκρίθηκε κι εἶπε ὃ ᾿ησοῦς « Δὲ ῥγηχε γιὰ 
» μένα αὐτὴ ἡ φωνὴ παρὰ γιὰ οὓς. Τώρα ιο ος 
» ζεται αὐτὸς ὃ κόφ μος" τώρα ὄξω θὰ βγαλθεῖ ὁ ἀρ- 
» χηγὸς τοῦ κόσμου ουν. Κι᾽ ἐγὼ ἂν ἀνυδωβῶ ὧπι 
» τὴ γὴν ὅλους βὰν τοὺς σῆρω κοντά µου». (αὶ τό- 
λεγε αὐτὸ σημαίνοντ ας μὲ τί θάνατο θὰ πέθαινε. Τ᾽ ἀ- 
ποκρίθηκε λοιπὸν πας «Ἐμεῖς ὀκούσαμε ἀπὸ τὸ Νό- 
» μιο πὼς ὁ ὁ Χριστὸς μένει στὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λὲς ἐσὺ 
» πὼς πρέπει ν ᾿ἀνυψωθεῖ ὁ γιὸς τ ᾿ἀνθρώπην : : Πιός 
» εἶναι αὐτὸς ὃ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου ; » Τοὺς εἶπε λοιπὸν 
ὁ Ἰησοῦς « Λινάχι μένει ἀκόμα. τὸ φῶς | μαζίσ σας. Περ- 
» πατᾶτε ὅσο τὸ φῶς, μήπως σᾶς πβοφτάσει τὸ 
» σκοτάδι’ κι ὅπιος στὸ ο ονδι περπατθ, δὲν. ξέρει 
» ποῦ πη ο. Ὅσο ἔγετε τὸ φῶς, πιστεύετε τὸ φῶς 
» γιὰ νὰ γίνετε γιοὶ τοῦ φωτός ». Αὐτὰ μέλησε ἃ Ἶη- 
σοῦς, κι ἐ έφυγε καὶ κρύφτηκε ἀπὸ κοντά τους. 

43. 16’ ἐνῷ ἔκανε τόσα σημάδια μπροστά τους, δὲν 
τὸν πιστέψανε γιὰ ν ’ ἀληθέψει ὁ ὁ λόγος τοῦ ᾿Ησαία τοῦ 
προφήτη, ποὺ εἶπε Κύριε, πιός πίστεψε τὸ μήνημά 
μας καὶ σὲ πιόνε φωερώθη τὸ βραγιόνι τοῦ Κυρίου; 
Γιὰ τοῦτο δὲ μπορούσανε νὰ πιστέψουν, γιατὶ εἶπε ὁ 

᾿Ησαίας πάλι Τοὺς τύφ. .ζωσε τὰ μάτια. χαὶ τοὺς πέ- 
τρωσε τὴν καρδιὰ, μὴ» τυχόν δοῦγε μὲ τὰ ματι καὶ 
μὲ᾿ τὴν καρδιά τους:γεώσουν, καὶ γυρέσουχε χαὲ τοὺς 
γυατρέψω. Αὐτὰ εἶπε ὁ Ἠσαίας, γιατ τὶ εἶδε τὴ δόξα 


του καὶ λάλησε γι αὐτόν. Ὡς τ τόσο καὶ προεστοὶ πολ- 


ο- 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΩ͂ΛΝΗ 


κ α 
΄ . . - ο) 
9 στεύει, δὲν πιστεύει ἐμένα, παρὰ τὸ στάλτη μου” Ἀν 
» ὅπιος μὲ θωρεῖ, θωρεῖ τὸ στάλτη μου. Ἐγὼ φῶς Έρθα 
. 


. 
» στὸν κόσμο, ποὺ ὅπιος μὲ αν νὰ μὴ μένει στὸ 
τὰ 


͵ λόνια κ χὶ δὲν 
» τὰ φυλάξει, ἐνὼ δὲ θὰν. τὸν ο. “τατὶ δὲν 
» ἦρθα. νὰ καταδικάσω τὸν κόσμο, μόνε νὰ σώσω τὸν 
» κόσµο. Ὅπιος μὲ παρακηύει καὶ ος δέχεται τὰ λό-- 


» για μον, ἔχει τὸν χαταδικαστή του" ὁ λόγος πον λά- 


» νεα, αὐτὸς θὰν τὸν χαταδικάσει τὴ στερνὴ, τὴ μέ- 
» ρα. Γιατὶ ἐγὼ δικά μου δὲ λάλησα, μόνε ὁ πατέρκς 
» ποὺ μ Ἱοτεᾶς αὐτὸς μὲ πρόσταξε τί νὰ πῶ καὶ τί 
φ λαλήσω. αἱ ξέρω πὰ ς Ὦ προσταγή του ζωὴ, θὰ πεῖ 
» παντοτινή. Ὅσα λοιπὸν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἶπε ον ὃ 
» πατέρας ἔτσι λαλῶ 9. 


- 


45. Καὶ πρὶν τῇ σχόλη τοῦ 


ο 


πάσκα, ὅτων ἔνιωσε 

κο ΝΗ 

ς πῶς ἦρθε ἣ ὥρα του νὰ μισέφει. ἀπ αὐτὸν τὸν 

κόσμο στὸν πατέρα, τοὺς δικούς του [δῶ] στὸν κόσμο 
6 


πως τοὺς ἀγάπησε, ὡς στὸ τέλος τοὺς ἀγάπησε. Κι 
ἐνῷ τρώγανε --ὅταν πιχ τόχε ! θάλει ὁ Διάθολος στὸ νοῦ 
Ν ε 


του τὸ νὰν τὸν παραδώσει ὁ ὁ Ἰούδας ὃ γιος τοῦ "ἰνω- 
᾿ 


να ὁ Ἰσκαριώτης -- γνωρίζοντ ας πὼς τὰ πάντα τοὔδωκε 
στὰ χέρια [που] ὁ πατέρας καὶ πὼς ἀπὸ τὸ Θεὺ βγῆκε 
καὶ στὸ Θεὸ πη Ἰγαένει, σηκώνεται ἀπὸ τὸ δεῖπνο, καὶ 
βγάζοντας, τὸ Φόρεμ.ά του πῆρε ποδιὰ καὶ τη Κώστηρε' 
ἔπειτα βάζοντας νερὸ στὴ λεκάνη, ἀρχίνησε αι ἔπλενε 


Ἢ 
τὰ πόδια τῶν μαθητ τάδων καὶ τὰ σφούγγι» μὲ την 


ὃ 15] 
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ποδιὰ ποῦτανε ζωσμένος. Ἔογεται λοιπὸν στὸ Σίμ.ω- 
να τὸν Πέτρο. Τοῦ λέει «Κύριε, ἐσὺ μοῦ πλένεις τὸ 
» πόδια; » ᾿Αποκοίθηκε ὃ ᾿᾿ησοῦς καὶ τοὖπε « Ὅ,τι 
» κάνω ἐγὼ, ἐσὺ τώρα δὲν τὸ ξέρεις, μὰ θὰν τὸ μιά- 
»θεις ἔπειτα». Τοῦ λέει ὁ Πέτρος «Π]οτὲς δὲ θὰ μοῦ. 
» πλύγεις τὰ πόδια». Τ᾽ ἀποκρίθηκε ὁ ᾿Γησοῦς «᾿Α. δὲ 
» σὲ πλύνω, δὲν ἔχεις θέση κοντά µου}. Τοῦ λέει ὁ. 
Πέτρος ὁ Ὑίμωνας « Ιζύριε, ὄχι τὰ πόδια μου μονάχα, 
) παρὰ καὶ τὰ χέρια [μου] καὶ τὸ κεφάλι ». Τοῦ λέει ὃ 
Ἰησοῦς « Ὁ λουσμένος δὲ χρειάζεται παρὰ τὰ πόδια. 
» που νὰ. πλύνει, κι᾿ εἶναι ὅλος καθαρός" κι᾿ 
» καθαροὶ, ὅμως ὄχι ὅλοι». Γιατὶ Ἴξερε τὸν παραδότη 
του" γιὰ τοῦτο εἶπε πὼς « Ὅλοι δὲν εἶστε καθαροί 9 - 
46. Ὅτα λουπὸν τοὺς ἔπλυνε τὰ πόδια καὶ 
ροῦχα του καὶ κάθησε πάλι, τοὺς εἶπε « Ξιέρετε τί σᾶς. 
» ἔκανα; ᾿Εσεῖς μὲ κράζετε Λάσκαλε καὶ Πύριε, καὶ 


» καλὰ. λέτε, γιατὶ εἶμαι. ᾿Α λοιπὸν ἐγὼ σᾶς ἔπλωνα 

» τὰ πόδια, ὁ Κύριος κι᾿ ὁ δάσκαλος, πρέπει κι’ ἐσεῖς 
κ ; ο. "ΡΣ; ΓΗ . ον ν ο» 

) νὰ πλένετε ὁ ἕνας τ᾽ ἀλλουνοῦ τὰ πόδια" γιατὶ σᾶς 
᾿νν μα . Η 

» ἔδωκα παράδειγµα νὰ κάνετε χι’ ἐσεῖς καθὼς ἐγὼ 


» σᾶς ἔκανα. ᾿Λλήθια ἀλήθια σᾶς λέω, δὲν ἔχει σχκλά-- 


ο ον μ ΜΖ. ο / 
» 6ο ανώτερο απο τον αφεντη του μ-ηὸ ἀποσταλμένο 
κ 


Ἡ ΄ μη Ζ Ἆ ᾽ . . ἕξ 
» ἀνώτερο ἀπ᾽ τὸ στάλτη του. Ἂν αὐτὰ τὰ ξέρετε, κα-- 
Ζ Ἡ - . 7, κ] [να . πω 
» λότυγοί στε ἄν τὰ κάνετε. Γιὰ ὅλους σας δὲ μελῶ- 
Ἀ, Ῥ : 
» ἐγὼ ξέρω πιούς διάλεξα᾽ παρὰ γιὰ ν᾽ ἀληθέψει Ὦ 
» Γραφὴ ᾿Εχεῖγος ποὔτρωγε τὸ ψωμέ μου σήχωσε ἀπά-- 
»γου µου τὴ φτέρνα του. Ἀπὸ τώρα σᾶς τὸ λέω, πρὶ 
ο . ΙΝ / νο 1 Σιν } / 
» γίνει, γιὰ νὰ πιστέψτε σὰ γίνει πὼς ἐγὼ εἶμαι. Αλη- 
ο» / ας Ζ ” Ν 3 ! Ζ 
»}θια ἀλήθια σᾶς λέω, ὅπιος δέχεται, ἃ στείλω κανέ-- 
μα... 2, ο με ναι Ζ. ὃς ρα 
γναν, ἐμένα δέχεται" κι’ ὅπιος ἐμένα δέχεται, δέχεται 
» τὸ σ-άλτη μου 9. 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΏΑΝῊ ϑ5ῇ 

. Ἰγσοῦς, τοῦ -.'"κινήθηκε ἡ 

αρδιχ ὶ κήρυζε κι εἶπε « ᾿Άληήθια ἀλήθεια σᾶς λέω, 
κ. ἕω - - 82 Σ “χο δώ τι ές Ὢ 

» πὼς ἕνας σας θὰ μὲ παραδώσει». Κοιτά-αχνε ἕνας 


ΠΠ 


τὸν ἄλλο οἱ μαθητάδες, κι᾽ ἀποροῦσαν πιόνε λέει. 


[ 


͵ ; ; Πα ς 

ταν ἕνας μαθητής του Ὑηρμένος στὸν χήρφυ τοῦ Τη- 
τ . . ᾿ ο. -» - - ΄ - 

σοῦ, ποὺ τὸν ἀναποῦσε ὁ Ἰητοῦς: τοῦ νεύε: λο 


Σίμωνας ὁ Πέτρο 


- 


ς καὶ τοῦ λέει « Πὲς πιὸνε λέει». 
Ἔπεσε ἐχεῖνος στὰ στήθια τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῦ Ἄξει 
«Κύριε, πιός εἶναι : » ᾿Αποκρίνεται λοιπὸν ὃ ᾿ησοῦς 
« Ἐκεῖνος εἶναι ποὺ θουτήσω ἐγὼ τὸ ψωμὶ καὶ τοῦ τὸ 
» δώσω ». Βουτῶντας λοιπὸν τὸ ψωμὲ παίρνει καὶ ιτ η 


Κι) ὕστερα ἀπὸ τὸ ψωμὶ, πότ᾽ ἐκεινοῦ τοῦ µητΏκε µέσα 
του ὁ Ῥατανᾶς. Τοῦ λέει λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς « ντι κά- 
»νεις κάνε γλήγορα». Αὐτὸ κανεὶς δὲν τόνιωσε ἀπὸ 
τοὺς Χαθισμένους μὲ τί νόημα τοῦ τῦπε΄ γιατὶ µερι-- 
Ἀοὶ θαρροῦσαν, ἐπειδὴ εἶχε τὸ κουτὶ ὁ Ἰούδας, πὼς τοῦ 
λέει ὁ ᾿[ησοῦς «Αγόρασε ὅτι μᾶς χρειάζεται γιὰ. τὴ 
» σχόλη », Ὦ στοὺς φτωχοὺς νὰ δώσει κἄτι. Πε λοι- 
πὸν ἐκεῖνος τὸ ὑωπὶ καὶ βγῆκε εὐτύς. ἵν. εἴτανε νύχτα. 

4δ. δὰ βγῆκε λοιπὸν, λέει ὁ Ἰχισοῦς « Τώρα δοζά-- 
» στΏχε ὃ γιὸς τ᾽ ἀνθρώπου καὶ µέσο του δοξάστηκε 
» ὁ Θεὸς, κι’ ὁ Θεὸς θὰν τόνε δοξάσει ἐκεῖνον χι᾿ εὐτὺς 
» θὰν τόνε δοξάσει. Παιδιά [μου], λίγο ἀκόμα βρίσκου-- 
» μαι μαζί σας. Θὰ μὲ ζητᾶτε, κι’ ὅπως εἶπα στοὺς 
» Ἰουδαίους, πὼς ὅπου ἐγὼ πηγαίνω ἐσεῖς νὰ πᾶτε δὲ 
» μπορεῖτε, τώρα καὶ σ᾽ ἐσᾶς τὸ λέω. ᾿ζαινούρια ἐντο- 
» λῃ σᾶς δίνω, ν᾿ ἀγαπᾶστε" καθὼς σᾶς ἀγάπησα, χι) 
» ἐσεῖς ν᾿ ἀγαπβίστε. Ἔτσι θὰ μάθουν ὅλοι πὼς εἶστε 


2 


- ; ο» - 
» μαθητάδες μου, ἂν ἔχετε ἀγάπη μεταξύ σας 9. Τοῦ 


Ζ μ / - πα ᾿ 
λέει ὁ Ἠέμωνας ὁ Πέτρος « Κύριε, ποῦ πᾷς; » 'Απο- 
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ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΩΑΝΗ μή 


-- - πλοῦ 


κρίθηκε ὁ Ἰησοῦς « Ὅπου πάω δὲ μπορεῖς νὰ μ᾿ ἀκο- 
λουθήσεις τώρα" θὰ μ. ἀκολουθήσεις ἔπειτα ». Τοῦ 


η 
ρα Ν 


3 » 3 Ζ , . 

; ν » τὰ ἔργα ἐγὼ ποὺ κάνω θὰ κάνει χι ἐκεῖνος, καὶ µ:- 

Ξ ὃν 4 

λέει ὁ Πέτρος « Ιζύριε, γιατί δὲ μπορῶ νὰ σ᾽ ἀκολου- 
: 


» γαλύτερά τους τ. χάνει, γιατὶ ἐγὼ πηγαίνω στὸν 
5 [η ο. ͵ " Η 
» πατέρα κὶ Ο,τι -ητᾷ στ ὄνομα µου ἤὰν τὸ κάνω, 
να σα μα -α Ῥ κ ρ”. . 
» γιὰ νὰ δοζαστεῖ υ μ. μέσο τοῦ τοῦ ο τ τέρας. Ὄντι ἵη- 
3 » 
» τῆστε στ ὄνομά µου θὰν τὸ κάνω, ον μα. ἀγαπᾶτε 
Ἢ ἑ 
ϑ φυλάξτε τα παρ αγγέλι ατά μου, καὶ θὰ παοκχχλέσω 
3 λ Ρ; ; ο 
» ἐγὼ τὸν πατέρα, κι’ ἄλλον παρήγορο θχ σᾶς δώσει 
« . . ΄ 7 9 ΄ νὰ, - 
» ποὺ αἰώνια. νὰ μένει ναζί σας, τὸ πνέυα τῆς ἀκή- 
»θιας, ποὺ τ ΓΗ νὰ λάδει ὃ κόσμος, τὶ δὲν τὸ 
κ, να ες ' 
» θωρῇ μήτε τὸ ξέρει: ἐσεῖς τι 


Σ Ζ » 
» μένει κι εινκχι μέσα σας. Όρφα 


Μα, 


Ν κ. 
ση ζωή μου νο. γιὰ σένα ». ᾿Αποχρί- 


{ Ἀλήβια 


3 
ο Ὧ 
θγχε ὁ ]ησοῦς « 1) ζωή σου δεις µ, 
» ἀλήθια σοῦ λέω, πρὶ λκλήσε, ὁ κα 
» θὰ, μ. ἀρνηθεῖς. 


41] ΗΝ Μὴ σᾶς κλονίζεται Ἡ καρδιά" πιστεύετε τὸ 
» Θεὸ καὶ πιστεύετε κι᾿ ἐμένα. Στοῦ πατέρα μου ἔχει 
» µέρη νὰ μείνετε πολλά" εἰδεμὴ, θὰ σὰς ἔλενα πὼς 
» πηγαίνω νὰ σᾶς ἑτοιμάσω τόπο. Τι’ 


΄ 


δρ 
- Εεοετε μοι γρ 
δ σήοω Χαὶ να ο ως κοντά σας 
Ν 3 
ου αἱ 


» σᾶς ἑτοιμάσω τόπο, πάλι γυρίζω καὶ σᾶς παίρνω ϱ; κ : ᾿ την 
ἢ ἐς «υοίσω κ ο... ο, κι ὁ κό- 

» κοντό μ.ο τ. ὁποῦ μαι ἐγὼ, γιὰ νὰ εἶστε κι ἐ- ο ώκὰ Ν ο. ο. σας Ακόμα ο, κι ο κο 
τ ΓΙ Ν ος δὲ με βλέπει πιά" μ.. ἐσεῖς με θλέπετε, τὶ ἐγὰ 

» σεῖς, και ποῦ πηγαίνω ἐγὼ, ξέρετε τὸ δρόµο». Τοῦ ας ; τν πο με τατις μὲ βλέπετε, τε εγω 


» ζῶ καὶ θὰ ζ ἦστε 
» μάθετε τῶ. ἐνὼ 
» µου κι’ ἐγὼ μας 


μα 


λέει ὁ Θωμᾶς « με δὲν ξέρουμε ποῦ πᾷς: πῶς 
» ξέρουμε τὸ δρόμο 1» Τοῦ λέει ὁ Ἰησοῦς « ᾿Εγώ μαι 
ν 
ὁ δρόμος χι’ ἣ ἀλήθια χι ζωή: κανε ἷς δν πάει 


χι’ ἐσεῖς. Ἐκείνη τῇ υέρα ἐσεῖς θὰ 
μὲ τὸν πατέρα µου χι) ἐσεῖς μαζί 
΄ σα 

ί σας. Ὅπιος χατέ χει τὰ π πραγγέλ- 


ῃ ἃ 
τά μου καὶ τὰ ουλάει, , 
» τ. πατέρα ἐξὸν ἀπὸ μένα. Α μὲ γνώρί κατε, θὰ κα κε τά . θὰ ο. τας, μ᾿ ἀγαπᾷ" κι’ ὅπιος 
αν στ γαπηθεῖ ἀπὸ τὸν πατέρα μ. 
» ξέρατε καὶ τὸν πατέρα μου. ὑπο τώρα τὸν ξέρε-- 3 μ᾽ ἆγατ ἀγαπηθεῖ ἀπὸ τὸν πατέρα μου, καὶ θὰν 


» τὸν ἀγαπήσω τ. ἐγὼ καὶ θὰν τοῦ φανε ρωθῶ ϑ. 
στ, Του λέ έει ὁ Ἰούδας-- ὄχι ὀ Ἴσκαρι (ώτης--« Κύ- 
»ριε, πῶς τ. νὰ φανερωθεῖς σ᾽ ἐ ἐμᾶς Ἂν 


τε καὶ τὸν ε νι; ». Τοῦ λέει ὁ Φίλιππος «κύριε, 


» δεῖξε μας τον πατέ έρο. καὶ μις φτάνει ». Τοῦ λέεν ὁ 


ης « Τόσον καιρὸ µαζί σας εἶμ.αι, καὶ δὲ μι γνω- ο ο ο ο ο 

πο κόσμο; » ᾿Αποπρίθηκε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοῦπε ς 
» ρίζεις, Φίλιππε; Ὅπιος ν. ; εἶδε ἐμέναι, εἶδε τὸν πα- | ος , ΤΝ - λάξ ᾿ λό - ουσ { 5ς 
: ΠΤ Η »μ’᾽ ἀγαπᾷ, θὰ ου ἄξει τὰ λόγια μου, χι’ ὁ παπέοας 
ὃ τέρα πῶς ἐσὺ λὲς Δεῖξε μας τὸν πατέρα; Δὲν πι- 1π 1 | ή πατέρας 


2 
; ΠΡ ; » µου θὰν τὸν ἀγαπήσει, καὶ θὰ πᾶμε καὶ θὰ μείνου- 
» στεύεις πὼς ἐγὼ μὲ τὸν πατέρα, χι ὁ πατέρας πὼς νι, 1 σος ώς, θὰ μείνον 
Νο » με μιαςὶ του) ὅπιος δὲ μι αγαπᾶ. τα λόγια μου δὲν 
χοῦ 


΄ Ὠ 
» εἶναι μαζί µου; Τὰ λόγια ἐγὼ ποὺ σᾶς λέω, δικά 


΄ 4 ἆ; Ὧν 
- ; ; »τὰ ουλάει. ἵΚι᾽ ὁ ος τ τε δὲν εἶναι 
» µου δὲ λαλῶ, μόνε ὁ πατέρας ποὺ μένει μαζί µου ἘΠΕ . ἐπ ..... δικός 
ι με; τὶ »μου, παρὰ τοῦ πατέρα µου ποὺ μ’ ἔστειλε. Αὐτὰ 
2 κάνει τὰ ἔργα του. Πιστεύετέ μ.ε, πὼς ἐγὼ μὲ τὸν κο ο : Ν 
τ ση ο » σᾶς εἶπα. μένοντας Μαζί σας" ὁ παρήγορος ὅπως, τὸ 


» πατέρα κι ὃ πατέρας μαζί μου” εἰδεμὴ, ἆ ἀπὺ τὰ ἔργα 
» µου πιστεύετέ με. 
50. » ᾿Αλύθια ἀλήθια σᾶς λέω, ὅπιος μὲ πιστεύει 


ν 


ἴ 
» τὸν πατέρα, ἐκεῖνος τὰ πάντα θὰ σᾶς μάθει χι’ ὅλα 


5 


» θὰ σᾶς τὰ θυμίσει ποὺ σᾶς εἶπα. 


»πνέμα τ᾽ ἅγιο, ποὺ στ’ ὄνομά μου θὰ σταλθεῖ ἀπὸ 


17 


. . ΝΡ ες 
[5] » Ἐγὼ εἶμαι τ' ἀμπέλι τ᾽ ἀληθινὸ, κι ὁ πατέρα 
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. 


πιοῦν Ὁ αν ας 

59, »ν Ἐγὼ εἰρήνη σᾶς ἅπ 
ὯΝ ΤΗ 

γνω τὴ δω μου καθὼς ο 


ΔΝ Ε . η ο. 7 ΄ 
» δειλεᾷ. Τ᾽ ἀκούσατε πὼς ἐγὼ σᾶς εἶπα Πηγαίνω 
ῃ . κ ΄ 


- , .. μια Ἢ ΜΗ. 
» καὶ γυρνῶ χοντά σας. Αμ ἀὴ απούσατε, θὰ 7αιρό 
»σαχστε ποὺ πάω στὸν πατέρα, γιατὶ ὁ πατέρας εἶναι 
΄ ζ } -” { --ο δν α΄. οί εί ΑΝ 
» μεγσλώτερός μ.ου. Καὶ τώρα, πρὶ γενεῖ, σᾶς τότα γιὰ 


. - Δ. . ΓΝ Ἀ 
»νὰ πιστέψτε σὰ γενεῖ. Πολλὰ δὲ θὰ μιλήσω πιὰ 
ῃ 


» μαζί σας γιατὶ ἔρχεται. τοῦ κόσυ.ου ὁ ἀργιγός. Κι 
. ὄχι [πὼς] ἔχει ἐξουσία νάνου μου καμιὰ, παρὰ ΤΣ 
»νὰ μάθει ὁ κόσμος πὼς ἀγαπῶ τὸν πατέρα . 
» [πὼς] καθὼς μὲ πρόσταξε ὁ πατέρας ἔτσι κάνω, 58. 
» Σηκωθεῖτε, πᾶμε. 


«2 


ι 
» μου εἶναι ὃ γεωργός. Κάθε λῆμοι μον ἄλοιρπα τὸ 
» βγάζει, καὶ κάθε Ἄακρπερο τ. καθαρίοει για νὰ μον 
» καρπερώτερο. ᾿Εσεῖς πιὰ εἶστε τώρα λές χάρη 
» στὸ λόγο ποὺ σᾶς λάλησα. Μείνετε μαζί µου, [κατ 
» θὼς] κι ἐγὼ μαζί σας. Καθὼς τὸ πλῆμᾶ δὲν καρτ 
» πίζει μόνο τον-- ἃ δὲ μένει µέσα στ ἀμπέλι-- ἍΝ 
» μήτ᾽ ἐσεῖς ἃ δὲ μείνετε μαζί μου. Ἐγὼ ας τ ἁμ- 
» πέλι, ἐσεῖς τὰ χλήµατα. Όπιος μένει μας μου Ἀν 
» ἐγὼ μαζί του; αὐτὸς καρποφορεῖ πολὺ, τὶ δίχως ᾿ 
» δὲ μπορεῖτε τίποτα νὰ κάνετε" ὅπιος δὲ μένει μαζί 
» μου, τὸν πετάξονε ὄξω σαν τὸ κλημιο καὶ ξεράθηκε, 
» καὶ τὰ μαζεύουν καὶ τὰ, βάζουνε στ φωτιὰ καὶ 
» καίγουνται. Δ μείνετε μαζί μου καὶ [͵θοον τὸ τὰ 
» λόγια μου μαζί σας, ὄντι θέλετε ζπτῆστε χο θὰν τὸ 
» λάθετε. Μ᾽ αὐτὸ δοξάστηκε ὁ πατέρας µου, µε τὸ 
» νὰ δίνετε πολὺν καρπὸ καὶ νὰ γενεῖτε μαθητάδες μου. 
» Καθὼς ν. ἀγάπησε ὁ πατέρας σᾶς ἀγάπησα χι ἐγώ᾽ 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΠΠΑΝΗ͂ 35 


» υείνετε μ: την αλ άπη 00. Δ σηλάξτς πὲς Ρ 
μείνετε με την χ'χπγ ου. Ἂ φυλάζτε τὶς ἐντολές 
Ν ανασα Σ -ᾱ ο κ ώρα 5 . ο, Δ 
» μου, θὰ μείνετε μὲ τὴν ἀγάπη μου, καθὼς ἐγὼ φύ- 
ῇ κό Ρ ΐ 
» λχζα τὶς ἔντολες τοῦ πατέρα καὶ μένω μὲ την ᾱ- 
κ η 


" 


» “ἄπ του. 
ἰ 
πα ἡ κκ ο τρα.µὰ γι . 
4, » ητα σᾶς τατα γιὰ νὰ μένει μαζί σας ἢ χα- 
νε ΄ 5 -ε ῃ - -- 
» ρὰ ἢ δική μου κι’ ἣ γαρά σας νὰ ξ 
Ῥ ΄ ον η 
» εἶνχι.Ὦ ἐντολή μου, ν ἄγαπᾶστε 
» 4 . 
» Αγάπη μεγαλύτερη κανεὶς δὲν ἔχε 
9 νὰ δώσει ή ον αι Ἡ μῷ ΡΕ ᾿ ξ 
νὰ δώσει τη ζωή του γιὰ τοὺς ἀγαπήτο Ἐ- 
: β μας . 
» σεῖς εἶστε ἄγαπητοί μου ἂν κάνετε ὅ,τι 


1 


» δος δὲ γνωρίζει τὸ τί κάνει ὃ Φέντης του’ μόνε σᾶς 

πον, ο. . 2 . 

» εἶπα ἀγαπητοὺς, γιατὶ σᾶς τᾶμαθα ὅλα π᾿ ἄκουσα 

9 . . ΄ ΄ . τον . ὯΝ /» 

» ἀπὸ τὸν πατέρα μου. ᾿Εσεῖς δὲ μὲ διαλέξατε 
ο Ν Ἢ - 

» ἐγὼ σᾶς διάλεξα καὶ διόρισα, γιὰ νὰ πᾶτε ἐσε 

» νὰ καρποφορᾶτε κι’ ὁ καρπός σας γιὰ νὰ μένει, ποὶ 

» ὄντι ζητᾶτε τοῦ πατέρα μου στ᾿ ὄνομά μου νὰ σὰς 

» τὸ δώσει. 


55. » Αὐτὸ σᾶς παραγγέλνω, ν᾽ ἀγαπᾶστε. Ἂν ὁ 


5 
΄ - - ΜΙ 
» κόσμος σᾶς μασεῖ, μάθετε πῶς ἐμένα µίσησε το 
Ἢ 
ἴ 


δὲν δὲν 


ο] 
ν 
το 
.. - 


ον 


΄ 
Εξ τοροτι - 


» τερά σας. Αν εἴσαστε ἀπὸ τὸν Κόσμο, ὁ κόσμος ἢ 


Η η ΜΝ ας . : 
» αγοατπουσε πὸ ὀνκο του μ.ο. γιοτι δὲν ειστε ἄπ 


Ζ . ολ - ὃ / [4 » . λ 2 ῃ. 
» κόσμο παρὰ ἐγὼ σᾶς διάλεξα ἀπὸ τὸν κόσμο, γιὰ 
- ΠῚ ὋΝ νο Ψ κ { ; . 
» τοῦτο ὁ κόσμος σᾶς μισεῖ. Μὴν ξεχνᾶτε τὸ λόγο ποὺ 
32 σ ἃ ν΄ ; α΄” η 
» ἐγὼ σᾶς εἶπα, δὲν ἔγει σκλάδο ἀνώτερο ἀπὸ τὸν ᾱ- 
ἢ / ΝΗ , ν ᾽ - 

» φέντη του. Ἂν ἐμένα μὲ χατάτρεξαν, κι ἐσδς θὰ κα 
΄ - Ἔ ιά . 
).τατρέξουν: ἃ φύλαξαν τὸ λόγο νου, καὶ τὸ δικό σας 

« Ὦ : ὔ : 
» θὰ φυλάξουν. Ὅμως ὅλα αὐτὰ θὰ σᾶς τὰ κάνουνε 
Ν η ΄ . δὲ ἕέ λ 2 Ἆ 
» γιὰ τ᾽ ὄνομά µου, τὶ δὲν ξέρουνε τὸ στάλτη νου. ᾿Α. 
Ρ / ον . ΝΡ » 
» δὲν ἐρχόμουν καὶ δὲν τοὺς μιλοῦσα, δὲ θάγανε ἁμαρ- 
}τία- μὰ τώρα δὲν ἔχουν πρόφαση τῆς ἁμαρτίας 
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ντους. Ὅπιος ἐμένα μισεῖ, μισεῖ καὶ τὸν πατέρα μου. 
5 ΜΙ ν . ον ἣ 
»Ἂ δὲν τοὺς ἔκανα τὰ ἔργα ποὺ κανεὶς δὲν ἔκανε 
. ΝῊ ” ε παρ Ν ΄ Κο; 1δ ΜΡ 
» ἄλλος, δὲ θάχανε ἁμαρτία" μὰ τώρα Ἀι εἶδαν καὶ 
ἐν 5 . . ας, πα δ ο 
» μὲ μίσησαν, κι’ ἐμένα καὶ τὸν πατέρα μον. Όμως 
9 γιὰ ν᾿ ἀληθέψει ὁ λόγος ὁ γραμένος µέσα στὸ Νόμο 
λ ψ » ΑΔ ΗΝ ὁ - 
» τους, πὼς Λίγως ἀφορμὴ μὲ μίσησαν. --- 
κ. 5 { ΡΤ 
5θ. » Ὅταν ἔρθει ὁ παρήγορος πον εγώ θὰ σᾶς 
. ή . - » νά . 
» στείλω ἀπὸ τὸν πατέρα -- τὸ πνέμα τὴς ἀλήθιας ποὺ 
; δι. "κά τν 
» βγαίνει ἀπὸ τὸν πατέρα -- ἐκεῖνο θὰ μὲ κηρύξει: ὁ- 
΄ ς; ἡ ” . 
» μῶς αι) ἐσεῖς κηρύχνετέ µε, γιατὶ εἶστε ἀπὸ την 
» ἀρχὴ μαζί υ.ου. 
» Αὐτὰ σᾶς εἶπα γιὰ νὰ μὴν πέστε σὲ πειρασμό. 


» 


» Θὰ σᾶς ἀφορίσουν ἀπὸ συναγώγια” κι ἔρχεται μά- 


“ Ν μι) 
» λιστα ὥρα ποὺ ὅπιος θανατώνει θὰ θαρρεῖ προσφέρ-- 
9 νει τοῦ Θεοῦ λατρεία. Κι αὐτὰ θὰν τὰ κάνουνε για- 
4 1 Ν 
» τὶ δὲ γνώρισαν τὸν πατέρα μήτ᾽ ἐμένα. Κι’ αὐτὰ 
͵ ε - 
» σᾶς τὰ μίλησα ποὺ σὰν ἔρθει η ὥρα τους νὴν τὰ θυ- 
-- Σ, . . 1 νι» Ἂ . 
» μᾶστε πὼς σᾶς τὰ εἶπα. Ὅνως ἀπὸ την αρχ δὲ 
» σᾶς τὰ εἶπα γιατὶ εἴυουνα μαζί σας ὅμως τώρα 
» πάω στὸ στάλτη μον. αἱ δὲ μ᾽ ἐρωτᾷ κανείς σας 
- 4) Ν ΕΝ δν) πω - δε 
» Ποῦ πηγαίνεις, μόνε γιατὶ σᾶς τὰ εἶπα. γιόμισε Ἡ 
ἂν. 3 » - ΄ ΙΑ κ 
» καρδιά. σας λύπη; Μὰ ἐγὼ σᾶς λέω την ἀλῆθια, σᾶὲς 
ῃ Ζ . Η 3 ΄ .. Ἂ δὲ (ἡ, δὲ ῬΑ 
» συφέρνει νὰ μισέψω ἐγώ. Γιατὶ ἃ δὲ μισέψω, δὲ σᾶς 
» ἔρχεται ὁ παρήγορος᾽ ὅμως ἃ μισέψω, θὰ σᾶς τόνε 
ο Ὃν ω ΗΠ; 
» στείλω. Καὶ σὰν ἔρθει ἐκεῖνος, τοῦ κόσμου θ' ἀπο- 
ε ν αν 
» δείξει ἁμιαρτία κι’ ἁγιοσύνη καὶ καταδίκη" ἁμαρτία, 
» ποὺ δὲ μὲ πιστεύουν" κι’ ἁγιοσύνη, που πηγαίνω 
» στὸν πατέρα µου καὶ δὲ μὲ θωρᾶτε πιά" καὶ Κατα- 
ΚΚΣ μα Ἐν 
» δίκη, ποὺ καταδικάστηκε τοῦ κόσμ.ου ἐτούτου ὁ αρ” 
» χηγός. 
κα .. . ως . Ξε μα . Ν - 
ὈΥ͂, » Πολλὰ ἔχω ἀκόμα να σᾶς πῶ, μ.Χ νὰ νιῶστε 
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δ; μι . » ᾳ » νο ὃς . . 
» δε μ.πορεῖτε τωρα: ὅταν ὅμως ἔρθει ἐκεῖνος, τν πνέ- 
. 


Π 
» μα, τ 

Δι αμ , ; ᾽ : 
»θια" τὶ δὲ θὰ πεῖ δικά του, μόνε ὅπα ἀκούσει θὰ λα- 


. 
ἁ 
΄ « - 3 η 
» λήσει καὶ θὰ σᾶς μηνήσει τὰ μελλούµενα. Αὐτὸς θὰ 
» 
[2 


ο. - 


Εἴπανε λοιπὸν μ.ερικοί του μαθητάδες µεταξύ τους 


« Τί ναι τοῦτο ποὺ μᾶς λέει Λίγο καὶ δὲ μὲ θωρᾶτε 


» καὶ πάλι λίγο καὶ θενὰ μὲ δεῖτε, καὶ πὼς Πηγαίνω 
» στὸν πατέρα; » Λέγανε λοιπὸν « Τί ναι αὐτὸ ποὺ 
» λέει, [τὸ] λίγο; Δὲν κατέχουμε». 58. "Ένιωσε ὁ 
Ἰησοῦς πὼς θέλανε νὰν τόνε ρωτήσουν καὶ τοὺς εἶπε 
«Αὐτὸ συζητᾶτε μεταξύ σας, πὼς εἶπα Λίγο καὶ δὲ 
» μὲ θωρᾶτε, καὶ πάλι λίγο καὶ θενὰ μὲ δεῖτε. ᾿Αλή- 
» θια ἀλήθια σᾶς λέω, πὼς θὰ κλάψτε ἐσεῖς καὶ θὰ 
» θρηνῆστε, χι’ ὃ χόσµος θὰ χαρεῖ᾽ θὰ λυπηθεῖτε ἐσεῖς, 
» Ἂν’ ἡ λύπη σας χαρὰ θὰ γίνει. Ἡ γυναῖκα, σὰ γεν- 
» νᾶ, λυπᾶται, γιατὶ ήρθε ἡ ὥρα της" μὰ σὰ γεννήσει 
» τὸ παιδὶ, δὲν τή θυμ.βταν πιὰ τὴ στεναγώρια., ἀπὸ 
» τῇ χαρὰ ποὺ γεννήθηκε ἄνθρωπος στὸν κόσμο. Κι) 
» ἐσεῖς λοιπὸν λυπᾶστε τώρα: μὰ πάλι θὰ σᾶς δῶ, καὶ 
» θὰ σᾶς χαρεῖ Ἡ καρδιὰ καὶ κανεὶς δὲ θὰ σᾶς πάρει 
» τὴ χαρά σας. Κι᾿ ἐκείνη τὴν ἡμέρα δὲ θὰ μὲ παρα- 
» καλέστε ἐμένα τίποτα. Ἀλήθια ἀλήθια σᾶς λέω, ὅ,τι 
» ζητῆστε τοῦ πατέρα, θὰ σᾶς [τὸ] δώσει στ᾿ ὄνομά 
ὃ µου. Ὡς τώρα τίποτα δὲ ζητήσατε στ᾿ ὄνομά μου- 
» ζητᾶτε καὶ θὰ λάθετε τὸ νὰ ξετελιωθεῖ Ὦ χαρά σας. 

50, γ Αὐτὰ σᾶς τἆπα μὲ παροιμίες" ἔρχεται ὥρα 
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. «- - κ) ΔΝ μις 4 τ μας Ἂ Σ ΕΗ πο 
» ποὺ δὲ θὰ σᾶς μιλῶ πιὰ μὲ παροιμίες, παρὰ ἀνοιχτά 
ὲ 3 ὰ 3 [το - 6) --α ν΄ -Σ 
» γιὰ τὸν πατέρα θὰ οὓς πληροφορῦ. Τότες στ) ὄνο 


ο Η Ὧν - { Ἂχ Ν 
»γμά μου θὰ Τητῆστε, καὶ δὲ σᾶς λέω πῶς ἐγώ γιὰ 


- . , ο ο ο ΑΝ ᾿ 
» σᾶς θὰ παρακαλέσω τὸν πατέρα" τὶ ο ἴδιος σᾶς ᾱ- 
» γαπᾷ ὁ πατέρας, γιατὶ μ᾽ ἀγαπήσατε ἐμένα καὶ πι- 
. πο. » τὰς Αλ . 
» στέψατε πῶς ἐγὼ ἀπὸ τὸν πατέρα βγῆκα. Απὸ τὸν 
κ ὮΝ ΄ 3 . 
» πατέρα βγῆκα. χι Ὥρθα στὸν κόσμο᾽ πάλι ἀφίνω τὸν 
͵ 
» κόσμο καὶ πηγαίνω στὸν πατέρα ». Λένε οἱ Ραθη- 
3 - ; 
τάδες του «Νά τώρα ἀνοιχτὰ μιλεῖς καὶ δὲ λὲς κα- 
» μιὰ παροιμία” τώρα ξέρουμε πῶς ξέρεις τὰ πάντα 
» κι ἀνάγκη δὲν ἔχεις νὰ σ᾽ ἐρωτᾷ Χανείς. Μ’ αὐτὸ 
. . - . . ΠΡΟ, 
» πιστεύουμε πῶς ἀπὸ τὸ Θεὸ βγῆκες». Τοὺς ἀποκρί- 
ἃ 3 - 8 ία ” να ο 
θηκε ὁ ]ησοῦς « Τώρα πιστεύετε; Νά ἔρχεται ὥρα 
5 . ν Ὃ μ ΄ 
» κι ἦρθε ποὺ θὰ σκορπιστεῖ ὁ καθείς σας σπίτι του 
- υπο ο... λ ει [ο 
» χι ἐμένα θὰ μ᾽ ἀφίστε μοναχό’ καὶ δὲν εἶμαι μιο 
σ᾽ ο, - 
» ναχὸς, γιατὶ εἶναι μαζί μου ὃ πατέρας. Αὐτὰ σᾶς 
τ τ ο τα, 
» τἆπα γιὰ νἄχετε [τοῦ νοῦ) ἡσυχία. µέσο μον. «τὸν 
μ τν Ν / δ, ος δ εδ 
» κόσμο πίκρες ἔχετε μα θάρρος, ἐγὼ νίκησα. τὸν κο 
»σμο». 


[τι [60]. Μίλησε αὐτὰ ὁ ᾿Γησοῦς, καὶ σηκώνοντας τὰ 


. 5 ΄ 5 να... 
νώτια κατὰ, τὸν οὐρανὸ εἶπε « Πατέρα, Ἴοθε η ὥρα 
μου ρ { ί 
ν' ή τ ἃ ” 
» δόξασε τὸ γιό σου, γιὰ νὰ σὲ δοξάσει ὁ γιὸς, [ἔτσι] 
. Ἂ Ν 4. 
»' καθὼς τοὔδωκες ἐξουσία κάθε σάρκας γιὰ νὰ δώσει 
“ [ κ. ” ο 
» ο) ὅλους ὅσους τοὔδωχες ζωὴ παντοτινή. ἴζι αὐτή 
. . ῃ / 
» εἶναι Ὦ ζωὴ ἡ παντοτινΏ, τὸ νὰ σὲ γνωρίσουν ἐσένα, 
. . Ἂ . [7 7. 
» τὸ μόνο ἀληθινὸ Θεὸ, [καθὼς] καὶ τὸν ἀποσταλμένο 
ΓΩ 7 ια Ἄν . ᾿ ο Α ΚΗ 
» σου, τὸν ᾿]ησοῦ Χριστό. Ἐγὼ σὲ δόξασα στὴ γῇ τε- 
» λιόνοντας τὸ ἔργό ποὺ μοὔδωκες νὰ χάνω" καὶ τώρα 
ας ᾽ ’ ν Αν αμα μας τω. 
» δόξασέ µε ἐσὺ, πατέρα, κοντά σον μὲ τη δόξα ια 
» χα χοντά σου πρὶ νὰ γίνει ὁ κόσμος. Φανέρωσά σου 
τ 37 3 ον 9 
»τ᾽ ὄνομα στοὺς ἀνθρώπους ποὺ μοὔδωκες ἀπὸ τὸν 
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» κόσµο. Ἀνκοί σου εἶταν κι ἐμένα, αοῦ τοὺς ἔδως 
. 4 ΄ -” " , . ͵ Ἡ . ..- 

» καὶ τὸ λόγο σου φυλάξανε. Γώρα νιώσανε πὼς ὅλα 
; ᾿ πρ; ; ς ο ἥ 
» ὅσα μούδωκες ἀπὸ σένα εἶναι, πῶς τὰ λόνικ ποὺ 


ΠῚ 
αν Ἀν ἔνιωσχν 


» μοὔδωκες τοὺς ἔδωκα, χι αὐτοὶ τὰ τεῦ 
» ἀληθινὰ πῶς ἀπὸ σένα βγῆκαν, καὶ πίστεψαν ἐσὺ, πῶς 
» μ’ ἔστειλες. Ἐγὼ γιὰ αὐτοὺς παρακαλῶ" γιὰ τὸν κό- 
»σμο δὲν παρακαλῶ, παρὰ γιὰ ὅσους μοὔδωκες γιατὶ 
» δικοί σου εἶναι, καὶ τὰ δικά μον ὅλα δικά σου εἶναι καὶ 


: Ν ν δν ο Ξ 
» τὰ δικά σου δικά µου, καὶ μὲ δόξασαν. Καἱ δὲ 


} 9εν εἰνχε 
Γ ὦ ΝΕ εἶ 3” Ε Ἱ κα ΄ ος Ἂ . 
ὀσμ.ο, κι αὐτοί ναι στον κόσµο, κι ἐγὼ ἔρ- 


» πιὰ στὸν κ 
. 13-.ος σας ο ον τν { . 
» χουμαι σ᾽ ἐσένα. Πατέρα ἅγιε, βάσταξέ τους [πιστοὺς] 


» κι ἐμεῖς. Ὅταν εἴμουνα μαζί ος ἐγὼ τοὺς βαστοῦ- 
» σα [πιστοὺς] στ ὄνομά σου ποὺ μοὔδωχες, καὶ τοὺς 
» φύλαξα καὶ κανείς τους δὲ χάθηκε, ἐξὸν ὁ γιὸς τοῦ 
» χαμοῦ γιὰ ν᾿ ἀληθέψει ἡ Γραφή. [61]. Καὶ τώρα ἔρ- 
» χουμα! σ᾽ ἐσένα, κι αὐτὰ τὰ λέω ἐδῶ στὸν κόσμο, 
» ἔτσι ποὺ νἄχουν τὴ χαρά µου ξετελιωμένη µέσα τους. 
» Ἐγὼ τοὺς ἔδωκα τὸ λόγο σου, χι’ ὁ κόσμος τοὺς μί- 
»σησε, γιατὶ δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν κόσµο καθὼς [κι᾽] ἐγὼ 


Β ᾽ 


' ᾿ ς 
» δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν κόσμο. Δὲ γυρεύω νὰν τοὺ 


ΣΥ . ιν 5 ᾿ 
» στ᾿ ὄνομά σου ποὺ µοὔδωχες, γιὰ νὰ εἶναι ἕνα καθὼς 


»ρεις ἀπὸ τὸν κόσμο, [μόνε νὰν τοὺς φ» ιάξεις] ἀπὸ 
» τὸν Κακό. Δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν κόσµο καθὼς ἰ χι] ἐγὼ 
» δὲν εἶμαι ἀπὸ τὸν κόσµο. "Άγιασέ τους ν. ἀλήθια- 
» ὃ λόγος ὁ δικός σου εἶναι ἡ ἀλήθια. Καθὼς ἐμένα μ. 
» ἔστειλες στὸν κόσµο, χι’ ἐγὼ τοὺς ἔστειλα στὸν κό- 
» σµο. Μι ἐγὼ γιὰ τὸ καλό τους ἁγιάζουμαι, γιὰν ἁ- 
9 γιαστοῦν κι αὐτοὶ μ᾽ ἀλήθια. Καὶ δὲν παρακαλῶ γιὰ 
» αὐτοὺς μονάχα, παρὰ καὶ γιὰ ὅσους χάνει ὁ λόγος 
» τους καὶ μὲ πιστεύουν, γιὰ νὰ γίνουν ὅλοι ἕνα” κα- 
» θὼς, πατέρα, ἐσὺ μαζί νου κι ἐγὼ μαζί σου, [ἔτσι] κι᾿ 
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) αὐτοὶ μαζί μιας ο. πον ὃ κόσμος νὰ πιστεύει ἐσὺ 
) πὼς μ. ἔστειλες. Γι) ἐγὼ τοὺς ἔδωκα τη δόξα αὐτὴ 
9 ποὺ μοὔδωλες, ἔτσι νὰ γίνουν ἕνα ὅπως ἕνα ἐμεῖς, 
» ἐγὼ μαζί τους κι᾽ ἐσὺ μαζί µου, γιὰ νὰ χαταντήσουν 
» ένα, ποὺ νὰ ξέρει ὃ κόσμος τὸ πὼς υ. ἔστειλες ἐσὺ καὶ 
» τοὺς ἀγάπησες καθὼς μ. ἀγάπησες [κι᾿] ἐμένα. Π]α-- 
» τέρα, αὐτοὺς ποὺ μοὔδωκες θέλω ὁποῦ ᾿υαι ἐγὼ νὰ- 
γναι Ἂν αὐτοὶ μαζί µου, γιὰ νὰ, θωροῦν τὴ δόξα μου 
9 ποὺ μούδωκες, γιατὶ μ' ἀγάπησες περὶ νὰ θεμελιωθεῖ 
» ὁ κόσμος, πατέρα ἅγιε. Ιζι᾽ ὃ κόσυος δὲ σὲ γνώρισε, 
» μὰ ἐγὼ σὲ γνώρισα, καὶ γνώρισαν Ἀν αὐτοὶ ἐσὺ πὼς 
» μ᾽ ἔπτειλες, καὶ τ᾽ ὄνομά σου τοὺς φΦανέρωσα καὶ θὰν 
» τοὺς Φανερώσω, ἔτσι μαζί τους νάναι Ἡ ἀγάπη ποὺ 
» μ’ ἀγάπησες, [καθὼς] κι’ ἐγὼ μαζί τους ». 

09. Εἶπε αὐτὰ ὁ Ἰησοῦς, καὶ βγΏκε μὲ τοὺς μα- 
θητάδες του πέρα ἀπὸ τὸ ξεροπόταμο τῶν κέδρων, χι) 
ἐκεῖ ᾿ταν περιβόλι ποὺ μπῆκε µέσα αὐτὸς κι’ οἱ μαθη- 
τάδες του. Ιζαὶ τὅξερε τὸ µέρος κι) ὁ Ιούδας ὃ παρα- 
δότης του, γιατὶ πολλὲς φορὲς συνάγτηκε μὲ τοὺς µα-- 
θητάδες του ἐκεῖ ὁ ᾿Τησοῦς. Πήρε λοιπὸν ὁ Ιούδας τὸ 
λόχο, καὶ κλητῆρες ἀπὸ τοὺς πρωτοπαπάδες καὶ τοὺς 
Φαρισαίους, χι’ ἔρχεται ἐκεῖ μὲ φανάρια. καὶ μὲ φῶτα 


κ 


κι ἄρματα. Ὁ Ἰησοῦς λοιπὸν γνωρίζοντας ὅλα. τὰ 
μελλούμ.ενό του βγῆκε καὶ τοὺς λέει « Πιόνε γυρεύετε;» 
Τ᾽ ἀποκρίθηκαν « Τὸν ᾿Ιησοῦ τὸ Ναζωραῖο ». Τοὺς 
λέει «᾿Εγὼ εἶμαι ὁ Γησοῦς 9 . ἵι᾽ εἴτανε μαζί τους χι ὁ 
Ἰούδας ὁ πἀραδότης του. Ἅμα λοιπὸν τοὺς εἶπε «᾿Εγὼ 
» εἶσαι», πῆγαν πίσω καὶ πέσανε χάμου. Πάλι λοιπὸν 
τοὺς ρώτησε « Πιόνε γυρεύετε;» Κι ἐκεῖνοι εἶπαν «Τὸν 
»Γησοῦ τὸ Ναζωραῖο ». Αποχρίθηκε ὁ ᾿[ησοῦς « Σδᾶς 
» εἶπα πὼς ἐγὼ εἶμαι. Α. λοιπὸν ἐμένα γυρεύετε, ἀφί- 


9 στε τοὺς αὐτοὺς νὰ φύγουνε γιὰ ν' ἀλγθενει ὁ ήτο 
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. 


στ . τ ». ΄ 
»ποῦπα, πὼς ὅσους υοὔδωκες δὲν ἔγασα χανένα τους 
« . ΄ τ ΤΙ ͵ ΄ 
Ὁ Σίμωνας λοιπὸν ὁ Πέτρος ἔχοντας σπαθὶ τὸ τοῦ- 
τ 4 
᾽ 
δ) 


Ῥ ς . ͵ . 
θηξε και γτύτεησε -Ὁ σκλάθο το χοχτς π.χ ἂν ΚΟ Ξ 
ο ιδ. 


ο δι ο Α δεξι: Στ Σν ϕ ο. 
τ᾽ αὐτί του τὸ δεξύ” χι εἶταν τ᾽ ὄνομα πον σκλχΏο, 
Γ; ο, - . » - -Ὀ Ὶ ΄ 
Μάλχος. Εἶπε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς τοῦ Πέτρου « Βάλε τὸ 
«- 9 κ. » 


΄ 


ν ’ Ν 
» σπαθὶ στὴ θήκη. Τὸ ποτῆρι ποὺ μοῦδωχκε ὁ πατέρας 
» νὰ μὴν τὸ πιῶ ; » 
/ 3: ΄ - - 


69. Ὁ λόχος λοιπὸν κι ὃ χιλίαρχος χι οἳ ΧλητΈρες 


- . ; 


--. ἢ , - . . ᾿ 
τῶν Ἰουδαίων σύλλαθαν τὸν [ησοῦ καὶ τὸν ἔδεσαν καὶ 
τὸν πήγανε στὸν "Αννα πρῶτα" γιατὶ εἶταν πεθερὸς τοῦ 


Καϊάφα, ποῦταν ἀργιπαπῆς τοῦ χρόνου ἐκείνων. Κι 
τ -ζον Κε ν ο '-" ΠΩ Ν. , 
εἶταν ὃ Καϊάφας ἐκεῖνος ποὺ συθούλεψε τοὺς Ιουδαίους 
πὼς συφέρνει νὰ, πεθάνει ἕνας ἄνθρωπος γιὰ τὸ καλὸ 
τοῦ λαοῦ. Κι ἀκολουθοῦσε τὸν ᾿Γησοῦ ὁ Ῥίνωνας ὁ 
λε. ἔμ . λ Ἠῶ. 
Πέτρος κι’ ἕνας ἄλλος μαθητής. Τι) ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος 
Ἡ, α , ο “οὶ ---», } μι 
εἴτανε γνώριμος τοῦ ἀρχιπαπᾶ, καὶ μπῆκε μαζὶ μὲ τὸν 
[ησοῦ στὴν αὐλὴ τοῦ ἀρχιπαπᾶ. 
64 Κι ὁ Πέ » ο ῇ . . μονά) Ἔ 
- Κι’ ὁ Πέτρος ἔστεκε κοντὰ στην ξώπορτα ὃ 
Βγῆκε λοιπὸν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνώρι 
χιπαπᾶ, κι’ εἶπε τῆς θυρωρΏς κι’ ἔμπασε τὸν Πέτ 
΄ 1 - , ο - κ 
Δέε, λοιπόν τοῦ Πέτρου Ὢ δοῦλα ἡ θυοωρὴ « Μή 
ημίν χά : ᾿ , Η 
» χι’ ἐσὺ εἶσαι ἀπὸ τοὺς μαθητάδες του αὐτοῦ τ᾽ ἀν- 
» θρώπου ; » Λέει ἐκεῖνος « Δὲν εἶμαι». Κι’ εἶταν οἱ 
σκλάθοι ἐκεῖ κι᾿ οἱ κλητῆρες ἔγοντας κανωμιένη ἄθρα- 
κιὰ, γἱατὶ εἶταν κρύο καὶ ζεσταίνουνταν χι’ εἶταν ἐκεῖ 
[αὶ ΣΟ» 9 τότε. πε ων ῃ Ῥ / 
μαζὶ μ. αὐτοὺς κι’ ὁ Πέτρος καὶ ζεσταίνουνταν. Ἑῶ- 


Ξ 

ο 

Δ; 

«} 

9 
-ᾱ Ὃν νε 
Ὁ τ [ο 


τὶ 
6 
“ 


τησε λοιπὸν τὸν ᾿Γησοῦ ὃ ἀρχιπαπᾶς γιὰ. τοὺς μ.αθητά-- 
δες του καὶ γιὰ τῇ διδαχή του. Τ᾽ ἀποκρίθηκε ὁ Ἶη- 
σοὺς « Ἐγὼ ἀνοιχτὰ µέλησα τοῦ κόσμου ἐγὼ πάντα 
» δίδαξα μέσα στὸ συναγῶγι καὶ ναὸ ὅπου υαζεύουν- 


ΜΕ :------κοκακσες, 
νος..." ΑΘ ιν ομως. 
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ει νεος . 4 . Η 
ς οἱ ᾿Ιουδαξοι, καὶ χρυφα δὲν εἶπα τί-- 
» ποτα. Τί μὲ ρωτᾶς; Ῥώτησε ὅσους ἄκουσαν τί τοὺς 
5 τς ΄ » . Κέ ϱ/ 3 Σ ΄ σα 
» εἶπα νά, αὐτοὶ ξέρουν ὅσα εἶπα ἐγώ ». Κι ἅμα τᾶπε 
-- - ὃν εἰ 
αὐτὰ, ἕνας ἐκεῖ κοντὰ κλητῆρας τοῦὔδωχε ἕνα χτύπημα 
τοῦ Ἰησοῦ κι εἶπε « Ἔτσι ἀπαντᾶς στὸν ἀργιπαπᾶ; » 
Τ᾽ ἀποκρίθηκε ὃ Ἰησοῦς «᾿Α μίλησα κακὰ, δεῖξε τὸ 
» κακό" ἂν ὅμως καλὰ, τί μὲ χτυπᾶς; » 
ας τ. κε 7 Ν. 
β5. Τὸν ἔστειλε λοιπὸν ὁ Άννας Δεμένο στὸν Ιἑαϊ» 
άοα. τὸν ἀρχιπαπᾶ. Κι’ ὁ Σίμωνας ὁ Πέτρος ἔστεκε 
καὶ ζεσταίνουνταν. Γοὔπανε λοιπὸν «Μήπως κι᾿ ἐσὺ 
» εἶσαι ἀπὸ τοὺς μαθητάδες του; » ᾿ἈΑρνήθηκε ἐκεῖνος 
αν εἶπε « Δὲν εἶμαι ». Λέει ἕνας σχλάθος τοῦ ἀρχιπα- 
ο λ « 
πᾶ, ὄντας συγγενὴς ἐκείνου ποὺ τοὔκοψε τ᾽ αὐτί τον 
΄ Πέ Δὲ . ον 9 9 . 66 ο 
ὁ Πέτρος, « Δὲ σε εἶδα ἐγὼ στο περι όλι μαζί του 5 9 
͵ . ο 28 Η Ζ Σο 1. / 
Πάλι λοιπὸν ἀρνήθη ὁ Πέτρος, χι’ ἀμέσως λάλησε πε- 
τεινός. 
. 7, κ - λ εἶ κο, 3 
66. Λοιπὸν πηγαίνουνε στ’ ἀρχηγεῖο τὸν ᾿ησοῦ ἀπὸ 


τοῦ Καϊάφα. ἴίι᾽ εἴτανε πρωΐ. Κι᾿ αὐτοὶ δὲ μπήκανε 
δ. 


μέσα. στ᾽ ἀρχηγεῖο, γιὰ νὰ μὴ λερωθοῦν παρὰ νὰ φᾶν 
τὸ πάσκα. Βγῆκε λοιπὸν ὁ Πειλᾶτος ὄξω καὶ τοὺς λέει 
« Τί τοῦ κατηγορᾶξτε αὐτοῦ τ᾽ ἀνθρώπου 1 » ᾿Αποχρί- 


θηχαν καὶ τοὖπαν «Ἂν αὐτὸς δὲν εἴτανε κακοῦργος, 


» δὲ σοῦ τὸν παραδίναμε ». Τοὺς εἶπε λοιπὸν ὃ Πει- 


λᾶτος «Πάρτε τον ἐσεῖς καὶ κατὰ τὸ Νόμο σας δικά- 
ϑ στε τον». Τοῦπαν οἱ Ιουδαῖοι «Ἐμᾶς μᾶς ἀμπο- 
» δίζεται νὰ θανατώσουμε κανένα », γιὰ ν᾿ ἀληθέψει ὁ 
λόγος τοῦ Ἰησοῦ, ποὺ εἶπε σηµαίνοντας τί θάνατο εἴ- 
Έανε νὰ πεθάνει. 

07. Μπῆκε λοιπὸν πάλι στ ἀρχηγεῖο ὁ Πειλᾶτος 
καὶ φώναξε τὸν ᾿Ιησοῦ καὶ τοὖπε « Ἐσύ ’σαι ὁ βασι- 
» λέας τῶν Ιουδαίων: » ᾿Αποκρίθηκε ὁ ᾿Τησοῦς « Μόνος 


ν΄» «ΘΗΥνΘνν»υννν:υΘννὋάάά -΄'. 
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»4--- 


» σου ἐσὺ τὸ Ἄὲς αὐτὸ Ὦ ἄλλοι σοῦπανε γιὰ μένα; »Α- 
ποκρίθηκε ὁ Πειλᾶτος « Μήπως ἐγώ᾽ 

ἱ 
» ο’ ἐμένα" τί ἔκανες; » Αποχρίθηκ 
» δική μου Ὢ βασιλεία δὲν εἶναι 
» τον. Ἂν εἶταν ἃπ᾿ αὐτὸν τὸν κ 


2; 
Ν 

͵ 7 Ὕδτοε .Ὧ 
» δικό σου ἔθνος χι οἱ πρωτοπαπάδες 
Ξ 


«η 

ξς 

τ 

[ο 

δ» 

5 

[ο 

Ὁ 

ο) 

ο 

Ὦ 

ἃ ἃ 
Όρο 
πα 
ο 
δι 


» οἱ ὑπερέτες μον θὰ πολεμ.ούσανε 3 αἱ 

» στοὺς Ιουδαίους: μὰ τώρα ὦ βασιλεία. µου δὲν εἶναι 
» ἀπὸ δῶ». Τοῦπε λοιπὸν ὁ Πειλᾶτος «Λοιπον βα- 
» σιλέας εἶσαι ἐσύ; »᾿Αποκρίθηκε ὁ Ἰγσοῦς « Ἔσυ λὲς 
» πὼς ἐγώ μαι βασιλέας. Γιὰ αὐτὸ γεννήθηκα καὶ γιὰ 
» αὐτὸ Ὥρθα στὸν κόσμο, γιὰ νὰ κηρύζω τὴν ἀλήθεια” 
» ὄπιος εἶναι ἀπὸ τὴν ἀλήθια. μ᾽ ἀκούει τη Φωνή». 
τοῦ λέει ὁ Πειλᾶτος «Τί εἶναι ἀλήθια; » Κο ἀγροῦ 
τόπε αὐτὸ, πάλι βηκε στοὺς Ἰουδαίους καὶ τοὺς λέει 
« Ἐγὼ δὲν τοῦ βρίσκω φταίξιμο. Κι᾽ εἶναι σύστημά 
» σας νὰ σᾶς λευτερώνω ἕνανε τὸ πάσκα- θέλετε λοι- 
» πὸν νὰ σᾶς λευτερώσω τὸ βασιλέα τῶν Ἰουδαίων ; » 
Φώναξαν ξανὰ λοιπὸν καὶ λέγανε « Ὄχι αὐτὸν παρὰ 


» τὸ Βαραθθᾶ ». Κι’ εἶταν ὁ Βαραθθᾶς κακοῦργος. 


08. Τότες λοιπὸν πΏρε τὸν ᾿[ησοῦ ὁ Πειλόάτος καὶ ι. 


τόνε βουρδούλισε. Κι’ οἱ στρατιῶτες π έξανε στεφάνι 
ἀπ᾿ ἀγκάθια καὶ τοῦ τὸ φορέσανε στὴν κεφαλῇ, καὶ 
βάζοντάς τον βυσσινιὰ στολὴ πογαιναν καὶ τοῦ λέ- 
γανε « Ἐξ χαιρετοῦν; θχσιλέα τῶν Ἰουδαίων », καὶ 
τόνε χτυποῦσαν. Καὶ βγῆκε πάλι ὄξω ὁ Πειλᾶτος καὶ 
τοὺς λέει «Νά, σᾶς τόνε φέρνω ὄξω τὰ νὰ δεῖτε πὼς 
» δὲν τοῦ βρίσκω φταίξιμο». Βγήκε λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς 


ή 
. 


ὄξω φορῶντας τ᾽ ἀγκαθένιο τὸ στεφάνι καὶ τη Όνσσι- 
. - ο ο Τα ” 

γιὰ στολή. Καὶ τοὺς λέει [ὁ Πειλᾶτος) «Νά [5] ἄνθρω- 

. ο, ” 3 

γπος3. Σὰν τὸν εἴδανε λοιπὸν οἱ πρωτοπαπάδες χι 


19; 


᾿ 


μμ 


ννιννννννννἮὃ ρρ ο μμ... 
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τος Ὃ ο πρ ώί Ν᾽ 
οἱ χλητΏρες πρόζανε λέγοντας α-ταύρωσε. σταυρώσε). 


Τοὺς λέει ὁ Πειλᾶτος «Πάρτε τον τος καὶ ΜΝ δα. 
»στε τον, γιατὶ ἐγὼ δὲν τοῦ ϐ 
ποχριθήκανε οἱ Ἰουδαῖοι « Ἐμε 
» τὸ νόμο πρέπει νὰ θανατωθε 
9 Θεοῦ». Σιὰν ἄκουσε λοιπὸν 


τ το 
τος, πιὸ 


᾽ .. ο. Ὑτὸς τοῦ 
τὸ λόγο αὐτὸ ὁ Πειλᾶ- 
πολὺ φοθήθηκε, χο μπῆκε στ᾽ ἀρχηγεῖο πάλι 
καὶ λέει τοῦ Ἰησοῦ «᾿Απὸ ποῦ εἶσαι ἐσύ ; » Κι’ ὁ Τη” 
σοὓς δὲν τοὔδωκε ἀπάντ τῷ Τοῦ λέει ον ουκοῦ ὁ Πει- 
λᾶτος «Δὲ μοῦ γλεῖς} Δὲν ἕ δέρεις πὼς ἐξουσία ἔχω νὰ 
»σ ᾿ἀφίσω κι ἐξουσία. ἔχω νὰ σὲ σταυ 


ρώσω ; » τ’ ἆπο- 
κρίθηκε ὁ ὁ Ἰησοῦς « Δὲ θάχες ἐξουσία ἀπάνου μον κα- 
» μιὰ ἃ δὲ σοὔτανε δοσμένη ὁ ἀπὸ πάνου᾽ γιὰ τοῦτο αὐ- 
» τὸς ποὺ μὲ παράδωκε σ᾽ ἐσένα ἔχει μεγαλύτερη ᾱ-- 

» μαρτία ». Γιὰ κεῖνο ὁ Πειλᾶτος ζήταε νὰν τόνε λεν- 
τερώσει᾽ μὰ οἱ Ἰουδαῖοι φώναξαν καὶ λέγανε «Αν τόνε 
» λευτερώσεις, δὲν ἆγαπ -ᾱς τὸν Ιζαίσαρα᾽ ὅπιος γίνε- 
» ται βασιλέας, πολεμᾶξ τὸν Ἰαίσαρα». Σὰν ἄκουσε 
λοιπὸν τὰ λόγια αὐτὰ ὁ Πειλᾶτος, ἔφερε ὄξω τὸν Τη» 
σοῦ καὶ κάθησε σὲ βῆμα, σὲ μέρος ποὺ τὸ λέγανε ἐἱ- 
θόστρωτο; κι ’ὀθραίϊκα 1αύδαθᾶ. Κι εἶταν ἡ 
τοῦ πάσκα 


παραμονὴ 
' ἣ ὥρα ὡς ἕξη. ἴζαὶ λέει στοὺς Ἰ Ἰουδαίους 
«Νά ὃ βασιλέας σας». Ἐράξανε λοιπὸν ἐκεῖνοι « Πάρ᾽ 
» τον, πάρ᾽ τον; σταύρωσέ τον». Τοὺς λέει ὁ Πειλᾶτος 
«Τὸ βασιλέα σας νὰ σταυρώσω ; ;» ᾿Αποχριθήκανε οἱ 
πρωτοπαπάδες «Δὲν ἔχουμε βασιλέα ἐξὸν τὸν Καί-- 
» σαρα 9. 

60. Τότες λοιπὸν τοὺς τὸν παράδωκε νὰ σταυρωθεῖ, 
Πήρανε λοιπὸν τὸν Ἰησοῦ, καὶ χουθαλῶντας τὸ σταὺ-- 
ρό του πῆγε ὄξω στὸ μέρος ποὺ λέγεται Κάρας µέρος, 
ποὺ τὸ λὲν ὁθραίίκα Γο.ἐγὸθ, ὅπου τόνε σταύρωσαν, 


ο -----. ο ον ο ϱῥ ο ----- 
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Ὁ τι, ἘΝ, . . 
καὶ μαζί τον ἄλλους δνη δεξια αι ποι 


οἱ 
. πώ: τ.» ͵ ΠῚ ν . 
μέση τὸν ᾿Γησοῦ. Κι’ ἔγραφε κι’ ἐπογραφη 


χαὶ τὴν ἔθχλε ἀπάνου στὸ στα»ρό χι εἴτανε Ὑραμέ- 
νο ᾿[ησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὁ βασι.ἰέας τῶν ᾿Ιουδαίω». 
Αὐτὴ λοιπὸν τὴν ἐπιγραφὴ πολλοὶ τήνε διαθΆσανε 
Ἰονὸ αἴοι, γιατὶ εἴτ ανε σιμὰ στη ώρα τὸ μέρος ποὺ 
ο τον οχυένο ἑέρατϊκα, τα. 
τινικὰ, ἑλληνυκά. αν οι λοιπὸν τοῦ Πειλάτον οἱ πρω- 
τοπαπάδες τῶν ᾿ Τουϑαίων «ἈΠ γράφεις Ὁ θασῶ. 

» τῶν ᾿Ιουδαίων, παρὰ πὼς εἶπε ἐκεῖνος Εἴλαι θα 
ἢ; μονη ». Αποκρίθηκε ἳ ] ᾽ 
» ἔγραψα ἔγραψα 9. 

ΤΟ. Οἱ στρατιῶτες λοιπὸν, ἀφοῦ 
.πῆοαν τὰ φορέματά του καὶ τὰ μπί 
σερα. τοῦ καθενὸς χήνα, ἕνα μέρος . [καθὼς] τος 
(ι εἶταν τὸ πουκάμισο ἄρραφο, φα- 
σμ.ένο ἀπὸ τὰ πάνου ὡς στὴν ἄκρη. πι τανε ο. 


στ μις ὃ -ησο 


; -- 
σταύρωσαν τὸν Τη- 
ρασαν σὲ τέσ-- 


μεταξύ τους « Ἂς μὴν τὸ σκίσρυµε. μόνε ἂς ῥάλουμε 
» λαγνὸ πιός νὰν τὸ πάρει Ὁ, γιὰ ν ᾿ἀληθέψε ἃ Γραφὴ 


Μοίρασαν τὰ φορέματά µου χαὶ γιὰ τὴ φορεσιά | κου 
βά. ζανε «ἰαγγό. 

71, Αὐτὰ λοιπὸν κάνανε οἱ στο 
κοντὰ στὸ σταυρὸ τοῦ ]ησοῦ ἡ μητέρα του, κι Ὦ ᾱ- 
δερ φὴ τῆς μητ τέρας του Μαρία. Ἵ Ἡ γυναῖκα, τοῦ Νλωπᾶ, 
Ἀν Ὦ Μαρία ἡ ἧ Μαγδαληνή. ο) λα ῦὃε λοιπὸν σὰν εἶδε 
τῇ μητέρα του καὶ τὸ μαθητή ἐκεῖ κοντὰ π᾿ ἀγάπαε, 
λέει τῆς μητέρας τον « Ἄπητ έρα, νά ὁ ὁ γιός σου 9. ἔπει- 
τα λέει τοῦ μαθητῇ «Νά ἡ υητέρα σου». Κι’ ἀπὸ 
κείνη τὴν ὥρα τὴν πΏρε ὅ μαθητὴς στὸ σπίτι του. 
Ὕστερα. ὁ ᾿Τησοῦς σὰν ἔνιωσε πὼς ὅλα τέλιωσαν, γιὰ 
ν᾿ ἀληθέψει Ὢ Γραφὴ, λέει « Αιψῶ ». "Έστεκε λα. νι 


ρατιῶτες. Τζι ἔστεκαν 


μα μυ ιν ο ''''ά'---- 


370 ΚΑΤΑ τον ΙΩΑΝΝΗ 


- 5. Ν ΄ 4 
“ομ.ᾶτο ξύδι στήσανε λοιπὸν σὲ ὕσσωπο σφουγγάρι 
Η ΄ Ὧν κ ατα. ρολ ροκ Ζ Αια ᾿ ΄ 
γἱομασμένο ξύδι καὶ τοῦ τὸ. -ροσφ ράνε στὸ στόμα. 
λοιπὸν σὰν πῆρε ὃ ᾿[ησοῦς τὸ ξύδι, εἶπε « Ῥέλιωσε», 
ος ᾿ 7 
καὶ γαίρνοντας τὴν χεφαλῆ του παράδωκε τὴν ψυχή. 
ο Η Π -“ 


τ; οι. 
Το. Οἱ Ἰουδαῖοι λοιπὸν, ἐπειδὴ εἴτανε παρασκευὴ 
σσ 2 


΄ 
ἐ 


καδ νὰ μὴ μείνουν τὸ σαθθάτο ἀπά τὲ ὁ τὰ 
μα νε σαοοότο ἀπάνου στὸ σταυρὸ τὰ 
- 21 καὶ ας ᾱ [4 Ὃ ορ Ζ Ἔ - 
λείψοναι ς (ατὶ εἴτανε μεγάλη ἡ μέρα ἐκείνη τοῦ σαθ- 
βάτου) παρακάλεσαν τὸν Πειλᾶτο νὰν τοὺς σπάσουνε 
τὰ σκέλια καὶ νὰν τοὺς σηκώσουν. Ἤρθανε λοιπὸν οἱ 
στρατιῶτες, καὶ τοῦ πρώτου τοὔσπασαν τὰ σκέλια, 
{5 . .» -- - 
[καθὼς] καὶ τ᾽ ἀλλουνοῦ τοῦ σταυρωμένου μαζί του" 
Χ 5 ” . 3 ρα . Ε; 
ο σὰν ἔρθαν ὅμως στὸν Ἰησοῦ καὶ πιὰ τὸν εἶδαν πεθα- 
-ᾱ- Ἆ 2 μον . ιό ο, 
μένο, δὲν τοὔσπασον τὰ, σκέλια, μόνε ἕνας στρατιώτης 
ο σ᾽ κα { ΜΝ 7 
ποῦ κάρφωσε μ ἕνα κοντάρι τὸ πλευρὸ, καὶ βγῆκε ἀμέ- 
ο . κ να 3 ΄ 
σως αἷμα καὶ νερό. Κι᾽ ὃ μάρτυρας τὸ λέει (κι’ ἀληθινή 
3 κ; μα ! αγ τα -, 
γαι Ὦ μαρτυρία του χι’ ἐκεῖνος ξέρει πὼς ἀλήθια λέει) 
; ος 
γιὰ νὰ πιστεύετε χι ἐσεῖς. Γιατὶ ἔγιναν αὐτὰ γιὰ ν-ᾱ- 
-, / - ο. ΄ αρ φ - 
ληθέψει Ὦ Γραφή λόκχα.ζο δὲ θὰν τοῦ σπάσουν: καὶ 
ο ταν ; ; 
πάλε ἄλλη γραφη λέει Θὰν τὸν κοιτάξουν αὐτὸν π᾿ ᾱ-- 
χόγτησαγ.. 
οί ἩΦΞ λε Τ ,- Ας 1 πα ἘΞ 9 . 
Τὸ. Κατόπι παρακάλεσε τὸν Ἠειλᾶτο ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
τὴν ᾿Αριμαθαία--- ὄντας μαθητής τοῦ ᾿Πησοῦ, χρυφὸς 
Γ; 3 Δ; ΄ - 1; ΄ ΙΑ η 
ὅμως ἀπὸ φόθο τῶν Ιουδαίων --- νὰ, πάρει τοῦ Τησοῦ 


/ 


τὸ λείψανο" καὶ τὸν ἄφισε ὁ Πειλᾶτος. "Ηρθε λοιπὸν 


κο ῃ 


καὶ πῆρε τὸ λείψανό του’ κι ἦρθε χι ὁ Νικόδημος -- 
ποῦχε πάει πρὶν νύχτα στὸν ᾿Ιησοῦ--- φέρνοντας μάγμα 
μύρρων κι᾽ ἀλόης ὡς λίτρες ἑκατό. Πήρανε λοιπὸν τοῦ 
Ἰησοῦ τὸ λείψανο καὶ τὸ σαθάνωσαν μὲ τὰ μυρουδικὰ 
μαζὶ, καθὼς συνειθίζουνε νὰ θάφτουν οἱ Τουδαῖοι. |ι᾿ 
εἴτανε στὸ μέρος ποὺ σταυρώθη περιθόλι, καὶ στὸ πε- 
ριθόλι μέσο. μνήμα καινούριο ὅπου κανεὶς ἀκόμα δὲν 


Ἦν υΥῊΘΗννἮΗΝΝνΘ,ἀάἊἀ. Ὃν” - 


ΚΑΤΑ ΤῸΝ ΙΘΑΝΠΉ ο 


5 πο” τ : -. 
εἶχε θαοτεῖ- ἐκεῖ λοιπὸν ἀφορμὴ; Ἡ παρασκευή, τῶν ᾽ζου- 


ῃ 


ον πος . κ , . ΗΝ 
δαίων (γιατὶ εἴτανε σιµα το υνήμα)θάψανε τὸν ;ησοῦ, 


τ ῃ 
- . . ΝὯ ην Ἂ Ἰ ͵ Ἂ - 
ΤΑ, Καὶ τὰ πρωτο ὀδόμαδα ἡ Μαρία ἡ, Μαγδαλτ- 
ν Δ ὃν 3 ΄ . - 
νὴ, ἔρχεται πρωῖ, σκοτάδι ἀχόμα, στο μγημια, χαὶ θω- 
. ᾱ 


ο) την πέτρα σηλωμένη ἀπὸ τὸ μνῆμα. Τρέχει λοιπὸν 
χχὶ πάει στὸ Σέμωνα τὸν Πέτρο καὶ στὸν ἄλλο μαθητ' 
π᾿ ἀγάπαε ὁ Ἰησοῦς καὶ τοὺς λέει «Ἡῆραν ἀπο τὸ 
» ανῆμαι τὸν Κύριο καὶ δὲν ξέρουυε ποῦ τὸν Ξδαλαν». 
Βγήκε λοιπὸν ὁ Πέτρος χι’ ὁ ἄλλος μαθητὴς καὶ πΉ- 
γαίνανε στὸ μνῆμα. Κι’ ἔτρεχαν κι’ οἱ διὸ μαζὶ, υὰ 
ὁ ἄλλος μαθητης πρότρεξε γοργότερα ἀπὸ τὸν Σ]έτρο 
κι’ ἔφτασε στὸ μνήμα. πρῶτος, καὶ σκύθοντας βλέπει 
κατὰ γῆς τὰ σάθανα" ὅμως δὲ μπῆκε μέσα. Ἔρχεται 
λοιπὸν κι ὁ Σέμωνας ὁ Πέτρος πίσω του, καὶ µπεῖκε 
µέσα στὸ μνῆμα καὶ θωρᾷ κατὰ γῆς τὰ σάδανα, καὶ 
τὸ προσόψι (ποῦτανε στὴν κεφαλή του ἀπάνου) πὸς 
δὲν εἶταν κάτου μὲ τὰ σάθανα, παρὰ κἄπου ἐκεῖ ν- 
λιγμ.ένο χωριστά. Μπῶκε λοιπὸν τότες κι’ ὁ ἄλλος μ..- 
θητης ποῦχε φτάσει πρῶτος στὸ μνῆμα, χι) εἶδε καὶ 
πίστεψε" γιατὶ δὲν κάτεχαν ἀκόμα τὴ Γραφὴ, πὼς 
πρέπει ν᾽ ἀναστηθεῖ ἀπὸ τοὺς νεκρούς. Γ υρίσανε ληιπὸν 
παλι σπίτι οἱ μαθητάδες. 

15. Γι ἢ Μαρία ἔστεκε Χοντὰ στὸ μνῆμα. ὄξω κι 
ἔκλαιγε. Καθὼς ἔκλαιγε λοιπὸν ἔσκυψε νὰ δεῖ στὸ υνῦ- 
μα, καὶ βλέπει διὸ ἀγγέλους μέσα στ ἄσπρα, χαθι- 
σμένους τὸν ἕνα σιμ.ὰ. στὴν κεφαλὴ καὶ τὸν ἄλλο σιμ.ὰ 
στὰ πόδια ἐκεῖ πούχανε βάλει τοῦ Ἰησοῦ τὸ λείψανο. 
Κο αὐτοὶ τῆς Ἄὲν « Γυναῖκα, τί κλαῖς; » Καὶ τοὺς λέει 
α Γιατὶ πῆραν τὸν Κύριό μου καὶ δὲν ξέρω ποῦ τον 

, 


» ἔβαλαν ». αἱ σὰν εἶπε αὐτὰ, γύρισε πίσω καὶ Χοὶ- 
” Δ - «. ΄. Ν 3 ἐς ανν ον 
τάζει τὸν ᾿]ησοῦ ποὺ στέκουνταν, μὰ δὲν ἤξερε πὼς 


0, 


 ϱϱ“ϱἛϱ““---- 


5 


νιν ...... 


'''''σ σὲ αν. 
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εἶναι ὃ Ἰησοῦς. τῆς λέει ὁ Ἰησοῦς « Γυνοῖκα, τί κλαῖς; 
Ὁ πιόνε ος » Κι᾿ αὐτὴ νομίζοντας πὼς εἶναι ὁ 


[ 
κηπουρὸς τοῦ λέει « Κύριε, ἂν ἐσὺ τὸν πῆρες, πές μου 


9 ποῦ τὸν ἔθαλες Ἀν ἐγὼ τὸν παίρνω 9. Τῆς λέει ὁ Ἰη- 
σοῦς «Μαριάμ. 9. ΤΠΕ κείνη καὶ τοῦ λέει ὑθραίῖκα 
« Ραθϑουνεὲ », ποὺ θὰ π τη άσχα.ζε. Της λέει ὁ Ἰη- 


μα 7 γ 
σοῦς «Μή μυ. ἀγγίζεις γιατὶ ἀκόμα δὲν ἀνέθηκα στὸν 


» πατέρα" μόνε πήγαινε στοὺς ἀδερφούς µου καὶ πές 
» τους λαδκνῶ ο τὸν πατέρα μ.ο καὶ πατέρα σας καὶ 
» Θεό µου καὶ Θεό σας». Πηγαίνει ὁ ἡ Μαριὰν. ἡ Μαγ- 
δ λον χαὶ π ηροφορεῖ τοὺς μαθητάδες πὼς «Εϊΐδα 
» τὸν Κύριο » καὶ πὼς « Αὐτὰ μοῦ εἶπε γ. 

Ἴ6. Ὃνς τας λοιπὸν βράδυ τότες κατὰ τὰ πρωτο-- 
6δόμαδα χι Ἡ πόρτα κλειστὴ ἐκεῖ ποὺ βρέσχουνταν οἱ 
μαβητάδες ἆ πὸ τὸ φό6ο τῶν Ἰουδαίων, ἦρθε ὃ Ἰη-- 
σοῦς καὶ στάθηκε στὴ μέση καὶ τοὺς ες πὲ φαν 
»σας»᾽ κι’ αὐτὸ σὰν τόπε, τοὺς ἔδειξε καὶ τὰ χέρι 
ἴτου] καὶ τὸ πλευρό. Χαρήκανε λοιπὸν οἱ μαθητάδες 
ὅταν εἶδαν τὸν ᾿Γησοῦ. Πάλι λοιπὸν τοὺς κ Τησοῦς 
« Ἠέρήνη σας. Ιζαθὼς υ.᾽ ἔστειλε ὁ πατέρας, σᾶς στέλ-- 
»νω κι ἐγώ ». Κι’ ὃς ες αὐτὸ φύσηξε μέσα τους] 
καὶ τοὺς λέει «Πάρτε πνέμα ἅγιο. Ὅπιου συγωρέστε 
» τὶς ἁυ.δοτίες, συχωρεμιένες τους’ ὅπιου τὶς Ἀρατῆστε, 
» Χρατημένες 9. 

ΤΊ. Ὁ Θωμᾶς ὡς τόσο, ἕνας ἀπὸ τοὺς δώδεκα, ὁ 
δίδυμος καθῶς τὸν ἔλεγαν, δὲν εἴτανε μαζί τους ὅταν 
ἦρθε ὁ ὁ Ἰησοῦς. Τοῦ λέγανε λοιπὸν οἱ ἄλλοι μαθητάδες 
« Ἐἴδαμ.ε τὸν Κύριο ». ἕζι᾽ ἐκεῖνος τοὺς εἶπε «Α δὲ δῷ 
» στὰ χέρια τ του τὸ σημάδι τῶν καρφιῶν καὶ δὲ βάλω 
» τὸ δάχτυλό μου στὸ σηυάδι τῶν καρφιῶν καὶ τὸ 
» χέοι µου δὲ βάλω στὸ πλευρό του, δὲν πιστεύω ». 


Ωω” 
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Υ8. Κι ὁ ὀχτὸ μέρες Χατόπι εἶταν πάλι μέσα αἱ μαθη- 
τάδες του, κι ὃ θωμᾶς μαζί τους. Ἔϊργεται ὁ Ἰησοῦς 
ὄντας κλεισμένη Ἡ πόρτα, καὶ στάθηκε στῇ μέση κι 
εἶπε « Εἰρήνη σας ». Ἔπειτα λέει τοῦ Θωμᾶ « Φέρε τὸ 
» δάχτυλά σου ἐδῶ καὶ δὲς τὰ χέρια µου, καὶ φέρε τὸ 
» χέρι σου Χαὶ βάλε στὸ πλευρό μου, καὶ μη γίνεσαι 
» ἄπιστος μόνε πιστός». ᾿Αποχρίθηκε ὁ θωμᾶς καὶ 
τοῦπε « Ὁ Κύριός µου κι’ ὁ Θεός μου». Τοῦ λέεὶ ὁ 
Ἰησοῦς « Γιατὶ μ εἶδες πίστεψες᾽ μακαρισμ.ένοι το 
» δὲ δοῦνε καὶ πιστέψουν 9. 

Πολλὰ, λοιπὸν κι ἄλλα σημάδια. ἔκανε ὃ ᾿Γησοῦς 
μπροστὰ στοὺς μαθητάδες ποὺ Ἂὲν εἶναι µέσα. στὸ βι- 
θλίο αὐτὸ γραμένα. Ὅμως αὐτὰ γραφτήκανε γιὰ νὰ 
πιστεύετε πῶς ὁ αν: εἶναι ὃ Χριστὸς ὁ γιὸς τοῦ 
Θεοῦ, καὶ πιστεύοντας μὲ τ' ὄνομά του νἄχετε ζωή. 

79. Κατόπι φανερώθη τ πάλι ὁ Ἰησοῦς στοὺς µαθη- 
τάδες ἀπάνου στη λίμνη τὴν Τιδεριάδα, καὶ φανερώ- 
θηκε ἔτσι. Εἴτανε μαζὶ ὁ Σίμωνας ὁ ὁ Πέτρος χι) ὃ Θωμᾶς 
ὃ δίδυμος καθὼς τὸν ἔλεγαν, κι ὁ Ναθανιηλ ἀπὸ τὴν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, χι’ οἱ γιοὶ τοῦ Ζεδεδαίου κι’ ἅλ- 
λοι διό του μαθητάδες. Τοὺς λέει ὁ Σίμωνας ὃ Π]έτρος 
«Πηγαίνω νὰ ψαρέψω ». Τοῦ λὲν « ᾿Ερχόμα στε Ἀν ἐ- 
» μεῖς μαζί σου ». Βγῆκαν καὶ πήγανε. μέσα, στὸ χα- 
ράθι, κι’ ἐκείνη τη νύ χτα δὲν ἔπιασαν τίποτα" χι ὅταν 
πιὰ Ἐημέ έρωνε, παρουσιάστηκε ὁ ποιος στὴν ἆκρο- 
λιμνιὰ, μιὰ δὲν ἔνιωσαν οἳ μαθητάδες πὼς εἶναι ὁ ]η- 
σοῦς. Τοὺς λέει λοιπὸν ὃ Ἰησοῦς « Παιδια, μήπως, ἔχετε 
» κανένα ψάοι»» 17 ἀποχριθήκανε «Όχι». Κι ἐκεῖνος 
τοὺς εἶπε « Ῥῆξτε τὸ δίχτυ δεξιὰ τοῦ Ἀαραθιοῦ καὶ 
» θὰ βρεῖτε». Ῥήξανε λοιπὸν καὶ δὲ μποροῦσαν πιὰ 
νὰν τὸ τραθήξουν ἀπὸ τὸ πολὺ τὸ ψάρι. Λέει λοιπὸν᾽ 

18 


ἜΝ 


αν 


ο 


ὶ 
| 


6 μαθητὴς ἐκεῖνος -᾽ ἀγαποῦσε ὁ Ἰησοῦς τοῦ Πέτρου 
« Ὁ Κύριος εἶναι». Ὁ Σίμωνας λοιπὸν ὁ Πέτρος. 
ὅταν ἄκουσε πὼς εἶναι ὁ Ῥύριος, ζώστηκε τὸ πανω- 
φόρι (γιατὶ εἴτανε γυμνὸς) καὶ βήχτηκε μέσα. στὴ λίμνη" 
αι’ ἤρθανε μὲ τὸ Ἀαράθι οἱ ἄλλοι μαθητάδες (γνατὶ 
δὲν εἴτανε ν.ακριὰ ἀπὸ τὴν ξηρὰ, μόνε ὡξ διακόσες 
πῆχες) σαίρνοντας τὸ δίγτυ τῶν ψαριῶν. Ὅτα βγή- 
κανε λοιπὸν στὴν ξηρὰ, βλέπουν ἀθρακιὰ. στρωμένη 
μὲ ψάρι ἀπάνου της βαλμένο, καὶ ψωμί. Τοὺς λέει ὁ 
Ἰησοῦς « Φέρτε ἀπὸ τὰ ψάρια ποὺ πιάσατε ». Ὀγηκε 
λονπὸν τότε ὃ Σίμωνας ὁ Πέτρος καὶ τράθηξε τὸ δίχτυ 
στὴν ξηρὰ. γιομᾶτο ψάρια μεγάλα ἑκατὸν πενῆντα. τρία" 
αι ἂν κι εἶταν τόσα, τὸ δίχτυ δὲ σχἰστηκε. Τοὺς λέει 
ὃ Ἰησοῦς « Ελᾶτε φᾶτε 9. Τζανένας μαθητὴς δὲν τόλ- 
µαε γὰν τόνε ρωτήσει « Ἐσὺ πιός εἶσαι: »., γνωρίζον- 
-Ἴπας πὼς εἶναι ὁ ζύριος. Πηγαίνει ὁ Ἰησοῦς καὶ παίρνει. 
τὸ ψωμὶ καὶ τοὺς δίνει, καὶ τὸ ψάρι τὸ ἴδιο. Αὐτή "να: 
ὡς τότε Ἡ τρίτη φορὰ, ποὺ φανερώθηκε ὁ ᾿Τησοῦς στοὺς 
μαθητάδες ἀπ᾽ ὅταν ἀναστήθηκε ἀπὸ τοὺς νεκρούς. 
90. Καὶ σὰ φάγανε, λέει τοῦ Σίμωνα, τοῦ Πέτρου 
ὁ ᾿;ησοῦς « Σίμωνα γιὲ τοῦ Ἰωάνη, ν. ἀγαπᾷς πιὸ 
» πολύ τους; » Τοῦ λέει «Ναὶ, Κύριε, ἐσὺ τὸ ξέρεις 
» πὸς σ᾿ ἀγαπῶ». Τοῦ λέει « Βόσκε τ᾽ ἀρνιά. μου». 
Τοῦ λέει πάλι δεύτερη φορὰ « Σίμωνα, γιὲ τοῦ Ἰωάνη, 
» μ’ ἀγαπᾶςι» Τοῦ λέει «Ναὶ, Κύριε, ἐσὺ τὸ ξέρεις πὼς 
» ο ἀγαπῶ 9. Τοῦ λέει « Ὄδήγα τὰ προδατάλια µου». 
Τοῦ λέει τρίτη φορὰ « Σίμωνα. γιὲ τοῦ Ἰωάνη, μ ἀγα- 
» πᾷς; » Λυπήθηχε ὁ Πέτρος πῶς τοῦπε τρίτη Φορὰ 
«μ᾽ ἀγαπᾶξς δ; κι’ εἶπε «Ἑύριε, ἐσὺ τὰ πάντα κατέ- 
» χεις" ἐσὺ τὸ ξέρεις πὼς σ᾽ ἀγαπῶ ». Ποῦ λέει ὁ Τη- 
σοῦς « Βόσκε τὰ προδατάκιο: μου. ᾿Αλήθια ἀλήθια σοῦ 
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» λέω, ὅταν εἴσουνα πιὸ νιὸς, ζώννουπουν ὁ ἴδιος καὶ 
» περπάταες ὅπου Ἴθελες- μὰ σὰ γεράσεις, θ᾽ ἁπλώσεις 
» τὰ χέρια Ἂν ἄλλος θὰ σὲ ζώσει καὶ θὰ σὲ πάει ὅπου 
» δὲ θέλεις». Καὶ τόπε αὐτὸ σημαίνοντας μὲ τί θ4-- 


. Ὁ . ΄ . 
γατο θενὰ δοξάσει τὸ Θεό. Κι᾿ αὐτὸ σὰν τόπε, τοῦ λέει 


Ε ΄ ” 
«᾿Ακολούθα µε». Γύρισε ὃ Πέτρος καὶ θωρᾷ π᾽ἄκο- 
ΕΙ . ία κε ο μα 5» Ρ; τ . 
λουθοῦσε ὁ μαθητὴς “ ἀγάπαε ὁ Ἰησοῦς, αὐτὸς ποὺ 


ον) Σα Χ . ὃ ΕΞ . ΄ ΠΝ; -, 
χι’ ἔπεσε κατὰ τὸ δεῖπνο στὰ στήθια του κι εἶπε αύ- 
»ριε, πιός εἶναι ὁ παραδότης σου Ὁ’ αὐτὸν λοιπὸν ὅταν 
. τὸν ΄ ΄ Ζ -- τ. κα ο) 
τὸν εἶδε ὁ Πέτρος, λέει τοῦ ᾿Τῃσοῦ « Κύριε, κι᾿ αὐτὸς 
΄ « 4 - ΄ 5 -- [; ΄ 3 ο. . κεν 
» τί: Τοῦ λέει.ὁ Ἰησοῦς «᾿Α. θέλω αὐτὸν νὰ μείνει ὡς 
κ. ῶξ νὰ 3. ΄΄ » « ἡ ο 
» νὰ γυρίσω, τί σὲ μέλει ν Ἐϊσὺ ἀκολούβα με». Βηῖ- 
: ο τν . . 
χε λοιπὸν στοὺς ἀδερφοὺς αὐτὸς ὁ λόγος πὼς ὁ μαθη- 
. τ ο κ; Ἐς ΣΙ 
τὴς ἐκεῖνος δὲν πεθαίνει. Ὅμως δὲν τοὖπε ὁ ᾿Γησοῦς 
ΞᾺ δὲ πεθ , ο ΛΑ 7. . . » ε 
πὼς δὲν πεθαίνει, παρα « θέλω αὐτὸν νὰ μείνει ὡς 
. τά κ. 2 κ ες 
» νὰ γυρίσω, τί σὲ μέλει; » Αὐτὸς εἶναι ὁ μαθητὴς ποὺ 
α Σ ο . - -. - 
κι’ εἶναι μάρτυρας αὐτῶν [τῶν περιστατικῶν] καὶ τᾶ-- 
ΜΝ « 3. . 
γραψε, καὶ ξέρουμε πὼς εἶναι ἀληθινὴ Ὦ μαρτυρία του. 
ο ο 3' 
Κι’ εἶναι καὶ πολλὰ ἄλλα ποὔκανε ὁ Ἰησοῦς, ποὺ 
-. ῃ τε “ ΣΡ ΟΛ / ΄ , 
ἃ γράφουνται ἕνα ἕνα, κι αὐτὸς νομίζω ὁ κόσμος πὼς 
αν) Ψ Ἂ. .. 
δὲ θὰ χωρέσει τὰ βιθλία τὰ γραυένα. 
ΠΔ 


ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΩΑΝΗ 


Ὃν ο υΟυΟυΟ''ά'.” 


μμ 


νων ὗν 


ες λὰ, 


ΛΑΘΟΣ 


; ᾿ : . 7 
Σελ. 36 παοάγρ. 71 ἀντὶς ἄγγε.ἱό µου γράψε ἀπόστο.]ό μου. 


ο ο -θἍ-----θ» 
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